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Н и день, ни часъ не въ нашей волѣ;
ІЦасггмивцеігь совершенныхъ нѣтъ :

Такъ будемъ же въ смиренной долѣ
Сносишь равнр и мракъ и свѣтъ.

.ДіЦитр іевъ.
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ПЕ Р Е С М Б Ш  Н И К Ъ.
д р у ж б а  Д р у ж б о й , а  с л у ж б а  с л у ж б о й ..

(Русская народная пословица,)

В'в с т а т ь ѣ , «одъ заглавіемъ; Bariolage, 
сотрудник^Гирланды, В. П. Бурнашевъ, безъ 
всякаго умысла, спроста, объявилъ, ч т о  вы 
шелъ изъ пеЧаиій ]No аЗ журналика (petit 
journal) Гирлащща.

Это не совсѣмъ такъ! За т р и  недѣли пе
редъ симъ, га. е. около Успеньева дня, вы
шелъ No і 5-й сего журнальца', а какъ съ т ѣ х ъ  
поръ, по сіе ю  Сентября невидали мы вновь 
напечатанной ни одной строчки остроумна
го (spirituel) и насмѣшливаго (malin) Издателя 
Гирлацщы: т о  обязанностью поставили раз
увѣрить почтеннѣйшую Публику въ выходѣ 
нумера 20-го. Э то, вѣроятно, произошло по 
опискѣ, или опечаткѣ. Ибо Г. Бурнашевъ,
0 которомъ наслышались мы весьма много 
хорошаго, коиечно не покривгітъ душою в* 
пользу пріятеля.

Дружба дружбой,
А служба службов.

1 о Сентября.
Село Ток со во-

СЛОВЕСНОСТЬ.
ГРОБНИЦА НА ОСТРОВѢ РЮ ГЕН Ѣ .

П о въ cm ь.

С Окончаніе.)

А рт уръ къ Го&ви.
Авиньонъ, въ Декабрь 17 <)3 іода.

Я нашелъ ее, мою Марію, и навѣки по
терялъ ее. Читай, Годви, и жалѣй обо мнѣ.— 
Изъ ШаФгаузена поскакалъ я во Францію, 
въ сіе огнедышущее жерло. Безумецъ, п хо
тѣ л ъ  найти спокойствіе среди опустош е
ній революціи, но сердце мое содрогалось и 
горесть терзала душу. Въ такомъ состоя
ніи прибылъ я въ Воклюзъ, къ симъ вра
там ъ см ерти, объ утесы  коихъ рушились 
даже самыя бури мятежа. Memento ігіогі доб
рыхъ иноковъ Ла-Трапской обителиеогласо- 
валоеь съ моимъ внутреннимъ расположен! 
емъ, и нѣсколько тихихъ дней протекло въ 
ихъ обществѣ. Вчера около полудня пріѣ
халъ я въ Авиньонъ,—Главная площадь кипѣ
ла безчисленнымъ народомъ, надъ коимъ гроз
но возвышалась страшная гильотина. Казнь 
должна была совершишься надъ несчастнымъ, 
Я вышелъ изъ коляски; народъ увлекъ меня 
съ собою къ подножію страшной машины}
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подъ убійственнымъ остріемъ коей,; въ сіе 
время ужасовъ, пали уже столь многія не
винныя ж ертвы Фанатизма. Въ э т у  мину
т у ,  при буйныхъ восклицаніяхъ че.рии> при
вели ж е р т в у — сѣдовласаго стар ц а,— и кого 
же;—отца моей Маріи. Въ глазахъ іцрихъ по
темнѣло, когда блеснуло орудіе убійства, и 
я съ пронзи тельнымъ воплемъ ужаса палъ 
въ объятія моего Гейприха. ГІришедъ въ 
себя, я очутился въ ближайшей гостинни
цѣ. Сначала я принялъ было все э т о  за 
страш ный .хонъ, но хоэлІиНгЪ разсказалъ мнѣ, 
ч то  несчастный, въ такой стгпсии возбу
дившій мое участіе, обвиненъ быль съ сно
шеніи съ врагами мнимой свободы; ч то  же
на и дочь его то м ятся  еще въ темницѣ, и 
можетъ б ы ть  подвергнутся такой же уча
сти . Съ безразсудною поспѣшностью о тч ая
нія лечу я къ Начальнику; мои виды о т 
крываютъ мнѣ входъ, и, благодареніе Про* 
м ы слу!—- я нахожу въ немъ человѣка: рѣд
кость между сими тиграми въ человѣче
скомъ образѣ. Оиъ склонился на мои просьбы 
и даровалъ несчастнымъ свободу.

Какъ изобразить тебѣ  ихъ положеніе , 
Годви?— Омѣ представляли собою живую кар
ти н у  отчаянія, добычу убійственной горе
с т и , Въ безпамятствѣ я перевезъ ихъ въ 
гостинницу; онѣ не узнали меия, и объяты я 
смертельнымъ ужасомъ, произносили только 
дикіе вопли. Сердце матери уже перестава
ло биться — она скончалась въ моихъ объя
т ія хъ . О Годви! я не въ силахъ изобразить 
тебѣ  картину, ужасную картину то й  ми
н у т ы , і^огда она умерла на рукахъ моихъ и 
когда подлѣ нее безъ чувствѣ лежала Марія, 
моя милая Марія. Даже врачь прослезился, 
проклиная ужасы революціи. Мы отнесли 
Марію въ другую комнату; черезъ нѣсколь
ко часовъ она пришла въ память. Она звала 
отца, м ать, to смутные взоры ея блуждали 
по комнатѣ; увидѣвъ меня, она съ удіоллго
нцамъ болѣзненнымъ воплемъ простерла ко 
мнѣ \эбъятія, Я прижалъ ее къ еердцу и 
оросилъ лице, ея горючими слезами. ЯЧ&спіо- 
щался въ ласкахъ, старался у т ѣ ш и т ь  и ус
покоить ее , но она молчала, устремивъ 
на меня неподвижный взоръ ; лихорадочный 
жаръ' свирѣпствовалъ въ ея жилахъ. Такъ ,

Годвй, еслибъ шы взглянулъ на это  милее, 
несчастное сущ ество, прикованное къ одру 
болѣзни. Тщ етно молодость ея противит
ся хладнымъ объятіямъ смерти; скоро, мо
ж етъ  б ы т ь , Ангельская душа покинетъ 
прелестную оболочку. Ахъ! зачѣмъ я не мо
гу et» нею *ум ереть?—

Теперь я открою  гпебѣ все. На смертномъ 
одрѣ возлюбленной я узналъ ея Фамилію. 
Отецъ Маріинъ былъ Баронъ Фонъ Штейнъ, 
непримиримый врагъ моего отца. Онъ п уте
шествовалъ для поправленія своего здоровья 
Пизскими водами и благораептореннызіъ кли
матомъ Ііаралюка и Монпелье. Перехвачен
ное письмо къ одному изъ Французскихъ 
эмигрантовъ подало на него подозрѣніе и — 
было причиною его казни. Ч т о  мнѣ о ст ае т
ся дѣлать, Годви?—Я поклялся не покидать 
Маріи, ни въ жизни, ни по смерти !

П р о щ ай , мой м и л ы й !

Онъ ж е къ Forfeit.
Майнцъ, въ Гсппарѣ іу <)4 года.

В о тъ  я оп ять въ прекрасной, мирной 
странѣ моей ю н о сти , подлѣ меня Марія, 
моя обожаемая Марія. — Горесть ел у т и 
х а е т ъ .— Я вм ѣстѣ  съ нею оплакиваю ужас-к 
ную кончину ея родителей, коихъ бренные 
останки приняла оьщна могила въ померан
цевой рощицѣ близь Авиньона. Въ шойгь 
день я произнесъ передъ Богомъ обѣгпь, ин
о гд а  иё покидать Марій. Во всякомъ случаѣ 
я бы готовъ былъ защ ищ ать сироту, бро
шенную судьбою въ добычу кровожадішмь 
тиграмъ. Молодость и любовь воскресили 
Марію — она выздоровѣла въ моихъ объяті
яхъ. Авиньонъ слишкомъ напоминалъ ей о 
потерѣ родителей; я старал< я уговоришь 
ее, чтобы  она возвратилась со мною въ 
отечество. Кромѣ нелюбимаго ею двоюрод
наго брата въ Богеміи у нее не было нико
го на свѣтѣ, к т о  бы моцъ д ать ей приста
нище. Она откровенно описала мнѣ сЬое 
положеніе; но, изъ дѣвической стыдливости, 
не въ силахъ была удержаться отъ  слезъ» 
к* гда я предложилъ ей ѣ хать  со мЦого, съ 
піѣмъ, чтобы намъ никогда уже не раздУ'' 
чаться. Я утаилъ о т ъ  нее прсплтспцчД? 
предстоящія нашему союзу, изобразивъ ей



только счастливую будущность и пламен
ную любовь свою ;—Годви, милый Годви! 
она приникла къ груди моей, и тихо произ
несла : А ртуръ , я ѣду съ тобою ! —

Наконецъ, сегодня, я открылъ ей мое зва
ніе, мое имя,— смертная блѣдность покрыла 
лице ея; вперяя въ меня неподвижный, го
рестный взоръ, она воскликнула голосомъ 
отчаянія: нѣтъ, Артуръ! т ы  не хотѣлъ об
мануть меня, Лно .ты  не можешь б ы т ь  мо-. 
имъ и я никогда не буду твоею ! Забудь mç- 
ня! Предоставь меня моей участи ; будь 
счастливъ, но оставь меня, прошу т е б я !—
Я заключилъ ее въ объ я тія , и повторилъ 
ей клятву, никогда не покидать ее;, іусгпь 
небесная’ кара поразитъ меня, если измѣню 
сей клятвѣ! Знаю, ч т о  т ы  хочешь сказать!-  
Я и самъ т о  же твердилъ! себѣ ты сячу разъ.— 
Никогда, никогда не получу я родительска
го согласія —  скорѣе остановится земной 
шаръ въ своемъ теч ен іи ,—нежели сей гор
дый человѣкъ, который для возстановле
нія померкшаго блеска своей Фамиліи давно 
уже расположилъ моею рукою , которому  
чужды благороднѣйшія чувства -  позволитъ 
сыну своему отдаш ь руку и сердце небога
той дочери его непримиримаго врага, дочери 
человѣка, погибшаго н а 'эшаФотѣ*

Я на все готовъ. Хочу б ы ть  счастли
вымъ; разрушу гнетущ ія меня оковы, сбро
шу съ себя иго скучной, мучительной жиз
ни. Явлюсь къ нему съ кроткимъ серд- 
целгь покорнаго сына; объ руку съ Маріею— 
брошусь къ ногамъ его и скажу : родитель,
благослови дѣтей своихъ! Если онъ tie бу
детъ тр о н утъ  горестью несчастной дѣвуш- , 
ни ; если гордость его перевѣситъ счастіе 
сына,— тогда, Годви, у меня не будетъ болѣе 
отца; -  тогда мы останемся одни съ Маріею, 
и будемъ принадлежать только другѣ другу. 
Тогда удалюсь въ свой эдемъ, — т ц  знаешь 
его, Годви,-—одинъ ты его ідааеіиь.—/I найду 
убѣжище въ моемъ РюгецсКомъ помѣстьѣ 
едѣ мьі так ъ  "часто вспоминали о моемъ 
благородномъ дндѣ, который подарилъ мнѣ 
апю имѣніе, съ слѣдующими незабвенными 
словами: А р тур ѣ , когда піебѣ нечего бу
детъ т е р я т ь , или, когда скромное счастіе 
иредио^ішеійь тяж кихъ оковамъ приличія,

тогда удались въ сей мирный п рію тъ , и 
т ы  будешь счастливѣе меня!--------

И піакъ^ я отправляюсь въ п ут ь , самый 
тягостны й въ моей жизни. Увы! не ужасно 
ли это , когда сынъ съ трепетом ъ вообра
жаетъ свиданіе съ оптцемъ. Какъ охотно 
отказался бы я о тъ  правь старш инства, 
дарованныхъ мнѣ случаемь; сколь охотно 
призналъ бы меньшаго брата единствен
нымъ наслѣдникомъ всѣхъ богатствъ, еслибъ 
могъ я симъ искупить родительское благо
словеніе. Но я готовъ па все рѣшишься! 
Волѣ противопоставлю волю!—ІТрощай!—

Омъ ж е къ Р о ссіи
Водгасшъ, іп> Февралѣ года.

/Кребій палъ! Мое поприще На скользкой 
сгпезѣ большаго свѣта кончилось. Я, бога
ты й  ГраФЪ, умеръ'для надеждъ моей Фами
ліи, для плановъ моего родителя. Я ничего 
не спасъ, кромѣ милаго, прелестнаго суще
с т в а , составляющаго все мое земное сча
с т іе , — и кромѣ сердца  ̂ которое доволь
ств уется  малымъ.

Марію оставилъ я въ Касселѣ у т е т к и , 
сестры  моей покойной матери. Изъ Майнца 
я писалъ уже къ о т ц у , въ какой день воз
вращусь на родину, Начало смеркаться, ко
гда я прибыль въ нашъ родовой замокъ. Окна 
были освѣщены, и толпа богато одѣтыхъ 
слугъ засуетцдаеь вокругъ меня на крыльцѣ. 
Отецъ вышелъ ко мнѣ на встрѣчу, и при
вѣтствовалъ меня—ахъ! зачѣмъ я э т о  дол
женъ сказать?... съ торжественною холод
ностью  ; но при всемъ томъ я прочелъ на 
лицѣ его нѣкоторыя черты доброжелатель
ства , и надежда успокоила мое сердце. Не 
смотря на мое дорожное платье, л прину
жденъ былъ идти за нимъ въ залу, гдѣ со
бралось изъ окрестностей множества дво
рянства.

Послѣ первыхъ торжественныхъ привѣт
ствій , отецъ повелъ меня въ средину собра
нія, и вручилъ мнѣ дипломѣ1 на званіе Камер
гера.— « Сыйъ мой!» сказалъ онъ «въ о т 
с у т с т в іе  твое я заботился о твоемъ сча
с т ій ; надѣюсь, ч т о  гпѣі уважишь добрыя 
намѣренія твоего родителя!»—Ч т о  онъ го
ворилъ потомъ, я не помню; я съ трепе-
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том ъ  помышлялъ о близости роковой ми
н у т ы , въ которую  должна будетъ р ѣ ш и ть
ся моя у п а ст ь ; но я успокоился^ и воору
жился мужествомъ, которое истребило во' 
мнѣ всѣ опасенія. — СІбразъ Йарійнѣ носилёя4 
надо мною, и укрощалъ ’ ’бурю сердца. Я; по- 
дошелъ къ окну, смотрѣЛъ на зймйее звѣзд
ное небо, й прохлаждалъ горящёе челомое4 
у замерзшихъ стеколъ. Ceémpa Моя, прибли- 
жась ко мнѣ, спросила съ участіемъ: А ртуръ, 
не боленъ ли т ы ?  —  Я прижалъ ея руку къ 
взволнованному сердцу и вышелъ изъ залы. 
Могъ ли я провести безконечную ночь безъ 
рѣшенія моей у части?— Въ тоШ ъ же вечерѣ 
я пошелъ къ о тц у. Я высказалъ ему все; за
клиналъ его; н е  п р еп ятствовать моему сча
с т ію , отказывался опіъ всѣхъ его богатствъ , 
н просилъ одного только его благословенія. 
Улыбаясь, подошелъ онъ ко мнѣ, и сказалъ: 
«сынъ мой, т ы  разгоряченъ, разстроенъ 
путеш ествіем ъ ; ступай- въ свою ком н ату; 
піебѣ нуженъ отды хъ ; когда' успокоиться , 
т о  приходи ко~мнѣ.»-—Увы! Годен, сінъ ска*- 
залъ э т о  съ возмутительною КЪ.юдностьШ 
и равнодушіемъ,—■ съ сей м инуты  разорва
лись узы , ” койми природа насъ соединяла. 
На могилѣ моей доброй, несчастной матери,' 
въ самой уединенной сторонѣ парка, при
шелъ я опять въ себя. Звѣзды привѣтливо 
сверкали на тверди небесной— холодная, ли
хорадочная дрожь меня пронимала. Я поспѣ
шилъ въ свою спальню, но сонь бѣжалъ ме
ня , ибо образъ о т ц а , — пожалѣй обо мнѣ 
Годен ! — образъ моего отца грозно носился 
надо мною. Наступило у т р о  ; еще разъ по
шелъ я къ о т ц у  — бросился къ ногамъ его, 
обнималъ его колѣна, умолялъ его о благо
словеніи;— а. онъ — о Годви! — отецъ мой 
меня проклялъ. Еще разъ облобызал ь я руку, 
меня отвергш ую , вскочилъ, и черезъ нѣ
сколько м инуть ітлічался изъ замка, какъ 
будто смерть преслѣдовала меня попятамъ.

Въ то щ ъ  же день, около вечера, прибылъ я 
въ Каесель.. Тетуш ка уговаривала, меня, ч т о 
бы я еще разъ, въ послѣдній разъ, попы тал
ся упросить отца. Марія заклинала мёня, 
чтобы  я отказался о т ъ  ея руки; но я об
нялъ ее и вскричалъ: «Марія, теперь т ы ' 
моя, моя навѣки ! Я сирота, какъ и т ы , но

я твои, а т ы  моя!»—Я взялъ изъ банка день
ги , которы я отказалъ мнѣ добрый дядя. 
Для Графа онѣ составляли мало, но для про- 
сшаго поселянииа огромное богатство. Те
туш к а  благословила насъ, и такимъ обра
зомъ мы прибыли сюда. Завтра повезу я 
Марію въ наше будущее жилище. Привѣтли
во синѣютъ въ дали исполинскіе у т е сы , 
ограждающіе островъ. Расц вѣтетъ  'ли мое 
счастіе подъ мирною4 кровлею сельскаго до
мика ?— Прощай !

І’ югйиъ, въ bout 1794  года.

Эвмениды ли меня преслѣдуютъ, или не
умолимая судьба погружаетъ душу мою въ‘ 
мракъ отчаянія?-^-Я си'жу подлѣ больной 
ж ены , и тусклы й , улыбающійся Взоръ ея 
т щ е т н о  силится меня уегіокойіпь. Горесть 
слишкомъ глубоко вонзила свой убійствен
ныя стрѣлы  вѣ кроткое сердце нѣжнаго су
щ е с т в а -т ѣ л о  ея изнемогаетъ. Она о'пфла! 
мнѣ руку, и въ то ж О  мгновеніе зарумянилась 
заря моего счастія; но страшная буря угро
ж аетъ ра'зруйпшіь рай моихъ надежДъ, и 
лучшіе цвѣтьГ, о б л е т ѣ в ій іе п а д аю т ъ  къ 
ногамъ моимъ. Я 'рыдаю и простираю руки 
къ небу, но Авгелъ-еплсйтель не является ; 
могила разверзаетъ врата свои и требуетъ 
своей добычи. Безумецъ я!—еще за нѣсколь
ко дней предъ сим-i. я презиралъ судьбу' и 
вызывалъ ее на борьбу опасную. Весна усѣя
ла нашъ островъ своими первенцами, скром
ными Фіалками — и радость воцарилась въ 
нашей долинѣ.. Кроткое, священное спокой
ств іе  обитало въ душѣ Маріиной,—тихая 
веселость выражалась въ ёя взорѣ; — увы! то 
были послѣднія лучи угасающей лампады ! 
Въ одно прекрасное Майское утр о  мы объ 
руку вышли изъ нашего домика и взошли 
на одинъ' изъ холмовъ, опоясывающихъ до
лину. Мы сѣли на вершинѣ, подъ развали
нами Гергпабурга, у подошвы’ огромной древ
ней могилЫ, гдѣ, помнишь Ли, мы игрывали 
въ д ѣ т ст в ѣ . Воздухъ былъ чистъ,—въ свѣт
лой дали простирался предъ нами берегъ 
твердой земли. Башенные верхи Волгаста, 
на которыхъ восхищенный взорѣ мой столь 
часто покоился Въ младенчествѣ, возооно- 
вляли въ моей памяти всѣ явленія того сча
стливаго времени , когда мы жили у АЯДИ>



онѣ мелькали мимо мейл, какъ Китайскія т ѣ -  
йи, и темныя Желанія, неясныя предчувствія 
младенческаго міра роились вокругъ меня въ 
таинственномъ сумракѣ- Т у т ъ  обнялъ я 
Марію , взоры коей бродили до зеркальной 
равнинѣ моря! —

«Теперь-» воскликнулъ я: «сбылись м ечты  
моего д ѣ т с т в а :  ̂ Ангелъ-путеводитель моей 
жизни идетъ ,сѳ мнфю объ руку ! — П усть 
судьба дохнетъ на, меня Æÿpeip ; она не раз
руш итъ моего спокойствія!»—Случай ли т о  
было, или. обманъ встревоженнаго воображе
нія; но едва, прорлнесъ я сіи слова, какъ вол
ям почернѣли, ударились объ ущесъ и разби
лись съ-оглушительнымъ ревомъ. О Годви! 
я ты сячу разъ спрашиваю себя: ужели го
ресть сильнѣе любви? — Ужели она столь, 
глубоко вонзаетъ остріе свое въ сердце че
ловѣка, ч то  награжденная добродѣтель, удо
влетворенное желаніе .. и пламенная любовь 
не въ силахъ исцѣлить сіи раны?— Горесть 
провела глубокую бразду на жизненномъ пу
ши моемъ, какъ пахарь по цвѣтущ ей нивѣ;— 
бразду, въ которую  падаешь все, ч т о  было 
мнѣ драгоцѣнно, и вотъ  судьба возвращает
ся , чтобы, навсегда изгладить слѣды бы
тія нашего. Сегодня засталъ я Марію мо- 
ллвцеюся передъ образомъ Спасителя. Такъ 
я у видѣ л 7) ее влервмй разъ на палубѣ. Та же 
одежда,, которая тогда облекала прелест
ныя Формы, т о  же покрывало, пгѣ же тихіе, 
сладостные звуки е/і голоса, — все, все живо 
напомнило мнѣ о прекрасномъ весен неліъ 
уяірѣ, рѣшившемъ мою участь. Тогда я ви
дѣлъ образъ ея въ темно-синемъ зеркалѣ пу
чины,—видѣлъ въ ней Ангела-путеводителя 
моей жизни. Увы! какъ худо понялъ' я тогда* 
значеніе сего образа* Не прежде, какъ тамъ, 
иъ ти хо й , бездонной глубинѣ, т а м ъ , гдѣ 
умолкаютъ бури мятежной жизни, мнѣ су
ждено было найти ее. То было вѣрное .зер
кало моей будущности. Прощай, прощай, мой 
милый другъ!

Рюгенъ, въ Августѣ і 794  года.

Вчера схоронили ее, — п  вмѣстѣ съ. нею; 
исѣ м,ои надежды, все ч то  сулила мнѣ э т а  
жизнь.—Я сдѣлался .одинокимъ, какъ бсздѣдь 
ный старецъ среди новаго поколѣнія.-?гИв- 
кию его не понимаетъ^ товарищи его юно

сти , всѣ милые, -данные ему Нровидѣніемъ , 
похищены смертію; он» остался одинъ, чуж
дый радостей, другимъ в себѣ въ т я г о с т ь — 
и взоры его вперяются въ землю, въ сію 
безмятежную пристань міра, гдѣ ждетъ' 
его міръ младенчества—гдѣ онъ опять уви
дитъ родину. — Сегодня я всходилъ опять на 
холмъ и устремлялъ взоры въ синюю, без
конечную даль. .Зеленѣющіе берега Ясмунда, 
песчаные холмы Бергенскіе, бурныя волны,, 
дробимыя утесомъ, все сіе рисовалось пере- 
домною, какъ и прежде. И старый рыбакъ,, 
такъ  часто забавлявшій насъ своими сказ-, 
кадои, спокойно сидѣлъ, съ удочкою на кру
тизнѣ б ухты . Онъ еще разъ повторилъ 
мнѣ преданіе, которое говоритъ, чщо на, 
том ъ м ѣстѣ , гдѣ теперь ціумлгпъ морскія 
волны, стоялъ нѣкогда великолѣпный городъ, 
цвѣтущ ая Бинетпа. Сей городъ потонулъ, 
какъ все то н е тъ , и корабельщики въ ти хую , 
ясную погоду понынѣ еще видятъ башни и 
слыш атъ звонъ колоколовъ. О Годви!—и я 
слышалъ его, и мнѣ казалось, будто сей ко
локольный звонъ возвѣстилъ конецъ мой.:— 
Т у т ъ  старый рыбакъ запѣлъ пѣсню, к о т о 
рая столько нравилась намъ въ д ѣ тствѣ  :
Люблю я смотрѣть въ голубую пучину у

Я  вижу,* макъ рыбки рѣзвятся въ струяхъ,—
И къ сердцу стремится кипящая кровь :
Желалъ бы мучительный пылъ потушить

Бъ прохладныхъ волнахъ Oceana.
★

Смѣняются дни, смѣняются ночи
Бъ раздольѣ завидномъ для жителей водъ̂
Когда непреклонная сила Судьбы 
Надъ радостью шрхои, невинною цхк 

.Желѣзной ру кой . ш я і ѳіпѣл а ?

Но волны.сен жизни,— ахъ! злобно, коварно
Добро наше лучшее рушатъ онѣ,—
Вторгаются пагубно въ сумрачный домъ ,
Навѣки уносятъ добычу свою,

il скорбь пожираетъ насъ пламенемъ вѣчнымъ*
*

И суетно все, и вс;е. сновидѣпье,
Все призракъ иа сей вѣроломной гзешъ!
Тамъ роза машинъ на вершинѣ скалы,—
Взойдешь—твой прелестный цвѣтокъ, уже прахъ.

II шы на безшодиомъ утесѣ«



--- Ö22 —

Такъ жизнь земная волпуеіпсл вѣчно,
И вѣчно надъ страпіінкомъ б^рл и jvrpaia>î 
Усталый, онъ жаждетъ могильнаго сна}
Къ покою лишь гробъ, отверзаетъ врата:

/І’ліп. ждетъ его .мира сѣііпстал пальма!—

Да, Годви, там ъ ж детъ меня мира сѣни- 
стая пальма ! О, какъ часто съ сего холма 
смотрѣлъ я въ безпредѣльную даль, и сози
далъ себѣ рай, въ коіпоромъ соединялъ все, 
ч т о  жизнь имѣетъ изящнаго и великаго;— 
тогда я жилъ для дружбы и перелеталъ, 
опгь цвѣтка къ цвѣтку; все, ч т о  я любилъ, 
было подлѣ меня, было счастливо, подобно 
мнѣ; ахъ! э т о т ъ  рай существовалъ только 
въ. одномъ дѣтскомъ воображеніи !—Отрокъ, 
ставъ  юношею, хотѣлъ о т ы ск ат ь  его, но 
судьба заградила ему дорогу;—надежды его 
сокрушились о скалы невозможности, и хо
лодное море сущ ественности хлынуло на 
пальмовыя долины его эдема, н погребло ихъ 
въ глубинѣ своей, какъ ц вѣтущ ую . Винету.

До сихъ поръ продолжаются' письма.
Артуръ недолго жилъ послѣ Маріи, т о л ь 

ко поДгода- " Онъ покоится подлѣ вея въ до
линѣ, бывшей свидѣтелемъ вѣрнѣйшей люб
ви, высочайшаго счастія и живѣйшей горе
сти . Печальныя ивы осѣняютъ надгробный 
памятникъ, который о тец ъ , поздно раска
явшійся въ ввоей ж естокости , воздвигнулъ 
своимъ дѣтямъ. Однообразный шумъ сосенъ, 
опоясывааицихъ долину, и отдаленный гулъ 
дробящихся объ уте сы  волнъ прерываютъ 
священную mp шину.

Странникъ безъ благоговѣйнаго т р е п е т а  
не вступ аетъ - въ сіе святилищ е.— Стопы  
вѣролбМства или порока никогда-не осквер
няю тъ сего мѣста !

Съ Нѣм. Тало.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Â P III А В А.

ІІросдш ііа время край родной!
Зовешь насъ честь на поле битвы.
Во-.Фруктъ друзья 1 . . Свершимъ молитвы 
И полетамъ шуда стрѣлой,

Гдѣ своенравна, величава,
С т о и т ъ  красавица Варшава.

Зима и вьюга, прошивъ пасъ,
Продрогли мы . . .  . . сомкнись тѣснѣе Г 
Вперёдъ, вперёдъ, вперёдъ! дружнѣе:
Въ бою согрѣемся какъ разъ.

У ра! въ ш ты ки  —  « съ памп слава; 
Держись красавица Варшава!

Зови-жь пасъ, милая, па пиръ;
Мы всѣ стеклись подъ стѣ н ы  П р а ш ,
И гренадеръ —  дишя о т в а г и ,
И въ черныхъ л атахъ  кирасиръ.

Но па гостей глядя лукаво,
М олчитъ красавица Варшава.

П у с т ь  пожеманится па часъ ;
П у с т ь  на любовные привѣты  
Д а с т ъ  сердитые о т в ѣ т ы  :
Сдаваться ей не въ первый разъ.

Нельзя не подивиться, право,
Ч т о  т а к ъ  упрямится Варшава.

Давно ли баловень побѣдъ,
Наполеонъ, о тец ъ  - Сусоровъ,
Безъ • дальнихъ ласкъ и разговоровъ 
Встрѣчали сладкій твой привѣтъ?' —  

Чпюжь нынѣ гордая, пакъ П ава,
Предъ нами тчваинтся Варшава?

Н а Царевѣ кровавый бой :
Г л о та е ш ь  врагъ ст р у и  багряны:

Т е к и те , модныя румяны,
Ошъ насъ къ Внсляикѣ молодой.

За памп (Рсліроленка ! —  Слава!
Пускай .румянится Варшава !

Чрезъ Вислу Русскимъ п у т ь  о т к р ы т ъ .;
Но даль, новыми рядами ,

За непріісніуиными стѣнам и ,
Непокоренный врагъ с т о и т ъ .

И  смогррптъ снова величава 
На насъ красавица Варшава.

Впередъ! к т о  грозной бшнвѣ радъ,
Кому не страш ны  см ер ть  и раны,
К т о  помнитъ Кульмъ, М онмартръ, Балканы 

IT Сангалугъ и А р ар атъ .
У ра! Й а ш т у р м ъ ! Надъ ііамн слава! 

Держись, красавица Варшава!
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М ы , лопоіни, за вамп въ слѣдъ,
Кипя какъ въ бурю волны моря,
Съ. упорными врагами споря 
II мы совьемъ вѣнки побѣдъ.

Но во тъ  гремитъ і|адь нами слава —
II пала гордая Варшава.

В . Шарповъ.

Ш А Р А Д А .

Меня горн слога со ст а в л я ю т ъ ,
И псрвыліи двумя меня же называютъ. 

(Зачѣмъ, н какъ? шо зн аетъ  Богъ).
П рнбавтс къ нимъ мой третій слогъ —  

Мѣсгпонмеите —  и я иерерожуся:
Изъ рода, мужскаго, я въ женскій обрзщуся.

Но чтобъ яснѣе могъ ч и тател ь  мой пон ять, 
Морское судно я: извольте о т г а д а т ь .

Ш. КорОЛЪПОво.

Въ No 7 8 , помѣщенная загадка-шарада-логогрнФЪ, 
значитъ: Canon, ибо въ немь: anon, попл on, п.

II О В А Л  І\ М II Г А.

Вечера па .ѵу торгъ близъ Диканьки. Ноетъ- 
emu, изданныя Ласичпиколіъ Рудыліъ Панъ- 
комъ. Первая книжка. С. П . В . і 8 5 і.

Вотъ книга, которая приноситъ большую 
честь Автору, и вѣрно принесетъ ому боль* 
шое спасибо со всѣхъ сторонъ снятой Ру
си.— Можетъ б ы ть  сіи слова покажутся чи
тателямъ нашимъ, немного странными; од
накожъ они справедливы. П отрудитесь раз
вернуть роспись книгъ почтеннаго нашего
А. ф. Слшрдина и просм отрѣть всѣ Повѣсти 
въ стихахъ и прозѣ: сравните всѣ сіи ли
тературныя издтъліл съ упомянутою нами 
книгою—право, мало, очень мало найдется 
изъ анхъ таки хъ , которыя выдержатъ сіе 
испытаніе.-Отъ чего же это?* О тъ того; jWta- 
лоептвые Государи, ч т о  повѣсти свои раз
сказываетъ Наеичникъ Руды й Папёкъ бёзъ 
вычуръ, безъ хи т р о сти , безъ требованій йа* 
учёность и славу. Лица его йе ііоДмалевпцы; 
нѣщъ общихъ м ѣстъ, пошлыхъ и тош ныхъ; 
происшествія не п р и тян уты  за волосы, 
весёлость не-гіоддѣльная, остроуміе не вы

краденное : въ ішхъ всСѵ просто—и потому 
все прекрасно!—ибо первое условіе истинно- 
прекраснаго— простота.

Вотъ, что  говоритъ А. С. Пушкинъ въ 
письмѣ своемъ къ Издателю Литер. Прибав
леній о сей книгѣ: «сей часъ прочелъ Вечера 
«близъ Дакаиьки. Они изумили мейл. В отъ  
«настоящая веселость, искренняя, неприну- 
«ждейпая, оезъ жеманства, безъ чопорности. 
«А мѣстами какая поэзія! Какая чувствн- 
«111 ельность ! Все это  такъ необыкновенно 
«въ нашей ііынѣшнеи Литературѣ , что  я 
«доселѣ неооразу милел. Мнѣ сказывали, ч то  
«когда Издатель вошелъ въ типографію, гдѣ 
« печатались Вечера , т о  наборщики начали 
«прыскать и Ф ы ркать, зажимая ротъ ру
сскою. Факторъ объяснилъ ихъ веселость, 
«признавшись ему, что  наборщики помирали 
«со смѣху, набирая его книгу. Молъсръ и 
«филъдиигъ, вѣроятно, были бы рады раз- 
((СМІішишь своихъ наборщиковъ. Поздравляю 
«Публику съ истинно веселою книгою, а Ав- 
«шору сердечно желаю дальнѣйшихъ успѣ- 
«ховъ. Ради Бога , возьмите его сто р о н у , 
«если Журналисты, по своему обыкновенію, 
«нападутъ на неприличіе его выраженій, на 
ажурной тот , и проч. Пора, пора намъ осмѣ- 
«лшь Les précieuses ridicules нашей словесно
с т и ,  люд,ей толкующихъ вѣчно о прекрас- 
«ныхъ читательницахъ , которыхъ у нихъ 
«нс бывало, о высшемъ обществѣ, куда ихъ 
«не просятъ, и все это  слогомъ камердине- 
«ра Профессора Тредьлковскагб.я

Рецензентъ, будучи совершенно согласенъ 
съ знаменитымъ Поэтомъ, радуется , ч т о  
великій талантъ, умѣя п ости гать все пре
красное— отдаетъ полную справедливость 
юному тал ан ту .—

Мы не хотимъ дѣлать никакихъ замѣчаній* 
на книгу сію, по примѣру литературныхъ 
щепетильниковтц но просимъ Автора Вечеровъ 
не замедлить изданіемъ 2-й части своего пре
краснаго, сочиненія, обѣщаясь съ своей сторо
ны поговорить, при случаѣ, побольше о* повѣ
стя хъ  вообще и , въ особенности, ѳ повѣ
с т я х ъ  Русскихъ; въ числѣ которыхъ Вечера, 
занимаютъ одно изъ мѣспхь. почетнѣйшихъ.

Л . Яку боемъ.
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L a  préseace de grands personnages ( i)  avait attiré 
une foule considérable a .l’O péra vendredi d ern ier, 
et les loges offraient des toilettes élégantes , mais pas 
encore de modes nouvelles.

L  ex-im pératrice du Brésil portait иле Y o b e de 
mousseline, de la in e , bleu suédois, à raies mates et 
claires, avëc une écharpe-m an tille en blonde noire, 
dont les deux bouts étaient réunis sur la poitrine par  
un coulant en h  rill ans; sa coiffùre, très-sim ple, formait 
le bandeau sur le front.

L a  duchesse d ’O ., qui sait toujours rendre élégante 
la mise la plus sim ple, avait une robe d ’organdi blanc, 
sans broderies ni aucun autre ornement, et sa coiffure 
lisse avait, pour toute parure, un peigne en écaille, à 
haute galerie sculptée.

De toutes les coiffures en cheveux, qui, au surplus, 
n’étaient pas très-nom breuses,, une seule était ornée 
de petites fleurs.

Les chapeaux et les capotes formaient la majorité 
des coiffures des dames. Les uns étaient en paille 
d'Italie, ornés de plumes et de rubans de gaze d ’une 
nuance assortie à celle de la paille, ou d e p lu m e s  
blanches*, les autres étaient en paille de riz doublée 
en b lan cj en b le u , en rose p âle, et ornés de plumes 
blanches ou de la couleur de l ’étoffe qui en doublait 
la passe; d ’autres enfiu étaient en gros-de-Napfes , et 
surtout engros-de-Naples m oiré, ayant pour ornemens 
des plum es ou des nœuds de ru b an s, ou enfin ces 
memes nœuds au milieu desquels diverses fleurs s’ar
rondissaient en bouquet.

PL No 2 4* Costumes Parisiens du 3o Sep tem b ren .s.

(\) Don Pedro, llmpéiatrice son épouse, et Гех-dey
d'Alger.

M О Д R .

П рисутствіе высокихъ особъ ( ij въ Одерѣ 
въ прошедшую П ятн ицу, привлекло ту д а  
множество посѣтителей, и въ ложахъ Вид
ны были весьма щеголеватые наряды,^нова
го же ничего.

(і) Донъ Педро , Императрицы его супруги * ti бывшаго 
Алжирскаго Дея,

На бывшей Бразильской Императрицѣ, 
было платье изъ шерстяной кисеи, голубаго 
Шведскаго (bleu suédois) цвѣта, съ матовыми 
и прозрачными полосами., черный блондо- 
вы^ шарФъ-мантилья (écKarpe-mantillc), кон
цы схвачены на груди брилліантовымъ нколь- 
цомъ , прическа весьма простая , повязка 
па лбу.

Герцогиня d’O. умѣющая придать щего
леватость  самому простому наряду, была 
въ бѣломъ платьѣ изъ органди, безъ шитья 
и всякой отдѣлки ; въ гладкой ея прическѣ 
ничего не было, кромѣ высокаго, черепаховаго 
гребни съ рѣзьбою.

Изъ всѣхъ головъ, убранныхъ въ волосахъ, 
которыхъ впрочемъ было немного, на одной 
только были мелкіе цвѣты .

Дамы по большой части были въ шляп
кахъ и капотахъ , Ишалтанскихъ соломен
ныхъ съ перьями и газовыми лентами соло
меннаго ц вѣ т а , или съ бѣлыми перьями; 
другія въ бастовыхъ съ бѣлымъ , голубымъ 
или блѣдно-розовымъ подбоемъ, отдѣланными 
бѣлыми перьями или подъ цвѣтъ матеріи, 
подложенной подъ поле ; видны были также 
гроденаплсвыя шляпки, а особливо изъ море, 
съ перьями или бантами изъ лентъ, иди въ 
срединѣ сихъ бантовъ букеты  изъ разныхъ 
цвѣтовъ.

Кар. No 24. Парижскіе костюмы Зо Сен
тября н. cm.

С М Ѣ С Ь .
Мы можемъ с т о  разъ, п  всегда съ новымъ 

удовольствіемъ см о тр ѣ ть  на изображенный 
живописцемъ сельскій видъ, гдѣ человѣкъ въ 
сношеніи съ природою увеличиваетъ дѣй
ств іе  ужаса* или веселость мѣстоположедая*

Спартанцы за суровою пищею своею ис
пытывали юношей, и которому не по вкусу 
была ихъ горная похлёбка:, того .всенародно 
осмѣивали и презирали.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго У правленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: à 5 Сентября 1 г0̂ '

Цензоръ Дамскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Вы ходятъ по 

Средамъ л 

Субботамъ.

ЦКна годовому изданію, 
состоящ ему ИЗЪ Ю1 іЧо. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. ЛЬ б. 3 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, О к т я б р я  7 дня ,  1851  года.

Одинъ мудрецъ сказалъ, хотя и не въ стихахъ:
«Нанди друзья, найдется кладъ въ друзьяхъ.»—

Л  тоже повторю обратными словами:
«Найди ты  кладъ, друзья найдутся сами.»

Ш.ллпх,ебстй,ш

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Х А Р А К Т Е Р Н Ы Я  Ч Е Р Т Ы

И

Расходная записка [±Ъ-ліъ годамъ, 5 літъся- 
іщжъ ть іЪ-пги днямъ жизни отспгавнаго К а 
питана Петра Іоасафовига Неудивленъева, 
веденная домашнимъ Секретарёмъ его Ива- 
ноліъ Сергѣевымъ сыномъ. Демокрщповымъ.

П реди сло віе.
Авторъ Путешествія по Неёскому проспек

ту издалъ, том у уже нѣсколько лѣтъ  назадъ, 
Записки Шосквиш. Въ обѣихъ сихъ книгахѣ 
гораздо болѣе тонкой соли, весёлости, замы* 
словатосгпи, нежели во многихъ другихъ со
временныхъ ему нравоописательныхъ сочи
неніяхъ. Онъ поперемѣнно смѣш итъ, т р о 
гаетъ и увлекаетъ; выведенные имъ на сце
ну лица истинно Русскіе. Знакомясь съ ни
ми, вспоминаемъ, ч то  уже гдѣ:т о  прежде 
съ ними ѣетрѣчалися, и ч т о  о то  знаком
ство не новое, а возобновленное. По стран
ной какой-то несправедливости, ни одна 
изъ сихъ двухъ, живоизображающихъ Русскіе 
нравы, книгъ не была переведена ни йа 
Французскій, ни на Нѣмецкій языкъ, между 
яіѣмъ , какъ нѣсколько безтолковыхъ опи

сательныхъ поэмъ одного обветшалаго Риѳ
моплёта удостоились сей чеѣггш, а жалкія 
стихотворенія одного чрезмѣрно извѣстнаго 
Приглчеписца ставились въ одномъ сентимен
тальномъ журналикѣ наравнѣ съ сочиненіями 
Расиномъ, Боало и Лафонтеномъ. О тъ чего 
это ? О тъ того, что  честный Русакъ—Ав
торъ  не подкрѣпилъ искательствомъ своего 
дарованія; отъ  того , ч то  въ журнальной 
библіографіи онѣ рекомендованы лѣнивой на 
составленіе собственнаго мнѣнія Публикѣ 
слегка, поверхностно, мимоходомъ. Въ нашъ 
вѣкъ писателю необходимо завестись Жур
налистомъ-покровителемъ, который бы съ 
жаромъ увѣрялъ покупщиковъ -чи тателей , 
ч то  покровительствуемый имъ писатель 
дѣлаетъ имъ величайшую честь, надѣвъ на 
нихъ дурацкіе колпаки съ о с л и н ы м и  ушами 
въ своемъ пасквилѣ, названномъ имъ с ат и 
рою; ч то  онъ обогащаетъ ихъ умъ, ооирая 
деньги, я ч то  у него въ лѣвой ноздрѣ ооль- 
шс тал ан та , чѣмъ въ головѣ у Держ авина, 
Карамзина и Жуковскаго, вмѣстѣ взяты хъ 
и помноженныхъ' на Длштріева, Вяземскаго 
й Загоскина.

Странно, ч то  въ чужихъ краяхъ отдали 
справедливость 77. Л , Яковлеву. Въ Journal 
des Dames et des Modes, 18З1,  Mo 33, empa-



лица 179, напечатано: Zapisski M oskvitscha , 
esquisse des moeurs clu j o u r , pleines de verve  
et de sel.

Какъ бы т о  ни было; однакожъ имя Пав
ла Лукьяновича Яковлева меньше на Руси 
извѣстно, чѣмъ имя трагическаго Актера 
Яковлева и въ новомъ водевилѣ прославлен
наго писателя театральны хъ критикъ Яков
лева (М. А.) (*).

И въ текущ емъ году Авторъ Записокъ 
Шосквига напечаталъ Романъ, подъ загла? 
віемъ: Удивительный человѣкъ. О немъ го
спода Ж урналисты отнеслись не весьма бла
гопріятно. Одинъ сдѣлалъ изъ названія сей 
книги игру словъ и заключилъ судъ надъ 
нею слѣдующими словами: этотъ Бригадиръ 
Удивленьевъ пильало не удивителенъ. Вижу, 
мои почтенныя читательницы и чи татели , 
ч т о  вы потерялись и не видите, какъ мое 
предисловіе, связывается съ жизнеописаніеліъ 
и расходною книгою. Подождите немного , я 
васъ сей часъ выведу на большую дорогу. 
Меня, въ свою очередь, берешь охота издать 
въ свѣгпъ Р исходную Записку вреліени ново- 
преапавлъшагосл благодтътелл люего Петра 
Іоасафовича Неудивленъева, ко тора я ведена 
была прежде меня провинціальнымъ Секрета
ре м ъ И р и н а рхо мъ Ха р л а м ов и ч е м ъ Подлшги- 
ныл/іъ, а въ послѣдствіи мною. Я ихъ, по совѣ
т у  Г. Кораблинскаго, сократилъ. О, еслибы 
немидосердые оцѣнщики книгъ смиловались 
надъ бѣднягою и тиснули, ч т о  въ этолгъ не- 
удивителъноліъ человѣкѣ всё удивительно 11

Делюкритовъ.

Х сір а к  т ер н ы  л  черт ы .
Мой герой въ минувшемъ году умеръ въ 

Москвѣ холерою, о т ъ  чрезвычайныхъ пре
досторожностей, принятыхъ имъ, чтобы  
не умереть холерою. Ж итія  его было бо 
лѣтъ, 5 мѣсяцовъ и \Ъ дней. Онъ былъ при
родный Великороссійскій дворянинъ; предки 
его служили при Царскомъ Дворѣ ближними 
Стольниками и Боярами. Самъ онъ въ люль
кѣ поздравленъ чиномъ Вахмистра Конной 
Гвардіи. На т7-мъ году, оставшись круглымъ 
сиротою, и обладателемъ 7,000 душъ, взялъ,
(*) ІУІеЪстьЪь папосіпотъ, подсвиль, сочиненный* M ilx. Алек

сѣевичемъ Яковлевымъ.— В.

на основаніи жалованной Дворянству грамотм 
о т с т а в к у  съ чипомъ о т ъ  арміи Капитана! 
Омъ поселился, подобно своимъ предкамъ, въ 
Москвѣ, въ собственномъ домѣ, женился на 
Княжнѣ, за которого взялъ 5,ооодѵшъ. Един- 
ственнымъ отличіемъ, единственнымъ }кра- 
теніемъ боярской груди Петра Іоасафювига 
была бронзовая дворянская медаль на Влади
мірской л ен тѣ , установленная въ память 
і 8 г2 года. Мой покойный благодѣтель имѣлъ 
на неё полное право : ибо на свой счётъ и 
изъ своихъ дворовыхъ людей онъ снарядилъ, 
вооружилъ и посадилъ на-копь цѣлый эскад
ронъ лихихъ Козаковъ. Тушъ нѣтъ никакого 
чу да : у него было 72 музыканта и юо 
псарей, изъ коихъ у каждаго, кромѣ верховой 
имѣлось по заводний лошади. Прибавя къ 
нимъ 28 конюховъ, праздношатающихся жи
вописцевъ, бронзовщиковъ, рѣщиковъ, сто
ляровъ и прочая, и прочая, онъ одѣлъ ихъ 
въ сукно собственной Фабрики, а сбрую и 
сѣдла построилъ изъ товара съ своего коже
веннаго завода. Въ семъ блистательномъ под
вить покойный Петръ Іоасафовичь соединилъ 
патріотизм ъ и политическую экономію: 
поставилъ на Царскую службу безденежно 
200 добро конныхъ удалыхъ молодцовъ и из
бавилъ себя о тъ  200 тунеядцевъ, коихъ ему 
надлежало поить и кормишь, обувать и одѣ
вать. Въ первый годъ онъ получилъ отъ сей 
операціи 4о,ооо рублей чистаго барыша.

Здравомыслящіе чи татели  сами видятъ , 
ч т о  мой герой не могъ б ы ть  человѣкомъ 

рабочилсъ: поелику онъ былъ не крестьянинъ, 
не извощикъ , не ремесленникъ ; не могъ 
б ы ть  служивыліъ: ибо былъ богатъ и лѣ
нивъ; не могъ вести жизнь на манеръ Кры
лова , П уш кина , ГраФа Ѳёдора Петровича 
Толстова, или Кипренскаго, потому что 
онъ не былъ рожденъ Геніемъ. И такъ, мой ге
рой избралъ жизнь праздную, т .  е. Свтътскуіо.

Говоря о какомъ либо предметѣ, я поста
вилъ себѣ за правило прежде всего дѣлать 
сему предмету опредѣленіе. Э то самый вѣр
ный способъ получишь о вещи ясное  ̂ по
нятіе. Если бы противники Ж анъ'Ж ака 
Руссо заставили его опредѣлить: что т а 
кое науки ? т о  онъ никогда не былъ бы 
увѣнчанъ Дижонскою Академіею эа свое Раз-
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сужденіе о вре̂ тъ просвтьщегііл, и такъ, дабы 
познакомиться съ свойствами и характе
ромъ моего Неудивленьева, опредѣлимъ: гпго 
есть жизнь Свтыпскал?

шСвтыпскал жизнь, какую проводитъ че
ловѣкъ хорошаго т о н а , есть  совершенство 
жизни душевной и тѣлесной *, » говорятъ 
Царедворцы.

«Искуство проживать свои доходы , какъ 
слѣдуетъ умному челбвѣку;» говорятъ бога
т ы е  празднолюбцы.

«Умѣнье ничего не дѣлать, такъ  какъ другіе, 
а показывать видъ, будто все дѣлаемъ, какъ 
они. ))

Но .. . можетъ б ы ть  . . . сіи опредѣленія 
не удовлетворятъ васъ * мои дорогіе ч и т а 
тели, и такъ , не лучше ли вотъ  так ъ ?

«Наз7ка показывать прелесть и вкусъ во 
всякой вещи, намъ принадлежащей, и во вся
комъ предметѣ насъ окружающемъ.))

'Или, не справедливѣе ли, вотъ  эдакъ?
«Искуство съ честью  выказывать свое 

богатство.))
Одинъ глубокомысленный писатель, по ча

сти  политической экономіи, полагаетъ, ч то  
«Свѣтская жизнь есть  благородство, пере
данное знатнымъ хозяиномъ своимъ вещамъ.))

Знаменитый А^аліъ Смитъ величаетъ 
«Свѣтскую жизнь росою, освѣжающею, про
мышленность. »

Уважаемый за свои превосходныя творе
нія Г. Ж акото увѣряетъ, ч то  «не нужно 
сочинять диссертаціи о Свѣтской жизни ; 
потому ч т о  благочестивый фенелонъ с о ч и 
н и л ъ  оную и помѣстилъ въ Телематъ; про
читайте с т а т ь ю  о Салентскомъ уложеніи.»

Новѣйшій Ф и л о с о ф ъ  Кузенъ (котораго и 
Г. Полевой хвалитъ, х о т я  не понимаетъ), 
простирается еще далѣе въ похвалахъ ей. Онъ, 
на 44.-й страницѣ Курса Исторіи философіи, 
говоритъ, ч то  «она есть  употребленіе ума, 
которое , необходимо сопровождаясь посо
біемъ чувствъ, воображенія и сердца* и сое
диняясь съ первобытными уставами, съ не
посредственнымъ облисшавіемъ тѣлеснаго 
нашего состава, т е ч е т ъ  и окрашиваетъ дни 
наши яркими своими красками »

Напротивъ т о г о , угрюмый Сенъ-Симонъ 
именуетъ её іх самою опасною ^лл Государ

ства болюзнію, которая влечетъ его къ ги
бели. »

Такой же неугомонный ворчунъ, строгій 
Хо^рукъ (Chodruc) называетъ « Свѣтскую 
жизнь тканью мѣлочей, сборомъ вздорныхъ 
обрядовъ и обычаевъ, коимъ гіусгпые люди 
придаютъ важ ность.»----------

Оставляю на волю моихъ милыхъ чи та
тельницъ и глубокомысленныхъ читателей, 
держаться въ этомъ случаѣ такого мнѣнія, 
какое имъ покажется справедливѣйшимъ.

На мнѣ лежала обязанность доказать, что  
мой покойный благодѣтель, новопреспіавль- 
шійся отставной о тъ  арміи Капитанъ rïèmpb 
Іоасафовиъь Неудивленъевъ, по характеру, по 
богатству и положенію своему въ обществѣ, 
избралъ самый приличный ему образъ жизни, 
слѣдственно, распорядился какъ человѣкъ 
мудрый.

Къ чести блаженной памяти его родите
лей , окружившихъ колыбель его нянями 
Француженками и мамами Англичанками, на- 
дабно упомянуть, что  онъ плохо зналъ Рус
скую грамоту, имѣлъ иностранное произно
шеніе и особливо затруднялся въ словахъ, гдѣ 
находились литеры Ы  и //£. Сіе произвело, 
ч т о  онъ презиралъ Русскій языкъ, и на ономъ 
съ одними кучерами и лакеями объпснллся ; 
книгъ же рѣшительно йе читалъ пи какихъ, 
кромѣ Натальи Нолрской догори и битной 
Лизы  и, для прочтенія сихъ крошечныхъ 
сказочекъ, онъ сдѣлалъ надъ собою большое 
усиліе: сіи сказочки во время его молодости 
были въ модѣ—и человѣку хорошаго тона 
стыдно было неумѣть ничего сказать о нихъ. 
Дѣловыхъ же бумагъ онъ совсѣмъ не понималъ, 
и часто, когда необходимость требовала про
честь ему краткую записку изъ какого либо 
его процесса по деревнямъ: т о  онъ разъ двад
ц ать  меня останавливалъ и просилъ пере
веешь ему слово или выраженіе,, котораго 
не понималъ. З а  то послушали бы вы его 
говорящаго по Французски: каламбуры, эпи
граммы, сентенціи сыпались у него съ язы
ка—и природные Парижане вѣрить не хо тѣ 
ли, чтобы его отцомъ былъ Россіянинъ.

З а  то Уставъ Свѣтскаго приличія соблю
далъ онъ до педантизма. Не люгу терптъть 
пшего, %то пахнетъ экономіею; скупость



обнаруживаетъ мтыцанина во $ ворлпетвтъ, 
говаривалъ мой благодѣтель. Экономія , при
бавлялъ онъ, похожа па конопляное масло; 
слюзаипыл гииъ колеса хо^ътье кат ят ся; но 
цвтьтъ его и запахъ отвратительны (* *).

Входа въ первый разъ къ кому нибудь въ 
домъ, онъ умѣлъ въ передней—по одеждѣ, сло
вамъ , ухваткамъ слугъ обличать дурной 
тон ъ  жизни откупщ ика, или прЪвинціаль- 
наго помѣщика , пріѣхдвшаго въ Москву изъ 
глубины своей степной деревни.

Мало родиться или щтьлатьсл богаъеліъ; 
восклицалъ онъ: чтобъ быть человтколіъ хо 
рошаго топоту подобно улгтьть чувствовать 
фальшивыя ноты.

Каждый годъ онъ перестроеналъ и пере* 
кращивалъ домъ, перемѣнялъ мебели, промѣ
нивалъ прошлогодніе экипажи на новомод
ные. Заплесневѣвшіе въ своихъ деревняхъ 
богатые помѣщики, привезя въ Москву рас
кормленныхъ своихъ дочекъ, даю тъ балы — 
и самою неумѣстною пыш ностью  оныхъ 
обнаруживаютъ черствый вкусъ. У нихъ въ 
день пира столы  т р е щ а т ъ  подъ прадѣдов
скимъ серебромъ \ они щ еголяютъ аршин
ными стерлядями и громоздятъ горы ана
насовъ; заѣзжайте же къ нимъ въ будни, не
званые, вы выйдите изъ за-стола голодные.
У моего Петра Іоасафовича вседневный столъ  
былъ объядѣнье: вина Французскія цѣльныя, 
рыба живая, дичь свѣжая;, ск атер ть и сал- 
Фетки какъ снѣгъ, приборы какъ зеркало; 
слуги были одѣты опрятно, безъ золотыхъ 
галуновъ, въ чёрныхъ Фракахъ, а не въ длин
нополыхъ еертукахъ; въ бѣлыхъ шейныхъ 
платкахъ, а не въ пестрыхъ набойчатыхъ ; 
безъ грязныхъ ногтей, безъ встопорщен
ныхъ дыбомъ волосъ; въ сапогахъ, свѣтло 
натёрты хъ ваксою, а нс въ рыжихъ съ за-
(*) Само собою разумѣется, что Г . НсуЪиаленьевъ- пропо- 

піздыиа'лъ Gßoii правила по Французски, а Г .. Дсмокрі*- 
7повъ перевёлъ ихъ, но ис могъ выразить . даже и съ- 
пособіемъ Г. Кораблиисімго, силу и иружипноешь 
(l’énergie) подлинника. Для лгобопыгаиыхъ, здѣсь его  ̂
прилагаемъ :
Tout ce qui révèle une économie est inélégant-

*
L ’économie ressemble à l ’huile, qui donne de la- 

souplesse êt de la douceur aux roues d’une machine: 
il ne faut ni la voir, ni la sentir.

платами; проворны, a не суетливы; вѣжливы 
а не олухи. Однимъ словомъ : у него вездѣ
царствовала п ростота, ч и с т о т а , кр асота, 
составляя между собою какую-то тайн? 
ственную гармонію. Я увѣренъ, что иску- 
cm во создать её вездѣ и всегда—есть тай
на людей, богато надѣленныхъ чувствомъ 
изящнаго.

Еще нѣсколько словъ о. добродѣтеляхъ 
усопшаго. Немногіе Дипломаты \ немногіе 
Царедворцы могутъ похвалиться такою об
думанною разборчивостью въ пріёмѣ гостей 
и людей, имѣвшихъ до него надобность. Онъ 
выбѣгалъ къ однимъ въ офиціантскую, дру
гихъ принималъ въ гостиной; тѣ хъ , кои по
короче, ъъ-своемъ кабинетѣ; родныхъ и дру
зей въ кабинетѣ, или въ маленькой гостиной 
Княгини, супруги своей. Для каждаго часа 
дня, для каждаго, можетъ б ы ть, индивиду
альнаго сущ ества надѣвалъ онъ особый «ко
стю м ъ. Офиціанты его такъ  были намё
тан ы , ч т о  мнѣ, в ь продолженіе двадцати- 
семи лѣтняго нахожденія при особѣ его, ни 
разу не случилось видѣть, чтобы они ошиб* 
лись въ имени, отечествѣ  и Фамиліи того^ 
к т о  пріѣхалъ, или къ кому были зачѣмъ ни** 
будь посланы. Знаю, коликихъ трудовъ стои
ло покойному пріучить ихъ къ такой акурат- 
ности. И столь многохлопотливую жизнь 
называютъ многіе праздною, безполезною?.

Злословіе свой ядъ па имя мудрыхъ льётъ\

Не судитъ ші о ''комъ разсудокъ безпристрастный.

Не хочу однакоже приписывать моему благо
дѣтелю д остои н ствъ , коихъ онъ не имѣлъ- 
Петръ Іоасафовигъ не могъ бы начальство
в а т ь  арміею, какъ Тіоренъ; распоряжать каз
ною, какъ Кольберахъ ; б ы ть  піакимъ тон
кимъ дипломатомъ, какъ Талейранъ ; но съ 
честью  и блескомъ могъ бы исправлять 
должность- Оберъ - Церемоніймейстера при. 
Дворѣ Лудовико, X I V

П усть сплетники вопягпъ! Душа моего 
покойнаго благодѣтеля, я увѣренъ, водво
рена въ раю : ибо- онъ не былъ, эгоистомъ.
Эгоистъ живетъ д л /Г  одного себя, Свѣт
скій человѣкъ для другихъ; первый не доволь
с т в у е т с я  за обѣдомъ первымъ мѣстомъ, онъ 
стар ается  занять т р и ; придвигаетъ къ се-
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бт> любимыя кушанья—и, не глядя ни на ко
го , очищаетъ все до дна ; послѣдній пола
гаетъ, ч то  рѣдкія блюда, лакомые куски на 
блюдѣ, принадлежатъ гостямъ его. Эгоистъ 
въ каретѣ — занимаетъ .большое м ѣсто; въ 
ложѣ — высовываетъ голову, не заботясь 
видно ли другимъ; громко разговариваетъ, не 
обращая вниманія на т о , ч то  мѣш аетъ дру
гимъ слуш ать актёровъ. Человѣкъ хороша
го шона у ст уп ает ъ  свое всякому и садится 
на послѣднемъ ; въ ложѣ боится заслонить 
сцену. Онъ на сч и таетъ  своею собственно
стью  вещей, кои въ его домѣ къ услугамъ 
всѣхъ посѣтителей. Онъ не блѣднѣетъ, за
мѣтивъ, ч т о  Вгьтрогоитиювъ засалилъ напо
маженною своею головою его шелковые обои, 
только ч т о  изъ Парижа привезенные; не 
ахаетъ о тъ  ужаса , если какой нибудь мод
ный негодяй нарочно грязными сапогами ис
портилъ его Англійскій коверъ, или разор
валъ шпорою прелестную ткань дивана въ 
будуарѣ. Онъ гпергіѣливо дослушиваетъ до 
конца безконечные разсказы сплетника, т о ш 
ное стихотвореніе Хлыстова. Вы видите, 
Милостивые Государыни и Милостивыя Го
судари, ч т о  человѣкъ хорошаго тон а есть  
человѣкъ хорошій. Правда, онъ не подастъ 
милостыни пьянымъ, развратнымъ нищимъ, 
но ободряетъ промышленность, оживляетъ 
торговлю. Избивая экипажи, портя лошадей, 
перестроивая домьг, . изрѣзывая въ куски 
Турецкія шали, покупая дорогой хр устал ь, 
фарфоръ, бронзы, картины, с т а т у и , онъ до
ставляетъ насущный хлѣбъ ремесленникамъ, 
довольство художникамъ; разсыпаетъ между 
простымъ народомъ червонцы, которые зар
жавѣли бы въ сундукахъ его.

Р а с х о д н а я  з а п и с к а  вреліени.
Хотя и при жизни своихъ достопочтен

ныхъ родителей, молодой Неудивлен ьевъ уже 
былъ введенъ въ большой Свѣтъ и предста
вленъ родственникамъ и знакомымъ; х о т я  
съ молодыхъ ногтей евято наблюдалъ свя
щенныя предписанія моды, ѣздилъ къ зн ат
нымъ съ поздравленіями въ торжественные 
праздники, къ почетной роднѣ въ дни ихъ 
именинъ и рожденія, развозилъ на четвёркѣ 
ямскихъ визитныя карточки съ шгписну-

т о ю  золотыми готическими литерами сво
ею Фамиліею, таицовалъ до упада на балахъ, 
имѣлъ въ первомъ ряду годовые кресла, одна
ко же, завися отъ  волт отц а и матери и— 
обучаясь еще верховой ѣздѣ, гпанцованью й 
Фехтованью—онъ не игралъ независимой ро
ли Свѣтскаго человѣка. П отом у-то  мы и 
начинаемъ нашу хронологію, по прошествіи  
годичнаго траура по усопшимъ его родите
лямъ, и именно, со дня, въ который полу
чилъ онъ отставку.

Всей Свѣтской жизни покойнаго Неуди- 
- вленьева, было .  ̂ . 43 года, 5 мѣсяцевъ и

іЗ дней. Э то составляетъ съ высокосными:
15,869 дней, или 38о,856 часовъ.

Петръ Іоасафовигъ имѣлъ привычку ло
жишься спать въ а часа за полночь, про
сы п ан ь я  въ л ;  послѣ обѣда дремать, нѣ
житься, потягиваться 2 часа: итого, ночью 
и днемъ во снѣ имъ проведено 474,559  часовъ.

На завтракъ, куреніе т а б а 
ку и туал етъ  употреблялъ 
но а часа, т .  е. о тъ  и-гпи до 
часа за полдень. Это дѣлаетъ. . 3 .1,6 7 8 ------

Въ часъ онъ выѣзжалъ со йвора постоян
но и до самаго обѣда, который подавали въ 
5 часовъ , развозилъ визиты , ^отвѣдывалъ 
варенья, сыръ, сельдей, кушалъ у стр и ц ы , 
закупалъ Фрукты, ѣздилъ по моднымъ магази
намъ выбирать женѣ сюрпризы, по мѣняль
нымъ лавкамъ, въ т е а т р ъ  на пробу, смо
трѣлъ" за'морски.ѵь звѣрей, крокодиловъ, по
пугаевъ, колибри, панорамы, діорамы, воско-* 
выя Фигуры, собакъ, которыя обыгрываютъ 
людей въ пикетъ, обезьянъ, кои обыгрыва
ю т ъ  ихъ въ шахматы, великановъ, карлицъ, 
уродовъ; иногда гз7лялъ по Тверскому буле- 
вару, по Кремлевскому саду, по шелковымъ 
берегамъ Прѣсненскихъ прудовъ, а въ боль
шіе праздники ѣздилъ къ обѣднѣ. На сіи, 
столь разнообразныя занятія издерживалъ 
онъ ежедневно по 4 часа ; э т о  скупо для 
столь широко-разселеннаго города, какъ Мо
сква, и не составляетъ болѣе./. 63,446 часовъ.

За обѣдами израсходовано . . 31,678 — —
Послѣ обѣда, если онъ намѣренъ былъ 

ѣхать въ театр ъ : т о  прямо изъ за-с тол а



бросался въ карету, дремалъ дорогою — и во 
все продолженіе спектакля , а какъ выше 
уже введено въ расходъ по два часа въ с у т 
ки на отдыхъ и нѣгу: т о  здѣсь включать
ихъ вторично но слѣдуетъ.

Въ т е а т р ѣ , на публичныхъ гуляньяхъ, 
или развалясь въ Волтер'скихъ креслахъ; за
нимая своихъ гостей, или играя съ попуга
емъ и моською, дразня Француза учителя 
-1812 годомъ, Неудивленъевъ расходовалъ о тъ  
7 часовъ до g -ти  вечера.

Ошъ 9-ши вечера до 2-хъ за полночь, посвя
щалъ онъ Англійскому клубу, ~ Благородному 
собранію, праздникамъ, баламъ, вечеринкамъ 
у себя или въ гостяхъ, прогулкамъ за городъ, 
визитамъ. На всѣ сіи веселости вмѣстѣ 5 
часовъ въ сутки -сущ ая бездѣлица! Въ [\Ъ го
да бросилъ онъ только . . .  . 79,355 часовъ.

И т о г о  . 38о,856 — —
Само собою ясно, ч то  мой герой не могъ 

С ы ть безпрерывно здоровъ : онъ или самъ
заболѣвалъ, или оставался дома для больной 
супруги; иногда засиживался въ гостяхъ до
лѣе обыкновеннаго. С тр астн ую  педѣлю го
вѣлъ, слѣдственно, тогда измѣнялся его об
разъ жизни; но всѣхъ сихъ часовъ выходитъ 
безконечно малое количество.

3  а к л ю ч с и і е.

Отдавъ долгъ благодарности моему покой
ному благодѣтелю, попрошу коренныхъ Пе
тербургскихъ жителей не сомнѣваться въ 
истинѣ сей краткой біографіи. Я согласенъ, 
ч т о  имъ трудно мнѣ повѣрить: въ П етер 
бургѣ почти совсѣмъ н ѣ тъ  людей праздныхъ; 
только въ блаженной Москвѣ извѣстенъ сей 
образъ жизни. Между тамошними жителями 
мой Неудивленъевъ не возбудитъ удивленія.

С Л О В Е С Н О С Т  ъ.
р о с к о ш  ъ.

Изъ преданій , сохраненныхъ для насъ Ис
ториками, можно видѣть, какое чрезвычай
ное различіе послѣдовало въ роскоши съ т е 
ченіемъ времени. Писавшій И сторію Карла 
VI, Короля Французскаі о , увѣ р яетъ , ч т о  
во дворцѣ сего Государя не было никакой

другой мебели, кромѣ деревянныхъ креселъ. 
Не смотря на т о ,  всѣ говорили тогда о 
пыш ности Двора и о неумѣренной роскоши.

Довольно любопытно такж е видыпь срав
неніе тогдашнихъ цѣнъ вещали, съ нынѣш
ними. Изъ о т ч е т а  о расходахъ Королевскаго 
Двора за 1З02 годъ, явствуеш ь, что полная 
обмундировка Пажа , стоила 107 су; плащъ 
Ш татсъ-Дамы 8 ливровъ; Фрейлины, обхо
дилось втрое дешевлѣ, а Камеръ-Фрау, въ 58 
су. ПорФира, въ которой являлся Филиппъ- 
Августъ во время -Пасхи, стоила лив
ровъ; теплая одежда, которую Короли на
дѣвали въ праздникъ Всѣхъ Святыхъ, 8 лив
ровъ ; тун и ки , каждая по 20 су; полотно 
для сорочекъ знатнымъ дамамъ покупалось 
по ï су 8 динаріевъ аршинъ. Изъ сего можно 
заключить, ч т о  прежде можно было соста
ви ть  весь гардеробъ для придворныхъ даліъ 
за одну шаль, какія носятъ нынѣ Париж
скія мѣщанки.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К у п л е т ы  и з ъ  е о д е в и л я : 

Н О В Ы Я  П Р О К А З Ы
И Л II

Тише тьдишь дальше будешь.
В е с е л к о в ъ  (  Офицеръ. )  

Иезиаю право я и самъ
За ч т о  ар есты  т а к ъ  р угаю тъ ;

Н ехорош о, положимъ, та м ъ ,
Да вѣдь за худо п саж аю тъ.

Но па rayб т в а х т ы  попадать
И  подъ арестом ъ б ы т ь  с т а р а т ь с я  

За долгъ себѣ не худо взять
—  Тамъ можио о т ъ  долговъ спасаться.

В о л  ы п к и н ъ ( Князю.)

Вы сами объявили намъ,
Ч т о  скоро мы въ походъ сберемся ;

Насъ слава ожидаетъ та м ъ
И  мы на славу подерёмся.

Вездѣ раздоръ оп ять пойдетъ,
И чтобъ къ нему мнѣ .пріучишься.

Такъ я задумалъ наперёдъ,
Сперва, С ія те л ь н ы й ,—  жейитьел !



С Л А В И II Ъ .

Военному должно бы было
Всегда жепнгльбы избѣгать j 

Кого жена ужь побѣдила
Тому труднѣе 'побѣждать*

Солдатъ живетъ со всѣми дружно,
Не те р п и т ъ , никакихъ обидъ,

II для него жены не иужпо
П окамѣстъ онъ нс инвалидъ!

А Г АП ъ.

Ужь я Агапъ даннымъ давно.,
А  онъ Агапкон назы ваетъ,

И стало э т о  не равно,
Когда онъ съ мальчикомъ равняетъ.

За шо работу я мою
На два разряда раздѣляю:

Я  за болыиова ѣмъ и пью,
З а  ліаленъкаго -— раб о таю !

Н а рц  и зо въ.

Невѣсты не боюся я ;
Меня нарядъ мой увѣ р яетъ ,

Ч т о  примутъ хорошо меня;
Вѣдь пасъ по платью  принимаютъ.

А г а п ъ .
Но если къ горю моему

Они въ пасъ ч т о  пибудь з а м ѣ т я т ъ ! . . 
Тогда по платью  х о т ь  и встрѣтятъ,

Да ужь проводятъ по ум у.

К у п л е т ы  и з ъ  к  о м  е д  і и  - в  о д е в  и  л ь :

Н Е Ж Д А Н Н Ы Й  Ж Е Н И Х Ъ  
или

У  страха страхъ глаза велики !

К р и в у л и н ъ  ( Уѳиліскои помѣ
щикъ.)

За силы поручусь свои,
Меня колдунъ не испугаетъ j 

Я знаю, гопгіе мои,
Его навѣрно —  загоняютъ!

Но у помѣщиковъ никакъ
Съ нимъ дѣло не дойдетъ до драки Г * ,

Н насъ о т ъ  эд а к ихъ - собакъ 
Оберегаютъ здѣсь собаки!

Б а р о н ъ  Т р ю ф л н н ъ .

Одинъ блаженство въ то м ъ  находитъ 
Въ кругу друзей чтобъ вѣчно ж и т ь , 

Другаго жизнь въ игрѣ проходитъ,
Съ друзьями любитъ т р е т ій  п и ть!

Ио у меня затѣй немного ,
Я  вкуса моднаго держѵсь, —

II блюды выбираю строго

—  Гакъ стало мой отборный вкусъ!

Л юб о  миро въ (  Офицеръ. )
Я  откровенныхъ уважаю,

Но скры ты хъ право не терплю.

Т ркъфлинъ.
Я  откровеннымъ б ы ть  желаю.

Но и сокрытыліъ быть люблю.

Л  іобом про  въ.

Мы будемъ вмѣстѣ съ нимъ сраж аться  
И побѣдимъ его какъ разъ! . .

Т р ю ф л н н ъ .
Вы. за ліеня х о т и т е  драться у 

Я  буду п р я таться  за васъ.

А . Булгаковъ.

L O G O G R I P H E .
Qu’on me laisse en entier, ou qu’on me décompose,;

Je répands partout la terreur.
Je pars sur mes cinq pieds; qu’à moi rien ne s’oppose-,

Les obstacles ne font qu’irriter ma fureur.
Sui; quatre encore plus redoutable,

Par d’horribles tourmens je conduis à la mort;
Sur trois, d’un coup inévitable

J ’atteins le gueux, le riche, et le faible et le fort.'

Въ No 79 , помѣщенная шарада значитъ : Корее/n-та.

M O D E S .
Nous indiquerons, comme une variation dans la 

forme habituelle des capotes, celle que nous avons 
rem arquée dans cette soirée. L e  gros-de-Naples rose, 
dont une capote était recouverte, formait des plis sur 
la calotte : ordinairement l ’étofle y  est tendue. Une  
blonde, qui semblait servir de lien au bouquet de 
plumes dont celte capote était o rn é e, partait de la 
naissance des plum es, et tombait en éventail sur la 
forme qu ’elle dépassait un peu.



Un cliapeau de paille de riz présentait également 
une disposition non ordinaire. Sa passe avait, sur le 
bord., un entre-deux de blonde qui retombait en 
demi-voile sur le devant de ce chapeau, auquel des 
pliâmes et rubans bleus servaient d’ornemens.

Nous citerons encore une petire capote de moiré, 
couleur oiseau-de-paradis, qui attirait les regards par 
la couleur tranchante de ses rubans. Ceux-ci étaient 
ponceau, et les nœuds qu’ils formaient avaient, chacun 
au milieu, un bduquet de pâquerettes, vulgairement 
appelées marguei'ites des champs. Un de ces bouquets 
se trouvait placé au haut de la forme, et l’autre sur le 
côté gauche, au-dessus de l ’oreille.

Les canezous en tulle ou en mousseline brodée 
étaient très-nombreux. Les corsages de ces canezous 
avaient, pour la plupart, des broderies à colonnes 
formant la gerbe; beaucoup d’autres broderies figu
raient des grecques formées par une suite de pois plus 
ou moins gros.

Un grand nombre de robes étaient blanches, avec 
un large rempli surmonté d’une broderie. On y voyait 
également beaucoup de robes en chaly, et nôus avons 
remarqué que les dessins de ces étoffes étaient géné
ralement plus grandsj et qu’ils* formaient des bou
quets détachés.

Les hommes, en habit, avec ou sans poches, ou en 
redingote noire,, avaient, en grande partie, des pan
talons blancs et des gilets de satin noir; les pantalons 
de couleur et les gilets à fleurs s’y voyaient, mais en 
petit nombre. Les chapeaux noirs sont repris de plus 
en plus.

M О Д Ы .
Мы замѣтили въ эшошъ вечеръ нѣкото

рую перемѣну въ обыкновенной Формѣ капо
товъ. Тулья у розоваго гроденаплевзго капо
т а  не гладко была о б т я н у т а , но матерія 
положена складками. Блонда, которою, каза
лось, связанъ былъ букетъ  перьевъ, пришпи
ленный къ тульѣ, начиная о т ъ  корня перь
евъ, упадала опахаломъ на т у л ь ю , превы
шая ее немного.

Бастовал шляпка такж е сдѣлана была не
обыкновеннымъ манеромъ; къ краю поля при
ш и та блондовая протирка, которая, висѣла

спереди на подобіе полу-вуаля; сія шляпка 
отдѣлана была перьями съ лентами.

Мы упомянемъ еще объ одномъ капотѣ 
изъ море, цвѣта райской птицы , который 
замѣтенъ былъ, по яркости цвѣта, пунцо
выхъ лентъ на него наколонныхъ, въ срединѣ 
каждаго банта быль букетъ  полевыхъ мар
гаритокъ. Одинъ изъ сихъ букетовъ при
шпиленъ *-къ верху тульи, а другой на лѣвой 
сторонѣ надъ ухомъ.

Много было тю левы хъ канзу и вышитыхъ 
кисейныхъ; л и ф ы , у канзу по большой части 
вы ш и ты  столбами, въ видѣ колосьевъ, иныя 
ры ш иты  были греками (grecques), составлен
ными по произволу изъ маленькихъ или боль
шихъ горошенъ.

Бѣлыхъ платьевъ, вы ш иты хъ сверхъ руб
ца, было весьма много; такж е и шалевыхъ, 
и мы замѣтили, ч т о  узоры на сихъ матеріяхъ 
вообще крупнѣе, и все отдѣльными букетами.

Мугцины во Фразахъ, съ карманами и безъ 
кармановъ, или въ черныхъ сюртукахъ, по 
большой части, были въ бѣлыхъ панталонахъ 
и въ черныхъ атласныхъ жилетахъ; также 
видны были цвѣтные панталоны и жилеты 
съ цвѣтам и, по мало. Черныя, шляпы все 
болѣе входятъ въ употребленіе.

С М Ѣ С Ь.

Одинъ Ф илософъ сказалъ Египтянамъ, кои 
оплакивали смерть Аписа: «Если вы почи
т а е т е  его богомъ: пю не плачьте по немъ; 
если же проливаете о немъ слёзы: т о  не по
ч и тай те его богомъ.»

Любомудріе и ф и л о с о ф ія  означаютъ на 
Русскомъ языкѣ одно и  т о  же; станемъ упо
тр е б л я т ь  первое.

При семъ номерѣ прилагается Оглавленіе второй хости 
Литер. Прибавленій къ Русск, Инвалиду.

С. П, Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. П ечатать позволяется : Щ Сепшября і 85 і г-ода* 

 ̂ .Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ а о 

Средамъ и 

Субботамъ.

СУББОТА,

№ 81 н 82.
Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ i o l  No. 
Съ 21-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

О к т я б р я  1 Q дня, 1831  года.

Но у людей, къ несчастью, тотпъ порокъ,
Ч то  имъ съ червонцами мѣшокъ 

Ч то  пн скажи, всему дивиться стапутъ.
Крыловъ*

ПЕРЕСМ ѢШ НИКЪ.
Е Щ Е  Ч У Д Н А Я  В Е Щ Ь ! Н Е П О Н Я ТН А Я  В Е Щ Ь !

Въ 29 ■МТ) нумерѣ Сгьв. М е р к у р ія , Издавае
маго господиномъ 'Б е с т у ж е в ы м ъ -Р ю м и н ы м ъ  ̂  
( і83г, 9-е М арта, понедѣльникъ) помѣщены 
ст ихи на взят іе В а р ш а вы  Г р а ф о м ъ  Э риван 
скимъ , слѣдовательно п ятью  мѣсяцами и 
і8-ю днями прежде соб ы тія , на которое 
бтихи сіи написаны.

Чудная вещь !
Непонятная вещь!

Доброжелатели Издателя Сгъв. М ер к у р ія  
объясняютъ э т о  чудо тѣмъ, ч т о  29-й ну
меръ сей газеты  вышелъ немножко позднѣе 
означеннаго на немъ числа; а именно, однимъ 
только полугодомъ!!!

Чѵдная вещь!
Непонятная вещь!

Побрякуішшпо.

Б Е З Ъ  ХВАСТО ВСТВА СК АЗАТЬ! (*) 

( Р а з г о в о р ъ  о Р у с с к и х ъ  Ж у р н а л и с т а х ъ ) .

•Дѣйствіе происходитъ въ С. Петербург.тъу въ квартирѣ 
Коллежскаго Совѣтника Иодсліѣлиива•

Ротмистръ Гралюшнып, бывшій въ Турецкихъ похо
дахъ і8а8 и ‘29-го, а потомъ прошивъ Польскихъ млтеж-

І*) См. Сѣверный Меркурій і S 5 1 года, No 76-іі, стра
ница Зо8, строка 22-я снизу.— К .

"никовъ въ j  8 3 1 году; человѣкъ со вкусомъ, любящій оте
чественную словесность , но иеішѣишій въ военное время 
досуга заниматься ею, будучи уволенъ въ отпускъ для из
реченія рапы, полученной имъ подъ Осіпролеикою, прі
ѣхалъ въ Петербургъ прямо къ другу своему Подслтлпову. 
Входитъ въ дорожномъ платьѣ съ подвязанною рукою. 
Хозяинъ вскакиваетъ изъ за-письменнаго стола и бро
сается въ его объятія. Послѣ первыхъ восторговъ и вза
имныхъ вопросовъ .о здоровьѣ , о знакомыхъ , о житьѣ 
бытьѣ; и лр. начался между ними нижеслѣдующій разго
воръ, или краснѣе изрещи : бесѣда о Журналистахъ н
Шіешчикахъ.

Р отмистръ Г рамотный.

Л ѣта не охолодили ли стр асти  твоей къ 
теат р у?  Каждый ли день, идучи въ свой Де
партаментъ и возвращаясь о т т у д а  , захо
дишь т ы  къ В ульф у , въ кофейный домъ Ли
тераторовъ, гдѣ во время оно часто нахо
дили мы Пушкина, Баратынскаго у Плетнева у 
Делъвиха^ Иллигевскаго/ Занимаетъ ли тебя 
по прежнему чермилопролишиая война меж
ду Журналистами?

Самохвальство , самонадѣянность на свои 
тал ан ты , спѣць передъ маломощными, до
шла у нѣкоторыхъ изъ нихъ до высочайшей 
степени. Мнѣ сказывали въ арміи, ч то  есть  
изменники здравому смыслу, предатели чи
стаго вкуса, имѣющіе цѣлью ловить въ м у т 
ной водѣ рыбу и поживиться около легкомы
сленной Публики. Меня увѣряли, будто есть



друзья-Лигператпоры., коихъ сердца связаны 
паутиною.

Подсмьлно въ.
Оттеши! Нечего грѣха т а и т ь .

Р отмистръ Г рамотный.
Здравствуетъ ли Н . И . Грегъ, старѣйш и

на Русскихъ Ж урналистовъ, строгій оцѣн
щикъ книгъ, законодатель нашего Парнасса?

П одсмѣяиовъ.*
Благодареніе Аполлону, сохранившему его 

о т ъ  холеры, живъ, здоровъ, издаетъ Сгь- 
верпую Пгелу й Сына Отечества, сочиняетъ 
другой романъ, который вѣрно будетъ хо
рошъ, судя по первому. Ио онъ уже не пред
сѣдатель Парнасскаго суда!

Р отмистръ Г рамотный.
Николай ИвановичьГрегъу сочинитель тр ёхъ  

отмѣнно принятыхъ Россійскихъ Грама- 
ти къ, хорошей У гебной книги, Исторіи Рус- 
спой Литературы, доставившей ему Европей
скую и звѣстность, заманчиваго* чистымъ 
слогомъ написаннаго романа : Потъз^ка въ
1  ерлшнію, ш есть  л ѣ тъ  издающій Стъв* Пге
лу, осьмнадцать л ѣ т ъ  Сына О/пегестваР Не 
вѣрю I

1 1 о д с м ѣ я н о в ъ.
Твое сомнѣніе обидно, Ѳолш невѣрный ! 

В и ть  я никогда еще не разсказывалъ тебѣ  
ни о Римскихъ огурцахъ, ни о галіотѣ, ко
торы й остановился на крыльцѣ во время 
Петербургскаго наводненія , ни о мяеникѣ- 
Асшрономѣ: по какому же праву т ы  не вѣ
ришь мнѣ?

Р отмистръ Г р а м о т и ьиі.
П усть  так ъ  ! . . .  А Воейковъ, который въ 

продолженіи десяти кампаній храбро сражался 
съ Сіъе. Пгелою, Стъв. Архиволіъ, Сыноліъ Orne- 
гества,, не ужели безъ боя уступилъ пер
венство новичку въ ремеслѣ журнальномъ?

11 од см ѣ я и о вѣ.
Новичку! Новичку! Да э т о т ъ  -новичокъ 

заткн ётъ  за поясъ трёхъ  хилыхъ старичи
шекъ. Послушалъ бы гпы его. Новичокъ і 
так ъ  ворчали старичишки, когда Директо
рія рѣшилась послать Наполеона ъъ И талію

командовать арміею, а Я ѣду молодъ, a воз
вращусь старикомъ!» отвѣчалъ онъ._Напо
леонъ нашей журналистики, хо тя  не завое
валъ Рима, но за т о  написалъ* Марью Власье
вну Томскую  къ стихахъ. Э то  одно творе
ніе с т о и т ъ  всѣхъ двадцати-пяти-лѣтнихъ 
трудовъ Греъа, въ которыхъ видна ученость, 
начитанность, умъ, вкусъ—да и только!

Мой, ис учась учёнъ, какъ придетъ въ восхніцспье.

Р о т м и с т р ъ  Г р а м о т и ы й.

Маіоръ Сілновъ, съ которымъ мы нечаян
но столкнулись въ главной квартирѣ покой
наго Фельдмаршала Дибига , сказывалъ мнѣ, 
ч т о  почти всѣ новички-Издатели опазды
ваю тъ : твой  хвалёный не въ ихъ ли числѣ?

П  одс мѣяі і  о въ.

Отгасти! Въ минувшемъ году онъ не до- 
далъ сущую бездѣлку — і 5-ти  нумеровъ; въ ны
нѣшнемъ задержалъ совершенную малость— 
7*5 листковъ изъ і 5б-ши. За т о ,  какъ не
утомимъ, какъ прилѣженъ, какъ дѣятеленъ!

Бсѣмъ нашимъ Авторамъ— его въ примѣръ я ставлю!

Р о т м и с т р ъ  Г р а м о т н ы й .

Въ этом ъ я не смѣю сомнѣваться. Но, 
признаюсь, для меня неизъяснимо, непостиж
но, какъ случился такой великій перево
ротъ . . . .  А Булгаринъ , который въ самой 
короткій срокъ испы талъ, ч то  Публика 
е с т ь  рѣзвый ребёнокъ; слѣпо прельщается 
всякою новостью, всякою странностью , и 
даже уродливостью; кричишь, сердится, хва
ли тъ , бранитъ, см ѣется, плачетъ безот
чётно, и ч т о  «въ т о  же время , это суще
с т в о  зрѣлаго возраста, умное, глубокомы- 
((сленное , отличающее хвалою только ио 
«тинно—прекрасное , то т ч асъ  охладѣваю- 
«щее къ невѣрно-понягпомз^, ложному; чув
с т в у ю щ е е  все, ч т о  велико и изящно, и 
«превышающее умомъ и знаніями всякой 
«высокій умъ и всякое обширное ученіе 
«частное (*);»— а Булгаринъ , горячій, не
уступчивы й, котораго Эстерка, Модная 
лавка, (или гто есть фасонъ J,  Военныя шут-
і*) См. Моек. Телеграфъ. і 8 3 і года, No 8, сшр. J>38.— 

1\ Полевой между прочимъ: думаетъ, ъіпо за исто 
ріаескіе романы- Ѳ.. В. Булгаринъ..... болѣе не при 
метел. — К .
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ки, Зпаколіство съ На по леон о лгъ подъ Бауце- 
номъ въ ï 8 13 году, У ж асн ая ногъ, Бгьгство 
Станислава Лещинскаго игъ Данцига, Пере
ходъ Русскихъ грезъ Кваркенъ, Приключенія 
Уланскаго Корнета подъ фридлапдоліъ и мно
гія другія написаны легко, остро, пріятно... 
не уже ли? . . . .

ІІО Д С М ѢЯ П OB ъ.
Уѣхалъ въ ЛиФляндскую сврю деревню. 

Онъ смекнулъ, ч то  ] \  Бестужевъ побойчее 
его (*). Всѣ замолкли. Не говорю уже о той  
газетѣ, которая имѣетъ своимъ девизомъ:

Чу, въ дали пустой зпѣшппъ 
Колокольчикъ звонкой.

Не упоминаю о прсставлъшемся о т ъ  хо
леры Петербургсколіъ Вгъстпиктъ, который 
былъ ни рыба, ни мясо; умалчиваю о сен
тиментальномъ журнальчикѣ, котораго Из
датель, въ 18^5 году безпощадно атаковалъ 
Московскій Телеграфъ, прозвалъ его Бомбам- 
скою Каланчою, а въ і 85 і -мъ находитъ без
смертныя красоты въ Исторіи Русскаго На- 
рода. Самый Телеграфъ не смѣетъ рггіа ра
зинуть противъ Издателя Стьвернаго Мер
курія, х о т я  не разт> охуждалъ блистатель
ные подвиги Минина и Пожарскаго, К ут у
зова и Растопчина, не разъ силился навеешь 
тускъ на свѣтлую  славу Лолюносова и Жу- " 
ковскаго, Каралізина и Пушкина. . . .  Ч то  я 
говорю? . . . .  Даже самый Телескопъ , съ бла
городною отвагою борющійся съ С ев . Пче
лою и Телеграфолгъ, получившій тяж кія ра
ны въ упорныхъ съ ними битвахъ, Теле
скопъ, говорю я , не изломалъ ни одного 
копья о мишурную броню Шеркурія.

Р о т м  и с т р ъ  Г р  а м от и ы и.

Всё э т о  хорошо, да самъ-то Меркурій ч т о  
сдѣлалъ, произвелъ на свѣтъ Марью Власье
вну?

Под СМѢЯ новь.
Написалъ Краткій памятникъ для моло

дыхъ Офицеровъ.
Р о т м и с т р ъ  Г р а м о т н ы й .

Давно забытый, въ которыхъ всего коро
че здравый смыслъ.
•О  Л1 о 76 Сѣв. Меркурія на - 18 5 1 годъ, страница Зо8, 

столбецъ а, строка аі-л сверху.

ГІОДСМѢЯНОВЪ.

Подарилъ любительницамъ и любителямъ 
Отечественной поэзіи Майскій листокъ г8а4 
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Р о т м и с т р ъ  Г р а м о т н ы й .
Сухой, жёлтой, поблекшій.
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На тебя не угодишь. Чего же тсбѣ хочется?
Р о Т М И CT P Ъ Г  Р А м от и ы й.

Мнѣ бы желалось видѣть какое и и будь до
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всѣхъ др) гихъ доводовъ. Читан же, ч то  на
писалъ самъ о себѣ скромный Михаилъ Алек
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куріи , безъ хвастовства сказать, держитъ 
въ когтяхъ своихъ періодшескіл изданія, и 
побоштье 'Литературныхъ Прибавленій къ 
Руссколіу Инвалиду. » (*)

Подсмоли овъ.
Ч т о  т ы  на э т о  скажешь? .Каково ?

Р о т м и с т р ъ  Г р а м о т н ы й .

Безъ хвастовства сказапіъ !
Л . Кораблипскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Л О Р В И Л Е В Ы  В Е Ч Е Р А .

У п р а в и т е л ь .

Если бы мы имѣли полную Исторію 
зависти, начиная отъ Каина до нашихъ 
временъ, то  мы не нашли бы въ пси ничо 
го, кромѣ убійствъ и злодѣяній.

A dd и с онъ.

Лордъ Эдвинъ Сид намъ, только чгпо лишил
ся матери; предавшись отчаянію , онъ едва 
нс впалъ въ чахотку; онъ примѣтно исгпая- 
валъ о тъ  мученій сыновней любви, которая 
въ первый разъ присвоила себѣ права дру
гой любви.

Оставшись въ двадцать л ѣ тъ  сиротою 
и наслѣдникомъ значительнаго имѣнія, укра
шенный ти тл ам и  знаменитыхъ предковъ и 
превосходными дарованіями , отгфысающи- 
ми п у т ь  къ важнѣйшимъ мѣстамъ въ Госу
дарствѣ , Эдвинъ около полугода томился 
безутѣшною скорбію. Въ э т о  время одинъ 
изъ товарищей, съ которымъ онъ учился 
въ У ни верситетѣ , прибылъ въ его замокъ. 
Всякой на мѣстѣ Сиръ Ричарда Ольднея на
скучилъ бы безпрестанными отказами слугъ 
Лорда Сиднама. Имъ строго запрещено было 
о т ъ  своего господина допусі^апіь къ нему 
посѣтителей. Одинъ изъ нихъ выгнанъ былъ 
изъ замка за т о ,  ч т о  позволилъ войти въ 
паркъ Дорда нѣсколькимъ постороннимъ лю
дямъ. Случай сой подѣйствовалъ на прочихъ 
служителей столь сильно, ч т о  всѣ прось
бы и подарка Сира Ричарда остались т щ е т 
ными.

(*) См. сгцрааицу Зч>8-іо* столбецъ 2-й % строку і8-ю. и 
сдъдующіе сверху.

Не довольствуясь симъ, онъ спрашиваетъ* 
живъ ли еще стары й гувернёръ, который 
съ Эдвиномъ находился въ Оксфордскомъ 
Университетѣ? Ему о твѣ ч аю т ъ , что  ста-, 
рикъ сей никогда нс оставлялъ Милорда й 
живетъ въ одномъ изъ павильоновъ, прін 
мыкающихъ къ замку, гдѣ воспитанникъ 
каждый день посѣщаетъ его, прилагая объ 
немъ нѣжнѣйшія попеченія ; ибо бѣдный 
Диксонъ разбитъ пераличемъ. «Отведите 
меня къ сему почтенному старику, подхва
тилъ Сиръ Ольдней, онъ вѣрно узнаетъ ме
ня и постарается сблизить меня опять съ 
своимъ воспитанникомъ.)) Какъ друзья Дик
сона имѣли свободный входъ въ его па вил в* 
онъ , т о  Сиръ Ричардъ безъ труда введенъ 
былъ къ старому гувернёру; онъ узналъ оптъ 
него,, въ какомъ безутѣшномъ состояніи на; 
ходится его любезный Эдвинъ; Диксонъ обѣ* 
щалъ всѣми силами содѣйствовать Сиру 
Ольднеіо, чтобы  и сто р гн уть  друга его отъ 
мучительной горести и удалить его отъ 
то го  м ѣста, гдѣ все питало оную.

Невинная х и т р о ст ь  дружбы рѣдко бьь 
ваетъ  неудачна; ибо зная напередъ, что  про
с т я т ъ  ее, и чувствуя ч и с т о т у  своихъ на
мѣреній, чуждыхъ всякой личности, другъ 
дѣ й ствуетъ  гораздо отважнѣе и вѣрнѣе. 
Успѣхъ превзошелъ ожиданія Ричарда. Эд
винъ, т р о н ут ы й  участіемъ своего друга; 
который пожертвовалъ всѣмъ, дабы подать 
ему утѣш еніе, не въ силахъ былъ долго про
ти в и т ься  убѣжденіямъ дружбы.

Сиръ Ричардъ приказалъ приготовить все 
къ продолжительному п ут е ш е ст в ію , и Эд
винъ предался его волѣ, не спрашивая даже, 
въ какую часть  свѣта намѣренъ онъ ѣхать. 
Онъ удалялся о т ъ  могилы своей матери > 
единственнаго друга , который понималъ 
его, и потому для него было все равно, ка
кое бы ни избрали мѣсто для его изгнанія; 
не смотря на сіе' жестокое равнодушіе ко 
всему, ч то  не имѣло отношенія къ его го
рести . Прекрасное небо Италіи перемѣнило 
однако мрачное расположеніе Эдвиновой души*

Едва Лордъ Сиднамъ переступилъ Альпы, 
какъ видъ сихъ яростныхъ потоковъ , сихъ 
горъ, увѣнчанныхъ вѣчными снѣгами, сихъ 
явленій, представляющихъ Природу во всемъ
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ел величіи, заставилъ его забыть собствен
ное состояніе. Находясь вблизи сихъ громадъ, 
человѣкъ ч увствуетъ  себя столь малымъ , 
ч то  исчезаетъ въ собственныхъ глазахъ, 
подобно какъ въ глазахъ пастуха, которой 
съ вершимы скалъ силится усм отр ѣть насъ 
въ долинѣ.

Прибывъ по окрестности Рима, Эдвинъ 
еще живѣя почувствовалъ свое ничтожество. 
Какая грусть не разсѣется при видѣ сек 
безплодной пусты н и, оставшейся огпъ все
мірной Имперіи.

Пребываніе въ Римѣ не имѣетъ такой 
пріятности  для людей, убиты хъ тоскою , 
ибо все здѣсь п и таетъ  ихъ задумчивость; сла
ва, безпокойное правленіе, угрожающая бѣд
ность, невольно приводятъ въ уныніе п у т е 
шественника, возбуждая въ немъ столько же 
воспоминаній, сколько опасеній. Ричардъ вско
рѣ замѣтилъ, ч т о  жизнь въ Римѣ, вмѣсто 
того, чтобы  возстановить здоровье Эдвина 
и возвратить его Свѣту, умножитъ только 
его страданія и уничтож итъ всю пользу, 
которую могло принести ему путеш ествіе.

Ожидая болѣе о тъ  Неаполя, его очарова
тельныхъ окрестностей и благословеннаго 
климата, вдыхающаго радость, Ричардъ объя
вилъ Эдвину, ч то  важныя дѣла заставляю тъ 
его немедленно туда отправиться, и другъ 
его охотно за нимъ послѣдовалъ.

Камердинеръ Лорда Сиднама посланъ впе
редъ съ порученіемъ, выбрать лучшую квар
тиру на Шіайѣ. Лордъ такъ  былъ доволенъ 
его выборомъ, ч т о  невольно улыбнулся о т ъ  
удивленія, вышедъ на балконъ своего новаго 
жилища, откуда открывался прелестный 
видъ на море, покрытое бѣлыми парусами, 
усѣянное смѣющимися островами и повелѣ- 
ваемое Везувіемъ. «Наконецъ нашли мы убѣ
жище, гдѣ можно о тд о хн уть !»  вскричалъ 
фдвиѣъ въѣхавъ въ Неаполь. 'Въ самомъ дѣлѣ, 
оиъ скоро ощ утилъ благодѣтельное вліяніе 
климата, такъ  ч то  каждое, утр о  могъ дѣлать 
дальнія прогулки верхомъ. Ричардъ съ удо
вольствіемъ замѣчалъ, ч т о  другъ его по
степенно иривдзывался ко всему, ч то  то л ь
ко поражаетъ воображеніе въ сей странѣ 
чудесъ; но Ричардъ скрывалъ въ сердцѣ ра
дость, доставляемую ему счастливою пере

мѣною Эдвина. Такъ, самыя чисты я, самыя 
возвышенныя чувствованія не бываю тъ безъ 
примѣси нѣкотораго тщеславія: мы не охот* 
но принимаетъ утѣшенія въ скорби, к о т о 
рую почитаемъ вѣчною; для сего-то Ричардъ 
старался только доставлять на каждой день 
новыя развлеченія любезному своему Эдвину; 
не показывая вида, будто бы онъ пересталъ 
о немъ сожалѣть.

Ободренный симъ расположеніемъ Эдвина, 
Ричардъ предложилъ ему возвратиться въ 
Спѣтъ, но опы тъ сей произвелъ совершенно 
противное дѣйствіе; Эдвинъ возвращался до* 
мой изъ блестящихъ обществъ столь пе
чальнымъ, ч то  онъ просилъ Ричарда впредь 
не брать его съ собою, предоставляя себѣ 
удовольствіе слушать разсказъ друга о томъ, 
ч то  болѣе всего занимало его въ собраніяхъ.

Въ одинъ вечеръ, когда Ричардъ былъ въ 
концертѣ у супруги Австрійскаго Послан
ника, Эдвину вздумалось погулять по тер р а
су, примыкающему къ двору того  дома, въ 
которомъ онъ жилъ. Пріятный запахъ по
меранцевыхъ деревьевъ, журчаніе ключа, ко* 
торы й изливался близь Эдвина, заставили 
его сѣсть на скамью посреди цвѣтовъ, рав
но украшающихъ въ сей странѣ и кровъ 
бѣдняка и террасъ чертоговъ. Оживленный 
балзамическими испареніями растѣній и ти* 
шиною Италіанской ночи, онъ въ первый 
разъ, съ тѣхъ уіоръ, какъ постигло его не- 
счасіпіе, предался сладостнымъ мечтамъ. 
Гр усть  объ одиночествѣ, о невозможности 
повѣрить свои восторги родной душѣ, осу* 
щ ествило, такъ сказать, м ечту его безъ 
Предмета ; онъ создалъ для себя любимый 
идеалъ, желая бесѣдовать съ нимъ и особенно 
отвѣ чать на его вопросы.

Взоры его, обращенные къ звѣздному пе*  
бу, казалось, искали тамъ образа, о коемъ 
онъ мечталъ, какъ вдругъ они поражены 
были яркимъ свѣтомъ. Террасъ сосѣдняго до
ма озарился; множество птичекъ; заключен
ныхъ въ золотыхъ сѣткахъ, встрепенулось; 
обманутыя внезапнымъ блескомъ, иныя иаъ 
нихъ запѣли. Вскорѣ потомъ явилась женщи* 
на подъ покрываломъ, которая стояла опер
шись на. подножіе с т а т у и , украшавшей сей 
в и с я ч і й  садъ. Она долго оставалась неподвиж.-
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ною на одномъ м ѣстѣ ; но вдругъ затр е
петала и торопливо обернулась къ окну, 
откуда происходили гармоническіе звуки. 
Появленіе молодой и прекрасной женщины 
посреди цвѣтника, и воображающей слы
ш ать  звуки арфы , осуществило м ечту, Эд
вина ; онъ нимало не удивился, когда къ 
ней подошли двое другихъ людей, и одинъ 
изъ нихъ подавъ ей руку, почтительно про
водилъ до воротъ , ведущихъ къ террасу. 
Вмѣстѣ съ удаленіемъ ихъ исчезъ и свѣтъ ; 
Эдвинъ былъ въ недоумѣніи, с ч и т а т ь  ли ему 
все сіе за игру воображенія. Онъ конечно 
провелъ бы о ст ат о к ъ  ночи въ ожиданіи воз
врата милаго призрака, еслибы приходъ Си
ра Ричарда не извлекъ его изъ задумчивости. 
Пожуривъ своего друга , з а т о ,  ч т о  онъ въ 
ожиданіи (го, не ложился еще с п а т ь , Ри
чардъ началъ разсказывать о проведенномъ 
имъ вечерѣ и съ восторгомъ превозносилъ 
превосходное соединеніе рѣдкихъ ар ти стовъ , 
бывшее у супруги Посла, очень сожалѣя, 
ч т о  Эдвинъ не слыхалъ сего удивительнаго 
концерта. Онъ даже упрекалъ самаго себя, 
ч то  не уговорилъ его идти на вечеръ , не 
смотря на его отвращеніе о т ъ  свѣтскихъ 
забавь, и полагалъ навѣрное, ч т о  задумчи
вость друга его проистекаетъ о тъ  прежней 
причины.

Не желая обманывать своего друга, Эдвинъ 
оставилъ его въ заблужденіи ; не въ силахъ 
будучи изъяснить собственныхъ ч у в с т в ъ , 
онъ молчалъ. Подобныя ощущенія имѣютъ 
особенную п р ія тн о сть , которая исчезаетъ 
при всякомъ выраженіи. Нѣжная душа пред
чувствуетъ , ч т о  одно слово, малѣйшее раз
мышленіе можетъ разруш ить очарованіе, 
которое осущ ествляетъ надежда, а страхъ 
дѣлаетъ сомнительнымъ.

Между тѣмъ Лордъ Эдвинъ, нетерпѣливо 
желая зн а т ь , . кому принадлежитъ сосѣдній 
домъ, поручилъ своему камердинеру освѣдо
миться о семъ; послѣдній не замедлилъ из* 
вѣеш ить его обо всемъ, ч т о  оі)гь могъ уз
н ать о тъ  своего хозяина и нѣкоторыхъ со
сѣдей.

«Э тотъ домъ, котораго вы видище отсюда 
самую худшую чаешь, принадлежишь старин
ной Фамиліи Герцоговъ Фіорамонше; гово

р я тъ  , ч т о  въ немъ находится отличная 
картинная галлерея , которая составляетъ 
единственное достояніе владѣльцовъ ел, съ 
тѣ х ъ  поръ, какъ старый Герцогъ Фіорамои- 
т е , приставъ къ сторонѣ другаго Короля, въ 
надѣждѣ сохранить свое имѣніе, потерялъ 
оное при возвращеніи нынѣшняго Государя, 
Если вамъ, сударь, будетъ угодно, прибавилъ 
Жоржъ, т о  не трудно гіріобрѣсть за деше
вую цѣну нѣсколько картинъ или статуй  
изъ сего драгоцѣннаго собранія: нашъ хозяинъ 
имѣетъ порученіе предлагать о покупкѣ ихъ 
своимъ постояльцамъ, съ тѣмъ только усло
віемъ, чтобы  они никому не открывали на
стоящаго ихъ владѣльца : ибо Италіанскіе 
вельможи сч и таю тъ  за большой стыдъ про
давать рѣдкія произведенія искуствъ, столь
ко лѣ тъ  украшающія ихъ чертоги. »

-—-Безъ сомнѣнія , я готовъ купить нѣ
сколько изъ сихъ произведеній , отвѣчалъ 
Эдвинъ съ живостью ; но прежде всего не
льзя ли видѣть ихъ?

— «Я думаю, ч то  можно; одпакожь лузнаго 
прежде о тъ  управителя Герцога Фіорамон- 
т е ; онъ часто  бываетъ по вечерамъ у Синьо
ра Ринальдо, и мнѣ не трудно.» . . .

— Н ѣтъ , лучше предоставь это  самому 
Ринальдо; одъ сдѣлаетъ сіе безъ-всякаго шу
ма, так ъ  ч то  де догадается ни старый Гер
цогъ, ни его служитель.; л знаю, какую 
важную роль играю тъ здѣсь домоправите
ли; они обыкновенно властвую тъ надъ свои
ми господами.

—г а Ваша правда сударь; э т о т ъ  домопрлви- 
V тел ь  говоритъ не иначе, какъ наша галлерея, 

наши п ал аты , наша bella Janciiilla . » . . . •
—  О комъ т ы  говоришь? спросилъ съ

жаромъ Эдвинъ: не о шой ли особѣ? . . . .
Онъ вдругъ остановился, боясь измѣнить 
себѣ.

«Вы угадали, сударь : я говорю о дочери 
Герцога Фіорамонше, ввѣрепн-ой попеченіямъ 
его и старой гувернантки. Говорятъ, что 
она прелестна, какъ Ангелъ; до сіи два Ар
гуса такъ  строго за 'нею присматриваютъ, 
ч т о  нельзя обмануть ихъ бдительность. 
Синьоръ Ридальдо утверж даетъ , что всё 
дѣвицы знатныхъ Фамилій, лишившихся сво
его состоянія, осуждены здѣсь на уединеніе)
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ихъ заранѣе пріучаютъ къ то м у, чтобы онѣ 
безъ сожалѣнія вступали въ монастырь.»

— Е сли м ож но, завтра же осмотрю я э т у  
галлерею, сказалъ Лордъ Сиднамъ. Постарай
ся переговорить съ управителямъ : это
отъ  него зависитъ.—Жоржъ, обрадованный 
тѣм ъ, ч то  -господинъ его обнаружилъ въ 
первый разъ желаніе, поспѣшилъ .исполнить 
оное.

Въ т о т ъ  же вечеръ Жоржъ выждалъ время, 
въ которое ЕтеФано каждый день выходилъ 
на крыльцо дОхма Фіорамонте подышать свѣ
жимъ воздухомъ. Онъ. съ такимъ жаромъ опи
сывалъ богатство своего господина, его щед
рость и охоту до картинъ, обольщая Сиіе- 
Фано вѣрною покупкою части галлереи с т а 
раго Герцога, ч то  старый управитель обѣ
щалъ Жоржу на другой день утромъ пока
зать  галлерею Лорду Сндиаму.

Потомъ, Жоржъ намекнулъ о прелестной 
особѣ, которая нѣсколько разъ выходила по 
ііочамъ на террасъ Герцогскаго дома. Таин
ственный видъ его, съ какимъ онъ допы ты 
вался , нельзя ли . увидѣть ее въ сей драго
цѣнной галлереѣ, гдѣ прелестнѣйшія головы 
РаФаэля и Доминикана не могутъ споришь 
съ ея головою, скоро открылъ управителю, 
что дѣло идетъ не столько о покупкѣ кар
тинъ, сколько о любовной интригѣ. Жоржъ 
примѣтилъ, ч то  брови старика нахмурились, 
и онъ принялъ на себя такой видъ, ч т о  
первый началъ опасаться , не сдѣлалъ ли* 
какой неосторожности;- но СтеФагю, мало 
по малу успокояеь , спросилъ , когда Лордъ 
Сиднамъ увидѣлъ прелестную Валерію. Тушъ 
съ обѣихъ сторонъ посыпались вопросы на 
счетъ господъ того  и другаго: СіпсФано
узналъ т о , ч то  ему нужно было знать ; 
Жоржъ такж е былъ увѣренъ, что  онъ при
несетъ важнѣйшія вѣсти своему господину, 
увѣдомивъ его, ч то  Синьора Валерія столь
ко же п р іятн а, какъ и прекрасна, и ч то  
мысль о скоромъ заключеніи ея въ мона
стырь, приводитъ въ отчаяніе стараго слу» 
жителя, который въ младенчествѣ носилъ 
ее на рукахъ.

(Продолженіе въ сліьд. листкѣ-.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С В И Д А Н І Е  В Ъ  ЛѢСУ.

5 -й Сонетъ.
—  «Тыль э т о , та к ъ  поздно?»— Зашла я далёко —

Невѣрно луца освѣщала мнѣ даль. —  —

—  « I русгпилаль? меня вспоминалась? » —  Ж естокой !

Спроси, о другомъ чёмъ я думать моглаль? - ------
★

—  «Дан сж ать твою  руку; какъ мигъ сен мпѣ дорогъ!

Дрожишь т ы ! чего же?»—Не знаю; въ потьмахь  
Меня все п угаетъ , крикъ птицы и шорохъ ;

Ахъ! мы вииовашы, коль чувствуемъ ст р ахъ .-------
*

— «Въ глаза погляди мнѣ; взгляни на меня т ы :

Не съ этимъ лицомъ— не т а к ъ  смѣлъ виноватый. 
Бесѣду ли нашу считаешь виной?

*
«Сижу далеко; говорю я та к ъ  мало;

Тобой такъ любуюсь, мой Ангелъ земной-, 

Какъ будто небеснымъ т ы  Ангеломъ стала.»

ІО. Познапскіа
К і е в ъ_

Ш А Р А Д А .

Начальное мое плѣняло васъ не разъ,
Тогда какъ Виртуозъ предъ вами отличался 

И нѣжный звукъ въ душѣ и сердцѣ отзывался.
Послѣднее жь мы говоримъ т о т ч а с ъ ,

Когда ч т о  свить повелѣваемъ.
А  цѣлолѵу съ восторгомъ мы внимаемъ*

И  точно славный онъ пѣвецъ.
Узналиль— на конецъ?. . . .

В . П іе  лих о въ.

Въ No 80, помѣщенный логогряФъ значитъ: Orage. 
Въ семъ словѣ найдете вы: rage и âge.

M O D E  S.

M me P asta , Lablache et Rubini avaient attiré la 
foule à L’ouverture du T h éâtre-Italien , et rempli les 
loges d ’un grand nombre de femmes élégantes- On y  
rem arquait beaucoup de coiffur.es en ch eveu x, pour 
la plupart très-simples ; quelques-unes cependant
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étaient ornées (Tun bouquet formé dune grosse rose 
entourée de petites fleurs, et placé sur le coté gauche.

Une fort jolie femme avait une coiffure à la grecque, 
dont les cheveux étaient relevés en bandeau par-devant, 
et седіх de derrière, tressés en natte, étaient tournés 
et laissaient s’échapper une fusée de cheveux en tire- 
bouchons; une sévigné traversait le front.

Une autre coiffure également à bandeau avait les 
cheveux de derrière nattés et tournés sur le sommet 
de la tête; un peigne en écaille s’élevait au-dessus de 
cette natte, de toute la hauteur de son immense ga
lerie.

Les chapeaux, en grand nombre dans cette brillan
te soirée, étaient en paille de riz, en paille d’Italie, 
ou en gros-de-Naples moiré; beaucoup étaient ornés 
de plumes.

Les loges, contre l’ordinaire, offraient рей de bon
nets.

•Outre le grand nombre de robes en chaly, on en 
voyait également en organdi et en mousseline. Ces 
dernières avaient des manches courtes,, bouffantes et 
à plis irréguliers.

Une toilette qui attirait les regards se composait 
d’une robe de tulle brodé, à deux \kplans de sept à 
huit pouces de haut, surmontés chacun d’un entre
deux de broderie. Les manches de cette robe étaient 
courtes, en béret, et bordées d’une petite ruche de 
tulle.

La plupart des hommes portaient des. cravates 
blapçhes et des habits noirs ou bleus. Les gilets étai
ent ou blancs ou de satin noir. Le plus grand nom
bre des chapeaux d’hommes avaient les bords forte
ment relevés sur les côtés.

PI. jNo 25. Les costumes les plus usités. 

М О Д  Ы.
Г-жа П аст а , Лаблашъ  и Рубины привле

кли множество посѣтителей въ Италіан- 
скій т е а т р ъ , и ложи наполнены были щ е
голевато-одѣтыми дамами. Видно было мно
го головъ, убранныхъ въ волосахъ и, по боль
шой части, весьма просто; на иныхъ однако 
были букеты , изъ большой, окруженной мел
кими цвѣтами розы, пришпиленной на лѣвой 
сторонѣ.

С, ГЬ, Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Пушен

Одна, весьма, пригоженькая дама, причесана 
была по Гречески: спереди волосы сдѣланы 
повязкою, а задніе заплетены въ косу, по
ложены въ кружокъ, откуда висѣло миожг- 

• ство  локоновъ; по лбу повязано à Іа Севипье.
Другая дама причесана была также съ по

вязкою, задніе волосы заплетены и положе
ны въ кружокъ на маковкѣ; высокой черепа
ховой гребень сверхъ косы.

Шляпки, въ семъ блестящемъ собраніи, по 
большой части были бастовы я, Игпалтан- 
скія соломенныя и морс, много съ перьями.

Въ ложахъ, прогнивъ обыкновенія, мало 
видно было чепчиковъ.

Кромѣ 'Множества шалевыхъ платьевъ, 
были такж е изъ органди п кисейныя; сіи 
послѣднія съ короткими, пышными рукавами 
и неправильными складками.

Мы опишемъ нарядъ, привлекавшій всѣ 
взоры: вы ш итое тю левое платье, съ двумя 
оборками въ семь или восемь дюймовъ ши* 
рины, сверхъ каждой выш итая прошивка; 
рукава короткіе, сдѣланные беретами, внизу 
обш иты  узенькимъ тю левымъ рюшемъ.

Мущиоы по большой части были въ бѣлыхъ 
галстукахъ и черныхъ или синихъ Фракахъ. 
Ж илеты бѣлые или черные ошласные. Шля
пы по большой части съ к р у т о -заворочен
ными полями на бокахъ.

Кар. IN о 25 . Болѣе другихъ употребляемые 
костю мы .

С М Ѣ С Ь.
Общество раздѣляется на два многолюд

ные разряда: первый составляю тъ т ѣ , у
ъѵоихъ болѣе обѣдовъ, нежели апетиша; вто
рой заклю чаете въ себѣ тѣ хъ , у к о то р ы хъ  
болѣе апеш ита, нежели обѣдовъ.

При сихъ NNo 8і и 8а-мъ Литер. Прибавленіи къРуссь. 
Инвалиду раздастся ]-ц листъ Замтапій на III  шояіь 
Щсторіп Русс наго Народа, cot. Н. Нолевымъ. Сл&дующпі 
же за шЬмъ No 85 -й Литер. Прибавленій выдешъ въ у 
дущую Субботу 1 у сего Октября.

Сообщенія. П ечатать позволяется: а Октяоря і85і год

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМ!)' ИНВАЛИДУ.

Вы ходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 No. 
съ 24-ю картппхамп подъ, 
въ С. П. б. SO, съ до
ставкою н пересылкою 
35 рублей.

СУЁБОТА, О к т я б р я  17 діія5 1831 го д а .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Л Ю БИ М И Ц А  М А РШ  А Д Ы Н И  Л Ю К С А М Б У Р ГЪ , 

М АД АМ Ъ  БРИ Л Ь Ш ІЪ .

Однажды ввечеру посѣтила меня Млршаль- 
ша Мирпуа : на лицѣ ея написана^была глу
бокая горесть. «Ахъ! Боже4 мой! сказала я , 
чггіо съ вами сдѣлалось? »

«— «Увы! отвѣчала она жалобнымъ тономъ; 
я прямо пріѣхала сюда изъ одного дома, по
раженнаго печалію. Какая важная п отеря! 
Маршальша Люксамбургъ неутѣшна.

— «Какъ! вскричала^я, ужь не скончалась 
ли Герцогиня де Лозюнь?

-—«Совсѣмъ н ѣ тъ .
— «Такъ, Г-жа БуФлеръ?
-—«И того  менѣе.
— «К то же умеръ? говорите.
— « Г-жа Брильянъ.
— «Вѣрно пріятельница старой Маршальти?
— «Болѣе, нежели пріятельница, возрази

ла Г-жа Мирпуа; вѣрная гіодруга ея, наперсш- 
ница, единственный предметъ ея нѣжности, 
съ тѣ хъ  поръ —  какъ посѣтила ее стар о сть ; 
однимъ словомъ, ел кошка; ну, довольно ли 
вамъ?

— «Ахъ, Боже мой! вы меня перепугал». 
Но ч то  это  за кошка, которой потеря при
чинила столько слезъ?

— «Какъ! вы не знаете Г-жу Брильянъ, 
покрайеей мѣрѣ по имени?

— «Я въ первый разъ объ ней слышу*
— «Разговоръ вашъ останется между на

ми, иначе Г-жа Люксамбургъ придетъ- въ 
бѣшенство. Послушайте, люя милая, ч т о 
бы не разсориться съ Маршальшею, вамъ 
довольно оставить у швейцара ея визитную 
карточку. »

Я помирала Со~смѣху.
«Не ш у т и т е , прибавила Г-жа Мирпуа; 

кончина Г-жи Брильянъ есть истинное не
счастіе для Маршальши Люксамбургъ. Изъ 
Шантелюна ожидаютъ утѣш ительнаго пись-; 
ма; Г-жа ДеФанъ будетъ въ отчаяніи; не 
ск о р о  перестанутъ вспоминать о превосход
ныхъ качествахъ сего бѣднаго животнаго.

— «Поэтому, оно было отлично о т ъ  про
чихъ?

— «Напротивъ, э т о  была самая глупая, 
несносная и гадкая изѣ кошекъ; но все о т 
личіе ея состояло въ т о м ъ , ч т о  она при
надлежала Г-жѣ Люксамбургъ. »

К то  споритъ въ піомь?— Ни что не можетъ здѣсь сравниться 
Съ блажспствомъ — жребіемъ съ подругою дѣлишься 

И видѣть вкругъ сеоя малютокъ рѣзвыхъ сонмъ,
Которыхъ, въ торжествѣ, мечтаешь быть отцомъ,

Ихъ ласки, суету, домашнихъ уваженье —
И обморокъ жепы при маломъ огорчепьѣ!

М и лопавъ.
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Послѣ сего панегирика мы о т ъ  души по
смѣялись съ Маршальшею.

По пріѣздѣ Короля, я разсказала ему о 
сей потерѣ и разговорѣ съ Маршальшею. 
Лудовикь ХУ выслушалъ разсказъ сей съ 
важнымъ видомъ- Когда я кончила, онъ. за
мѣтилъ : « вошь прекрасный случай испол
н и ть желаніе одного изъ адѣлкопомѣСпшыхъ 

‘дворянъ моихъ, человѣка самаго, честнаго 
и вмѣстѣ самаго глупаго въ моемъ Королев
ствѣ.))

— Позвольте, Государь, узнать его Фами
лію ! Иначе я не мргу о т г а д а т ь , кого вы 
разумѣете.

—  « Вы большая насмѣшница, подхватилъ 
Лудовикъ XV. Его Фамилія Корбень дё Ше- 
врольери.., Недавно э т о т ъ  доброй человѣкъ 
выпросивъ у  меня аудіенцію, разсказалъ мнѣ, 
ч т о  онъ надѣялся жениться на одной бога
т о й  наслѣдницѣ, но родственники ея непре
мѣнно х о т я т ъ , чтобы онъ выпросилъ себѣ 
мѣсто Посланника. Я  удивился селіу ,т р е 
бованію. Но онъ прибавилъ, ч то  родители не
вѣсты  люди, честные, й готовы  с ч и т а т ь  его 
Посломъ, если только я -отправлю его о т ъ  
себя къ кому ни будь для изъявленія привѣпд- 
ствій. Я обѣщалъ употреби ть его, какъ 
скоро случатся похороны или сваіньба въ 
одной изъ Герцогскихъ Фамилій. П о ч е сти , 
я его отправлю къ Маршальшѣ Люксембургъ.»

: Э та  мысль показалась мнѣ забавною ; я. 
позвонила, вошелъ слуга, и я велѣла позвать 
къ Королю Корбеня де Шеврольери. Его 
отыскали. Является простой дворянинъ со. 
всею важностію, достойною такого посоль
ства. Е. В—во приказалъ ему т о т ч а съ  о т 
правиться къ Г-жѣ Люксамбургъ, для изъ
явлен ія ей сожалѣнія р кончинѣ Г-жи Бриль- 
янъ. Корбенъ вышелъ о тъ  Короля надменный 
своимъ посольствомъ,

Впрочемъ, Лудовикъ ХУ, слишкомъ привя
занный къ своимъ, вѣрнымъ служителямъ , 
черезъ нѣсѣодько дней потомъ вознаградилъ 
сего дворянина, сдѣлавъ ему значительное 
порученіе.

Анекдотъ сей разсказанъ Герцогинею де 
Барри.

C JO B E C T H O C T R
Л О Р В И І Е В Ы  В Е Ч Е Р А .

У ПР АВИТЕ ЛЬ.

(  ПроЪолэісепіс.)

Оплакивая такимъ образомъ участь моло
дой барышни своей, СтеФано давалъ замѣтить, 
ч т о  онъ готовъ уп отреби ть всѣ средства,' 
чтобы избавить ее о т ъ  вѣчнаго заточенія. 
Мысль сія ободрила Эдвина ; не давая себѣ 
о т ч е т а  въ чувствахъ своихъ, онъ думалъ, 
ч т о  сл ѣдуетъ только движенію состраданія, 
когда на другой день, егйоя съ СтеФано передъ 
п ор третом ъ , который, по словамъ управи
теля, списанъ съ Валеріи, вскричалъ: к какъ 
жаль, ч т о  столько прелестей должны со
крыться^ о т ъ  нашего обожанія ! Сколько 
взоръ сеи , э т а  рбворожительная красота 
доставили оы счастія любимому его пред
м ет у  !»

Одинъ только глубокій вздохъ СтеФано 
былъ Отвѣтомъ на сіе восклицаніе.

— «И так ъ  отецъ ея неумолимъ? приба
вилъ Эдвинъ.» '

— Онъ думаетъ, ч то  для дочери, его всего 
приличнѣе б ы т ь  монахинею. —

— «Но если бы представился к т о  нибудь....» 
Въ э т у  м ин уту Эдвинъ прерванъ былъ 
раздавшимся надъ галлереею шумомъ. При 
этомъ шумѣ, произведенномъ будто скоры
ми шагами идущаго, СтеФано затрепеталъ; 
онъ бросился къ двери галлереи, попросивъ 
знакомъ. Эдвина подождать его, и тотчасъ 
исчезъ.

Лордъ Си днямъ, удивленный уходомъ Сте* 
Фано, приписалъ эгію неожиданному прибы
т ію  Герцога, и боязни его подвергнуться 
гнѣву своего господина, за т о , ч то  впустилъ 
въ галлерею Чужестранца. Досадуя на т о  у 
ч то  можетъ навлечь упрекъ бѣдному с т а 
рику, Эдвинъ рѣшился уй ти  до его возвра
т а , еъ тѣм ъ, чтобы въ т о т ъ  же вечеръ при
слать ему чрезъ Жоржа подарокъ за era 
услужливость. " '

Послѣдній возвратился, осыпанный изви
неніями и благодарностью управителя. «Ста
рый Герцогъ не приходилъ, какъ вы, сударь/

- полагали, говорилъ Жоржъ; шумъ, зартавив^



или СшеФано удалишься, происходилъ изъ 
комнатъ Валеріи) ей сдѣлалось дурно, и с т а 
рая гувернантка подняла ігіакой крикъ, какъ 
будто ее зарѣзали.))

— Она больна? вскричалъ Эдвинъ, и Crneaa- 
ро мнѣ ничего не открылъ? Ахъ! Онъ конеч
но не смѣлъ говорить о страданіяхъ при
чиненныхъ ей строгимъ заключеніемъ: въ
семнадцать лѣтъ , бывъ столъ прекрасною и 
чувствительною, родясь подъ небомъ, вды
хающимъ любовь; -б ы ть  воспитанною въ 
чертогахъ, гдѣ на каждомъ шагу встр ѣ 
чаетъ она группы мраморові, чи картины , 
возбуждающія сіе чувство, и страш и ться  
впечатлѣній, производимыхъ сими' очарова« 
тельными предметами; слы ш ать грозный 
приговоръ, осуждающій нѣжнѣйшія ощуще
нія, которыя Природа вложила въ ея сердце; 
видѣть себя преданною ужасной казни; э т о  
значитъ убить ее! но суетн о сть  т р е б уе тъ  
сей ж ертвы , она должна умереть. Эдвинъ 
произнесъ послѣднія слова почти съ бѣшен
ствомъ/ которое привело Жоржа въ т р е 
петъ.

— «Ахъ! Милордъ , не говорите этого бѣд
ному СшеФано, онъ будетъ въ отчаяніи,, ибо 
предсказаніе сіе приметъ онъ за голосъ судь
бы, / а вы конечно не захоти те огорчить 
его несчастіемъ, которое онъ столько же: 
лалъ бы о т в р а т и т ь  р т ъ  своей барышни. 
О, если бы вы знали, какъ онъ говоритъ объ 
ней, какъ ей преданъ!. . Если бы видѣли, какъ 
онъ сей часъ только съ слезами на глазахъ 
разсказывалъ мнѣ о своихъ страданіяхъ, при 
видѣ ел, невольно подвергающейся строгимъ 
правиламъ м онасты ря, куда скоро должна 
она заключиться! Вы не могли бы см о тр ѣ ть  
на сіе равнодушно.»

—Добрый слуга, сказалъ ти хо  Эдвинъ ; у 
него чувства гораздо благороднѣё, нежели у 
его господина. Скажи ему, ч то  завтра у т 
ромъ л надѣюсь осм отрѣть остальную чаешь 
галлереи.

—«Я не знаю, сударь, можетъ ли онъ при
нять васъ;» возразилъ Жоржъ съ видомъ за- 
мѣщагпельегпва.

— Почеічу же нѣтъ? съ живостью спросилъ 
.Лордъ Сиднамъ.

«Мнѣ кажется, сударь, ч то  дѣвица Фіора- 
монте сего дня утромъ' занемогла о т ъ  ва
шего посѣщенія, и ч т о  СтеФано опасается:..»

— Возможно ли это ? Она меня вовсе не 
знаетъ !

—«Конечно такъ; но она принимаетъ васъ 
за т о го , который часто всматривался* въ 
нее съ своего терраса, н хотя она не знаетъ 
вашего имени, даже ничего не слыхала о 
васъ, однакожь СтеФано опасается , чтобы 
не произвели на нее какого либо впечаш- 
ллѣнія ваши постоянныя наблюденія съ т е р 
раса во время ея прогулокъ. Впрочемъ, я уга
дываю іуіьіель его',.-xôm/i онъ и не говорилъ 
прямо.»

—По этому нельзя и подышать свѣжимъ 
воздухдмъ, когда надобно опасаться, чтобъ 
сосѣдъ не увидѣдъ тебя изъ окна?

— «/Совсѣмъ н ѣ тъ ; я знаю, Что СтеФано 
сегодня вечеромъ велѣлъ подать себѣ шер
бетъ въ птичій павильонъ; но большая раз
ница показыващься йздали, или в стр ѣ ти ть* 
ся въ самой галлереѣ и разговаривать »

— Чгпожь за бѣда, если я скажу ей нѣ
сколько QJOB'b'?

— «Ахъ, сударь, не браните СтеФано за т о , 
ч т о  онъ старается удалить прелестную 
Валерію отъ  встрѣчи съ вами, которая для 
нее опасна. Говорятъ, ч т о  женщина, нахо
дящаяся подъ строгимъ надзоромъ, готова 
влюбиться въ перваго урода; судите же сами, 
какъ ей у ст о я т ь  противъ прекраснѣйшаго 
дворянина въ цѣлой Англіи. »

Эдвинъ улыбнулся, какъ бы услышавъ са
мое глупое замѣчаніе; потомъ онъ велѣлъ 
сказать о себѣ Сиру Ричарду , ч то  не намѣ
ренъ прогуливаться съ нимъ водою, какъ 
прежде они сговорились.

Черезъ два часа въ павильонѣ показался 
свѣтъ; раздалисЕг-звуки ар<х»ы: на сей разъ они 
сливались съ сладкимъ и нѣжнымъ голосомъ, 
который пЬлъ стансы Метасггіззіевы, поло
женныя на'музыку Россини. Эдвинъ не со
мнѣвался, ч то  э т о  голосъ Валеріи. Ему каза
лось, ч то  слова доходили до его слуха, вы
ражали жалобы безнадежной любви; онъ увѣ
рился, что  его любятъ; ч то  одно слово его 
можешь перемѣнить участь сущ ества, обре
ченнаго на несчасшіе и неволю; въ первомъ



порывѣ нѣжнаго у ч ас т ія , онъ баписалъ нѣ
сколько словъ на лисгпкѣ изъ альбома своего, 
съ тѣ м ъ , чтобы  при первомъ случаѣ пору
ч и ть  СтеФано, достави ть э т о  молодой его 
барышнѣ.
_ Эдвинъ жилъ въ Неаполѣ уже болѣе.мѣся
ца-, въ э т о  .время Сиръ Ричардъ получилъ 
письмо , по которому онъ непремѣнно дол
женъ былъ возвратиться въ Лондонъ.- Онъ 
надѣялся, ч т о  другъ его, съ возстановленіемъ 
здоровья, охотно увидитъ оп ять свое о т е 
чество, гдѣ молодые друзья, большое со
стояніе и-всѣ выгоды блестящей доли, обѣ
щали ему -самую пріятную  жизнь.

«Мнѣ о ст ав и ть  И талію ! сказалъ Эдвинъ. 
Ахъ, другъ мой! не требуй сего о т ъ  меня: 
э т о  раскрыло бы всѣ мои прежнія сердеч
ныя раны ! »

Печаль, изобразившаяся во всѣхъ чертахъ 
Эдвина, при одной мысли увидѣть опять 
м ѣста, бывшія свидѣтелями его страданій, 
побудила Ричарда не настаивать въ своей 
просьбѣ. При томъ, имѣя въ виду одну то л ь
ко пользу своего друга, онъ не мог?» не со
знаться, -что климатъ Неаполя необходимо 
нуженъ для совершеннаго его выздоровленія, 
обѣщая Эдвину .соединиться съ нимъ опять, 
какъ скоро кончитъ свои дѣла.

Если бы отъѣздъ Ричарда не былъ столь 
поспѣшенъ, т о  Эдвинъ безъ сомнѣнія не 
скрылъ бы ошъ друга своего, какое удоволь
ствіе  приноситъ ему таинственная -пере
писка съ существомъ, которое называлъ онъ 
своимъ Ангеломъ-хранителемъ; ибо письмецо, 
доставленное чрезъ СтеФано, послѣ многихъ 
просьбъ, и увѣреній, произвело такое дѣй
с т в іе , какого Эдвинъ не смѣлъ ожидать. 
Онъ не сомнѣвался болѣе въ любри Валеріи , 
когда увидѣвъ ее, замѣтилъ сквозь длинное 
покрывало, на груди ея пучокъ цвѣтовъ, при
сланный имъ въ т о т ъ  же вечеръ. Впрочемъ 
о т в ѣ т ъ  Валеріи состоялъ только въ двухъ 
словахъ, которые лишили бы Эдвина ..всякой 
надежды, еслибъ только, слова имѣли нѣко
тор ую  власть'надъ силою взора, или малѣй
шею благосклонностью, которая е с т ь  уже 
признаніе въ любви. Она писала къ Эдвину , 
ч т о  судьба ея навсегда рѣшена , прося его 
не лиш ать ее .твердости совсріПишь свое

назначеніе. Какъ мила э т а  просьба! и какое 
счастіе не исполнить ее !

Переписка сія продолжалась нѣсколько не
дѣль. Лордъ Сиднамъ, коего надежда бы ть 
любимымъ возвратила къ жизни, рѣшился по
с в я т и т ь  ее счастію  Валеріи. Онъ призвалъ 
СтеФано и спрашивалъ его мнѣнія: согла
сится ли господинъ его вы дать дочь свою 
за одного изъ лучшихъ Англійскихъ дворянъ?

«Я увѣренъ, Милордъ, отвѣчалъ СтеФано, 
ч т о  Герцогъ предпочитаетъ замужство своей 
дочери заключенію ея въ монастырь; но 
мнѣ извѣстна его гордость ; онъ никогда не 
согласится на предложеніе знатнаго человѣка, 
который женился бы на Валеріи безъ прида- 
наго; э т о  значило бы нѣкоторымъ образом^ 
унизиться, а э т о  для него ужасно. Онъ скорѣе 
готовъ простиш ь похи ти тел я своей дочери, 
нежели благороднаго человѣка, которой бы 
изъ жалости принялъ ея руку. »

— Несчастная гордость! вскричалъ Лордъ 
Сиднамъ ; могул« я стер п ѣ т ь , чтобы Вале
рія сдѣлалась ея жертвою? Н ѣтъ, если она бу? 
д е т ь  согласна, я о т й щ у  за всѣ перенесенныя 
ею ж естокости. Если она ввѣрится мнѣ, т о  
я освобожу ее навсегда о т ъ  сего тиранства.

—« Небо конечно даруетъ вамъ успѣхъ , 
сказалъ СтеФано, и стары й Герцогъ, не за? 
с т ав и т ъ  васъ долго ожидать своего проще
нія; ибо нельзя сказать, чтобъ онъ не имѣлъ 
доброй души. Если бы дочь его могла насла
ж даться ж изнію ........онъ былъ бы счастли
вѣйшимъ человѣкомъ' въ свѣтѣ. . .  Но какъ 
б ы т ь  увѣрену, чтобы  послѣ такого по
ступка. . . . »

—Развѣ т ы  нс вѣришь моему слову? пре
рвалъ его Лордъ Сиднамъ съ благороднымъ 
негодованіемъ.

— .<Я вѣрю, Милордъ; но вы едва знаете 
бѣдную Валерію ; вамъ извѣстны только 
красота и несчастія ея. . . . »

— Э то ю  довольно, чтобъ жертвовать для 
«ее своею жизнію; съ жаромъ подхватилъ 
Эдвинъ; но недовольно для того  , чтооЫ 
склонить ее къ такому предпріятію, кото
рое “одна любовь можетъ извинить. Если оы 
она чувствовала' половину того, что  я кѣ 
ней ощ ущ дю , шо я т о т ч а съ  рѣшился оы 
на все,'чтобы  овладѣть ею ; но увѣренъ ли
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я во взаимной ея ст р а ст и , и могу ли пред
лагать ей счастіе , еще не оная, тр ебуетъ  
ли онаго любовь ея !

—«Вамъ все сіе извѣстно уже, Милордъ, и 
это  меня не останавливаетъ; но я с т р а 
шусь послѣдствій подобнаго приключенія : 
мнѣ надобно напередъ подумать .. . чтобы  
яъ избыткѣ преступной ревности не на
влечь на себя упрековъ.. . »

— Не опасайся ничего со стороны „своего 
господина, я увезу теб я  съ собою ; ш ььб у*? 
деть обезпеченъ ; а когда ут и хн е т ъ  гнѣвъ 
стараго Герцога, т ы  можешь сюда возвра
т и т ь ся .

—«Но вы не вообразите, Милордъ, до ка
кой степени я л . .» И СпіеФано, блѣднѣя о т ъ  
ужаса, не могъ окончить.

— Успокойся, повторялъ ему Эдвинъ, я 
одинъ буду виновенъ; ва тебя  нападутъ, 
т ы  во всемъ можешь обвинять меня. О, 
еслибъ только Валерія ввѣрилась мнѣ, т ы  
уже не станеш ь раскаявашься въ томъ, ч т о  
предалъ ее въ руки мужа, который долженъ 
защищать ее о т ъ  отц а.

СгпеФано, побѣжденный такою  честно
стію  видовъ, обѣщалъ употребить все свое 
вліяніе на Синьору Христину, чтоб ы  скло
нить ее къ участію  вѣ благородномъ пред
пріятіи Лорда Сиднама, и къ сообщенію она
го сворй госпожѣ.

Съ какимъ нетерпѣніемъ Эдвинъ ожидалъ 
минуты, въ которую  опять увидитъ Вале
рію , и какъ сильно забилось его сердце, 
когда отдернулись занавѣсы въ павильонъ ! 
Но какое горестное чувство смѣнило волне
ніе надежды! Валерія одѣта была въ трауръ; 
вмѣсто прозрачнаго покрывала, на ней былъ 
черный крепъ ; наружность ея выражала 
печаль.

Эіпотъ трауръ  ничто иное есть  , какъ 
изображеніе отчаяннаго ея полокеиія, и слу
житъ отвѣтом ъ  на его с т р а с т ь . Если бы 
кто нибудь умеръ изъ родственниковъ Ва
леріи : т о  С г п е Ф а н о извѣщавшій его обо
всемъ, что. дѣлается въ домѣ Фіорамонпіе, 
не упустилъ бы увѣдомишь его и о <$емъ 
Цроисшествіи. Эдвинъ даже но хотѣлъ т е 
ряться въ догадкахъ.

«Она надѣла трауръ для того , думалъ онъ, 
чтобъ извѣстить меня, ч т о  она умерла 
для свѣта; но я клянусь .исторгнуть ее изъ 
могилы, въ которую  х о т я т ъ  зары ть ее 
живую.» Въ изступленіи с т р а с т и , раздра
жаемой столь многими препятствіям и, онъ 
предпринимаетъ самое безразсудное намѣ*» 
реніе.

( Опоишніе въ слад, лмстіт*)

Ч Е Т Ы Р Е  IJАП ТСКИХЪ УРОЖ ЕН Ц А.

Происшествіе, которое мы намѣрены опи
сать , случилось, сколько могу припомнишь^ 
въ началѣ революціи , ниспровергнувшей 
Францію. . . .

Раздача наградъ въ училищѣ Нантской 
Ораторіи только ч то  кончилась;, публика 
разошлась; остались только там ъ и сяіЧъ 
группы воспитанниковъ н молодыхъ людей 
изъ Нантеса , кои возобновляли знакомства 
и заключали тѣснѣйшій союзъ старой школь
ной дружбы— Въ глубинѣ залы, Членъ Ораг 
пюріи, человѣкъ лѣтъ 28-ми, разсуждалъ съ 
трем я молодыми людьми, 'изъ коихя> с т а р 
шему едва ли было 20 лѣтъ о тъ  роду. Опер
шись на подножіе с т а т у и  Лудовика XXIV, онъ 
съ улыбкою выслушалъ описаніе плановъ и 
надеждъ сей пылкой и безразсудной' молодежи.

Э то былъ длинный , сухощавый и блѣд
ный человѣкъ; глаза у него были на вы катѣ, 
взглядъ проницательный, коварная улыбка^; 
словомъ , ни что  въ немъ не напоминало о 
кроткомъ и благочестивомъ отшельникѣ ; 
напротивъ того, лице его было зеркаломъ 
разгара мірскихъ страстей. . . .

И 'т а к ъ , мой молодой в и т ія , сказалъ ѳнъ 
одному изъ своихъ слушателей, коего вырази- 
-іпельная физіогномія показывала необыкно
венное оешроумісу вы вступ аете въ свѣтъ* 
и. я увѣренъ , что вы не зароете въ землю 
своихъ талантовъ-. . . — «Да, я желалъ бы ими 
воспользоваться^) отвѣчалъ печально молодой 
человѣкъ: « но къ чёму послужатъ мнѣ науки? 
Какое могу сдѣлать изъ нихъ употребленіе, 
вступивъ въ косметическій магазинъ моего 
дяди? Не нужно учишься краснорѣчію, для
того, чтобъ умѣть дѣлать помаду__Впро-
челгь, я чувствую, ч то  я могъ бы избрать
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лучшее занятіе; словесность, науки, во тъ  
благородное ремесло, вотъ  ч то  я люблю... 
Медицина, на «примѣръ; да, Медйцйна , во тъ  
мой предметъ. »

Въ самомъ дѣлѣ благородное состоян іе, 
подхватилъ Членъ О раторіи , превосходная 
наука для человѣка съ Геніемъ— А вы , пре
красной молодой человѣкъ, прибавилъ онъ 
обратясь къ стат н о м у  юношѣ съ пріятною  
наружностью, я бьвдсь объ закладъ, ч т о  вы 
желали бы б ы т ь  чѣмъ нибудь лучше, неже
ли вы теперь? — «Я желалъ бы-, отвѣчалъ 
молодой человѣкъ, сдѣлаться оіугкѵпщикомъ, 
чтобы  нажить большое состояніе : б ы т ь
бога т у  , ; какъ э т о  . лестно! Кмѣіпь, помѣ
с т ь я , з^Мки, экипажи, слугъ, во тъ  верхов
ное благо;...Ио увы! помѣстья и замки воз
душные! Меня х о т я т ъ  уп р ятать , въ прика- 
щики къ торгаш у пряными кореньями.»—- 
Терпѣніе, Г. продавецъ свѣчь, отвѣчалъ на
ставникъ улыбаясь; возите на тачкахъ свои 
ящики съ мыломъ; вы еще наживете карс
т у .  Лотомъ обратясь къ сосѣду, сказалъ съ 
■ живостью и увѣренностью: для этого юно
ши нужно немного; мы сдѣлаемъ его вои
номъ, и онъ будетъ доволенъ. — « Правда;» 
возразилъ молодой человѣкъ: «клянусь честію , 
я желаю быть- Офицеромъ, да еще й Шшабъ- 
Офицеромъ.»—Для чего не Генераломъ? возра
зить Патеръ съ насмѣшкою.

За симъ продолжалось нѣсколько минутъ 
молчаніе.—«А вы, почтенный П атеръ, спро
силъ . въ свою очередь вцгпіл ,* вы х о т и т е  
.остаться въ евоемъ монасты рѣ, отказав
шись о т ъ  всѣхъ честолюбивыхъ ъйдовъ,

I ■ ■потому т о л ь к о , ч т о  сердце ваше чуждо 
всѣмъ радостямъ Ячизниі!,.. »—Чл^нъ О рато
ріи испустилъ вздохъ ; лице его сдѣлалось 
необыкновенно выразительнымъ. — « .К то 
знаетъ, сказалъ онъ, передо мною еще длин
ный рядъ годовъ. . . . .  »

■ Черезъ годъ потомъ, витія  вступилъ въ 
косметическій магазинъ своего дяди; молодой 
прикати къ моекотильиаго торговца о т в ѣ 
шивалъ сахаръ и свѣчи; безпечный молодой 
человѣкъ записался въ волонтерный полкъ; 
а Членъ Ораторіи продолжалъ изъяснять сво
имъ воспитанникамъ Горація: heatus illc, qui 
procu l negotiis.

Но буря революціи разразилась. . .  . Я по
терялъ изъ вида сихъ молодыхъ людей, 
Спустя двадцать л ѣ тъ  потомъ, я встрѣ
тился уже съ ними въ Парижѣ. Они очень 
много перемѣнились.

В и тія  былъ солдатомъ, Студентомъ ме
дицины, потомъ славнымъ Докторомъ, уче
нымъ Профессоромъ, литераторомъ, писа
телемъ, переводчикомъ твореній Гиппокра
т а ,  Членомъ Медицинской Академіи. . . . Имя 
его было,извѣстно уже въ цѣлой Европѣ, и 
въ послѣдствіи народы Африки и Азіи благо-, 
словляли его свѣдѣнія.

Честолюбйвый торгаш ь пряными коренья  ̂
ми оставилъ свою торговлю и занялся 
небольшими Поставками , потомъ сдѣлался 
торговцемъ ^галантерейныхъ вещей , далѣе 
ростовщикомъ, подрядчикомъ, и наконецъ 
главнымъ поставщикомъ арміи. Онъ ворочалъ 
кучами золота; нажилъ пом ѣстья, замки, 
экипажи, имѣлъ цѣлый народъ прикащиковъ, 
слугъ............  ,

Молодой волонтеръ послѣдовалъ за Гене
раломъ Готемъ въ Вандею, < ражалея въ Ци- 
рихѣ подъ знаменами ІѴІ.аесены , въ Австріи 
со всѣми знаменитыми Iіолководцами Евро
п ы , въ Іенѣ, на Днѣпрѣ, .въ Краопѣ, подъ 
стѣнами Парижа) при Бапіерло...Онъ сдѣлал
ся Графомъ и Перомъ Франціи.

Ч то  касается Члена Ораторіи, то  
(онъ полеремѣнно былъ т о  неистовыйъ Ора
торомъ клубовъ, шо Д епутатом ъ конвента; 
Проконсуломъ, Посломъ, Министромъ, Сена
торомъ, Герцогомъ, Римскимъ Губернато
ромъ. Позднѣе, онъ свергнулъ т о г о , кому 
обязанъ-былъ своимъ возвышеніемъ; сдѣлал
ся распорядителемъ Государства; присталѣ 
къ новому П равительству, и опять пере
шелъ на сторону прежняго своего повели
т е л я ; но будучи гораздо сильнѣе его, безѣ 
страха4 состязался съ симъ колоссомъ; по
том ъ сдѣлался ревностным;^ роялистомъ,..^ 
и собралъ U  милліоновъ Франковъ. . . .

Молодой витія былъ извѣстный врачР 
Паризе; торговецъ прянылщ кореньями, ,,^ -  
раръ; рол он теръ, Камбронь ; я Членъ Ора
торіи, ф ут е.

Пер, j?, Соколовъ,
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И П О Х О Н Д Р И К Ъ .
Въ Тауетонѣ (въ Англіи) и теперь еще 

живетъ одинъ Ипохондрикъ, который со
держится подъ присмотромъ. То онъ вооб
ражаетъ себя кошкою и ходитъ на четве
ренькахъ; т о  чайникомъ, одною рукой под
ражая ручкѣ, а другого носику. Наконецъ онъ 
увѣрился въ своей смерщи, и не трогаясь съ 
мѣста, ожидалъ,- пока принесутъ гробъ. Же
на его, встревоженная не на ш у т к у , послала 
за Докторомъ. Послѣдній обратился къ по 
койнику съ обыкновеннымъ" привѣтствіемъ , 
спросивъ его: какрво онъ поживаетъ?

—«Каково я поживаю? возразилъ онъ т и 
химъ голосомъ; прекрасный вопросъ м е р т 
вому. »

— М ертвому?—ч т о  вы х о т и т е  сказать? 
Сударь.

—«Да, въ прошедшую среду 'я умеръ; ско
ро принесутъ гробъ и завтра меня похоро
нятъ.))

Докторъ, человѣкъ умный и разсудитель
ный, пощупалъ у больнаго пульсъ и пока
чавъ головою, сказалъ: «вы правду говорите; 
йъ самомъ дѣлѣ вы умерли и умерли не ш у
т я ; кровь въ васъ остановилась, скоро т ѣ 
ло ваше начнетъ портиш ься, надобно по
торопиться вашими похоронами.»

Принесли гробъ, осторожно Доложили въ 
него цокойника, и за симъ послѣдовалъ вы
носъ тѣла въ церковь. Докторъ напередъ 
даль настав/іеыге нѣкоторымъ изъ сосѣдей, 
какъ они должны поступ ать. Не успѣла про
цессія о т о й ти  на с т о  шагрвъ о т ъ  дому, 
какъ к т о -то  спросилъ, чьи э т о  похороны? 
Почтеннаго нашего Инспекторе! Г-на Д . . ., 
былъ о твѣ тъ .

—Какъ! этогпъ старой п лутъ  умерѣ? Ту- 
Да ему и дорога; такого бездѣльника еще не 
бывало. '

Мнимый мертвецъ слышаі, какъ тер заю тъ  
его п ам ять , приподнялся изъ гроба и сь 
грознымъ видомъ,сказалъ: ((Злодѣй! Еслибъ 
только я былъ живъ, т о  дорого заплатилъ 
бьі т ы  за свои" ругательства ; но какъ я 
умеръ, т о  надобно т е р п ѣ т ь .»  Онъ опять 
спокойно улегся въ гробѣ. Но еще не прошли 
полдороги, какъ процессія опять должна бы- 
1а остановиться, пошли новые вопросы и

новьѵя ру гательства. Тушъ истощилось 
терпѣніе мертвеца; онъ выскочилъ изъ гро
ба и хотѣлъ бѣжать за1 поносителями ; но 
всѣ зрители захохотали надъ нимъ. Пуб
личное посмѣяніе возвратило ему разсудокъ; 
онъ старался разсѣять свои бредни и ус
пѣлъ въ ггіомъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
д о н ъ .

(18 2 9 ).

Блеща средь полей широкихъ;

Вонъ онъ льется [ѵ. . . . зравсШвуй, Донъ! 
Ошъ сыновъ твоихъ далёкихъ 

Я  привозъ тебѣ поклонъ.

Какъ прославленнаго б р ата
Рѣки знаю тъ гпихій Домъ;

О т ъ  Аракса и ЕвФрата
Я  привёзъ шебѣ поклонъ.

Отдохнувъ о т ъ  злой погони,
Ч уя родину свою ,

ГІьюпгь уже Донскіе кони 
Арпачайскую стр ую .

Приготовь ж е, Донъ завѣтны й,
Для наѣздниковъ лихихъ,

4 Сокъ кипучій, искрометный 

Виноградниковъ твоихъ.
Л . Пушкинъ.

E N I G M E .

De la chair des mortels nos ciuq bouches sont pleines, 
E t nous en jouissons en hiver à souhait;

Si nous perdons un frère, alors chaq.ua nous hait, ■
E t nous jette dans un'coin au rang des choses vaines; 

Sans, cela nous faisons, par l'ordre des humains
Presque tout ce qu’ils font avec leurs propres mains.

В ъ К о  81 и 82, помѣщенная шарада значитъ: Соло-веи.

Е Щ Е  М А Л Е Н Ь К О Е  О П Р А В Д А Н І Е .

Въ 79JN0 Литературныхъ Прибавленій къ 
Русскому Пнваліщу скрзВно было , чшо Гос
подинъ. Бурнашевъ ошибся, объявя въ M iroir 
о выходѣ 25 JNo Гарланды. Онъ проситпѣ 
Издателя оныхъ Л ит. Прибавленій объя
вишь, ч то  сія погрѣшность е с т ь  совершен
но нёумышленная:чибо онъ ошибся лишь въ
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названіи номера (*), а именно вмѣсто 2^-го, 
упомянулъ о 23-мъ, въ чемъ и извиняется 
чистосердечно. Ч т о  же касается до увѣренія 
Токсовскаго жителя, будто по іо Сентября 
съ Успеньева дня, т .  е. послѣ і 5-го No Гир- 
ланды , не видали подписчики ни строчки; 
Издателя оной, —* т о  Бурнатевъ имѣетъ 
честь донести, ч то  прежде десятаго числа 
вышли NNo з4 и аз (* **), соединенные въ од- 
ну (***) книжку, и при семъ, обѣщаніе выдать 
остальныя восемь книжекъ въ двухъ том и 
кахъ, каждый въ 8о страницъ, и о появленіи 
оныхъ объявитъ особенно. Не входя въ раз
смотрѣніе того , до какой степени досадны 
для читателей  и особенно для подписчиковъ, 
а такж е какъ невыгодны для Издателей и 
сотрудниковъ подобныя неисправности, — 
согпрз7дникъ Гирланды, Меркурія и Miroir 
изъявляетъ свое сожалѣніе о томъ , ч т о  за 
свою описку подвергся замѣчаніямъ Токсов
скаго жителя, котораго онъ не имѣетъ че
ст и  знать, и котораго проситъ и впредь 
не сомнѣваться (****) о его добросовѣстности, 
тѣмъ болѣе, ч то  для дѣланія умышленно т а к о 
выхъ погрѣшностей, онъ вовсе не способенъ,

(  Сообщеіш.)

M O D E S ,
Les variations que la température a éprouvées 

depuis quelques jours en ont amené également dans 
la mise des femmes. C’est ainsi que; ■ dans les prome-

(,vj Н ѣтъ, не въ одномъ названіи. Господину Б ...  слѣдо
вало бы досіѵазатъ у что невышедшія своевременно 
семь книжекъ будутъ выданы подписчикамъ прелть и 
втърпо. — В.

(**) Вмѣсто No 16, коему надлежало бы выйти въ слѣдъ 
за No і 5 , появился No 24 и 25 въ одной худощавой 
книжкѣ. Гдѣ же NNo 16, 17 , 18, 19, 20, 2 1 , 22 н а5? 

Увы! ихъ нѣту.
Онѣ, еще не видя свѣшу,

Бухъ въ.Лету. — В.

(***) Тоненькую, худощавенькую. Для чего, вы, Г. Б. не 
договариваете? —  В .

[***'*) Г. Кораблинскій никогда въ èтомъ нс сомнѣвался*—В ,

nades surtout, les- robes de soie.de couleur ont suc
cédé aux: robes blanches ou fond blanc, que naguère 

. on y voyait si nombreuses. Lès couleurs qui nous 
ont paru dominer le plus sont celles scabieuse, immor
telle et noire. A ces couleurs se mêlent encore, dans 
les,salons, lès gris lapis et argenté, et quelques cou
leurs changeantes 5 mais nous devons faire observer 
que ces dernières ne sont plus de mode. Quant au 
blanc, il est et sera toujours employé pour la grande 
toilette.

Les ateliers de nos premières couturières n offrent 
pas encore de modes nouvelles5 nous venons d’y voir 
cependant une robe à corsage dit en corbeille. Ce 
corsage, qui ne dépasse pas la naissance- de la gorge, 
est à draperie plissée en travers ; une autre draperie 
à plis en long, partant de chaque épaule, descend en 
cœur jusqu'à la ceinture. Ce corsage est de même 
forme par derrière. Les manches de celte robe sont 
en cornet, c’est-à-dire commençant à s’élargir pro
gressivement depuis le poignet oü elles ne sont pas 
froncées,, jusqu’à leur extrémité supérieure.

М О Д  Ы .
Нѣсколько дней какъ погода перемѣнилась,: 

и за симъ послѣдовали измѣненія и въ наря
дахъ женскихъ На прогулкахъ особливо бѣ
лыя платья и по бѣлому гр ун ту съ узорами, 
уступили м ѣсто шелковымъ. Цвѣта скабіо
зы (scabieuse), безсмертныхъ (immortelle) и 
черной, какъ мы замѣтили, предпочтитель
но въ употребленіи. Въ собраніяхъ видны 
такж е цвѣта сѣрой, голубоватой и серебри
стой  и нѣкоторые двуличневые цвѣта; мы 
должны зам ѣти ть, ч т о  сіи послѣдніе болѣе 
не въ модѣ. Бѣлый цвѣтъ, какъ и всегда, упо
треблялся въ большой нарядъ.

У первыхъ Парижскихъ модистокъ ничего 
новаго не видно; мы замѣтили только одно 
платье съ лифомъ, называемымъ корзинкою. 
Л ифъ сей , не возвышающійся выше начала 
груди, сдѣланъ складочками, положенными 
ребромъ; потомъ наложены складки сердцемъ 
вдоль  ̂ о т ъ  плеча до пояса , сзади также. 
Рукава сдѣланы рожкомъ, т о  есть: у кисши 
безъ сборокъ; отсюда расширяясь постепен- 
но до верху*

С. П. Бургъ.— Бъ Типографіи' Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: 7  Октября 1 85 1 года*

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
Выходитъ по 

Средаиъ іг

'.Субботамъ.
№ 84 - 85.

СРЕДА., О к т я б р я  % \ ,  дня, Т 8 3 1 - гоДх\.

Цѣна годовому изданію , 
сост о я щ ем у  изъ 104- No. 
съ 24г-ю картинками модъ, 
въ С. l h  б . 50 , съ д о 
ставкою  п нсресылхою  
35 рублей.

. Слава заменила вамъ 
Мечтанья тайнаго отрады:

Вы разошлисл по рукамъ,
"Мсжг. піѣмъ, какъ пыльныя- громады 

Лежалой прозы и стиховъ «
Напрасно ждутъ себѣ чтецовъ ,

, .II вѣтреной ея награды.
( И зъ р а зго в о р а  к н и гоп родавц а  съ поэт ом ъ. )

л. П) гак ипъ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Л О P В II Л:;Е В Ы В Е Ч Е Р  А.

У UPАВИТЕЛ^

(  Окотаніе.)

На разсвѣтѣ онъ идетъ въ чертоги Фіо- 
рамонте, и спрашиваетъ СтеФано. Напрас
но увѣряютъ его, чгпо управитель еще 
спитъ; онъ тр еб уетъ , чтобъ его разбудили, 
и первое слово его при встрѣчѣ съ нимь 
заключало угрозу. Онъ вообразилъ себѣ, ч то  
старый Герцогъ приказалъ Валеріи собирать
ся въ монастырь; ч т о  на слѣдующій день 
сна должна уже о ст ав и ть  домъ родитель
скій, и рѣшился всѣми силами воспрепят
ствовать сему намѣренію.

СтеФано , устрашенный Гнѣвомъ Лорда 
Сиднама, даетъ ему зам ѣти ть, ч т о  Валерія, 
тронутая великодушнымъ его участіемъ, .го
това предаться его покровительству , не 
опасаясь с т ы д а , и не страш ась даже иоте- 
рдигь его уваженіе; словомъ, онъ увѣрилъ 
ег° , ч то  Валерія его любитъ. Тогда иръ 
бѣшенства .Эдвицъ вдругъ переходитъ въ

восторгъ : всѣ препятствія для него исчез
ли. Положено, чтобы при наступленіи но
чи, когда въ домѣ все успокоится, СшеФано 
тайно вывелъ изъ чертоговъ Фіорам(>нтс и 
проводилъ ее до повозки , которая будетъ 
с т о я т ь  недалека о тъ  Виллы-Реале; Синьора 
Христина будетъ со п утство вать  Валеріи: 
всѣ тр ое они отправятся въ Молу ди Гаэ- 
т е ; СтеФано предваритъ священника въ мо
настырѣ Санто-Бернардо, и въ т о т ъ  же 
вечеръ Эдвинъ и Валерія соединятся брач
ными узами въ подземельной церкви1 мона
сты ря.

СтеФано получилъ съ избыткомъ доста
точную  сумму на путевыя и другія т  ійныя 
издержки. Одно только оставалось еще не
извѣстнымъ , согласится ли на сей планъ 
Валерія. Получивъ сіесогласіё, СтеФано дол
женъ былъ извѣстить о томъ Эдвина по
средствомъ. условленнаго знака. Сеи послѣд
ній не хотѣлъ слыш ать болѣе пи слова, какъ 
симъ рѣшится его уч асть : стрлъ опасался 
онъ отдалять о тъ  себя счастіе^

День прошелъ въ неописанной тревогѣ , 
ибо всѣ сіи приготовленія, сдѣланныя въ
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гпайнѣ и съ такою  ревностію, могли разру
ш и ться въ одинъ мигъ сопротивленіемъ 
Валеріи.

Но наконецъ, она явилась между легкою 
колонадою, ведущею къ павильону. СтеФано 
быль съ нею и поддерживалъ ее подъ руку. 
Она была уже не въ т р аур ѣ , но въ том ъ  
самомъ платьѣ, въ коемъ представилась въ 
первый разъ Эдвину подобно пріятной мечтѣ. 
Не смотря на счастливое предзнаменованіе 
сего превращенія, онъ все еще не смѣлъ надѣ
яться . Неподвижный , устремивъ глаза на 
Валерію , онъ замѣчалъ каждое ея движеніе. 
О тъ  чрезвычайнаго нетерпѣнія сердце его 
судорожно билось; онъ едва могъ держаться 
на ногахъ. Въ э т у  м инуту Валерія медлен
но .подняла покрывало, лежавшее на роскош
ныхъ волосахъ ея ; она останавливается , 
обращается къ СшеФано, и каж ется см о т
ри тъ  на него съ вопрошающимъ взоромъ ; 
потомъ склонясь на балконъ, она роняетъ 
внизъ покрывало, которое подхваты ваетъ 
Эдвинъ.

Это былъ условленный знакъ. Какъ скоро 
Лордъ Сиднамъ увѣрился, ч т о  Валерія го т о 
ва за нимъ слѣдовать, т о т ч а с ъ  отдалъ при
казанія приготовляться къ отъѣзду. Уже 
лошади заложены были въ 4*хъ мѣстную  
к а р е т у , въ которой Валерія съ своею гу
вернанткою должна была ѣ хать  въ Г а э т у . 
СтеФано поручено б ы ть  вожатымъ, Жоржъ 
и двое слугъ Лорда Сиднама должны были 
составлять прикры тіе, и счастливый Эд
винъ, увѣрлсь въ ихъ отъѣздѣ, сѣлъ на вер
ховую лошадь и поскакалъ впередъ.

Чрезвычайный зной не позволялъ продол
ж ать  п у т е ш е ст в іе , я страхъ  возбудить 
подозрѣніе, заставил'ь. СтеФано остан ови ть
ся въ Капуѣ. Валерія принята была там ъ 
содержателемъ гостинницы съ чрезвычайною 
учти востью , обыкновенно оказываемою бо
гатымъ людямъ, и скоро во всемъ домѣ уз
нали , ч то  у него изволила остановиться 
Лади Сиднамъ. СтеФа«о надѣялся, ч т о  Ва
лерія подъ сымъ именемъ, которое она по
лучитъ тѳш ъ  же вечеръ , гораздо безопае- 
кЛе будетъ о т ъ  поисковъ, какихъ надле
жало страш и ться  послѣ бѣгства ея изъ до
ма Фоірамоншеі '

Пробило два часа; Лордъ Сиднамъ достиг
нувъ уже вершины горы, повелѣвающей Га- 
это ю  , и трепещ а о т ъ  нетерпѣнія и радо
с т и , внимательно прислушивался къ свисту 
бича и с т у к у  коляски, ожцдая пріѣзда Вале
ріи; но ропотъ волнъ, разбивающихся о пес- 
чацый берегъ, крики погонщиковъ муловъ 
тянувш ихся маленькимъ караваномъ, и пѣс
ни рыбаковъ, собирающихъ свои сѣти, одни 
только нарушали тиш ину сей прекрасной 
ночи. Сидя на пнѣ опрокинутаго бурею ду
ба, Эдвинъ поперемѣнно устремлялъ взоръ, 
т о  на пристань, т о  на арки Гаэты , озарен
ныя луиоюг и освѣщенныя окна церкви, гдѣ 
іа  зажженныхъ свѣчь возвѣщали совершеніе 
священнодѣйствія. К т о  видѣлъ красоты При
роды, соединенныя съ пыш ностію Богослу
женія , к т о  чувствовалъ тайное смятеніе 
любви, шогаъ можетъ представить себѣ, въ 
какомъ волненіи были мысли Эдвина во вре
мя столь долгаго ожиданія.

Наконецъ послышались голоса ; Жоржъ , 
весь запыхавшись, прибѣгаетъ извѣстить 
своего господина, ч т о  Валерія и Христина, 
оставивъ карету у  подошвы у т е с а , идутъ 
по тропин кѣ , ведущей къ церкви, и скоро 
уже появятся. При сихъ словахъ Эдвинъ хс  ̂
ч етъ  бросишься къ-нимъ на встрѣчу, но 
Жоржъ его удерживаетъ; СтеФано поручилъ 
ему попросить Лорда Сиднама , прежде не 
показываться на глаза Валеріи, какъ при 
входѣ въ церковь, и ни слова не говорить 
съ иею, пока не произнесетъ обѣта, кото
рый соединитъ ихъ навѣки.

Не смотря на т о , ч т о  просьба сія пока
залась довольно странною Эдвину, онъ согла
сился исполнить все, чего о т ъ  него требова
ли; такую  недовѣрчивость можно простить 
только одному управителю, и  Лордъ Сиднамъ 
принялъ сію излишнюю осторожность за 
доказательство привязанности его къ своей 
госпожѣ.

На колокольнѣ раздался благовѣстъ; цер
ковныя двери растворились, и СтеФано, ве* 
дя подъ руку даму подъ покрываломъ, при
близился къ Эдвину: « Вотъ она, сказалъ онъ 
задыхающимся голосомъ; сжальтесь надъ ея 
волненіемъ ; она трепещетъ.;, ведите ее къ
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алтарю .. .и произнесите обѣтъ защищать 
ее о тъ  несчасггіія, которое. . .»

— Клянусь заслужить т о , ч т о  она сдѣла
ла для моего счастія, прервалъ его съ жа
ромъ Эдвинъ; съ этой  минуты вся жизнь 
моя будетъ посвящена на исполненіе сего 
долга. Потомъ взявъ руку Валеріи, онъ по
велъ ее къ алтарю  , гдѣ Патеръ ожидалъ 
ихъ. По окончаніи первой молитвы, П атеръ 
сказалъ Христинѣ, чтобы  невѣста сняла съ 
себя покрывало, которое она помогла снять 
.Валеріи. Эдвинъ нетерпѣливо ожидалъ сей 
м и н уты , и одна только свя т о сть  мѣста 
заставила его удержаться о тъ  восклицанія, 
при видѣ столь величественной и нѣжной 
красоты Валеріи. Но неизвѣстный страхъ 
смѣшивался съ его благоговѣйнымъ удивле
ніемъ. Смертная блѣдность покрывала пре
лестныя черты  Валеріи и томный взоръ 
ея выражалъ не столько сладкое см ятен іе, 
сколько горесть и отчаяніе.

Впрочемъ пріятная улыбка была о твѣ 
томъ на пылающій взоръ Эдвина, когда Па
теръ торжественно спросилъ ее: желаетъ
ли она б ы ть  супругою Лорда Сиднама. Но 
едва обѣтъ излѣгпелъ изъ у с т ъ  е я , какъ 
она зашаталась и пала безъ чувствъ на с т у 
пени алтаря. Эдвинъ въ отчаяніи кидается 
къ ней на помощь и видитъ ее обагренную 
своею кровно: «она ранена! она умираетъ!
вскричалъ Эдвинъ; СшеФано! СтеФано! ». . . и 
управитель, т щ е т н о  стар ается  успокоить 
его. Эдвинъ, терзаемый ужаснымъ подо
зрѣніемъ , ч то  Валеріи нанесенъ смертель
ный ударъ, разорвалъ платье на груди ея, 
чтобы найти ея рану. «Чудовищи! они умер
твили ее ! Горе злодѣямъ, совершившимъ 
столь гнусное преступленіе! горе сообщни
камъ безчеловѣчнаго отца!» Бѣшенство мѣ
шало Эдвину слы ш ать голосъ СтеФано, ко
торый напрасно повторялъ, ч то  Валеріи 
наканунѣ пущена была кровь, ч то  спали 
перевязки и открылась рана, и ч то  случай 
сей не имѣлъ другой причины. Наконецъ, 
ітдя всѣ свои усилія безполезными, онъ схва
тилъ руку Валеріи и остановилъ теченіе 
крови* Но Валерія чрезвычайно ослабѣла. Не
счастный Эдвинъ, едва вѣря словамъ СгпеФа- 
но> помогъ ему перенееть Валерію въ Мону

ди Гаэгпѣ, гдѣ приготовленъ былъ для ней 
домъ. Они входятъ въ освѣщенныя и усы
панныя цвѣтами залы; столъ накрытъ был ь 
близь терраса, приѵіыкающаго къ морю, и 
осѣненнаго померанцевыми деревьями. Все 
возвѣщало праздникъ не такой, какія д аю т
ся суетностью  любопытнымъ, не столько 
для забавы, сколько для униженія ихъ; но 
одинъ изъ тѣ хъ  семейныхъ праздниковъ, гдѣ 
изящный вкусъ соединяешь все для наруж
наго и сердечнаго удовольствія. О, сколько 
видъ сей увеличиваетъ горесть Эдвина! Онъ 
видѣлъ, какъ брачное ложе приняло умираю
щую Валерію.

Между тѣмъ СтеФано увѣряетъ, что  че
резъ нѣсколько часовъ ей будетъ лучше ; 
ч то  здоровье ея немного было разстроено, 
почему Медикъ ея рѣшился п уст и т ь  ей 
кровь; но что жизнь ея совершенно внѣ опас
ности. Въ самомъ дѣлѣ Валерія, послѣ кратко
временнаго отдыха, открыла глаза и произ
несла нѣсколько словъ, но такимъ слабымъ 
голосомъ, ч т о  Эдвинъ не могъ различить 
ихъ; но не смотря на то , онъ отвѣчалъ ей, 
называя ее нѣжнѣйшими именами и осыпая 
руку ея поцѣлуями.

Лордъ Сиднямъ хотѣлъ то т ч асъ  послать 
Жоржа въ Неаполь за Докторомъ Валеріи ; 
но СтеФано утверждалъ, ч т о  это  напрасно, 
и ч то  госпожа его въ состояніи будетъ на 
другой день продолжать п утеш ествіе , если 
только ввѣрятъ ее попеченіямъ его и Хри
стины , и если оставятъ ее въ покоѣ.

На лицѣ Валеріи мало помалу началъ пока 
зываться прежній румянецъ; она дышала 
свободно, и по всему видно было, ч т о  сонъ 
подкрѣпилъ ея силы. Эдвинъ принялъ совѣтъ 
СтеФано, и расположился въ залѣ рядомъ съ 
переднею комнатою Валеріи, чтобы  въ слу
чаѣ опасности, скорѣе подашь ей помощь.

Ночь прошла спокойно, и СтеФано поспѣ
шилъ увѣдомить Лорда Сиднама, чшо Ми* 
лады скоро можетъ принять его. Но всякой 
разъ, когда онъ подходилъ къ ея комнатѣ , 
Христина просила его немного подождать ; 
наконецъ наступило время обѣда, и СтеФано 
пригласилъ Лорда Сиднама на террасъ, гдѣ 
накрытъ былъ столъ, и гдѣ Валерія ожида
ла его.



Восхищенный сею пѣспіію, Эдвинъ бѣжитъ 
въ померанцевую рощу. Онъ видитъ Вале
рію, сидящую за столомъ, покрытымъ цвѣ- 
там  и и плодами ; онъ невольно останавли
вается , чтобы  насладиться прелестнымъ 
лицемъ возлюбленной, которое, послѣ см ер т
ной блѣдности, блистало свѣжестью и здо
ровьемъ. Услышавъ шаги его, Валерія оборо
тилась къ нему и знакомъ просила его по
дойти къ ней. Улыбка ея была такъ  прелест
на, взоры дышали такою  нѣжностью, ч т о  
Эдвинъ проклиналъ п ри сутствіе  окружав
шихъ ее , которое препятствовало ему за
клю чить ее въ свои объятія. «Правда л и , 
сказалъ онъ устремивъ взоры, исполненные 
надеждою, правда ли, ч т о  вамъ сдѣлалось 
легче , и ч т о  завтра мы вюжемь о тп р а
виться въ Альбапо?» . .

— Въ нынѣшній же вечеръ, если вамъ, су
дарь, угодно, подхватилъ СтоФано, — Да, въ 
эшошъ вечеръ, повторила Валерія^ съ ро
бостью посмотрѣвъ иа СтеФано. —  Какъ 
вамъ угоднЬ, отвѣчалъ Эдвинъ , опустивъ 
вдругъ руку "Валеріи ; потомъ онъ занялъ 
мѣсто но другую сторону стола.

Т у т ъ  еЛуги начали разносить кушанье и 
СтеФано съ Христиной удалились.

Эдвинъ хранилъ молчаніе,’ удрученный го
рестными мечтами и стараясь преодолѣть 
мучительное впечатлѣніе', которое Въ со
стояніи произвееть одио слово; онъ поднялъ 
глаза и въ нѣкоторомъ разстояніи увидѣлъ 
Христину съ СгпеФаномь , показывавшихъ 
знаками на Валерію, коей взоры, устремлен
ные иа удаляющееся о т ъ  гавани судно, пы 
лали дикимъ пламенемъ. Раздирающій вопль 
вырвался изъ груди ея; она простерла руки 
къ морю и готова была броситься въ вол
ны , еслибы Эдвинъ не удержалъ ее; но онъ 
едва могъ остановишь Валерію. « Гнусный 
убійца! вскричала она съ бѣшенствомъ., не 
т ы л а  отнялъ ее у меня? Развѣ не довольно 
того , ч т о  пты утопилъ ее живую въ морѣ? 
Ты еще хочешь удалить меня о т ъ  того  , 
которой силится спасти ее, но т 'ы  не дол
го будешь торж ествовать, безчеловѣчный!. 
Подожди, и т ы  Іие избѣжишь смерти...-.» При 
сихъ словахъ схвативъ со стола ножъ, она 
пронзила грудь Эдвина, прежде, нежели Сгае-

Фано и Христина успѣли вырвать его изъ 
ея рукъ.

На крикъ Христины сбѣжался весь домъ; 
не смотря на сильный припадокъ бѣшенства, 
успѣли связать Валерію ; ее отнесли прочь 
о т ъ  берега, ибо видъ морскихъ волнъ, каза
лось, еще болѣе усиливалъ ея припадки. Въ 
э т о  время Жоржъ , терзаемый страхомъ и 
досадою, помышлялъ только о ранѣ своего 
Господина; а СтеФано, сто я  на колѣняхъ предъ 
умирающимъ, умолялъ со слезами не прокли
н ать  его.

« О т м ст и т е  мнѣ, говорилъ онъ въ отчая
ніи; предайте меня правосудію за преступную 
ревность, которая заставила меня обмануть 
васъ , въ надеждѣ, ч т о  любовь и счастіе 
возвратятъ  ей разсудокъ, котораго лишило 
ее отчаяніе.

-—Ч т о  т ы  говоришь несчастный? •*-=■ Она 
сумасшедшая? вскричалъ Жоржъ."

— «Увы! съ іпѣхъ поръ, какъ сестра ея по
гибла въ волнахъ, претерпѣвъ кораблекруше
ніе ; я долженъ былъ предвидѣть, ч то  кар
тина моря возврати тъ  всѣ припадки ея бе
зумія, Накажите меня, говорю, я заслужилъ 
смерть; но не проклинайте стараго служи
те л я , который изъ любви къ своимъ владѣ
телямъ, изъ жалости къ несчастной безум
ной, сдѣлался преступникомъ.»

— Такъ, отвѣчалъ Лордъ Сид намъ ослабѣваю
щимъ голосомъ, я прощу т е б я __ если pipy.

П ер. В . Соколовъ.

П Е Р В А Я  П Ѣ В И Ц А .
Никогда еще нѣжный и чистый голосъ 

дѣвы, ни арФа Серафима не изливали столъ 
'Прелестныхъ,' столь восхитительныхъ зву
ковъ. Она кончила небесное пѣніе, но сила 
гармоніи еще владычествовала въ обширной 

•залѣ надъ безчисленною толпою  слушате
лей; еще все~;бьіло неподвижно, все безмолв
ствовало, н и кто  не смѣлъ пошевелиться', 
перевести духъ. Еще минута, и глухіе кли
ки изступленія, восторга, сожалѣнія,слились 
въ одинъ Звукъ, слезы заблистали на всѣхъ 
глазахъ, и со всѣхъ сторонъ посыпались 
вѣнки и ц вѣты . Три раза она откланивалась 
публикѣ и хотѣла удалиться, и горикра пню 
единодушныя восклицанія ее удерживали.



Наконецъ, занавѣсъ т е а т р а  опустился и 
разлучилъ съ пѣвицею публику, которая ші- 
когдабы съ нею не разсталась. Вдругъ являет
ся молодой человѣкъ. Онъ окружилъ трепещ у
щими руками стройный станъ прелестной и 
напечатлѣлъ поцѣлуй на бѣлоснѣжныхъ, полу
обнаженныхъ плечахъ ея. —  « Теперь ничто , 
нѣтъ, ничто не разлучитъ насъ,»—произнесъ 
онъ съ живѣйшимъ чувствомъ: « т ы  принадле
жишь мнѣ, такъ, одному мнѣ. Беат рисы  бо
лѣе нѣтъ. Ты Леди Кларендонъ! моя супру
га, милая супруга.» —■- ■—

Надобно, чтобы молодая дѣвица вооружи
лась всею своею нѣж ностію , чтобы  она 
полюбила Эдуарда  со всею горячностью 
пылкаго юнаго сердца , дабы не пролить 
горькихъ слезъ, отказавшись о тъ  такого 
торж ества, о т ъ  славы, столь упоительной.

И вотъ  она сдѣлалась владѣтельницею 
обширнаго и богатаго помѣстья на дикихъ 
и живописныхъ берегахъ Клайда. Каждый 
день смѣнялись пышные, блистательные и 
разнообразные праздники. Красота и богат
ство юной хозяйки были предметомъ зави
сти для женщинъ; молодые Лорды почита
ли за счастіе взглянуть только на прелест
ную ГраФиню.

Но скоро, какое-то тайное безпокойство, 
смутное сожалѣніе 6 минувшемъ, мучитель
ная тоска по какомъ-то неясномъ для нее 
самой предметѣ, закрались въ грудь Леди 
Кларегдопъ: она стала задумчива ; дѣтская 
свѣжесть лица ея измѣнилась. Мало по малу 
мечтательность ея превратилась въ угрю
мую, мрачную горесть,— и здоровье ея воз
буждало живѣйшія, опасенія.

Когда Эдуардъ  на блѣдныхъ щекахъ своей 
возлюбленной увидѣлъ два роковыхъ крас
ныхъ пятна; когда всею силою любви своей 
онъ не могъ возбудить въ ней ничего, кромѣ 
слабой̂  улыбки, тогда онъ бросился передъ 
нею на колѣна, схватилъ изсохшія руки Б е а 
трисы и заклиналъ ее излить въ сердце су
пруга причину тайной ея печали.

—Увы! отвѣчала она, я не могу изъяснишь 
причину снѣдающаго меня недуга. Знаю , 
какъ много т ы 1 меня любишь, и можетъ ли 
чш°  сдѣлать меня счастливою, кромѣ люб
ви твоей?

И страдалица отвернула голову, чтобы 
скры ть слёзы, кошорьши глаза' ея наполни
лись.

Эдуардъ не щадилъ ничего, для оты ска
нія извѣстнѣйшихъ врачей.

Но испытавъ безполезныя и сомнитель
ныя средства, они должны были признать
ся, ч то  здоровье супруги его безвозвратно 
потеряно, и печально удалились.

Если^ вы никогда не были любимы *йѣж- 
ною, ооожаемою подругою; есііи никогда4Не 
видали, какъ она вянешь медленно въ ваіііипХъ 
глазахъ: т о  напрасно буду описывать вамъ 
печаль Лорда Кларендона.

Онъ съ оглчаяніемт, наблюдалъ ходъ губи
тельной болѣзни, и съ невыразимымъ муче
ніемъ повторялъ: «еще одинъ мѣсяцъ, іг я 
останусь на землѣ сиротою.)) Съ холоднымъ 
отчаяніемъ ожидалъ онъ удара судьбы; сего 
дня ее нестанешъ, а завтра пробьетъ его 
послѣдній часъ.

Незнаю, какимъ случаемъ, посовѣтовали 
ему взять одного врача, стараго и стр ан 
наго, но опытнаго и проницательнаго. Э ду
ардъ , безъ всякой надежды; велѣлъ попро
си ть  его къ Беатрисіъ.

Доктора Гриффита на силу могли упро
си ть, чтобы онъ извѣстилъ* Лорда Кларен
дона. Но когда онъ увидѣлъ страдалицу, 
т о , безъ околичностей, поселился въ замкѣ, 
и съ тѣ хъ  поръ ни на мйнуту йе оЬУхЬдйлъ 
о т ъ  Беатрисы. Ночью , онъ гіодслушивалѣ 
несвязныя слова, произносимый ею гво'сйЪ‘; 
днемъ старался разными средствами1 приво
ди ть ее въ такое положеніе , въ которсШъ* 
она невольно обнаружила причину болѣзни. 
О пы тн ость, искуство и знаніе Доктора 
были безуспѣшны.

Въ одно ут р о , онъ, вбѣжавъ въ комнат^ 
Эдуарда, вскричалъ: «Я спасѣ ее! я спасъ её!»

Эдуардъ кинулся къ нему на irieib и ч уть  
не задушилъ его въ своихъ объятіяхъ. 1 Въ 
душѣ его мелькнулъ первый лучь надежды, 
послѣ двухъ безконечныхъ лѣтъ  empaxà* и 
отчаянія.

а Скорѣй карету , лошадей , продолжалъ 
Докторъ; мы ѣдемъ въ Лондонъ. Прошу 
только не препятствовать мнѣ , или я ни 
зачто не ручаюсь, о



Черезъ двѣ недѣли Друлиленсщй т е а т р ъ  
съ у т р а  былъ уже наполненъ зрителями. 
Въ э т о т ъ  день объявленъ концертъ первой 
пѣвицы Беат рисы.

Она явилась на сцѣнѣ, блѣдная и худая ! 
Публика привѣтствовала се радостными 
восклицаніями. Когда все ути хло, она запѣ
ла; но глаза ея наполнились слезами ; рыда
нія заглушили ея голосъ ; она упала въ об
морокъ, и малорослый Гриф ф ит ъ , выбѣжавъ 
изъ за-кулисъ на сцену, вскричалъ: «Она
спасена! Я спасъ е е !»

Въ самомъ дѣдѣ, съ этой  м и н ут ы , Б е а 
т риса  мало по малу возвратила прежнюю 
веселость; болѣзнь ея прошла и, черезъ пол
года, не осталось другихъ слѣдовъ ея, кромѣ 
блѣдности.

Старый Медикъ отгадалъ болѣзнь Б е а 
трисы : онъ зналъ, ч т о  слава е с т ь  самый 
сильный недугъ, котораго не въ силахъ ис
цѣлить ни богатство, ни разсѣяніе, ни са
мая любовь.

(И лъ G az. de Cambrai.J

Ч И С Л О  П Я  Т ь.

Китайцы имѣютъ большое п ри страстіе  
къ сему числу. У нихъ счи тается  5 стихій : 
вода, огонь,,металлы, дерево и земля. С толь
ко же полагается отношеній между людьми, 
какъ mp: Государя къ м инистру, о тц а  къ 
сыну, старш аго брата къ младшему, мужа къ 
женѣ, и наконецъ, взаимное отношеніе друзей. 
П ять  вѣчныхъ добродѣтелей: благость, пра
восудіе, честность, знаніе и истина. П я т ь  
степеней дворянства: рупгъ, бовъ, пикъ, тзе 
и нанъ. Пространство дѣлится на. 5 час
т е й : на Востокъ, Югъ, Западъ, Сѣверъ и 
Средоточіе. П ять  вкусовъ : к и сл о та , сла
дость, горесть, о ст р о т а  и соль. П я т ь  цвѣ
товъ: голубый, желтый, тѣлесный, бѣлый 
и черный. По мнѣнію Китайцевъ, внутрен
ность человѣка Состоитъ изъ печени, серд
ца, легкихъ, почекъ и желудка. Они нахо
дятъ п я т ь  органовъ чувствъ : уш и, глаза, 
ротъ, носъ и брови. Одинъ Китайскій пи
сатель сочинилъ странный разговоръ между 
сими органами: р о тъ  жаловался на близость 
носа, и ч то  сей занимаетъ мѣсто выше его;

носъ въ защищеніе правъ своихъ приводамъ, 
ч т о  безъ него ротъ  принималъ бы всякую  
дрянь. Носъ въ свою очередь жаловался на 
т о , ч т о  глаза помѣщены выше его, а глаза 
отвѣчали, ч то  безъ нихъ носъ разбился бы 
о первое твердое тѣло.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О М А Н С Ъ .

Мой другъ, ne опрашивай меня,
О чемъ душа моя т о с к у е т ъ ?
О чемъ грущу и плачу я ?
Ч т о  сердце бѣдное волпуетъ?—
Мой другъ, не спрашивай меня.

Мой другъ, не спрашивай меня,
О комъ завѣтныя мечтанья  
Въ глуши ночей н въ шумѣ дня?
Въ чьихъ звукахъ пью очарованье?
Мой другъ, не спрашивай меня!

Мон другъ, не спрашивай меня,
Чьи вѣчно пламенные очи
Н а мнѣ гор ятъ , какъ отблескъ дня,
Меня мрачатъ, какъ сумракъ ночи?
Мой другъ, не спрашивай меня.

Мой другъ, не спрашивай меня ,
Съ твоей двусмысленной улюбкой,
Кого лю блю ,., .любилъ ли я ? .............
Б о ю с ь ...— проговорюсь ошибкой.............

О милой другъ,- спроси себя!
Ев. АЪаЪуровъ*

П А Р Г О Л О В О .

Замолкъ Столицы  наглый шумъ. 
П р о сто р ъ  для чувствъ! П р о сто р ъ  для думъ! 

О п я т ь  въ ти ш и  уединенья 
Я  началъ ж и ть  для вдохновенья;
О п я ть  увидѣлъ небеса,
Увидѣлъ зеркальныя воды,
Поля ц тём н ы я лѣса.
Въ Столицѣ не было природы,
Тамъ камень грудою леж итъ  
И  люди ж естки какъ гранитъ.
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Тамъ Божій міръ угрюмъ и тѣсенъ ;
Но здѣсь— какъ онъ ошрадеиъ маѣ.

Ч у! стройный ладъ лёселыхъ пѣсепъ; 
З н ать, при вечерней тиш инѣ,
Гуляю тъ парни н дѣвицы.
А  вотъ старуш ки у воротъ  
С п л етаю тъ  быль и небылицы,
Глядя па рѣзвый хороводъ.
«Да, мы немножко ц о -о т с т а л и !
«Но мы не хуже ихъ гуляли
«Тому назадъ л ѣ тъ  тр и д ц ать  п я т ь .............
«И какъ т Ь х ъ  дней не вспоминать!»

Но мнѣ ихъ толки надоѣли :
Возьму мой посохъ, побреду 
Въ ГраФииинъ садъ. А  въ то м ъ  саду 
Шумягпъ березки, линки, ели*,
В о тъ  тихой прудъ; какъ ратный строй  —  
Здѣсь дремлетъ лѣсъ пирамидальный 
Надъ влажной с к а т е р т ь ю  —  водой.
И сводъ небесъ, и мѣсяцъ дальный,
И бѣлый облакъ въ вышинѣ —
Сквозятъ , б ѣ г у т ъ , дрож атъ на днѣ. . . .
Не двѣ ли бездны расшупились,
И небеса какъ вождь младой 
Въ проломъ насильственно вломились 
Вд» порѳирѣ свѣтлоголубой ? . .
Вотъ сосны жесткими вѣтвями  
Едва киваЕотъ и ш у м я т ъ ,
И навзничь остры ми главами 
Въ прозрачномъ зеркалѣ висятъ.

Но поднимусь на холмъ высокой. . 
Здѣсь новый видъ передомиой ;
Вотъ башия П и тер а далеко 
Блеститъ вершиной золотой ;
А вотъ гора воспоминанья ;
Ч т о  — гость минутный, въ знакъ прощанья 
Рукой небрежной н ач ер ти тъ :
Скрижаль дубовая хранитъ.
И можетъ б ы т ь , въ пучинѣ жизни —
Ужь многихъ сгибнулъ утлы й  чолнъ :
Иной далеко о т ъ  отчизны

Въ сей мигъ л е т и т ъ  средь бурныхъ волнъ ѵ
Другихъ —  давно взяла могила,
Йныхъ— теперь м е р тв и тъ  то ск а. . •

А  имеца ихъ сохранила 
Какъ вѣрный другъ сія доска !
И грустно м н ѣ !..П р и  легкомъ шумѣ 
Кругомъ заросшихся деревъ,
Я  утонулъ въ печальной думѣ,
И па хаосъ именъ и словъ 

Гляжу...какъ будто на могилы!
С в Ь тл е ю тъ  звѣзды . . .  я одинъ 
Бреду задумчивый, унылый,
Среди смѣющихся долинъ!

Но вдругъ, вечернею порою 
Раздался т о п о т ъ  конскихъ ногъ. .
И  я лѣнивою рукою

О ткры лъ окно . . . глязуу . . . мой Богъ !
В о т ъ  Нѣмецъ — въ худенькой шляпенкѣ —
Какъ Донкишошъ тащитсл въ скалъ —
На долгогривой собачегікѣ!
Иіюй классической риФмачь 
Такъ  семенить дорогой ж есткой ;
Его пегасъ пришелъ втупикъ. . .
Гляди тъ сѣдокъ . . . чтобъ не настигъ  
Романтикъ съ пагубной трехвосткой !

В о т ъ  Нѣмки вышли погулять,
С чи тая жизнь безцѣннымъ даромъ.
«Фесенній Фоздухъ подишать! »
И н ѣ тъ  конца степеннымъ парамъ !
Наш ъ полупѣмецъ, колкій ***
И хъ могъ бы лихо подстеречь!

Тралупныіі.
1 S31 г. Іюня 4 дня.

П арго лово.

Ш А Р А Д А .

Начальное мое е сть  цѣлоліу о т е ц ъ ;
А  въ азбукѣ у насъ найдется и конецъ.

Когдажь нахальное пріятно намъ б ы в аетъ ,
Или ужасною безсонницей т е р з а е т ъ ,

Т о  въ цѣлое тогда его мы обратимъ
И съ радостью объ немъ, иль съ сердцемъ

говоримъ.

В . Шелиховъ.

Въ No 85,  пѳмѣщенная загадка значитъ: Gants„
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M O D E S .

Les nouveaux manteaux de daines sont brodés, cou
leur sur couleur: ces broderies sont relevées et non 
à plat, comme celles que nous avons vues .Tannée der
nière.

Dans une des dernières représentations de l ’Opérâ; 
une dame dont noufc avons déjà remarqué la mise 
pleine de goût avait,, pour ornement de coiffure , un 
bouquet de petits œilles blancs auxquels se mêlaient 
quelques branches de jasmin. Sa robe, en crêpe noir, 
avait un corsage carré et bordé d’une petite blonde. 
S es manehss étaient-courte*, tïès-bouffantes, et ornées 
de rubans tombans en aiguillettes ; une écharpe cou
leur cerise complétait cette toilette.

On voyait à la même représentation, dans une loge 
d’avantscène, deux jeunes personnes dont les cheveux 
de devant étaient relevés en bandeau sur le front, et 
ceux de derrière tressés en natte et tournés en cou
ronne. L'une d’elles avait une ferronnière qui ne des
cendait pas plus bas que la raie des cheveux; l ’autre 
un rang de perles qui, apres avoir passé sur le front, 
formait le tour de la natte, derrière la tête, J^urs 
robes étaient blanches et à manches courtes.

La toilette de MUe P., l’nne des jolies femmes de la 
capitale, se composait d’une robe en mousseline de 
laine à dessins imprimés, très-légers, dont le corsage 
croisé en cœur était orné d’une mantille qui, formant 
jokei sur les épaules, se terminait par devant au-des
sous de la manche.

Les capotes à l ’anglaise, quoique rares, se voient 
cependant encore. Deux jeunes et jolies personnes 
avaient, à la meme soirée-théâtrale, de ces càpotès èii 
paille ouvragée , sous lesquelles était une forte ruche 
en tulle au-dessus du front; cette ruche, formant en
suite un seul rang, tombait de chaque côté des joues, 
et se nouait sous le menton par un ruban.

М О Д  ЬІ.

Новые дамскіе плащи выгаищы цвѣтнымъ 
по цвѣтному; ш и тье возвышенно, а не пло
ско, какъ на прошлогоднихъ плащахъ.

Въ одномъ изъ послѣднихъ представленій, 
одн& дама., цодіррую мы уже замѣтили по 
отличному ея вкусу въ одѣваньи, имѣла въ

волосахъ букетъ  мелкихъ бѣлыхъ гвоздик, 
къ нимъ примѣшано было нѣсколько вѣтокъ 
жасмина. Черное креповое платье, съ четве- 
роугѳлышмъ лифомъ, обшитымъ узенькою, 
блондою; рукава короткіе, чрезвычайно пыш
ные, отдѣланные лентами на подобіе ахсель- 
бан та; шарФъ алаго цвѣта довершалъ сей 
нарядъ.

Въ том ъ же представленіи, въ одной ложѣ 
па авансценѣ, двѣ молодыя дѣвицы причеса
ны были съ повязкою, задніе волосы запле
тен ы  въ косу; и положены короною. У одной 
Ферропьера, которая нс спускалась ниже во
лосъ , а у другой по лбу положена нитка 
жемчугу и сзади обернута около косы. Платья 
па нихъ были бѣлыя съ короткими рукавами.

Нарядъ дѣвицы П ., одной изъ красивѣй
шихъ женщинъ въ Парижѣ, состоялъ изъ 
шерстяплго кисейнаго платья, оъ мелкими 
печатными узорами , лифъ крестообразно 
сердцемъ съ маішшльею, которая, составляя 
на плечахъ э п о л е т ы , оканчивалась спереди 
ниже рукавовъ.

Англійскіе капоты , х о т я  рѣдко, но вид
ны еще. Въ т о т ъ  лее вечеръ, двѣ молодыя 
и красивыя собою дѣвицы, были въ такихъ 
капотахъ, изъ узорчатой соломки, снизу на 
лбу самой густой рю ш ь, которой на ще
кахъ сдѣланъ былъ въ одинъ рядъ и завязанъ 
на подбородкѣ лентою.

П о п р а в к а .

Въ Ко *8о мъ сихъ листковъ, на страницъ 6і8-н, по 
второмъ столбцѣ, строки 17-10 н і 8-ю ііадобно чйМапіь 
такъ: въ маленькой гостиной супруги своей, урожденны1 

Кнлжпъі.

При ісихъ ККо 84 и 85-ь?ъ. Литер. Прибавленіи къРусск* 
Инвалиду раздастся і-Гі листъ З а м т а н ій  па I l k  
И с т о р іи  Р усск а го  Н а р о Ь а , co t. H, І І о л с в ы л іъ .^ СлѣдуіоіЦі» 
же за тЬмъ Ко 86-й Литер. Прибавленій выдешъ въ бу
дущую Среду га8 cerö Октября.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. П ечатать позволяется : g Октября і 83і годя*

Цензоръ Гасвскш*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
к ъ  ру с с к о м ;  и н вал и д у .

Вы ходятъ со 

Средамъ я 

Субботамъ;

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 Но. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б./ 3 0 , съ до
ставкою п пересылкою 
35 рублен.

СРЕДА, О к т я б р я  28 дн я,  1851 г о д а .

По мнѣ ужь лучше пен ,
Да дѣло разумѣй.

К р  ы л о в ъ .

П ЕРЕС М Ѣ Ш Н И К Ъ.
У Т Р Е Н Н Я Я  З В Ѣ З Д А ,

Литературный А л ь м а н а х ъ , на і 8 3 і го$ъ, 
въ Москвть, составленный изъ согиненій 

Д и м и т р ія  Сизова.

Взойди моя звѣзда
На литературный горизонтъ;

Вѣдь тебѣ Полярная сестра,
И другъ-г* милый Аполлонъ (*).

Вотъ собственнаго издѣлія вирши, по
ставленныя Авторомъ сего чуднаго Альма
наха на заглавномъ листѣ. Найдя въ ономъ 
я оригинальную орѳографію, и неслыханный 
доселѣ въ Русской поэзіи м етръ, и въ риѳ
махъ нѣкое дикое разгласіе, мы взяли за эпи
графъ нѣсколько умныхъ строчекъ , к о т о 
рыми обліолвцлсл Издатель Московскаго Те* 
леграфа.

«Безспорно, ч то  и въ другихъ земляхъ вы
води тъ  много вздору; но, съ. одной сторб- 
«ны̂ —каковъ же тамъ бываетъ годовой итогъ 
«хорошаго? По каждой почти части  л и те
ратуры  ежегодно издается столько прево
сходныхъ книгъ, сколько у насъ и хороша-

(*) Мы поставили ссбѣ закономъ соблюденіе , какъ соб
ст веннаго  правописанія Г. С и гова .у такъ и знаковъ 
препинанія. ~ К .

«го и сколько нибудь сноснаго выходитъ, по 
«всѣмъ частямъ. Съ другой стороны, воля 
«ваша, Мм. Гг., нигдѣ нѣтъ явленій, столь 
«нелѣпыхъ, каковы видимъ въ Русской ли- 
«шературѣ! Господа Орловы, Сиговы, П а р- 
ашовы, Кобылинъц Ѳомины , Кузмигевы, Ѳе- 
«дуловы, Гурьяновы у Зим ули н ы  у К олім иса • 
«роет, Бест уж евы*Рюмины  (*) — гдѣ соперни- 
«ки ихъ у иностранцевъ ? Гдѣ такіе  ино- 
«странцы, которые не умѣли бы наблю
д ш и  правописаніе въ трёхъ  строкахъ, не 
«знали сочетанія ряфмъ, и писали, лечата- 
«ли, издавали романы, поэмы, журналы? У  
«насъ все э т о  дѣлается. »

М о е к . Телеграфѣ; і 85і ,  No іа,  с т р . 408 н 489.

Изъ сего благоуханнаго букета писателей 
Александръ Анѳимовиъь Орловъ, красуется 
предъ другими, какъ пышная роза, царица 
садовъ*, предъ мелкими Фіалками, Ноготками 
и бархатцами; онъ сіяетъ , какъг лучезарное 
солнце i l -го Іюня въ полдень*

(*) Можемъ , не боясь упрёковъ ейвѣепт, умножить 
списокъ Литераторовъ сего paàpAjA именами: П р о в а  

М аксилю виШ у автора поэмыі П е т р а
М ош ковау  сочинителя поэмы : РаэбоЙВйкъ; И в а н а

К о сл к о вск а го ,  Л ебедева  и Ѣ а л е р іл н й \ ПѣРсопова ; 
одного изъ издателей К о л о к о л ъ ги к а . ■— Äf*
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Д и м и т р ій  Сиговъ, сія юная звѣзда Россіи* 
окон л и т е р а т у р ы , пы таю щ ій свои кры
лышки, правильные пёрушки—уже съ Честью 
дерзаетъ во слѣдъ Господину Бестужеву- Р ю 
мину, коего избралъ онъ своимъ -образцомъ, 
и за коимъ слѣдуетъ, какъ тѣ н ь  за предме
том ъ.

Г. Д и м и т р ій  Сиговъ расхваливаетъ самъ 
себя (стр. 99) въ своей книжкѣ :

О я ! О я! хоть пе Пущкинъ я ,
А напишу—-прочтутъ меня,
Потому что назову,
Въ подражаніе ему—
Какимъ ни будь Евгеніемъ,
И въ этомъ поручуся своимъ Геніемъ.

Въ эпиграфѣ, который выписанъ нами, 
онъ съ гордою самонадѣянностью восклица
е т ъ , ч то  его звѣзда родная П олярной звѣз
дѣ  (альманаху) сестрд.

Г. Сиговъ (стр . і і )  заставляегігь друга 
своего говорить ч себѣ : « всѣ журнальные
стрѣлы будутъ падать на однихъ васъ;» й 
отвѣчаетъ  е;му : не бойтесь за л іе н я , я  со
еегьлт справлю сь!—Г . Сиговъ имѣетъ много 
смѣлости. Онъ отличается геніальными но
вовведеніями въ нашу Грамматику, Синтак
сисъ, Риторику и П іитику, какія цайдушъ 
читатели  въ примѣрахъ здѣсь выписанныхъ:

і е, Относительно Грамматики: по вегьй 
Россіи ; — по вниліателънѣе; — неліедденно; —• 
по вымѣрЛнію; —началъ см о т р ѣ т ь  на его— 
но па перво надѣясь ;— послѣднее—вы у  его 
остановилось; — вы звонили въ свое каби- 
непьное кодоколъгико;— обрѣзки— для ихъ; — 
гто называется ; —пе хороши ; —подижь ско
рѣй;—:на\его так ую  рецензію; —не уже ли я 
вструщу;—уступилъ онъ въ подрлтъ; - и  про
чая, и прочая^ ц прочая, и прочая.

2-е, Относительно Синтаксиса: пока не 
отошла еще мода на альманахи; — и тотъ 
егпталЪі себѣ* за величайшій стыдъ;—вы слѣ* 
дущре ,$£вг по дюдгь;—всѣ служащіе у  васъ 
па. бсоёьрщ,^..порученіяхъ;— пожалѣй, Князь, 
лу%ще. тпол я её пою н а. сценѣ;—помѣщу 
арію щ дъ Іг£лрсъ ,.этой;— о, въ этомъ не без* 
покойтсс%; —и і̂тьл уже маленькое къ нему 
любопытство.—

3- е, Относительно Риторики: лице вате 
напоминаетъ мнѣ ч т о -т о  знакомое? Можетъ 
б ы ть , ибо вы ят ѣ  кажетесь такиліъ же об- 
разольъ.— О! молодые люди, молодые люди! 
В ы  не могите бороться съ страстям и , не 
могите сносить спокойно даже маленькія, 
ничего незначущія воспояшнанія.—Жили бы, 
жили съ ровнею и были бъ хот я  тѣмъ до
вольны, гто иногда, какъ вытные, пьютъ 
и ѣдятъ вмѣстѣ съ нашимъ братомъ;’ а то 
вѣдь нѣтъ: все надобно лести въ родто вы
ше и выше и* даж е ewß съ интригами и съ
оспориванъемъ другъ у  д р у г а !___Э то очень
глупо... (*). Желалъ бы я имъ лучше дер
ж ат ься въ инт ригахъ , если есть  на это 
охота, съ своими съ братіями, таковыми же 
какъ они, мелкотравчатыми Литераторами, 
которыхъ нынѣ на Руси расплодилось, бла
годареніе Богу, довольно (**).

4 - е, Относительно Піитики , Г. Сиговъ 
изобрѣлъ новые м етры , какъ-то:

Надѣюсь , милые друзья,
А  изъ васъ ест ь м н о г іе  п р о за и к и , п о эт ы  (*** (****)) . . .

А  п о т о м у  и  я  себя  схастливтьйщимъ п оът у,
Когда вы благосклопію примите мою звѣзду.(*” *)•

*
Гусары! Бокалъ Шампанскаго, кипитъ,

*
И н а ч и н а е т ъ  Свои ж е с т ы .

*

Аполлонъ, схаст ливецъ М у з ы ,
Когда-то сыцзать оиъ вздумаль па Парнасѣ шутку,(м#м)’

Для этаго взошелъ онъ въ тсспы узы :
Съ Юпитеромъ, Венерою, и наконецъ уже настроилъ

ДУДКУ*
*

Съ необыкновеннымъ мастерствомъ и о т 
вагою вставл яетъ  Г. Сиговъ такія  риф м ы , 
какихъ ни одинъ Русскій- поэтъ у п о т р е 
б и ть  не дерзнулъ; какъ-ma: горизонтъ—
А поллонъ; звѣ зда— сестра —д рузья; погту— 
звѣ зду; по днесь— пегь; креслы - жесты; старъ-  
вялъ ; и прочая, и  прочая.

(*) Согласенъ!— К .

(**) Согласенъ ! ~ К .

(***) 7 стопъ *̂—К*
(****) 7 стопъ.— Я".

10 стопъ. Самодлшшѣйшін Всероссійскія сшйшихце.—̂
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Пожалѣемъ о то.чт,, ч т о  Г. Д и м и т р ій  Си• 
говь не предпринималъ еще до сихъ поръ 
изданія учёнаго и ^критическаго журнала. 
За чѣмъ робѣть? Примѣры удачи у него пе
редъ глазами!

Въ заключеніе, выписываемъ изъ У трен 
ней Зари Г. Сигоѳа с т а т ь ю  въ прозѣ, два 
стихотворенія и заключеніе. Первую, для 
удостовѣренія почтеннѣйшей Публики, ч то  
Г. Сиговъ кушаетъ лимонадъ f посѣщаетъ 
т е а т р ы  и прогуливается въ садахъ съ Гра- 
финяімч; стихотворенія, для доказательства, 
ч то  Геній можетъ въ четырёхъ стихахъ 
нагромоздить четы ре ты сячи п я т ь  сотъ  
нелѣпостей, à эпилогъ или заключеніе, вмѣ
с т о  комплимента.

Т.

Прогулка въ Нескучный садъ съ театромъ.

«Ахъ, Боже мой! какъ вы долго отды хае
те!)) сказалъ мой другъ, Любославскійу входя 
ко мнѣ въ мою спальню , въ 5 часовъ дня , 
въ мѣсяцѣ Іюнѣ.

—Помилуйте ! я только ч т о  сей часъ 
откушалъ и прилегъ о тдохн уть!

— Какъ! вы развѣ не намѣрены б ы ть  сего 
дня въ Русскомъ спектаклѣ?

—Пошелъ ты (*) съ своими спектаклями... 
да и скажи, ч т о  тебѣ за охота пыхттыпъ 
(**) и зѣвать съ б до 12 часовъ въ т е ат р ѣ ?  
Я хочу лучше въ э т о  -время насладиться 
вольнымъ воздухомъ въ какой нибудь рощ ѣ, 
чѣмъ дремать въ креслахъ въ нашемъ испо
линскомъ хаостъ и , смотря на ламповый 
свѣтъ, зѣвать, отъ нечего дтьлатъ, въ на
шихъ чрезъ чуръ длинныхъ антрактахъ.

—-Да вы читали ли сегоднишную аФФИіпу?
—Не читалъ! и закаялся ч и т а т ь , послѣ 

длиннаго и скучнаго спектакля въ бенефисъ 
N. N., до А вгуста!

—Такъ вотъ тебѣ  аффиша! прочти, вѣдь 
сего дня не въ Большомъ т е ат р ѣ !

—А если въ Маломъ, т о  еще хуже: тамъ 
надобно. . . .

— Да скажи! Vino тебѣ такъ  опротивели 
наши милые те ат р ы ? Не уже ли т ы  хочешь 
вздыхать и зѣвать по Вертеровски, смотря

Q  Выраженіе изъ словаря болыиова Свѣта.— К .
(**) Похищено изъ Аглаи Князя П. И*. Шаликова.^— К .

на высокія сосны и березы, или восхищать
ся, невосхитйтельнымъ, обыкновеннымъ за
катамъ солнца, или. . . .

— Остановись, остановись! вы заврались (*) 
и, кажется, уже чрезъ чуръ!

— Такъ прочти же аффишу— ъ%дь нашъ 
т е а т р ъ  перенесся въ Нескучный садъ!

—Какь! ч то  т ы  говоришь? . . .  Въ самомъ 
дѣлѣ!...Ахъ, ѣдемъ сей часъ же!...Но скажи, 
ч т о  за причина ѵпаковаго небывалаго пере
хода ? И хорошо лй тамъ сдѣлано: если на 
чемъ сидѣть, слышно ли что, видно ли ? . .

— В се , все эт о  черезъ полчаса увидимъ, 
узнаемъ и если хорошо , т о  навѣрное — на
сладимся и проведемъ весьма пріятно ны
нѣшній вечеръ!

Я велѣлъ закладывать лошадей , а между 
тѣм ъ приказалъ подать кофею.— Напившись 
кофею, мы въ часовъ уже перёѣзжали нашъ 
исполинскій Калгенный люсгпъ * и чрезъ нѣ
сколько минутъ наши экипажи останови
лись у подъѣзда въ Нескучный. Подъѣхавши 
къ саду, съ перваго взгляда, л  почувствовалъ 
уже какое-то удовольствіе^ ибо прежнее гряз
ное у воротъ літъсто было вымощено доска- 
м и , и около сада стояло преѵіножество эки
пажей; а вошедши въ него, я совершенно 
увѣрился, что нынѣшній вечеръ у меня не 
будетъ потерянъ. Перволгу моему взору бро~ 
силасъ темная алея, прежде заросш ая, а т е 
перь вычищенная и усыпанная пескомъ. Другъ 
мой меня торопилъ идти скорѣе, ибо о т 
даленный громъ музыки давалъ зн ать, чпіо 
скоро начнется спектакль. Мы почти побѣ* 
жали, и я воображалъ себѣ, чтооъ намъ пе- 
ребѣгая чрезъ рвы , на гнилыхъ бывшихъ 
мостикахъ не обрушиться ; но мой страхъ 
былъ тщ етен ъ  : ибо подбѣгая къ одному 
таковому мостику, я  увидѣлъ, ъто онъ былъ 
сдтъланъ новый, слтъдрваіпельно, думалъ я, въ 
самомъ дѣлѣ здѣсь гулянье будетъ не на ш ут 
ку, въ чемъ также меня увѣряли и бѣгущіе 
предъ нами и за нами любители, какъ мы 
же, драматургіи или драмалогіи, и увеличи
вающійся стукъ, подъѣзжающихъ экипажей.

Нашъ галопъ продолжался около п яти  ми
н утъ , и наконецъ мы, запыхавшись и поч-

(*) Цѣликомъ выхвачено изъ стихотворенія: М а р ь я  Власъея 
бна Томская.— К.
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Ніи уставш и, очутились на прелестной по
лянѣ, на которой увидѣли, къ удивленію 
своему, велигайшее непокрытое зданіе. Э то  
былъ т е а т р ъ , устроенный во вкусѣ новой 
готической ар хи тектур ы  , по планамъ, на
шихъ сценическихъ Архитекторовъ, Механи
ковъ, Режисёровъ -и—ч т о  мудренаго-—Акте* 
ровъ съ товарищи.

Я хотѣлъ было описать внутренность 
сего ее лига й шаг о зданія, но, къ сожалѣнію 
моему, она уже извѣстна Публикѣ по опи
санію, и даже по вы м ѣ рян ію , нашего о т 
личнѣйшаго писателя , поэта •прозаика, ви
тій ствую щ аго  и прославляющагося на Пар
насѣ Московскихъ вѣдомостей! А потом у я, 
оставляя сіе алгеологиъескос описаны , скажу 
только т о , ч т о  мы уже вошли въ щ еатръ 
и.' сидѣли, вмѣсто предполагаемыхъ креселъ, 
на зеленыхъ скамьяхъ. Билеты  у  моего дру
га были взяты , какъ для себя, такъ  и для 
меня, еще до обѣда въ канторѣ т е а т р а , а 
потому мы и попали въ первые ряды зеле
ныхъ скамеечекъ.

Спустя немного времени началось и пред
ставленіе. Для о т к р ы т ія  представленъ былъ 
водевиль.. . .  не упомню- какой. J Пупкинъ въ 
ономъ игралъ и п ѣ л ъ , и игралъ, съ м узы кой  
и поръ ліузы к у , и поръ ліузы к у, и съ м у зы 
кой (*).... Кажется былъ и Сабуровъ... .но гто 
лінть до ина;®....Такимъ образомъ наслаждаясь 
пріятною  игрою, я не забылъ й своей при
вычки ; осм отрѣть въ трубогку всѣхъ зри
телей, а болѣе зрительницъ. П роизводя т а
кія. ліаневры, вдругъ мои глаза остановились 
на ддноліъ редут ѣ  . . . .  и гдѣбъ вы думали , 
почтеннѣйшіе читатели?— весьма ве далеко, 
т о  есть  на одной ложѣ, въ которой сидѣла 
одна персона женскаго ро д а ! Э та персона, из
волите видѣть, была мнѣ не безъвзвѣсшна, 
а потому я и почелъ себѣ за долгъ спутеше- 
ствовать въ ея резиденцію!— Хот я  мое п у т е 
ш ествіе и не столь блестящее, какъ Г. Б у л 
гарина въ его описаніи: изъ райка въ т р е 
т ій  ярусъ ложъ, но все так и  могу сказать, 
ч т о  было п утеш ествіе  и не маловажное.

Кажется въ спектаклѣ былъ уж еан тр актъ , 
ибо Любосдцвскій ш епталъ мнѣ, ч т о  пора

(*) Какое остроуміе! Какая топкая шутка. — К .

прохладит ься лиліона долгъ, —  Прош у изви
нить ліеня , если я  не помню : былъ ли это 
антрактъ или т янулась еще піеса— л  былъ 
занятъ,- или лугш е сказать, какъ будто уже 
леттьлъ въ резиденцію  (*), обворожившую мои 
гувст ва.— Мы вышли изъ т е а т р а , выпили 
по стакану лилгонада (**), и я рѣшился От
вязаться о т ъ  своего друга, сказавъ ему, что 
хочу идти осм отрѣть садъ ; но онъ мнѣ 
сталъ п р о ти ви ться , и звалъ меня догля
д ѣ ть  спектакль, ибо ему уже слышалось, 
ч т о  началось представленіе. Послѣ нѣкото* 
рыхъ маленькихъ переговоровъ, я съ Любо- 
славскцлгъ разстался, и онъ пош елъ, почти 
на меня разсердясъ, какъ водится дружески, 
шутогно, досматривать спект акль, а л . . , .  
а я .. ..полет ѣ лъ къ своелгу предліету (***)__

Вбѣжавши опрометью, по маленькой лѣ
сенкѣ, въ коридоръ ложъ, я вдругъ остано
вился и невольно вздрогнулъ. Э та робость 
о т ъ  чегожь?— Неужели Графиня разсердит
ся?— Но во тъ  уже моя дрожащая рука отво
ряетъ  дверь въ ложу, и . . . .  я . . . .  взошелъ.— 
Мое нечаянное вступленіе привело въ сму
щеніе Графиню, и она немного покраснѣла. 
ІІоелІі несвязнаго моего привѣтствія по 
Французски, начавшагося : B on  jo u r  mad 
я  остановился на каколіъ - то фрашіузсколгъ 
куп лет ъ- Ролш нсѣ  (****). Графиня немного 
улыбнулась и показала мнѣ стулъ. Я сидѣлъ 
уже, но былъ въ какомъ-то безгувствеиполіъ 
восторгѣ, и смотря на Графиню, замѣтилъ 
однакожъ, ч т о  она, взглядывавши на .меня, 
г/по-то м н ѣ  говорила, ибо я  сіе примѣтилъ 
по движенію ея прелестныхъ губъ, но-словъ 
ея я  слвЛнать не могъ, х о тя  и сидѣлъ про
ти въ  нея не болѣе, какъ на два Фута. — 
Вдругъ сильныя рукоплесканія, вы нуж денны й

(*) Изъ Дамскаго журнала. — К .
(**■ ) у  Сиговъ во второй разъ увѣряетъ насъ, что онъ 

точно кушалъ лимонадъ; онъ боится, что не повѣ
рятъ. —  К .

(***) См. Пугѣеиіествіе въ Малороссію Князя Петр* 
Шаликова, (М. а части. і 8о4).
Опять похищеніе! Г. Сиговъ выцѣдилъ всю ceiimtf 
ментальность изъ Путешествія въ Кроншта тъ 
Кн. Шаликова (М. Въ типоіра*іи С  Селивановой» 
го, * 8 і 7). —  К .



одною танцовщицею, пробудили меня, и 
шепнули зѵшѣ, что я въ ложѣ и... .съ ГраФи-
ней Л и лейской..„Я хот т ьлъ встать, но сиЛы 
мои ослабли. Я  хоттьлъ ътопго говоритъ , 
но и этого сдгьлатъ не могъ. Чувства мои 
волновались, и л ,  схвативъ прелестную руну  
Графинщ  едва сказалъ ей, поіт и шопотомъ: 
не уж ели вы одніь въ сегоднишнемъ спектак- 
лтъ (*)? — «Почти одна;» отвѣчала она мнѣ 
улыбаясь, « но братъ мой Граф ъ, такж е 
здѣсь— вонѣ видите сидитъ внизу. . . . Ахъ, 
извините! Онъ вышелъ,' его н ѣ т ъ .» ... Графъ 
точно былъ въ т е а т р ѣ , но выходилъ въ 
это  время, какъ я послѣ узналъ, наградить 
комплимент омъ т у  танцовщ ицу, которой 
танцамъ всѣ рукоплескали ; она была ему 
очень знакома. . . . Немного помолчавъ, я 
опять спросилъ ГраФиню: а ваша т е т у ш к а  
не изволила прітьхатъ въ спектакль? — «Она 
хотѣла пр іѣхать, «о, люжепгъ бытъ, сіе ос- 
тавила по нтькоторыліъ обстолтелъствалгъ, 
слуш вш иліся въ ел грансъ^пасіансть! » — По
слѣ нѣкоторыхъ разговоровъ, ничего незна
чащихъ, я наконецъ собрался съ духомъ, а 
между тѣ м ъ  и піэса кончилась. — Графиня 
мнѣ предложила вы дти прогуляться до слѣ
дующей піэсы или дѣйствія. . . . Извините, 
что я все таки не знаю, ч т о  представля
ли—да и до того  ли іпугаъ ! . . .

Вышедши изъ ложи, мы пошли на темную 
алею, по которой и достигли прекраснѣй
шую поляну, усаженную разными цвѣтами.

сей поляны представились нашимъ взо
рамъ: на право и на лѣво большія березо
выя и сосновыя деревья, вѣтьви коихъ мо
гутъ служить защ итою  о тъ  солнечнаго 
анол (**) ; о т ъ  сихъ деревьевъ, взглянувши 
лгьвгья , видно глубочайшій ровъ и въ немъ 
разбросанныя Природою небольшія березки, 
госенки и болотные кустики, которые свои
ми зелеными листиками засшѣняютъ лро-

(*) Не могу припомнишь гдѣ, по я читалъ это. Думаю, 
что либо у К п. Шаликова, либо у К п . Ховапска- 
го, либо у Ефима Люцепки въ журпалѣ Пріятное 
и полезное препровожденіе времени, издававшемся 
въ Москвѣ въ Г790, 1791  и 1 79а годахъ, т .  е. за
4 о лѣпіъ предъ симъ. —  К .

(**) Изъ книги Плодъ свободныхъ гувствованій, соч. Кнл» 
зя Петра Шаликова* J

зрачной' ручеекъ, текущ ій  по сему рву (*) 
и впадающій въ Москву рѣку; прямо —  кри
стальныя струи  Москвы - рѣки съ ея пре
лестными окрестностями. На одномъ величе
ственномъ берегу сей рѣки видимъ исполин
скія зн ан ія, какь-т о: Хомовниъескія казар- 
ліы  — жилище нашихъ храбрыхъ воиновъ, —  
домы Князек и Графовъ, а въ лѣво о тъ  сихъ 
зданій огролінтъйшій Ново-дѣвичій монастырь 
сѣ своею высокою колокольнею. Тамъ еще 
лтъвтья, на этомъ уже берегу рѣки, усматри
ваемъ и восхищаемся необозримою рощею 
сосновыхъ деревъ, тянущеюся чрезъ Воробье
вы горы, почти до самаго сада, изъ к о т о 
раго мы взираемъ на сіи романтигескія нар
типы.

Мы начали разговаривать о сихъ ром ан • 
тигескихъ прелестяхъ Природы. Графиня увѣ
ряла меня, ч то  она подобныя прелести.ви
дала на каждомъ шагу, во время своего п у т е 
ш ествія по Швейцаріи (**). Я напротивъ 
того  увѣрялъ ее, ч т о  у насъ не только въ 
Россіи, но даже около Москвы можно найти 
ты сячи сихъ прелестей Природы; но дѣло 
въ т о м ъ , ч то  у насъ еще нѣтъ  такихъ 
ли хи хъ  Роліантиковъ, которые моглибъ опи
сать  всѣ красоты, оной. Мы спорили—я у т *  
верждалъ, ч то  у насъ есть  большія запасы  
Природы  для описателей, но чтобъ выпол
н и ть сіе, нѣтъ еще Романтиковъ; а ГраФИ- 
ня опровергая это, увѣряла меня, ч то  у насъ 
уже’ Романтиковъ много, но только нѣтъ 
восхитительныхъ красотъ Природы. Такимъ 
образомъ мы все еще спорили: одно она 
утверждала, я опровергалъ, другое я утв е р 
ждалъ, она опровергала, и наконецъ Е я  С ія 
тельство вынужденною нашлась пуст ит ься 
на доказательства. . . .Но чтож ь! . . . Какія 
были ея доказательства?— Она мнѣ только 
дала зн ать , ч то  болѣе еще ничего не чи
ты вала , о семъ предметѣ, о которомъ мы 
спорили, кромѣ Кавказскаго плѣнника, Марьи
ной рощи и . . . .  Вдругъ хлопнула ракет а  —  
ліы  вздрогнули, и побтьжали скортье къ пголіу

(*) Видно, что Г. Сиговъ изучалъ безсмертныя творе
нія Кп. Шаликова! Такъ описываетъ онъ красоты 
Природы въ книгѣ своей Цвѣты Грацій.— К.

(**) Воробьёвы горы похожи на Монбланъ,  на Сенъ-Го- 
тарЬъ, на Ю ру! !  !  — К.
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лѵгъсту , изъ котораго намъ звукъ ея послы- 
ш алел . Э то предвѣщало, ч т о  скоро начнет* 
ся еще представленіе. — Входимъ въ ложу, 
и представте наше удивленіе —  мы видимъ 
великолгьпнгьйшій Фейерверкъ ! Блистающ іе 
его алмазные огни ярко. отражались на при
родныхъ деревьяхъ! .Огненные Фонтаны по
являлись и съ шумомъ исчезали! . . . И нако
нецъ — послѣ многихъ перемѣнъ — залпъ р а 
кетъ заключилъ фейерверокъ и сдѣлалъ окон
чаніе Русскому спектаклю  сего вечера.

Я предложилъ, Графинѣ остаю щ іяся еще 
нѣсколько м инутъ вечера провесть въ семъ 
саду, наслаж даясь благоуханіеліъ Іюньскаго 
вечерняго втътерка. Мы пошли гулять  по са
ду и начали, восхищаться уже не Природою, 
но — сладостными разговорами, лью щ им ися  
изъ . двухъ сердецъ, пониліающихъ другъ д ру
га-** (***). О! пріятнѣйшія м инуты  сего незабвен
наго вечера! Вы не изгладитесь изъ моего 
пылкаго сердца!

Восхищаясь душевными прелестями, мы 
непримѣтнымъ образомъ дошли почти до 
одного угла сада. Въ семъ мѣстѣ дорожка , 
по которой мы шли, потянулась излучиной 
возлѣ рва, простирающагося въ разныхъ 
направленіяхъ по саду. Подош едш и  къ сему 
м ѣ с т у , насъ како е-то  невольное чувство 
остановило, и мы присѣли на стоящ ую  ска
мью. Лишь только успѣли мы с ѣ с т ь , какъ 
вдругъ вблизи насъ во р в у  какой-то жен
скій голосъ произнесъ трагическимъ про
тяжнымъ тономъ: «Измѣнникъ! Т ы ... '»  По
слѣднихъ словъ мы не могли разслуш ать, ибо 
они выговорены были у ж е  слишкольъ д р а м а 
тически и очень ти хо . Послѣ нѣкотораго 
молчанія , мы услышали маленькій ш орохъ, 
и кціо-mo мужескимъ голосомъ началъ гово
ришь, но только такъ , ч т о  намъ ничего не 
можно было разслушать. Голосъ сего послѣд
няго намъ былъ нѣсколько знакомъ, но мы 
однакожъ не могли его узнать; да и т о  на
добно сказать, ч т о  наліъ не было и большой 
охоты къ'селіу лю бопы т ст ву, ибо у насъ 
между собой продолжался болѣе важный раз
говоръ; а потому, остпавя сихъ героевъ изъя
сняться между собою, мы встали и пошли 
далѣе по той  же дорожкѣ, которая, извива
ясь излучинами, выходитъ набольшую алею.

Вся Природа безмолвствовала и вкушала 
пи тательн ую  для нея низпадающую росу, 
которая, въ видѣ прозрачнаго тумана, оро- 
щала благоухающіе цвѣты  и величествен
ныя деревья. Только одинъ отдаленный звукъ 
громкаго ночнаго соловья, услаждающаго, 
можетъ б ы ть , свою любезную подругу, на
рушалъ т и ш и н у , царствую щ ую  во всемъ 
саду. Эшѣ прелести, думалъ я , э т ѣ  величе
ственныя красоты ночной природы, моглибъ 
меня удержать въ семъ саду до самаго вос
хода солнца, а можетъ б ы т ь , и сдѣлалибъ 
изъ меня пылкаго Романтика; но я . . . .  я 
былъ съ предметомъ въ ты сячу разъ милѣе 
мнѣ всѣхъ красотъ, какія только моглибъ 
явиться въ воображеніи Романтика. . . .

Наконецъ, я нечаянно взглянулъ на свои 
часы. Часовая стрѣлка стояла уже на числѣ, 
означающемъ 12. ГраФиня сказала мнѣ: «по
р а, милый мой , ѣ хать  домой (*)!» — Амуръ 
понесъ насъ на своихъ легкихъ крыльяхъ къ 
подъѣзду сада (**). Богаты й экипажъ Графи
ни стоялъ уже у дверещ онаго и е/і тьздовые 
лакеи дремали, сидя на скамьяхъ при входѣ 
въ садъ. Лишь только мы успѣли сказать, 
чтобъ намъ отворили каретныя дверцы, 
какъ вдругъ к т о -т о  съ зады закричалъ: 
«ГраФиня, ГраФиня,» постой, вы меля и за
были!» — ГраФиня невольно вздрогнула; но, 
оглянувшись, узнала , при свѣтѣ сіяющей 
луны , ч то  э т о  бтьжипгъ во вп>сь голопъ ед 
братецъ—двадцатилѣтній Графчикъ.

Мы сѣли вмѣстѣ въ карету и поѣхали, 
Графъ дорогою разсказалъ намъ роліантше** 
сков геройство, по содержанію своему похо
дящее на наше съ Графиней, совершенное 
имъ вмѣстѣ съ моимъ другомъ, Люббслав- 
скимъ, который такж е былъ знакомъ Граф), 
какъ и я. Лю бославскій, по увѣренію Графа, 
еще остался въ саду на нѣсколько минутъ.— 
Между тѣм ъ, мы уже подъѣхали къ крыльцу 
дома ГраФини и—во тъ  уже въ залѣ (** ), ГДЬ

(*) Вся сія сцепа взята изъ сочиненій Кн. Шаликов % 
на которыя пакинугпа душегрѣйка новѣйшаго ) І,Ы 
нія изъ гардероба Г. Кирпевсйаго.— К •

(**) Какой богатый предметъ для картины.—К»
і Q'

(***) Невольно приходятъ здѣсь на память слова̂  л.
Лушкина: «Пора, пора намъ осмѣять les précieuses 
ridicules нашей словесности, людей, толкующихъ
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проведши нѣсколько минутъ, и отужинавши 
у ГраФИни, куда поспѣшилъ явиться и Л ю - 
бослсівскій, д поѣхалъ домой, благодаря друга 
своего, ч то  онъ мнѣ далъ такой $рагоцгьн+ 
ный случай провести сей вечеръ.

На другой вечеръ я съ Графиней гулялъ 
также въ прелестномъ саду, но 'только уже 
не въ Нескучномъ, а потому и прошу мойхъ 
почтенныхъ читателей меня извинишь, чггіо 
я не могу помЬсшйть çero моего описанія 
подъ это й  статьёй .

II.

И . А , К р  ы л о в у  (*).
Я удивляюсл шебѣ, Крыловъ!

Какъ мысли иіы крушишь,
Какъ нравы ъсь остришь,

И все шпоришь ты  краткостію словъ!

III.

А . .С. П у ш к и н у  (**).
Нашъ Пушкинъ молодецъ!

Для всѣхъ онъ образецъ:
Хоть пишетъ мало,

Но за то  не вяло.
IV .

З а к л ю ч е н і е .
И наша милая словеспость,

Для всѣхъ становится въ извѣсйіпоспіь.
Писателей же Русскихъ роты,

Уже готовятся на штурмъ западион Европы! 
Смиритесь Шиллеры, Балтеръ - Скотты, Гёте/

Объ васъ ужь похвалы намъ надоѣли въ свѣтѣ. 
Взгляните на одно: какіе есть уже упасъ романы!

Хотя и въ нихъ найдутся маленькн изъяны;
Но вспомните, что даже иногда

Бываетъ очень Mjniiia и вода!...
Намъ остается еще только сдѣлать шагъ

И....но, извините, мнѣ пора окончить Альмапахъ!

вѣчна о прекрасныхъ читательницахъ, которыхъ у 
нихъ пе бывало, о высшемъ обществѣ, куда ихъ не 
просятъ, и все это слогомъ Камердиисра-Іірофсссо- 
ра Тредьяковскаго.»—К .

(*) Ч то, если бы по какому иибудь несчастному слу
чаю петребіілнеь всѣ 4о,ооо экземпляровъ басенъ 
Крылова, а дошла £о поздняго потомства эта над
пись? Чтобы они подумали о баснописцѣ, который 
крутитъ стихи, какъ веревку, и остритъ нравы , 
какъ колья ?— К*

{**) Лестная похвала для сочинителя трагедіи Борисъ
Годуновъ /

Извините и меня, ч т о  во зло употребилъ 
ваше долготерпеніе, почтеннѣйшіе чиггіа  ̂
теди !

Л* Кораблипскій.
С. Токсово.

Сентября іа , 1 8 5 1.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
к  ъ  с. ***

О став ь  . . .  и не буди во мнѣ воспоминаніи.
Я  все з а б ы л ! Я  все забылъ !

И  э т о т ъ  жаръ приманчивыхъ лобзаніи
И  э т о т ъ  взглядъ«—онъ крѣпко заронилъ 

М нѣ, въ душу пылкую, о тр аву. . .
И  мож етъ б ы ть , на зло судьбѣ,

Н а перекоръ ум у, у с т а в у ,
Моей довѣрчивой мольбѣ,

Въ меня весь адъ переселится,
Самъ Демонъ руку мнѣ подастъ. . .

Когдабъ я могъ переродиться,
Изгнавъ разсудкомъ э т у  с т р а с т ь ;

Н о какъ забы ть на вѣкъ, ч т о  было 
Такъ обольстительно и мило.

Н ѣ т ъ , н ѣ тъ !
Безцѣнный другъ! я забываюсь.

П р о с т и , прости любви предм етъ,
Въ те б ѣ  мнѣ милъ отрадный св ѣ тъ ,.

Тобой блаженствомъ упиваюсь ;
Когдажь даришь улыбкой т ы  

И  взглядомъ пылкимъ. . •
Не т о ск у я ,

Покинувъ ревности мечты
Я  къ сердцу жму . . .  въ душѣ рисуя 

Ынѣ ненаглядныя черты.

Сергѣй Хитрово.

М О Г И Л А  Г Р А Ф А  П О Л Б Е .

Какими грустными мечтами 
Я  былъ у гроба осѣненъ!

Здѣсь см ерть увѣнчана ц вѣтам и ,
И  т и хъ  ея могильный сонъ.

Ч т о  яшзнь? мгновенное страданье.
Кому завѣщано въ удѣлъ 

Х о т я  одио воспоминанье:
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Т о т ъ  по совсѣмъ осиротѣлъ.
'Минувшій день ему свѣтлѣеш ь

Какъ Херувимъ въ полночной мглѣ. 
Прекраспый міръ не за п у с т ѣ е т ъ

Тому —  к т о  плачетъ на .землѣ!
Слеза любви не даромъ л ьется. . .

Алѣй те , грустны е цвѣты  !
В о т ъ  ч е й -то  призракъ къ вамъ несется. # . 

Жилецъ эѳирной вы со ты .
Трилунный.

П а р  г олово.

L  О G  О G R I P H Е.

Je passe sur dix pieds une assez triste vie;

Coupez m’en trois, lecteur, je vous en prie,

Je n’aurez plus le mal que je porté en tous lieu x,

E t par ce moyen-là vous me rendrez heureux.

Въ 3NTo 84 и 8 J ,  помѣщенная шарада значитъ; H оъ-ка.

M O D E S .

Les garnitures de tulle à festons carrés très-creu
ses sont d’un effet charmant pour les canezous.

Des festons à très-longues pointes, entourés de crê
tes de coqs s’emploient.beaucoup pour les bonnets de 
linge; ces garnitures deviennent ainsi très-légères ét 
vont très-bien av£C lés feuilles de rubans de gaze que 
Гоп place entre deux.

Les habits d’hommes les plus élégans sont de cou
leur marron, bleue ou d’un brun foncé tirant sur le 
violet. Celle couleur offre de beaux reflets. Les habits 
se font moins larges et avec des crans moins aigus.

Les redingotes sont vert foncé, ou noires.
Les gilets sont toujours à la chevalière, mais plus 

généralement à collet droit.
Les pantalons demi-collans et guêtres, sont tout-à- 

lait en vogue.
M  О Д Ы .

Тюлевыя оборки, съ четвероугольными, 
глубокими зубцами, прелестны для канзу.

Зубцы съ длинными мысками, выметан, 
иыми пѣтушьими гребешками, въ большому 
употребленіи для чепчиковъ, принадлежащихъ 
къ бѣлью; оборки сіи каж утся весьма легки 
и очень красивы съ листами изъ газовыхъ 
лентъ, кошорыя прикалываются между двухъ 
оборокъ.

Для мужскихъ Фраковъ, въ наибольшемъ 
употребленіи ц вѣ т ъ : каш тановы й, синій
или темный, впадающій въ фіолетовый. Сей 
послѣдній имѣетъ прекрасный отливъ. Фра
ки дѣлаютъ не такъ  широки и лацканы не 
так ъ  остры.

С ю ртуки дѣлаютъ темно • зеленые или 
черные.

Ж илеты продолжаютъ носить съ шалью, 
но съ прямымъ воротникомъ употребитель
нѣе.

Панталоны не совсѣмъ въ обтяж ку, и щи- 
блеты  въ большомъ употребленіи.

С М Ѣ С Ь .

Сбираясь на пятидневное мореплаваніе, 
мы запасаемся всѣмъ для насъ нужнымъ; но 
не думаемъ о том ъ, какъ бы сохранить нѣ
которы я пособія про нашу стар ость. А ка
залось бы , ч т о  з т о  такой п у т ь , о кото
ромъ имѣемъ довольно времени позаботить
ся; однако же, совсѣмъ тѣм ъ, мы не заботим
ся ни о какихъ запасахъ, не принимаемъ ни
какихъ мѣръ предосторожности.

Политики говорятъ, ч то  ученые неспо
собны б ы т ь  завоевателями ; нельзя ли̂  ска
зать  того  же и оТюбѣдахъ надъ ж енщ инами?

В стр ѣ ч ать  сострадательныя сердца въ 
несчастій е с т ь  большое утѣш еніе.

Умъ ничто другое, какъ познаніе порядка, 
которымъ должны мы управлять дѣйствія
ми нашей души.

С. П, Вургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется : \% Октябрѣ 1 8 5 1 года..

Цензоръ Гаевскій.
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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Ц іііа годовому изданію, 
состоящ ему изъ ІОФ No.

Средамъ и Q О съ 2̂ “ю картинками йодъ, 
И Q £1 # ВЪ С. П. б. 30 , съ до

Субботамъ. ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, О к т я б р я  31 д н я ,  1831 г о д а .

Бу де рѣчь моя слаба, буде пѣіпъ пъ ней чину,
Ни связи  ̂ должполь о томъ тужить дворянину?

К  плзъ Кантемиръ.

П ЕРЕС М Ѣ Ш Н И К Ъ .
Е М З '  В Е З Л О ,

«Дядя моего дѣда,» говорила мнѣ бабушка; 
скомандовалъ двадцати-эскадроннымъ Конно- 
Гренадерскимъ полкомъ, имѣлъ о тъ  него по 
сшу ты сячь рублей въ годъ— и жилъ какъ 
Принцъ!!!»—А я, слушая э т о , качалъ буйною 
головою и сквозь зубы ворчалъ:

—  Е л ѵ у  везло!
¥

«Ч то нынче за Губернаторы?» съ доса
дою жаловалась мнѣ моя бабушка, свѣдавъ, 
что племянникъ ея, а мой внучатный братъ, 
возвратился съ Губернаторства съ пустпы- 
ми руками: «поѣдутъ на воеводство голы, 
а пріѣдутъ наги. Мой крестный отецъ , 
будучи опредѣленъ Правителемъ Губерніи , 
отправился туд а  на протяжныхъ въ рогож
ной кибиткѣ, о т т о л ѣ ж е  выѣхалъ на 70-ти 
лошадяхъ, а все громосткое имущество о т 
пустилъ водою на б ар к ѣ !!»-------Я въ э т о
время насвистывалъ на голосъ Русской про
стонародной пѣсни: Ахъ, таланъ ли мой, 
талант, так о й , слова:

—  Е м у  везло !
*

Бабушка, между прочимъ, увѣряла меня, 
ч т о  въ старину одинъ Князь, баловень при
роды, Перевёлъ любовныя страданія Верте- 
ра, сочинилъ чувствительное п утеш ествіе 
и новое чувствительное п утеш еств іе , двѣ 
дидактическія поэмы: Искуство дѣлать яиш- 
ницу изъ канареичныхъ яицъ и Искуство 
собирать жемчужную росу; мадригалъ на Аню
ти н ы  глазки, элегію на прыщикъ Всемилы, 
оду на родимое пятнышко Вѣгпраны, эписто
лу на бородавку Плѣниры и сотню  анаграммъ, 
шарадъ и логогрифовъ—и чрезъ т о  попалъ 
въ число знаменитыхъ. Онъ былъ избранъ 
въ Члены обществъ любителей словесна- 
ст и  въ Санктиетербургѣ, Москвѣ, Казани , 
и Харьковъ—и будучи 64 лѣтъ  о тъ  роду, и 
уже забывался до то го , ч т о  хвалилъ вра
говъ своихъ (чего въ цвѣтущихъ лѣтахъ съ 
нимъ ни однажды не случалось!) и бранилъ 
благопріятелей, а все еще издавалъ сентим ет 
пыльный журнальчикъ съ картинками т о г 
дашнихъ модъ:

—  Е л іу  везло!
¥

Николай Игнатьевичъ Лгънтлевъ родился 
въ благодатное Царствованіе И м п е р а т р и 
ц ы  Е л и с а в е т ы  П е т р о в н ы  в ъ  1766 году, 
скончался въ 1796 Г°ДУ Ноября 5 дня. Въ 
день своего крещенія записанъ въ Гвардію 
Сержантомъ ; не бывъ ни разу въ строю  ,
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онѣ на і8году выпущенъ въ армію К апита
номъ, а черезъ годъ, не ѣздя въ полкъ, уво
ленъ по прошенію въ чистую  о т с т а в к у  съ 
чиномъ Маіорскимъ. Съ тѣ х ъ  поръ никогда 
не служилъ, не обременялъ себя брачными уза
ми, не упражнялся въ ли тер атур ѣ , не зани
мался ни торговлею, ни мануфактурами, ни 
промышленностью, не предпринималъ п у т е 
ш ествій, не игралъ въ азартныя игры, не лю
билъ ни псовой о х о т ы , ни горячихъ лоша
дей;— не нажилъ ни рубля, а все получилъ 
по наслѣдству послѣ родителей. Въ деревнѣ 
просыпался онъ въ полдень, а въ Москвѣ въ 
часъ по полудни; былъ Членомъ Благородна
го собранія и Англійскаго клуба; ни разу не 
ѣздилъ на дрожкахъ и не прогуливался пѣ
шкомъ; пилъ только портеръ и безпре
станно держалъ въ зубахъ огромную пен
ковую трубку ; цѣлый день ходилъ въ шла
фрокѣ и въ туФляхъ на босую ногу; растол
стѣлъ, какъ сороковая бочка, вѣчно улыбал
ся и умеръ скоропостижно о т ъ  апоплекси
ческаго удара:

— Е м у  везло!
¥

Жилъ-былъ въ бѣлокаменной, златоглавой 
Москвѣ Профессоръ Россійской словесности, 
и болѣе сорока л ѣ тъ  преподавалъ оную С т у 
дентамъ и вольнымъ слушателямъ. Но какъ 
преподавалъ? Сорокъ лѣгпъ разбиралъ торж е- 
ственнуЕо Оду Ломоносова n на возвращеніе 
изъ Санктпетербурга въ Москву И м п е р а 
т р и ц ы  Е л и с а в е т ы  П е т р о в н ы , послѣ Ко
ронаціи. Сія Ода начинается сими стихами:

Какой прілтпый зефиръ вѣетъ 

И нову еилу въ чувства льётъ?

Сей трудолюбивый мужъ скончался, поль
зуясь славою многоученаго Педагога и крас
норѣчиваго В и т іи , совмѣстившаго въ своей 
особѣ Демосфена и Цицерона. Э то  было дав
но, давно; уже 26 л ѣ т ъ , какъ онъ покоит
ся на Лазаревомъ кладбищѣ; однакожъ нельзя 
не сказать, ч т о

—  Е м у  везло!

Л . Кораблшіскт.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С О Ф І Я .

W ith  hospitable ray.
(  Goldsmith.)

. . . .  Для несчастливца, который печаль
но влачитъ дни свои, довольно то го , если 
х о т я  одинъ лучь надежды изрѣдка озаритъ 
его, и онъ готовъ испить всю чашу стр а
даній; для утомленнаго путника, блуждаю
щаго среди мрака, достаточно ч у т ь  бреж- 
жущаго вдали огонька, чтобы  оживить его 
бодрость. Э т о т ъ  привѣтный свѣтъ уви
дѣлъ я въ окнѣ х у т о р а , лежащаго близь 
опушки лѣса. Я прямо направилъ къ нему 
шаги, х о т я  очень сомнѣвался въ радушномъ 
пріемѣ. Въ самомъ дѣлѣ , ск и таться  въ т а 
кую пору около лѣса; и явишься растрепан
нымъ и промокшимъ до костей, все это  не 
могло внушишь ко мнѣ довѣрія хозяевамъ 
хутора. Однакожъ, нѣкогда было разсуждать 
въ такой крайности. Я постучался-ЭФесомъ 
кортика въ запертыя сшавни подклѣта: со
бака громко залаяла, и вскорѣ надо мною о т 
крылось окно, въ которомъ я видѣлъ из
дали свѣтъ. «Кто тамъ?)) Извините, что я 
потревожилъ васъ въ так ую  пору. На пуши 
изъ Нанси въ мѣстечко Р .. . уръ, я заблу
дился въ лѣсу, и не знаю гдѣ укры ться отъ 
сей ужасной непогоды. Женщина,, которая 
открыла окно, оборотлсь въ комнату, ска
зала: «другъ мой! какой-шо прохожій моло
дой человѣкъ проситъ у насъ ночлега.»

Я удивился, услышавъ пріятный женскій 
голосъ и Парижское нарѣчіе; между тѣмъ, 
какъ я старался изьяснигпь сію нечаянность, 
черезъ нѣсколько минутъ застучалъ у’ во
ротъ  запоръ. Ко мнѣ вышелъ съ Фонаремъ 
молодой крестьянинъ, который извинясь со 
всею вѣжливостью и приличіемъ, что  за
ставилъ себя долго дожидаться, просилъ 
меня войти въ домъ. Онъ ввелъ меня въ 
залъ, гдѣ устроенъ былъ прекрасный каминъ. 
При свѣтѣ яркаго огня, разведеннаго въ 
немъ, я разсмотрѣлъ черты  своего хозяина, 
на лицѣ его примѣтна была блѣдность и 
изнуреніе, которое скорѣе можно было при
писать ученымъ занятіямъ и забавамъ, не
жели грубой крестьянской работѣ. Въ т о
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время, какъ сей молодой человѣкъ суетился 
около меня, я услышалъ женскіе шаги на 
лѣстницѣ и по голосу узналъ т у ,  которая 
говорила со мною изъ окна. Э то была хо
зяйка. Если я удивленъ былъ п р іятн остію  
ея голоса, шо еще болѣе былъ пораженъ ея 
поступью, непринужденною ловкостью, ум
ными отвѣ там и , и въ особенности привле
кательною наружностью, свойственною бо
лѣе молодымъ Аншенскимъ красавицамъ, не
жели женщинѣ , сокрытой въ глубинѣ Ло- 
репскихъ лѣсовъ. Въ самомъ нарядѣ ея нахо
дилъ я ч т о -т о  особенное, какую -то смѣсь 
городской роскоши и утонченности съ сель
скою простотою . Здѣшніе крестьянки обы
кновенно скрываютъ прекрасные свои во
лосы подъ красную шапочку съ выемками 
на лбу и вискахъ, которая подвязывается 
двумя черными лентами; прическа ихъ на 
манеръ Маріи С т у а р т ь . Любезная хозяйка 
моя была такж е въ Лоренской шапочкѣ; но 
противъ обыкновенія поселянокъ, по обѣимъ 
сторонамъ упадали два длинные локона , по 
тогдашней Парижской модѣ. Не менѣе каза
лось мнѣ удивительнымъ, ч то  она, занима
ясь нужною въ хозяйствѣ работою, надѣва
ла лайковыя перчатки, и ч т о  вмѣсто кре
стьянскихъ деревянныхъ башмаковъ, изъ подъ 
шерстяной юбки ея выказывались кончики 
ботинокъ, обрисовавшихъ прелестныя ножки.

Исключая простой деревенской утвари , 
спальня моя ни въ чемъ не уступала Париж
скимъ альковамъ, гдѣ ничто не было забы
то для удовлетворенія прихотей свѣтскаго 
человѣка. Хозяева оставляя меня, замѣтили, 
что въ головахъ постели моей находится 
нѣсколько полокъ съ книгами. Э т о т ъ  крестья
нинъ, изготовившійся ч и сти ть  мою лошадь, 
и одѣтый не лучше прочихъ земледѣльцовъ, 
во время короткаго разговора о своихъ кни
гахъ, сказалъ нѣсколько словъ, которые ясно 
показывали въ немъ человѣка, занимавшагося 
литературою. Мнѣ больно было ви д ѣть, 
что суетн ость  заставила его выйти на ми
нуту изъ своего б ы т а , и ч то  онъ хотѣлъ 
показаться мнѣ болѣе ученымъ,, нежели зем
ледѣльцемъ , какъ будто хуже воздѣлывать 
.землю для пропитанія себя, жены и дѣтей, 
чѣмъ изсуш ать тѣло свое и мозгъ, т р у 

дясь надъ безплоднымъ листомъ бумаги! . . . 
Бъ сихъ размышленіяхъ я заснулъ такъ  по
койно , ч т о  на другой день хозяинъ мой, 
тревожась столь продолжительною ти ш и 
ною въ моей спальнѣ, пришелъ разбудить 
меня: ибо тогда было уже 12 часовъ, и выз- 
вылся проводить меня черезъ лѣсъ до мѣстеч
ка Р . . . ура. Извиненія мои доказали ему, 
сколь пріятно было для меня его предложеніе. 
Я поспѣшно одѣлся и вышелъ въ залъ, чтобы  
проститься съ хозяйкою. Какъ она была 
мила! Сколько желалъ я оставаться у нихъ 
долѣе , чтобы имѣть право получить про
щальный поцѣлуй!

Между тѣмъ мы вышли на дворъ, гдѣ мужъ 
ея ожидалъ меня съ двумя лошадьми. Она по
дошла къ нему, схватила его руку, прижалась 
къ груди его, и устремивъ на него черные 
глаза свои , произнесла нѣжнымъ голосомъ: 
а Іосифъ, не отлучайся огпъ меня надолго, и 
берегись, чтобы въ лѣсу чего нибудь съ 
тобою  не случилось.» Іосифъ улыбаясь, обѣ
щалъ ей черезъ часъ воротиться; онъ вско
чилъ на свою лошадь, я тож е, и мы поѣ
хали лѣсомъ. Мы отъѣхали уже довольно да
леко о т ъ  хутора не говоря ни слова, какъ 
молодой мой вожатый, отгадывая мои мы
сли, сказалъ: «изъ всѣхъ проѣзжихъ, кото
рыхъ случай заводилъ къ намъ до сихъ поръ, 
вы первые ничего не говорите о женѣ моей. 
Не правдали, что для крестьянки она...)) 
Т у т ъ  я прервалъ его, увѣряя, ч то  одна толь
ко разборчивость не позволяла мнѣ дѣлать 
неумышленные вопросы, но и подъ простою 
кровлею и одеждою ихъ, о тъ  меня ничего 
не скрылось. На это  молодой поселянинъ 
отвѣчалъ мнѣ съ умомъ, и мы сказали другъ 
другу нѣсколько двусмысленныхъ словъ, въ 
которыхъ я изъявилъ опасеніе оскорбить 
его, будучи трон утъ  его откровенностью. 
Потомъ зашла рѣчь о моихъ предпріятіяхъ, 
о цѣли моего путеш ествія. При семъ слу
чаѣ я обнаружилъ къ нему столько довѣрен
ности и описалъ ему всѣ свои обстоятель
ства  съ такимъ простодушіемъ, ч т о  онъ, 
почитая меня достойнымъ узнать тайну 
его счастія и желая заплатить мнѣ равною 
довѣренностію, разсказалъ свою исторію 
слѣдующимъ образомъ;
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«Я единственный сынъ одного земледѣль
ца; огпецъ мой лишился моей матери вско
рѣ послѣ рожденія моего. Горесть, причи
ненная потерею нѣжнд..любимой жены, еще 
болѣе усилила его ко мнѣ привязанность. 
Вмѣсто того, чтобы  во сп и тать  меня при
лично своему состоянію , онъ хотѣлъ сдѣ
л ать  изъ меня ч т о  нибудь значительное ; 
занятый мечтою  о моемъ счастіи, онъ слѣ
довалъ влеченію своего сердца. На девятомъ 
году о тъ  роду меня отдали въ военное учи
лище въ Нанси. Въ семъ заведеніи я провелъ 
лучшіе лѣгпа свои, и вмѣсто то го , чтобы  
научиться чему нибудь полезному, я набилъ 
голову безплодными науками. Э то драгоцѣн
ное время, потерянное столь безразсудно, 
было, какъ вамъ извѣстно, только началомъ 
жалкаго моего поприща. Изъ сей школы на
добно было перейти въ другую, и я посланъ 
въ Парижъ обучаться правовѣдѣнію; но съ 
самаго начала я почувствовалъ непреодоли
мое отвращеніе къ оному. Тщ етно старался 
я цѣлый годъ побѣдить сіе чувство; един
ственными плодами сихъ усилій были глу
бокое уныніе, мучительная скука и разстрой
ство здоровья. За отвращеніемъ всегда слѣ
дуетъ праздность; о т ъ  бездѣлья я началъ 
искать разсѣянія въ удовольствіяхъ. Чело
вѣкъ родится не для забавъ: умъ слабѣетъ, 
пылкость вводитъ въ заблужденія, и каж
дый поступокъ носитъ на себѣ отпечатокъ 
испорченнаго сердца. Я вовлечемъ былъ въ 
пороки, неразлучные съ праздностью*, какъ 
вдругъ одно о б ст о я т е л ь ст в о , которое по 
порядку вещей, должно было бы совершенно 
меня погубить, избавило меня навсегда о т ъ  
опасностей Парижа. На Французскомъ Те
атр ѣ  появилась новая молодая актриса, ко
торая игрою своею, исполненною огня и 
чувства, сдѣлала на меня сильное впечатлѣ
ніе: его нельзя было назвать чувственностью , 
возбужденною совершенствомъ Формъ, ни 
удивленіемъ къ т а л а н т у  ; н ѣ т ъ , я каждый 
вечеръ приходилъ въ т е а т р ъ  любоваться 
женщиною, а не ар ти стк ою . Странное дѣ
ло, которое доказываетъ однакожъ, какъ 
любовникъ ревнивъ къ предмету своей стра» 
стй ! Общія рукоплесканія, расточаемыя сей 
молодой дѣвушкѣ, вмѣсто того , чтобы  у т ѣ *

ш а т ь  меня, насо дилимнѣ то ск у  и уныніе. 
Мнѣ казалось, ч то  при появленіи ея на сце
н ѣ , я одинъ долженъ о тд авать  справедли
вость  ея прелестямъ и искуству, и я вся
кой разъ готовъ былъ просить партерную 
публику поберечь руки свои и восклицанія: 
бравОу для другихъ актрисъ. Мнѣ небольша
го труда и издержекъ стоило пробраться 
въ залъ, гдѣ актеры  собирались до пред
ставленія, или выходили во время онаго по
видаться съ своими знакомыми всякаго со
стоянія. Софія , вся въ бриліантахъ и цвѣ
т а х ъ , одѣтая сообразно прекраснымъ ро
лямъ, сочиненнымъ для неё молодыми писа
телями, нерѣдко выходила въ сей залъ; при 
входѣ ея вдругъ наступило общее молчаніе; 
всѣ удивлялись и приносили дань красотѣ 
ея. Самые а р т и ст ы , ея товарищи, не могли 
еще привыкнуть къ сему соединенію кокет
ства , простосердечія и стыдливости, кои
ми одушевлена была прелестная голова ея. 
Забившись въ самый темный уголъ зала и 
притворясь, будто слушаю какой нибудь 
остроумный разговоръ, я безмолвно разсма
тривалъ э т о  милое сущ ество, которое всѣ 
обожали, и коего каждое слово изумляло остро
уміемъ, каждое движеніе дышало новою пре
л естью , новымъ очарованіемъ.

«Къ ней подходили молодые актёр ы , ар
т и с т ы , Офицеры, знатные волокиты, цѣ
ловали у неё ручку, смѣялись съ нею и за
ставляли ее смѣяться; ибо она о тъ  души 
предавалась веселости, показывая себя столь 
же Доброю, сколько была прекрасна, и на
дѣясь одною только ласкою и стыдливостью 
сохранить должное къ себѣ уваженіе. Я не 
смѣлъ говорить съ нею. Даже когда она под
ходила къ софѢ , на которой я .сидѣлъ , я 
трепеталъ , чтобъ она не сѣла тіодлѣ меня 
и не вступила со мною въ разговоръ; ч то  я 
могъ сказать ей ? Иногда я пытался пре
одолѣть робость и сказать ей ч то  нибудь 
лестное ; но я въ такомъ былъ разстрой
ствѣ, ч т о  не въ силахъ былъ найти ни од
ной мысли, ни одного слова, которое бы 
удовлетворило ея нѣжный вкусъ. Подъ ви
домъ дерзости, я старался скры ть свое за
м ѣш ательство, и сказавъ ч т о  нибудь, самъ 
чувствовалъ^ какъ э т о  было не к с т а т и  я
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смѣшно. Вы видите, ч т о  я долго таилъ бы 
ст р а ст ь  свою, о которой она вовсе не зна
ла бы, еслибъ не помогъ мнѣ одинъ случай.

«Я вышелъ однажды на театральный бал
конъ, чтобъ увидѣть Софію, какъ одинъ мо
лодой человѣкъ, сидѣвшій подлѣ меня,  за
велъ разговоръ съ однимъ изъ сосѣдей на
шихъ о сей молодой дѣвушкѣ , отзываясь 
о ней весьма дурно. Невозможно описать 
ч то  я терпѣлъ, слушая сей разговоръ: «увѣ
ряю васъ, говорилъ онъ, чгпо въ этой ма
лю ткѣ нѣтъ ни сердца, ни души; добродѣ
тель для нее пусгпой звукъ; одинъ старикъ 
даешъ ей на содержаніе по 20,000 Франковъ, 
и она сохраняетъ вѣрность къ этой кучкѣ 
золота. Кровь во мнѣ кипѣла; я едва не лоп
нулъ съ досады. Я хотѣлъ говорить, но 
у меня вырывались одни несвязныя руга
тел ьства ; чувствовалъ, щпо мнѣ должно 
удалишься, и уже всталъ было съ своего мѣ
ста , какъ сосѣдъ мой продолжалъ: «какъ вы 
назовете женщину, которая то р гует ъ  сво
ими прелестями?)) Онъ не успѣлъ еще кон
чить сіи послѣднія слова, какъ я въ бѣшен
ствѣ далъ ему полновѣсную пощечину; такъ , 
что у него брызнула кровь изъ носа. Знаю, 
что ударить такимъ образомъ публично 
кого нибудь, неприлично модному человѣку; 
но это  случилось машинально, въ изступле
ніи гнѣва, въ совершенномъ безпамятствѣ. 
Разумѣется, ч то  на другой день мы явились 
ъъ условленное мѣсто со шпагами въ рукахъ, 
будучи увѣрены, ч т о  такое тяжкое оскор
бленіе должно кончиться смертію  одного 
изъ насъ. Но каж ется, противникъ мой не 
былъ изъ числа храбрецовъ : ибо послѣ на
несенной мнѣ легкой раны въ руку , онъ со
гласился съ нашими секундантами, ч то  э т о 
го удовлетворенія для него достаточно. Не 
смотря на т о  , приключеніе сіе сдѣлалось 
извѣстнымъ, и черезъ нѣсколько дней узнала 
о немъ Софія. Около недѣли я не выходилъ 
изъ комнаты ; потомъ снова обратился къ 
своимъ привычкамъ, съ позволенія хирурга, 
который велѣлъ мнѣ только подвязывать 
больную руку. Въ одинъ вечеръ я оставилъ 
шеагпральньш залъ довольно поздо , какъ 
вдругъ подошла ко мнѣ горничная и отведя 
въ сторону, сказала: «Софія просишь насъ на

минуту зайти къ ней въ квартиру.» У меня 
занялся духъ и я не могъ ничего отвѣчать. 
Я смотрѣлъ на сію женщину. Н ѣтъ ли 
т у т ъ  какой хитрости ? не хочетъ ли к т о  
нибудь подш утить надо мною, или отом 
с т и т ь  мнѣ? Возможно ли, чтобы Софія за
хотѣла видѣть меня въ такую  пору? Я сно
ва взглянулъ на горничную, какъ бы желая 
прочесть въ глазахъ ея , не обманываетъ ли 
она* ((Ступайте за мною!» сказала она, Я 
удержалъ ее, произнеся нѣсколько несвязныхъ 
словъ; потомъ спросилъ ее съ безпокойствомъ, 
нѣтъ  ли кого у ея госпожи. Я желалъ бы , 
чтобъ она отвѣчала: Я пошелъ за нею,
не помня, гдѣ я, и старался медленностью 
шаговъ отдалить о т ъ  себя свиданіе, за ко
торое однакожъ не пожалѣлъ бы жизни. О, 
.какъ трепетало ѣо мнѣ сердце, когда мы 
проходили по темнымъ коридорамъ, едва 
освященнымъ гаснущими Фонарями; наконецъ, 
проводница моя остановилась у маленькой 
двери, на которой надписано было : С оф ія , 
отворила ее, провела меня чрезъ переднюю 
и заперла дверь; вдругъ я очутился одинъ съ 
дѣвицею, которую я любилъ. Едва успѣвъ 
снять съ себя театральный костю мъ, по
лураздѣтая, небрежно накинувъ на себя бѣ
лый кисейный шлафрокъ, она сидѣла на софѢ, 
стоявшей въ глубинѣ комнаты. Физіогномія 
ея потеряла свою обыкновенную игру ; на 
устахъ  ея не было улыбки ; она была пе
чальна, и черные глаза ея казались еще с в ѣ т 
лѣе о тъ  блѣдности лица. Сначала она из
винилась, что обезпокоила меня своимъ при- 
глашеніёмъ, потомъ просила садиться. Въ 
замѣшательствѣ я не замѣтилъ, ч т о  она поз
волила мнѣ сѣсть подлѣ себя, схватилъ склад
ной стулъ, стоявшій въ противоположномъ 
углу комнаты и пододвинулъ его къ софѣ. 
Когда я сѣлъ, Софія произнесла : «Знаете ли 
вы, сударь. Она не могла продолжать; за- 
крыла лице руками; потомъ съ живостью 
отерла слезы, текущ ія по лицу ея, продол
жала: «знаете ли в ы , ч т о  незнакомецъ, ко
тораго вы ударили на театральномъ бал
конѣ, говорилъ правду? Да, онъ правъ. Ска
ж и т е , стали ли бы вы ж ертвовать за меня 
жизніео, когда бы знали, к т о  я?» Я п о т у 
пилъ глаза, не говоря ни слова ; бѣдненькая
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поняла о т в ѣ т ъ  мой: «Ахъ, я въ этомъ очень 
увѣрена!» Она произнесла слова сіи съ т а 
кою улыбкою и такъ  грустно, ч то  камень 
могъ бы тр о н уться ; потом ъ, сложивъ руки 
и устремивъ глаза вверхъ, сказала: «Боже мой! 
ч т о  я сдѣлала, ч т о  такъ  несчастна! В о тъ  
вамъ вся жизнь моя: до пятнадцатилѣтняго 
возраста я воспитана была для роскоши и бо
г а т ст в а ; въ э т о  время мнѣ предложили эки
пажи, лошадей, богаты е наряды, пышное 
жилище, сказавъ: э т о  все будетъ твое, со
гласись только принять друга, котораго 
хпебѣ представятъ. Съ нимъ найдешь т ы  
довольство, пы ш ность, счастіе; безъ не- 
rQ, одну бѣдность. Избирай, т ы  свободна; 
ни ч т о  не можетъ гпсбѣ п р еп ятство вать : 
т ы  одна на свѣтѣ. Л ничего не понимала; 
желала только нравиться; меня ослѣпляли 
прекрасные уборы, новая коляска; но я ни
когда не размышляла о себѣ, о своемъ назна
ченіи въ свѣтѣ , о ненавистной ролѣ тѣ хъ  
людей, которые употребляю тъ во зло лег
ковѣріе и простосердечность неопытной 
дѣвушки. Злодѣи, они лучше бы сдѣлали, 
еслибъ умертвили меня!» Видя, ч т о  вообра
женіе ея мало по малу разгорячается, я с т а 
рался успокоить ее, выдумывая на удачу по
шлыя причины, которыя могли бы изви
нить ея несчастіе; но она имѣла столько 
врожденнаго благородства, ч т о  не могла не 
чувствовать ничтожность сихъ извиненій: 
слезы ея не переставали ли ться , тяж кіе 
вздохи стѣсняли грудь ея; нельзя было смо
т р ѣ т ь  безъ жалости на ея рыданія, на раз
сыпанные по лицу въ безпорядкѣ черные во
лосы , омоченные слезами , на зардѣвшіяся 
о т ъ  горести щеки, и платокъ, которымъ 
она старалась удержать свои рыданія. Удру
ченный любовію къ ней, искреннимъ ея при
знаніемъ, ея горестью, я не въ силахъ былъ 
у т ѣ ш а т ь  её. . . .

«Въ э т у  минуту к т о - т о  постучался у 
дверей, и какъ мы вдругъ умолкли, т о  кто- 
т о  вложилъ ключъ въ замокъ двери. «Эт о  
онъ!» - сказала она. Т у т ъ  я увидѣлъ вошед
шаго пожилаго му щи ну, который, кидая яро
стны е взгляды т о  на молодую дѣвуш ку, 
т о  на меня, сказалъ съ притворною ласкою: 
«кажется, теперь меня вовсе не ожидали!

Впрочемъ мнѣ и звѣстно, ч т о  уже не въ 
первый разъ меня обманываютъ!»

«Софія прерывая его, отвѣчала съ достоин
ствомъ: «я никогда васъ не обманывала, особ
ливо въ этут мин у т у ;  вы э т о  говорите, 
сударь, изъ одной ревности; э т о  честной 
человѣкъ, который не зная, к т о  я, уважалъ 
меня; я хочу заслужить его уваженіе; я при
гласила его въ свою квартиру , чтобы о т 
к р ы ть  ему, ч т о  съ этой  минуты я не при
надлежу вамъ', ч т о  я гнушаюсь вашими по
дарками , ч то , если бы я должна была сдѣ
латься нищею, и тогда я предпочла бы сіе 
состояніе сты ду, который вы нанесли мнѣ. 
Такъ, сударь, возьмите назадъ все, что я 
о т ъ  васъ получила; вотъ  вамъ ключи, возь
м ите свои бриліанты. » Сказавъ сіе, Софія 
накинула на себя ш аль, поспѣшно надѣла 
шляпку и вышла вонъ , оставя стар и ка, 
онѣмѣвшаго о т ъ  удивленія и досады.

«Сія благородная рѣшимость возвратила 
всю мою любовь; я бросился въ слѣдъ за 
нею ; не спросивъ позволенія, взялъ ее подъ 
руку, и мы вмѣстѣ прошли длинные кори
доры т е а т р а . Мы не говорили ни слова ; я 
наслаждался своимъ счастіемъ ; она была 
слишкомъ растрогана, и я чувствовалъ, какъ 
рука ея тр епетала на груди моей. У т е а т 
ральныхъ воротъ мы нашли карету, въ ко
торой доѣхали до ея жилища; я вмѣстѣ съ 
нею вошелъ въ ея комнату, и когда служите
ли удалились, я бросился къ ногамъ ея, цѣло
валъ ихъ, орошая слезами; просилъ у неё про
щенія; умолялъ ее сжалиться надъ моею лю
бовію, называя ее нѣжнѣйшими именами, какія 
только могла изобрѣегпь с т р а с т ь  моя, и на
конецъ открылъ ей тайну моего сердца. 
Она благосклонно подняла меня; лице ея про
яснилось, и я имѣлъ счастіе зам ѣтить, что 
ей пріятно было видѣть меня у ногъ сво
ихъ. «Іосифъ, сказала она, давно уже говори
ли мнѣ ö любви твоей.»—И чтоже? вскри
чалъ я.— «Я хотѣла знагпь, правду ли гово
рили, ибо я считала тебя  честнымъ чело
вѣкомъ. Послушай, сердце мое отдано на 
вѣки ; безъ теб я  я никогда бы не рѣшилась 
принесть этой  жертвы. И я умѣю терпѣть 
безмолвно, казаться равнодушною къ люои- 
мому предмету. Іосифъ, я давно уже люолю



тебя всѣмъ сердцемъ. » Мучительное подо
зрѣніе на минуту отравило мое счастіе; 
я вообразилъ себя игрушкою кокетства. 
«Ахъ Софія , воскликнулъ я горестно, не 
обманывайте меня, ото  слишколіъ тяж ко!» 
Я стоялъ передъ нею на колѣняхъ, а она 
сидѣла. Вмѣсто о т в ѣ т а  на сей упрекъ, она 
обхватила руками мою голову, поцѣловала 
меня въ лобъ. Въ сердечномъ упоеніи, забывъ 
все, я вскочилъ и заключилъ ее въ объятія: 
«послушай, вскричалъ я, если т ы  не ш у
ти ш ь надо мною, если с т р а с т ь  твоя рав
няется моей, т о  т ы  рѣшишься на всякую 
жертву. Пойдемъ со мною,  оставимъ сіи 
мѣста,.гдѣ мол ревность и суе т н о ст ь , гдѣ 
твоя  гордость и прелести мѣш аютъ намъ 
б ы ть  счастливыми. Пойдемъ, я сынъ крестья
нина ; сокроемся у отц а моего, онъ при
метъ насъ съ радостью ; т ы  будешь его 
дочерью, т ы  будешь моею женою. Удалимся 
отсюда, мой Ангелъ, сдѣлаемся поселянами; 
мы не можемъ б ы ть  иначе счастливыми, 
какъ въ чертогахъ, или въ хижинѣ.» На 
другой день мы съ СоФІею оставили Парижъ 
и заключились въ хуторѣ, гдѣ вы насъ нашли.

Вожатый мой только ч т о  кончилъ свой 
разсказъ, какъ мы, выѣхавъ изъ лѣсу, увидѣли 
замокъ Р...ура. І о с и ф ъ  указалъ мнѣ на высо
кую черную башню, потомъ раскланявшись 
со мною и пожелавъ мнѣ счастливаго п ут и , 
онъ поворотилъ назадъ свою лошадь и по
скакалъ во весь опоръ къ милой своей Софіи.

N. N.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
м о е й  З В Ѣ З Д О Ч К Ѣ  (*).

Очаровательныя строчки,
Гдѣ жизнью дышешъ каждый с т и х ъ ,

Я получилъ ! . . . . Но миѣль на нихъ ,
Мнѣль о т в ѣ ч а т ь ? — Любви уроки.

Любви счастливыя м е ч ты ,
Съ такимъ искусшвомъ, т а к ъ  прекрасно, 

Преподавать —  лишь можешь т ы !
А  мнѣ и начинать напрасно! . . . .

«Пускай счастливецъ молодой,

(*) Сія гііэса написана въ отвѣтъ на стихи N. N., скрыв
шей свое имя подъ звѣздочкой.

П о е т ъ  —  и поцѣлуй живой —
Сь у с т ъ  милыхъ сорванный украдкой; 
Взлелѣянный надеждой сладкой —

И полный пѣги томный взоръ —.
На немъ покоившійся с т р а с т н о ,

И  вдохновенный разговоръ. . . .
Все э т о  для меня не ясно ! »

Мон ме\іты, моя любовь —
Покры ты  сумрачнымъ туманомъ!

Мой челнъ, игралище валовъ,
Н есется  грознымъ Океаномъ,

Но п усть  надежды гаснетъ лучь,
И  п усть валы вздымаютъ море:

Мнѣ звѣздочка —  блеснетъ изъ т уч ь , 
Блеснетъ —  и я забуду горе ! . . .

П у с т ь  громъ колеблетъ ось земли —
Мнѣ звѣздочка блеснетъ отрадно! . . .

Опа моя —  х о т я  въ дали,
Мой Ангелъ —  кроткій, ненаглядный! . . .  

Она мнѣ жизнь, опа любовь,
Надежда , счастье, всѣ ^желанья,

Во всѣхъ несчастіяхъ покровъ,
Во всѣхъ цечаляхъ —  упованье ! . . .

Но дол голь звѣздочку мою
Я  буду называть своею? . . . .

Миѣ долголь любоваться ею?
Уж ь я надъ бездною с т о ю ! . . . .

_ И  скоро на лазурномъ тронѣ  
Царицей явится лупа,

Заж гутся звѣзды! . . . Гдѣа^ь она? . . .
Она па томъ же небосклонѣ,

Все гпажь она, все т о т ъ  же с в ѣ т ъ ,
Ш л е т ъ  въ міръ о т ъ  неба голуба го , —

Но для меня ее ужь нѣтъ ! . . . .
Она сіяетъ для др угаго !...........

П. В  —  ій.

Ш А Р А Д А .
Когда сч и та ть  вы ч то хо ти те .,

То  первое мое сначала говорите,
И  имя у него вдвойнѣ.

Послѣднее жь мое бываетъ на войнѣ,
Н а поединкахъ (между нами);

Въ Испаніи оно бы ваетъ и съ быками,
И попросту, оно не болѣе какъ драка.

А  цѣлое мое, жестокій забіяка.,
Въ лѣсахъ и между горъ заводитъ,

П е т р а х ъ  всѣмъ ѣдущимъ и жителямъ наводитъ
JS. Шелиховъ.ч___________

Въ No 86 , помѣщенный логогрифъ значитъ, 
Malheureux, поелику вы найдёте въ немъ: heureux•
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M O D E S .

Nous avons parlé, dans un de nos derniers numé
ros, de la nuance feuille d'acanthe comme d'une nou
veauté qiii paraissait devoir être très à la mode cet 
hiver; elle est déjà beaucoup demandée pour robes 
et chapeaux. Mais, ainsi que nous l’avons dit, cette 
nuance n’éxisle encore qu’en échantillon : on la rem- 
place par celle aventurine, qui, beaucoup plus jaune, 
en diffère essentiellement. Nos fabriques s’occupent 
activement des apprêts de cette charmante couleur, 
et les dames pourront bientôt se la procurer dans nos 
grands magasin: elle sera sous peu de jours dans ceux 
de M. Delisle.

La forme des robes n’a pas encore subi-de change- 
mens. Ce sont toujours, pour la ville, des robes à 
jupes unies , à corsage montant et ayant une ou deux 
pèlerines, ou des robes à corsage plissé-croisé, avec 
des pèlerines en tulle.

Les robes qui se portent en toilette continuent 
d’etre blanches; elles sont, pour la plupart, en organ
di ou de mousseline, et beaucoup ont des broderies 
plus ou moins riches , toujours placées à la hauteur 
du genou. Les broderies les plus nouvelles se compo
sent d’une guirlande de fleurs qui fait le tour de la 
jupe, et de fleurs détachées., disposées en palmes et 
placées au-desfsas de cette guirlande. Nous avons vu 
plusieurs de ces robes qui , sans être faites., se ven
dent plus de trois cents francs.

Une fleur nouvelle vient de paraître: c’est 1 ehetmia 
à grandes fleurs. La première qui ait été faite vient 
d’etre ènvoyée â l’épouse de l ’ambassadeur extraordi
naire français à Rome, pour qui elle fut commandée; 
elle sort des ateliers de M. Cartier fils, boulevard des 
Italiens, n° 2, à qui nous devons le plumet-saule dont 
nous venons de parler.

PL No 26. Costume des dames et xdes en fants. 

M О Д Ы.

Мы говорили въ одномъ изъ послѣднихъ 
нумеровъ нашихъ, о цвѣгпѣ акантовый листъ 
(feuille d’acanthe), какъ о новости, которая, 
кажется, зимою войдешь въ большое употре
бленіе; цвѣтъ сей уже многими спрашивает
ся для платьевъ и шляпокъ. Но такъ  какъ 
мы уже сказали , чіпо онъ сущ ествуетъ

только еще въ образцахъ, т о  замѣняютъ 
его цвѣтомъ aventurine, который, будучи, го
раздо ж елтѣе, весьма съ нимъ различест
вуетъ . Фабрики наши дѣятельно занима
ю тся  приготовленіемъ сего прелестнаго цвѣ
т а , и дамы скоро могутъ получить его въ 
большихт» магазинахъ; въ самомъ короткомъ 
времени онъ будешь находишься у Г-на Де
лила.

Въ покроѣ платьевъ н ѣ тъ  никакой пере
мѣны. Обыкновенныя платья для города дѣ
лаю тъ съ гладкими юбками, лифы высокіе 
съ одной или двумя пелеринками, или лифы 
съ крестообразным^ складками и цадѣваюшъ 
съ тюлевыми пелеринками.

Въ нарядъ все продолжаютъ надѣвать бѣ
лыя платья , по большой части  изъ орган
ди или кисеи, многія болѣе или менѣе вы
ш и т ы ,  все въ ровейь съ колѣнами. Самое 
новѣйшее шиглъе со сто и тъ  изъ гирланды 
вокругъ юбки, и сверхъ оной отдѣльно цвѣ
т ы  , расположенные пальмами. Мы видѣли 
много подобныхъ, несдѣланныхъ платьевъ, 
которые продавались слишкомъ по три ста 
франковъ.

Показался новый ц в ѣ т о к ъ , называемый 
кстм іа (kelmia) большаго цвѣта. Первый 
такой цвѣтокъ былъ сдѣланъ и отправленъ 
супругѣ чрезвычайнаго Французскаго Послан
ника въ Римѣ. Онъ дѣланъ былъ въ рабо
чихъ Г-на К артье сы на, на Ишаліанскомъ 
булеварѣ, No 2 ;  онъ дѣлалъ такж е plumet- 
saule, о которомъ мы уже упоминали.

Кар. No 26. Дамскій и дѣтскій костюмъ.
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№ 89.

Ахъ, часто и въ себѣ я это замѣчалъ ,
Ч т о  глупости бѣжа, въ другую попадалъ.

Д м и т р іе  въ.

П ЕРЕС М ЪШ Н Ц К Ъ.
КТО П Р А В Ъ ? КТО  ВИ Н О ВАТЪ ?

Въ 1Nо 2 1 журнала Le Miroir,ревностный с о т 
рудникъ Издателя Стьв. М еркурія, Вла-~-іръ 
Б —аиіевъ, увѣряетъ Публику, ч то  по пре
вращеніи сего маленькаго журнальца, на
смѣшливаго и остроумнаго, половина под- 
тисныасъ денегъ будетъ возвращена подписги- 
«каліъ. »

Въ ]\'о же Зои 5 1 Стьв, М еркурія , самъ Г. 
Издатель онаго изъясняется иначе: и Стьв. 
«Меркурій,»—говоритъ онъ: «по многимъ по- 
«будительнымъ обстоятельствамъ, о т ъ  Из
дателя независящимъ, за вторую  половину 
«і831 года, ін. е. съ і Іюля по і Января х85гі 
«года, изданъ' нс будетъ.

«Подписавшимся особамъ на Сѣв. Меркурій, 
«шестилі/ьсягное изданіе сей газеты замѣ- 
«няется ое,милгтъсяъпыліъ изданіемъ ГирлаН- 
«(4Ь2, журнала словесности, музыки, модъ и 
«театровъ, состоящимъ изъ 29 книжекъ, со 
«всѣми принадлежащими къ онымъ каргпин- 
«ками модъ, ношами, рисунками экипажей, 
«и проч. » -------

Далѣе, Издатель обѣщаетъ : ((возвратить 
«подписныя деньги тѣмъ особамъ, кои под- 
«писались на .оба его журнала; й ню, если 
тліъ будетъ это. угодно.»

Изъ вышепрописаннаго выходитъ явное 
противорѣчіе у  Издателя Сѣв. М еркурія  съ 
Господиномъ его Сотрудникомъ.

К то  же правъ? К то виноватъ?

А . Кораблинскій.
Т  о К с о в о. 

іо Октября.

О Т Ш Е Л Ь Н И К Ъ .

Повѣетъ въ ст и ха хъ , сог. Н. Кобылина. 
Москва, —  18З1 , —  въ Тип. Рѣшетникова.

Блистаетъ молпья, громъ ярится,
Горитъ сводъ неба, воетъ боръ ^
И  ночь ужаснѣй становится. 4

Такъ, подъ двойнымъ мракомъ ночи и т у 
чи, начинается ужасная повѣешь Г. Кобы 
лина.

Блѣдна., поникнувъ томно взоръ,
Марія ищетъ лишь спасенья:
Бъ уныпьи, страхѣ, нзетуплепьѣ,
Мольбы отчаянной полна 
Во тьмѣ чушь двигалась она. (5 стр.)

Но к т о  эт а  Марія? спроситъ ч и тател ь .— 
Авторъ отвѣчаетъ, ч то  э т о  о стается  д л я  
его во тълаъ ! .. Двигаясь такимъ образомъ,
опэ—упала-...... (вѣроятно, ч т о  набрела на
пень, или наткнулась на камень.)

I И видитъ:—старецъ передъ ней,
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Который приглашаетъ её вЗойти подъ его 
пустынный кровъ. —Взойдя :

Марія слеутнал внимаешь 
Разсказу старца передъ ней :
Еще я Голодъ жизнью былъ 
И  жизпь безпечную любилъ.
Людмила въ пылкомъ цвѣтѣ лѣтъ,
Блистая прелестью очей 
Предметъ любви была люей;
Я  помггю первыя страданья ,%
Ея стыдливость, трепетатсъс,
Безсліыслицу рѣчей моихъ. (8\

Авторъ помнитъ безсмыслицу рѣчей сво
ихъ и ч и тател и  её не позабудутъ! . . С т а 
рикъ продолжаетъ :

При яркомъ блескѣ звѣздъ однажды 
Ужь поздней вечера порой ,
Я  друга ждалъ въ глуби лѣсной,
Въ мечтаньяхъ сладостныхъ, и кажЪый 
Считалъ унылый бой часовъ 
И говоръ листьевъ осторожный,
И шопотъ вѣтра, скрыпъ деревъ,
Казались злакомъ мнѣ неложпымъ:
Людмила— ищетъ другъ меня.
Но такъ обманчивы надежды,
Такъ мы себѣ подъ часъ невѣрны :
Опасно вёдро среди дня.
Вотъ мѣсяцъ всталъ и надъ дубровой 
Плыветъ въ Эфирной глыбинѣ;
Звучитъ тамъ сторожъ для забавы 
Доской чугунной въ сторонѣ.
Поётъ пѣтухъ въ деревнѣ ближней,
Поётъ другой,—tЛюдмилы пѣтъ;
Тоска въ груди, темнѣетъ свѣтъ.

И у ч и тател я  тем н ѣ етъ  въ глазахъ. Да
лѣе, поэтъ вольными стихами описываетъ 
шорохъ и шумъ л и ст о в ъ , вольными: ибо , 
по своей волѣ, переноситъ ударенія, не по- 
коряешея законамъ грамматики.

Ч.то*то бѣлѣется, мелькаетъ 
О другъ! ужель ты  предо мной?’
Она, мой ангелъ— ее голосъ;
Но съ нею кто-то есть другой,
Дрожу, хладѣю— дыбомъ волосъ, (стр. I ! V

У кого не ст ан е т ъ  дыбомъ волосъ, читая 
повѣсть Г. Кобылина! Онъ слы ш итъ голосъ, 
узнаетъ свой Людмилу, о которой ч и т а

тел ь  ии.чего не вѣдаетъ. Узнаетъ её—и уби
ваетъ ! . ,

Рука дымилася моя! . .
Йо живъ ли опъ (?) живаль она?
То знаепгь мрачная луна. (сіпр. 12).

Вѣроятно, ч то  тогда было лунное лат- 
мѣніе. Глядя такимъ образомъ онъ видишь:

Тирапа всѣхъ своихъ страданій 
И градомъ поіпъ и трепетанье. . . ..
Злодѣй  ̂ злодѣй, еще ли ты  
Мученьемъ грудь моео пронзаешь?
Я  чахлъ  ̂ я страшенъ, какъ скелетъ ,
Горячей капли во ленѣ нѣтъ. (стр. і 5).

Онъ встрѣти л ъ  тирана встъхъ своихъ 
страданій, чегожь думать?— П э ф ъ  ! „  .

И трупъ кровавый покатился . . .

Склопясь въ крови къ его лицу,
Въ какомъ-гао сердца трепетанье;
Я  встрѣтилъ тушъ, гіюн другъ од геи 
Его . ..  мой братъ! . . его черты ! ..
О правосудіе! гдѣ' т ы ? .  . (іб).

Онъ не узналъ роднаго брата.
Промчалось нѣсколько годовѣ 
Въ туманѣ грусти безотрадной 
И лѣтъ, и грозъ и холодовъ ,
II былъ день тихій и прохладный,
На небѣ леномъ лучь блисталъ,
И вѣтерокъ чуть поліавалъ 
Въ тѣни навислыми вѣтвями,

Гонясь однажды за медвѣдемъ, вдругъ слы
ш и тъ  голосъ. . . .

И чпюжь? Людмила предо мной!..

Она ожила?— итожь долго дум ать? . .
Я  въ грудь невѣрной пожь вонзилъ!...

И концы въ воду! И по дѣламъ ей покой
ницѣ: не броди по лѣсамъ одна, какъ мед
вѣдь! Но вы думаете, гпермѣливые читате
ли, ч т о  съ кончиною Людмилы и повѣешь 
кончилась? Н ѣ тъ ,— нё т у т ъ - т о  было; о т 
шельникъ продолжаетъ:

Глядя порой па дымъ ружья ;
Я  въ немъ- искалъ отдохновенья.
Острилъ ужь лезвіе ножа,—
Но силой, можетъ, Провидѣнья 
Булатъ былъ чуждъ груди моейі
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То падалъ трупомъ предъ унылой 
Врата погибшаго могилой*,—
Одна отрада была въ пей у 
Ы гасъ огонь мопхъ очей. . .
О любовь!—-гаы вѣкъ страданій,—
Восторгъ минута— потомъ вздохъ,
II часто слѣдъ лишь злодѣяніи

Въ слѣдъ за тѣм ъ слѣдуетъ финалъ :
Однажды, томно въ отдалёиьи 
Раздался благовѣстъ къ обѣдни.
Тіа старца грустнаго взглянуть 
Спѣшила дѣва въ далмгій нуть :
Она колѣна преклонила,
Предъ ііебомъ мрачпымъ— и слеза 
Блеснула тихо на глазахъ,—
На сердцѣ грусть свинцомъ ложилась—
Идетъ сна. Знакомый боръ,
И хвой (*) унылое шептанье 
Приводитъ грудь всю въ трепетанье;
Чего-то ищетъ ел взоръ.—
Уже ручей перебѣгаетъ ,
Сквозь сосны хижина мелькаетъ.
И дверь отперта передъ ней. ..
Но чіпожь въ виду ея очей?
Пустынной кельи тон въ углу 
Лампада тихо догарасгпъ,—
II безотрадпой вѣкъ кончаетъ 
Отшельникъ бѣдный на полу *

На полу оканчиваетъ Г. Кобылинъ свою 
мрачно-тцглистую повѣсть. Намъ каж ется, 
что Авторъ поступилъ слишкомъ свирѣпо 
съ бѣднымъ отшельникомъ. Можно бы поз
волить ему умереть на кровати.

Къ концу, цашъ поэтъ напрягъ всѣ свои 
силы, чтобы  ударить на сердце читателя,. 
Онъ дриклѣилъ нѣчто въ родѣ эпилоraj—По
слушаемъ :

О ,даръ священный!—вдохновенье,
ІЦастливъ, кто генія леромѣ 
Игривой живостью въ твореньяхъ 
Блистаетъ съ здравымъ лишь умомъ} 
Щастііивъ, кто въ бѣдпости у;ѵгііетъ 
Помочь*не мздою—хоть слезой.
Съ душой чувствительной—прямой 
Цѣнить пріязнь кто даръ нмЬетъ и проч.

Вотъ краткій очеркъ новаго отшельни- 
ка!-гМожешъ б ы т ь ,  мы мадо сказали на**
(*) Хвойное дерево, сосна, ель.— Б.

счетъ литературнаго достоинства повѣ
с т и  г  но выписанные мѣста говорятъ сами 
за себя ! . .  Охотникамъ до подобныхъ ново
стей  совѣтуемъ прочесть всю повѣсть Г. 
Кобылина; они в с т р ѣ т я т ъ  въ ней много 
удивительнаго!..Впрочемъ, мояйяо б ы ть  увѣ- 
рену, ч то  спгиосотворбніе его будетъ вѣч
нымъ отшельникомъ въ библіотекахъ Слтр- 
Айна и Глазунова.

Кузьма Карюлыгипъ.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
О В О Л О С А Х Ъ .

Прическа составляетъ одну изъ важнѣй
шихъ принадлежностей т у а л е т а , также 
какъ волпсы служатъ однимъ изъ лучшихъ 
украшеній рода человѣческаго. Они возвыша
ю т ъ  красоту прелестной женщины; э т о  
признакъ молодости и здоровья; очарованіе 
ея продолжается, пока волосы роскошно раз
сыпаются по плечамъ, и исчезаетъ /вмѣстѣ 
съ ними. Они были единственнымъ убран
ствомъ первобытнаго человѣка, и мода, по
степенная провозвѣстница постоянныхъ ус
пѣховъ гражданственности, во всѣ времена 
пользовалась ими для украшенія человѣка въ 
общественномъ состояніи.

Человѣкъ, лишенный сей природной красы, 
становится гнуснымъ и отвратительны мъ; 
искуство никогда не замѣнитъ ее : голова 
Аполлона, Венеры и всякое др}ггое представ
леніе божественной мысли, не привлекли бы 
нашихъ взоровъ:—ибо прелесть заключается 
въ цѣломъ и печать божественнаго созданія 
видна въ малѣйшихъ подробностяхъ. Удив
ляясь отрывкамъ, которые столь долго 
скрывались въ землѣ Греціи и И таліи , мьі 
въ тож е время воображаемъ волны кудрей, 
которымъ воображеніе даетъ любимый цвѣтъ 

*съ его отливами, со всѣми хитростями ис- 
кусгпва и благовоніями, коими они были 
умащены. Такъ, стараясь усовершенство
вать  каждую вещь, искусгпва, которыя скуч
ные фолософы называютъ руководителями, 
силились замѣнишь потерю  натуральныхъ 
воловъ искуешвенными. Но если искуства 
тор ж ествуетъ  въ обществѣ, если очаровап-
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ныи взоръ въ гостиныхъ ничто не оскорб
ляетъ  въ семъ отношеніи, если обманъ так ъ  
.незамѣтенъ: т о , по крайней мѣрѣ, не для лю
бовника, который напечатлѣваетъ поцѣлуй 
на откровенномъ челѣ невѣсты ; не для су
пруга, который въ упоеніи с т р а с т и  играетъ 
прелестными волосами своей подруги; ихъ 
обмануть нельзя; для прелести н ѣ тъ  т а й 
ны, вили лучше сказать, природа и ю ность 
с у т ь  тайны счастія, которы я тщ ательно 
должно хранить.

Волосы играю тъ важную ролю въ исторіи: 
женщины обрѣзывали себѣ волосы въ знакъ 
печали. Антигона, образецъ дѣтской любви, 
положила свои волосы въ могилу Эдипа, жер
т в ы  рока; Римлянки приносили волосы свои 
въ ж ертву о те ч е ст ву , почитая ихъ отл и 
чительнымъ знакомъ; Царица Берениса при
несла волосы свои въ храмъ Венеры, по воз
вращеніи Птоломея побѣдителемъ; на другой 
день одинъ математикъ, открывш ій на небѣ 
новыя звѣзды, т р и  или п я т ь , (ученымъ 
стыдно бы прощиворѣчишь), похитивъ сіи 
волосы, объявилъ, ч т о  они превращены въ 
созвѣздіе, которое названо власами Беренисы. 
у древнихъ Галловъ длинные волосы служи
ли знакомъ почестей и свободы. Цесарь, ли-, 
шившій ихъ еей послѣдней, приказалъ обрѣ
зать  им;ь волосы. Первые Французы изби
рали Королей съ длинными волосами: Franci 
elegerimt Mlaramundum filium ipsius Marcomiri, 
ët levaverunt cum super se regem crinitum. 
(Франки избрали Фараму.ида, сына Маркоми- 
рова, и поставили его надъ собою длинно- 
власымъ Королемъ). Извѣстно, ч т о  Клодгоиъ 
по то й  же причинѣ прозванъ былъ длинно- 
власымъ. Впрочемъ, всѣ ПринцЫ.пользовались 
правомъ носить длинные волосы. Обычай 
сей относится къ самой глубокой древности; 
э т о  подтверждается несчастіемъ Авессало
ма. Одинъ рыбакъ нашелъ въ Марнѣ тѣло 
Кловйеа, одного изъ сыновей Шильдерика, 
который узнанъ былъ по длиннымъ воло- 
самъ. Гондебо симъ только хотѣлъ дока
зать, ч т о  онъ сынъ КЛотера, который, же
лая объявить его самозванцемъ, приказалъ 
обрѣзать ему волосы: э т о  лишило его сына. 
Обритый Принцъ потерялъ всѣ свой права 
и заключенъ былъ въ монастырь. Монахи,

однимъ постриженіемъ волосъ, подтвержда
ю т ъ  обѣтъ отреченія о т ъ  свѣта. И т е 
перь еще бритая голова служитъ клеймомъ 
преступленія, а обрѣзаніе волосъ для убій
цы есть  предвѣстникъ смерти, называемой 
въ ужасную насмѣшку туалетолгъ: э т о т ъ  
кровавый т у а л е т ъ  производится рукою па
лача.

Мода столько занималась волосами, что 
эпохи можно опредѣлить Физіологическимъ 
изслѣдованіемъ прически ; ибо начиная огпъ 
самыхъ грубыхъ изображеній лица человѣ
ческаго, всегда были украшеніемъ его воло
сы, которые даю тъ понятіе о красотѣ и 
силѣ. Во всѣ времена полагали красу въ дли
нѣ и цвѣтѣ волосъ, но не всѣ народы и не 
всегда предпочитали одинъ ц вѣтъ ; почему 
для тѣ хъ , у которыхъ волосы не были мод
наго цвѣгца, изобрѣтались средства придашь 
имъ оный. Во Францій, во время Директоріи, 
вошли въ моду свѣтлорусые волосы ; надле
жало прибѣгнуть къ парикамъ , и антиква
ріи, желая п ол ьсти ть склонности къ подра
жанію Грекамъ и Римлянамъ относительно 
т у а л е т а , не упустили доказать, ч т о  иску- 
ство  поддѣлывать волосы существовало у 
Аѳинянъ и Римлянъ. Современники Лудови- 
ка ХУ почитали пудру и тогдашнія приче
ски обращеніемъ къ природѣ, тогда какъ па
рики вѣка Лудовика XIV казались отпечат
комъ величія безсмертнаго Попокамбу. Те
перь мода т р е б у е т ъ  натуральныхъ волосъ : 
э т о  легко сказать! Знаемъ, <лпо поддѣльные 
волосы усовершенствованы съ удивитель
нымъ искуствомъ, и ч то  обманъ почти не 
замѣтенъ для самыхъ опы тны хъ глазъ, нр 
не для руки, не для осязанія, чуветва гру
баго, но столь разборчиваго. Какое счасгпіе 
играть волосами на головѣ любезной!. .

Матильдѣ было іб  лѣ тъ  о т ъ  роду; она 
обладала всѣми прелестями своего в о зр а ст а . 
Нѣкоторые удивлялись ея.глазамъ, сіяющимъ 
подъ длинными рѣсницами, другіе предпочи
т а л а  у ст а  ел, украшенныя перлами, ея не
винную улыбку и ямки на щекахъ, при даю 
щія столько прелестей правильной ф и з іо г - 
номіи ; но всѣ превозносили похвалами ея 
волосы , коихъ неопредѣленные оттѣнки 
измѣнялись свѣто - тѣнью  »  производили
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дѣйствіе, которое столь удачно умѣлъ схва
тиш ь Прюдокь сцоею кистію . Представля
ли ли они собою видъ гладкаго или волную
щагося поля * или разсыпались небрежными 
локонами, или казались дымчатыми, во вся
комъ «случаѣ нельзя было см отр ѣть на нихъ 
безъ очарованія. АльФредъ, ея сверстникъ 
и другт> , коему семейныя отношенія и вза
имная склоность • обѣщали счастливую бу
дущность, сколько разъ твердилъ въ с т р а с т 
номъ упоеніи: '«Матильда, какіе у тебя пре
лестные волосы!» Въ присутствіи  матери 
ея, онъ не разъ осыпалъ поцѣлуями ея голо
ву , невинно склоненную на c f o  плечо, и 
страстное трепетаніе пробѣгало по всѣмъ 
членамъ ея; персты  его какъ бы ненарочно 
разсматривали гордую прическу и волосы 
пышными волнами разсыпались по плечамъ 
ея, а м ать, смотря на сію прелестную че
т у  9 улыбалась о тъ  удовольствія.

АльФредъ не охотно уходилъ о тъ  любез
ной ; но черезъ годъ положено б ы т ь  ихъ 
свадьбѣ ; въ э т о  время АльФредъ долженъ 
былъ ознакомиться съ чуждыми странами. 
Изъ Италіи писалъ онъ: черные, какъ агатъ 
волосы, имѣю тъ сизые отливы, коимъ здѣсь 
удивляются, но сколько бы они ни были пре- 
красны* я ни на м инуту не забуду свѣтлору
сыхъ кудрей Матильды. » Бъ письмахъ изъ. 
Германіи говорилъ АльФредь : «откры тое
чело здѣшнихъ молодыхъ дѣвушекъ огпѣ- 
нлется шелковыми волосами ; но все это  
не Матильдины волосы. » Сердце Матильды 
прыгало о т ъ  радости; на балѣ, гдѣ все улы
бается красотѣ, она думала только объ Аль
фредѣ. Но шумныя удовольствія измѣнили 
свѣжій цвѣтъ лица ея; оно покрылось какою- 
то  том ностію  ; Матильда занемогла опас- , 
ною горячкою , и когда опасность минова
лась, свѣтлорусые волосы исчезли.. . . Какъ!  
въ такихъ молодыхъ лѣтахъ?.— Да, улыбка 
на устахъ и глаза съ длинными рѣсницами 
утратили силу очарованія. Напрасно знако- 
ѵмыя̂  дамы старались у т ѣ ш а т ь  Матильду : 
одна изъ нихъ приводила ты сячу подобныхъ 
примѣровъ ; другая видѣла сей примѣръ на 
второмъ сынѣ своемъ; временный парикъ его 
не разъ заставлялъ смѣяться бѣдйую больную; . 
иная разсуждала о семъ предметѣ, какъ уче

ный. . . Но Матильда вздыхала , и имя Аль
фреда носилось на устахъ  ея. Докторъ , съ 
обыкновенною своею вѣтреностію , утве р 
ждалъ, что  волосы ничто иное, какѣ волок
на , составленныя изъ п яти  иди т е с т я  
Фибръ, заключенныхъ въ плеву, довольна 
круглую, или если угодно., тр убчаты е т ѣ 
ла, изъ коихъ каждое снабжено маленькимъ 
луковичнымъ корешкомъ , оканчивающимся 
пирамидальными сосками; что  въ сей голов
кѣ или луковицѣ отдѣляются питающіе ихъ 
соки; ч то  о тъ  качества питательнаго cofta 
зависитъ длина и цвѣтъ волосъ. Онъ гово
рилъ о Польской пликтъ, о ЛИНЯНТИ волосъ 
и другихъ болѣзняхъ, и кончилъ ^тѣмъ, ч т о  
всего надобно ожидать огпъ времени и сло
женія.

Между тѣмъ Матильда, терзаемая безпо
койствомъ, медленно выздоравливала. Однаж
ды посѣтила ее пріятельница ея матери 
Г-жа Р., ФилосоФка и мистикъ, знающая, на
изусть творенія Шведепбурга, Сенъ-Марще- 
ня, Ожера, Дидерота и Кребильона, женщи
на впрочемъ превосходная , предпочитаю
щая медицинѣ магнетизмъ, проповѣдница 
патріотизма и религіозныхъ правилъ, органъ 
избирательныхъ и ф и л о с о ф с к и х ъ  мнѣній; эа 
нею слѣдовала женщина лунатикъ, воспитан
ница Фабра д’Оливе, которая по первому 
знаку засыпала съ откры ты м и  глазами; о т 
вѣчала удачно на самые отвлеченные вопро
сы ; въ /обыкновенное время едва умѣла вя
зать  чулки, за т о  во снѣ была всевѣдущею.

«Милая моя, сказала она Матильдѣ, я при
несла шебѣ волосы.)) Потомъ обратясь къ 
своей прислужницѣ, приказала ей засн уть, 
приведя ее въ магнетическое сношеніе съ 
удивленною Матильдою.

Изъ -магнетической науки Г-жи Р ... и о т 
кровеній ея прислужницы—лунатика, вышло 
весьма подробное описаніе расположенія по
ровъ головы и волосъ, съ опредѣленіемъ ихъ 
поперечника, и способа лечѣнія Матильды. 
По данному рецепту то т ч асъ  составлено 
лѣкарство, которое вскорѣ произвело чудес
ное дѣйствіе ; такъ, ч т о  при возвращеніи 
Альфреда, тщательно скрывали о т ъ  него 
сію тайну.
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Тайна сего драгоцѣннаго состава отк р ы 
лась ; человѣколюбіе пользуется • всѣми на
уками’, а промышленность предлагаетъ со- 
спіавъ сей публикѣ, подъ именемъ: Г eau con- 
servatrice.

Когда намъ о чемъ нибудь разсказыва
ю т ъ , мы должны то м у  вѣрить. П усть  древ
ніе и новые ф и з іо л о г и  не согласны между со
бою о свойствѣ волосъ ; 4 тѣм ъ  лучше ; но 
чтобы  посредствомъ магнетизма можно бы
ло выращапіь ихъ, этого  нельзя допустишь; 
мы скорѣе повѣримъ ВульФеру и Арнольду, 
которые въ своихъ (рилософиъескихъ зстис- 
пахъ разсказываютъ , первый, ч т о  по о т 
к р ы тіи  гроба одной 'женщины въ Киренбер- 
гѣ черезъ 4.0 лѣ тъ  , нашли оный наполнен
нымъ волосами , выросшими послѣ ея смер
т и ;  а второй увѣряетъ, ^чігіо у одного ви
сѣльника значительно выросли волосы въ т о  
время, какъ онъ качался на висѣлицѣ* Впро
чемъ,4 если намъ случится п о т е р я т ь  волосы, 
т о  будемъ пользоваться послѣдними двумя 
рецептами, только съ большою осторожно-, 
ст ію . Не надобно забы вать, ч т о  патен
тованная предохранительная вода для волосъ, 
продается въ косметическомъ магазинѣ Г. 
Бріера, въ Палерояль, подлѣ Ротонды.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Т Р Ы В О К Ъ  И З Ъ  М И Ц К Е В И Ч А .

Г  у с т à в ъ (*) (ловитъ лютьглъка, 
летающаго вокругъ 
свѣъки.)

Голучкипъ мотылекъ, попался!
К ры латы хъ эт и х ъ  мошекъ рой 

Лучь свѣ та затмѣвалъ собой,
Когда здѣсь по св ѣ ту  ш а та л ся ;

За т о , ,з а  то и хъ  вѣчной, т м о й ,
О круж итъ адъ, по приговору 

Послѣдняго суда!
П ока ж ь, несчастные ; погибши навсегда,

П о свѣтлому простору  
Сіи роища духовъ ть м ы  

Блуж дать осуждены,

(*) Одно изъ лицъ въ поэмѣ А. Мицкевича: Dzîady (Пръ- 
оіпцыі

Ж есточе н ѣ тъ  для ішхъ мученья,
Какъ племени сему,

Любящ ему одну лишь т ь м у ,—
Блуж дать во блескѣ освѣщенья! . , . 

С м о т р и , в о тъ  э т о т ъ  м оты лёкъ,.
Въ порФиро-блещущей одеждѣ,

Былъ видно прежде 
Какой нибудь Князёкъ 

Или бояринъ знатный и богаты й ,
К оторы й  города и области темнилъ 

Объёмами своихъ широкихъ крылъ;
Меньшой, сей чёрный и п узаты й ,

Былъ безтолковый цензоръ книгъ:

Онъ лучшіе ц вѣ ты  искуства о б л е т а л ,
Едва завидѣлъ въ иихъ 

Какія к р асо ты — чернилъ не понимая,
А  сладость ядомъ обливалъ ;

Иль въ землю проникая,
Онъ жаломъ гадины терзалъ

Зерно- наук/ь въ зародышѣ безсильномъ ;
А  э т о т ъ  рой-, въ семъ облачепьи пыльномъ 

И  съ шумомъ вьющійся— т о  гордые льстецы, 
Чернильные писцы !

Когда ихъ вождь на ч т о  озлится —
Туда неистово во слѣдъ

И  вся ватага ихъ с т р е м и т с я ;

И  будь созрѣлый плодъ иль только въ попкѣ
цвѣтъ —

Какъ саранча все выбьеіпъ безпощадно!
За эт и х ъ  всѣхъ ие с т о и т ъ  и одной 

ДОолищвы со тв о р и ть  отрадной 

ч За упокой!
Роліаповтъ.

О С Е  Н Ь .

Подъ небомъ -пасмурнымъ дубравы опустѣли, 
Грядами желтыми лежищъ опадшій листъ; 

П ерн аты хъ хоръ умолкъ, стад а  ихъ улетѣли,
И только слы ш ится унылый вѣтра свистъ.

¥
Въ излучинѣ долинъ цвѣточикъ запоздалый

Едва р асп усти тся  —и къстеблю  ужь прильнетъ, 

Такъ дѣвственныхъ ланитъ краса— румянец^ алый, 

За сладкій поцѣлуй, за мигъ любви умретъ.

¥  ч



И бѣдны юноши въ туманѣ наслажденій
Угпрашл жизни ц в ѣ тъ , за см ертью  въ слѣдъ

идутъ. . .

Ихъ ум ъ, ихъ радость дней, духъ бодрственный,
ихъ геній —

Какъ блѣдный- ли стъ  съ деревъ —  въ могилу
упадутъ !

Ѳ. КафтЬтревъ.

L O G O G R I P H F ,

Objet de tous les voeux chacun me cherche ici, 

Voudrait m’avoir, me posséder; aussi 

Pour m’obtenir que de poursuites vaines!

Pour тпе perdre que de fredaines!

Mon second pied tranchéy je deviens agissant,
E t cours après mon tout comme maint commerçant. 

Mes pieds premier, troisième, quatrième,

Font ce qui date du baptême;

Or, sans mon tout assurément

On n’obtient pas ce sacrement-

Въ Ko 87 и 88, помѣщенная шарада значитъ: Раз-бой.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

і 83 і гоуа Октября 1 1\ -рнл на Большомъ 
театргь, въ С . Петербургтъ, въ пользу актера 
Г . 1  1олгенова, была представлена въ первый 4 
разъ, сраліа въ 5 -тіі сгъйствіяхъ: Ма дримъ 
а т а м а н ъ  Р а з б о й н и к о в ъ ,  сб пѣніемъ! тан- 
цаліщ сраженілліщ пожароліъ, разрушеніями 
и великолтьпныліъ спектаклемъ, перестланная 
съ французскаго Г . Несмтьлновыліъ нпрог. и 
прог. З а  нею послтьсрвала Т а т ь я н а  пре 
красная,  ин77іержесіл-вос<евилъ въ і сгьйспгвіи.

Бенефиціантъ достигъ своей цѣли : т .  е. 
полнаго сбора, чему мы и радуемся: Г. Тол- 
геновъ, какъ работяіЦій актеръ, всегда уго
щаетъ радушно своихъ зрителей, чѣмъ Богъ 
посладъ ; роли разыгрываетъ, по крайнему 
своему разумѣнію, усердно; а -т а л а н т ы , а 
искуство?— На н ѣтъ  и суда н ѣ т ъ !— Обра
тимся къ Г. Неслгтьлнову: Для чего Г. пере

водчикъ, (или лучше сказать передѣлыватель) 
изъ хаоса заграничной маклатуры, хотѣлъ 
выбрать самое нелѣпое, самое нескладное? 
Догадываемся: эт о  мистификація! Э то Донъ- 
Кихотъ романтической драмматургіи ! Г. 
Неслітъяновъ почти вездѣ достигъ своей цѣ
ли, т .  е. представилъ въ лицахъ пародію 
вкуса и смысла. Благодаримъ!—Сему полез
ному намѣренію (если оно только было) спо
спѣшествовало все: актеры, декораціи, ко
стю м ы , сраженія, пѣніе и проч. Наиболѣе 
изъ сего безобразія бросилось въ глаза кон
вульсивное движеніе Г. Каратыгина б., когда 
онъ увидѣлъ Изору, входящую въ его т е м 
ницу; это  было коверканье до пес plusu ltra. 
Видно было, ч то  онъ очень хорошо понялъ 
иронію піэсы. Г. Сосницкій кажется не по
нялъ, или не. хотѣлъ понятъ тайнаго смысла 
сего уродливаго созданія, и игралъ на прямки, 
т .  е. очень хорошо; о прочихъ актерахъ гово
рить , нечего.—Изъ декорацій—облака спу
стившіяся на полъ, кисея съ тол сты м и  
рубцами, балетъ чергпей , пожаръ и разру
шеніе удачно выразили шу же иронію. Изъ 
костюмовъ халатъ Мадрина былъ настоя
щею мѣркою безмѣрно — нелѣпой драмы : 
F. Каратыгинъ б , самый высокій нашъ ак
теръ , принужденъ былъ, въ виду всѣхъ зри
телей, поддергивать оный изъ подпояски, 
такъ , ч то  на груди у него образовались два 
мѣшка!—Сраженій, совершившихся въ пяти 
актахъ драмы, достаточно бы было для 
дюжцны драмъ, меньше дюжинныхъ, чѣмъ 
Мадринъ. Романсъ былъ пропѣтъ Г. ІІІува- 
ловымъ! — Благодаримъ всѣхъ вообще, до кого 
сіе надлежитъ, за т о , ч то  нельзя было луч
ше осмѣять стр асти  къ тѣмъ безобразнымъ 
твореніямъ, гдѣ грабежи, пожары и убійства 
составляю тъ сущность, а разбойники ге
роевъ драмы.—

Тат ьяна прекрасная-на Воробьевыхъ горахъ 
противъ всякаго чаянія доставила много 
удовольствія зрителямъ: рукоплесканія"не 
умолкали : въ самомъ дѣлѣ очень пріятно 
было видѣть между прочимъ Француженку— 
танцовщицу въ Казацкой пляскѣ.

Правдамъ.



M O  D E S .
A ucune étoffe nouvelle ne paraît encore ; ce n ’est 

meme pas actuellement l'époque où les nouveautés cle 
ce genre voient le jour ; mais un assez grand nom bre 
de dessins nouveaux sur chaly, tous plus séduisansles 
uns que les autres, viennent d ’etre mis en vente dans 
lés beaux magasins de M . D elisle , et nous nous em
pressons de faire connaître leur apparition. Nous re
grettons de borner à une simple annonce cç que nous 
aurions à dire de ces charmantes nouveautés $ mais il 
serait impossible de les décrire. Nous ajouterons seu
lement,, et sans crainte d 'être contredits, que ces des
sins nouveaux ne le cèdent en тіеп pour le bon goût, 
Theureux mélange et la beauté des co u le u rs,' à ceux 
qui ont déjà p aru  dans le même établissement.

E n  attendant des formes nouvelles de robes, quel
ques dames ont fait border les pèlerines de leurs re
dingotes de soie , et même toute la redingote avec un 
tulle ou une dentelle légèrement froncés, d ’un pouce  
environ de hauteur. Cette petite garniture est d ’un 
charmant effet sur une nuance un peu foncée., et sur
tout sur celle aventurine.

U ne autre mode nouvelle est celle des peignes d e- 
caille à haute galerie, découpée en branches de saule 
garnies dé leurs feuilles, et retom bant d ’un seul côté, 
comme les plumes d ’un oiseau-de-paradis. Plusieurs 
de ces peignes servaient d ’ornement à des coiffures 
que nous avons rem arquées à l ’une des dernières re
présentations du T h éâtre-Italien,

L e s coiffures à la grecque se m ultiplient beaucoup. 
Devenues plus basses que jam ais, elles form ent une 
espèce de cône planté horizontalement derrière la tê
te des femmes., comme une queue à la Jeannot.

A  la ч т ё т е  représentation, la jolie M me V . portait 
sur son chapeau un plum et-saule en plum es de ço q , 
comme celui dont nous avons donné le dessin dans 
une de nos dernières gravures.

М О Д Ы .
ІІовыхъ матерій никакихъ еще пѣтъ , т е 

перь не т о  время, въ .которое показыва

ю т ся  новости сего рода; но въ отличныхъ 
магазинахъ Г-на Делиля поступило въ про- 
дажу большое количество шалевыхъ мате
рій съ новыми узорами, и мы поспѣшаемъ 
увѣдомишь о ихъ появленіи. Мы сожалѣемъ, 
ч т о  должны ограничиться простымъ объяв
леніемъ о сей прелестной новостй: описы
вать  сіи матеріи н ѣтъ  возможности. Мы 
прибавимъ только, и не опасаясь противо
рѣчія, ч т о  сіи новые узоры не уступаю тъ 
ни сколько въ хорошемъ выборѣ, составѣ и 
яркости красокъ, тѣ м ъ , которыя уже про
давались въ семъ заведеніи.

Въ ожиданіи йеремѣны въ покроѣ платьевъ, 
нѣкоторыя дамы обшиваютъ пелеринки у 
рединготовъ и даже всѣ рединготы, тюлемъ 
или кружевомъ, слегка собраннымъ, шириною 
около дюйма. Э та небольшая иа::ладочка имѣ
е т ъ  прелестный видъ на платьѣ темновата
го цвѣта, особливо цвѣіпа aventurine.

Еще новая 'мода : черепаховые высокіе греб
ни, вырѣзанные вѣгпьвями ивы съ листьями, 
висящими на одну сторону какъ перья рай
ской птички. Мы замѣтили много подоб
ныхъ гребней въ одномъ изъ послѣднихъ 
представленій въ Италіанскомъ т е ат р ѣ .

Прически à Іа grecque весьма размножают
ся. Онѣ чрезвычайно низки, и составляютъ 
родъ горизонтальнаго конуса сзади головы, 
какъ коса à la Jeanhot.

Въ том ъ же представленіи, йа шлепкѣ у 
пригожей Г-жи В. былъ plumet-saule изъ пѣ* 
туш ьихъ перьевъ точно т а к о й , какъ изо
браженъ на одной изъ послѣднихъ нашивъ 
картинокъ.

Въ No 84- Литер. Прибавленіи къ Руск. Инв. ошибкою 
ne сказано о вышедшей при ономъ картинкѣ модъ.

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Л и т е р а т у р н ы я  П р и б а в л е н ія  къ Р у с с к о м у  И н в а л и д у  будутъ издаваться и въ наступающемъ і 83з году. Планъ 

остается прежній, то  есть: каждую Среду и Субботу будетъ выходить- по листу печатному, а всѣхъ-ъъ годъ іо£
листа или'нумера; каждые іо дней, т .  е. 5 раза, въ мѣсяцъ, господа подписчики получатъ по картинкѣ новѣйшихъ, съ 
послѣднею заграничною почтою полученныхъ модъ; всѣхъ же картинокъ въ годъ 3 6 .‘

Исправность, съ какою выходили Н о во ст и  Л и т е р а т у р ы  и С лавянинъ  до 18З1,  и Л и т е р а т у р н ы я  П ри бавл ен ія  въ 
ныпѣшпемъ 18 3 1 году, ручается почтеипой Отечественной.Публикѣ за вѣрное и своевременное полученіе листковъ -ссн 
газепіы сатирической,'критической, модъ и словесности,—С. И. Бургъ. і 4  Октября і 8 3 і .— И здатель А . Воейковъ,

С. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. П ечатать позволяется: 5о Октября 1 8 5 1 года.
Цензоръ Гаевскій»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

к ъ  р у с с к о й ;  ИНВАЛИДУ*
Выходитъ по 

Средамъ п 

Субботамъ.
№ 90.

СРЕДА*, Н о я б р я  11 дня, 1831 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ Ю4- No. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 ,  съ до
ставкою и пересылкою 
55  рублей.

О піечество всего дороже,,
И  любо за него страдать $

À  ne любить его все тоже,
Ч т о  пе любишь родную мать.

К н я зь  ІЛ аховск ій ,

П Е РЕС М Ѣ Ш Н И К Ъ .
П О М И Н О ВЕН ІЕ Д О  У С О П Ш И М Ъ  О ТЪ  Х О Л Е Р Ы  

Ж У Р Н А Л А М Ъ .

Начало бытія— пачало разрушепья.
Б у р и н с к ій .

Еще въ прошломъ году въ Одессѣ, а въ 
нынѣшнемъ въ Вѣнѣ, наблюдатели замѣти
ли опустош ительную  силу холеры надъ 
скогаами: лошадьми, .собаками и даже п т и 
цами. Мы, жители Петрограда, простерлись 
еще далѣе : открыли разрушительное влія
ніе сей Индѣйской заразы на газеты  и жур
налы. Сію печальную истину увидѣли мы 
въ минувшемъ і 83о году въ первопрестоль
номъ градѣ, гдѣ, въ самый короткій срокъ 
скончались: исполненный силы М осковскій 
Вгъстникъ;  эѳирная , давно уже въ чахоткѣ 
томившаяся Г а л а т ея  ; исполненный дней— 
Вгъстникъ Европы  и важный Ат еней, и т р и  
нумера Московскаго Телеграфа. Э то  поразило 
и любознательныхъ мудрецовъ и врачей; но 
сіи послѣдніе не смѣли еще произнесть .о 
семъ рѣшительнаго мнѣнія.

Бѣдственныя собы тія въ Петербургской 
журналистикѣ, гдѣ см ертность между газе
тами и журналами въ продолженіе нынѣш
няго л ѣ та  была необыкновенна, и , можетъ

б ы т ь , сравнена только съ опустошеніями 
холеры въ Меккѣ и Венгріи, не оставили 
ни малѣйшаго сомнѣнія о гибельномъ вліяніи 
сего міазма на періодическія изданія.

Къ странностямъ сей новѣйшей эпедиміи 
принадлежитъ т о , что  она появилась между 
произведеніями ума человѣческаго прежде, не
жели между человѣками. Она поразила Ж ур 
налъ иностранной словесности и придаточ
ный къ нему листокъ: Э хо, въ исходѣ Января, 
между тѣ м ъ , какъ въ первый разъ обнару
жилась надъ людьми въ Петербургѣ, въ Ро
ждественской, .самой не .литературной ча
с т и  города, і і  Іюня.

Въ Іюлѣ, къ общему сожалѣнію, кончила 
земное поприще свое Л ит ерат урная Газет а , 
отличавшаяся стихотвореніями П уш кин а, 
Х ом якова, Д ёларю , Трилуннаго и Я к уб о вш а ; 
оригинальными, Русскими повѣстями , и 
дѣльными, остроумными статьям и  поле
мическими (*). Впрочемъ, сія газета всегда 
страдала простудою., полученною ею о т ъ  
частаго употребленія мороженыхъ с т а т е й  
извѣстнаго классическаго драматурга.
(*) Въ No і 5-мъ Телескопа, остро ѵмцьш, ѣдкій Ѳ еоф и лакт ъ  

К о с ш к и н ь , въ ст а ть ® о м и зи н ц ѣ  Г. Б у л га р и н а  и  о 
прогем ъ  (читая которую я чуть не лоппулъ со смѣ
ха'', несправедливо на стр. 4іЗ  приписываетъ ей утш- 
чт ож еніе л и т ер а т ур н о й  сл а вы  Г. Б у л га р и н а . Во
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' Въ слѣдъ за нею, переселился въ мрачную 
обитель тѣней скромный молодой Петпер- 
бургскій. Втъстникь, въ кратковременной жиз
ни сей бывшій ти ш е воды , ниже травы . 
П амять о немъ сохранится въ нѣсколькихъ 
музыкальныхъ піэскахъ.

Слабая сложеніемъ Бабоъка съ колыбель
ныхъ л ѣ тъ  страдала недостаткомъ жизнен
ности, и скончалась въ половинѣ Іюля, объ
ѣвшись—сахарнаго варенья,

Колоколъткь (неудачно -въ Валдаѣ вьгли- 
шыи), гудѣвшій только про домашній оби
ходъ двоихъ своихъ издателей, при первомъ 
появленіи -холеры лишился языка; два мѣся
ца томился изнурительною двухдневною ли
хорадкою у между жизнью и смертью . Онъ 
скончался въ собственномъ каменномъ домѣ* 
принадлежавшемъ во время оно одному изъ 
издателей.

Стъѳерпый Меркурій долго перемогался, въ 
предсмертныхъ судорогахъ вскакивалъ съ 
постели, вскрикивалъ громогласно и, потомъ, 
падалъ въ продолжительный обморокъ. Бо
лѣзнь его началась въ записной книжкѣ; ис- 
шоща жизненныя силы онаго,, перешла въ 
карманы, гдѣ высосала все красное вещество 
крови, на бѣду горемычныхъ подписчиковъ. 
Л итературны е врачи нѣсколько разъ осуж
дали его на смерть; однако Меркурій, вопре
ки оному, продышалъ до половины Октября 
и наконецъ испустилъ духъ.

Гирлан& а, при самомъ своемъ рожденіи, не 
обѣщала б ы ть  живущею: съ Января до Мар
ша не слы хать было о т ъ  неё ни гласа, ни 
стона, ни вопля. Въ М артѣ подписчики замѣ
ти ли , ч т о  она съёжилась изъ 52-хъ книжекъ 
въ 44 у а въ непродолжительномъ времени 
въ 29ÜJ Теперь коё-какъ, съ горемъ пополамъ, 
дожила она до, 25-й книжки; но сомнитель
но, чтобы  Декабрь засталъ её въ живыхъ.

Миръ праху ваш ем у, усопшія газеты и 
журналы Ï

Викторъ В л — ъй.
первыхъ потому, что сге уничтоженіе не доказало* во 
вторыхъ, если бы мы и согласилися, что она нѣсколь
ко поколебалась г то  симъ обязанъ Г . Булгаринъ не 
Издателямъ Лит. Газеты , а Издателю Московскаго 
Телеграфа, который изъ усердіе

Хват ъ друга кам нем ъ въ- люб*/»»«

С П Л Е Т Н И .

Г л а в а  т р е т ь я .

Quod sit, quod non sit, quis possit dicere verum?
Cicer.

Ii n’y a point de doute, que la plupart de ceux, 
qui liront ces anecdotes, ne les regarderont 
que comme le fruit d’un cerveau éxalfé, ом 
l ’effet d’une imagination échaufée; mais j’assu
re avec toute vérité, que je n’avance rien qui 
ne m’ait été raconté par des personnes dignes 
de foi.

Comte Swedenbourg.

Княгиня Чигкинская потеряла брата, нѣж
но ею любимаго, долго жившаго у неё въ 
деревнѣ, и управлявшаго разстроеннымъ имѣ
ніемъ покойнаго Князя, ея мужа. Э то было 
въ Октябрѣ. Глубоко огорченная симъ уда
ромъ судьбы, рѣшилась она всю зиму не вы
ѣзж ать изъ своей пусты ни. Э то  не помѣ
шало однако же городскимъ дамамъ , связан
нымъ съ нею узами дружества, посѣщать и 
у т ѣ ш а т ь  её. Старуш ки привозили съ собою 
дочерей и сыновей, а иногда и мужей своихъ. 
Княгиня жила о т к р ы т о  ; любила и умѣла 
у г о с т и т ь  и взглядомъ, и привѣтомъ, и хлѣ
бомъ-солью- Ч еты ре дочери ея, не будучи 
красавицами, были лучше всѣхъ красавицъ: 
благородны безъ спѣси, образованы безъ пе
д ан тства, обходительны безъ кокетства, ла
сковы безъ приторной л е ст и , остроумны 
безъ колкости, рѣзвы и скромны, живы и 
благоразумны , любительницы словесности, 
музыки, рисованья, т е а т р а , шанцовъ. И 
т а к ъ  , не мудрено, ч т о  у нее въ деревнѣ 
ежедневно садилось за ешолъ до тридцати 
человѣкъ гостей. Танцовъ, по случаю тр ау
ра, не было , музыки такж е. Дамы вечера 
проводили за карточными столами, а дѣви
цы и молодые люди уходили въ круглую за
л у , занимались рукодѣльемъ, разговаривали, 
играли въ загадки , омонимы , шарады , въ 
вопросы и о т в ѣ т ы ; по въ т о т ъ  вечеръ, о 
коемъ я здѣсь говорить сбираюсь, не было 
затѣяно никакой игры. Сошла Октябрская' 
ночь на землю: мѣсяцъ не свѣтилъ, ни одна 
звѣздочка не сіяла, черныя т уч и  задёрнули 
небо съ одного края до другаго; крупный 
дождь стучалъ  въ кровлю, вѣтеръ завывалъ
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въ трубѣ  и собаки выли на улицѣ. С тар 
шая Княжна разсказывала подругамъ сонъ, 
прошедшею зимою видѣнный въ Москвѣ ея 
родительницею.— — «Глупо было бы вѣришь 
всякому сну, замѣтила Княжна: но есть  
сны предзнаменовательные, или предостере
гательные , которыхъ никакъ нельзя на
звать случайными. Думаю, ч т о  они происхо
дятъ о т ъ  неизвѣстныхъ намъ силъ душ и, 
раскрывающихся только при важныхъ об
стоятел ьствахъ , или въ м инуту опасности. 
Я разскажу вамъ сновидѣніе моей матуш ки 
просто и вѣрно, не заставляя васъ вѣрить 
въ его чудесность. Очень могло случиться, 
ч т о  онъ былъ обыкновенный, но стеченіе об
сто я тел ьствъ  представило его намъ сверхъ
естественнымъ. Приснилось матуш кѣ, ч т о  
къ ней вошелъ монахъ и* помолясь святымъ 
образамъ, сказалъ ей: «Княгиня! ш ы сливн
якомъ предана суетѣ  мірской, рѣдко ѣздишь 
«въ церковь, Иё держишь постовъ, приещра* 
«стилась къ картамъ : за т о  Господь хо- 
«шѣлъ наказать тебя смертью , но я умо- 
«лилъ Его тебя помиловать. Бди и моли
лся! » — М атуш ка чрезвычайно испугалась, 
растревожилась. Мы поѣхали съ нею въ са
няхъ къ Иверской Божіей Матери, отслуж и
ли молебенъ съ акаѳистомъ. Маменька во 
все продолженіе службы простояла на колѣ
няхъ и проплакала, я такж е. По окончаніи 
молебна, намъ нужно было разсѣяться, по
ды ш ать свѣжимъ воздухомъ — и мы велѣли 
кучеру п рокати ть насъ по Никольской и по 
Дльинкѣ. Поровнявшись съ Ниренбергскими 
лавками, мы остановились, чтобы  купить 
шёлку. Не успѣли мы войти въ лавку, какъ 
поднялся вихорь, сорвалъ съ  пещлей желѣза 
ную дверь — она зашаталась — и съ стр аш 
нымъ громомъ рухнулд на наши сани. Лошади 
взбѣсились , помчали 9 опрокинули ихъ — и 
очень больно ушибли кучера. Мы безъ души 
возвратились домой на извощикѣ. Маменька 
дала обѣтъ не ѣ ст ь  скоромнаго не только 
въ посты , но и по средамъ и пятницамъ; не 
играть въ кар ты  ни подъ праздники, ни въ 
праздники, а весною* испгпи пѣшкомъ въ Но
вый Іерусалимъ и къ Троицѣ.)) Княжна о ста
новилась, вынула изъ кармана, спиртъ, по
нюхала и обернувшись къ Ѳедору Ѳедорови

чу К олаъёву, — прослывшему вольнодумцемъ 
за т о , ч т о  разсмѣялся надъ Глафирою  Трифо
новною , выгнавшею взрослую дочь изъ за 
стола по толіу резонт у, ч т о  за обѣдъ сѣло 
тЗ-гаь человѣкъ,—примолвила: «теперь п усть  
Волшеріанцы насмѣхаются, надъ суевѣріемъ 
маменьки. »

«Я не вижу т у т ъ  ничего достойнаго по
рицанія;» возразилъ учитель Княженъ Иванъ 
Алексгьевшъ Добртътовскій (старшій Учитель 
Гимназіи): «и древніе языческіе мудрецы вѣ
рили предчувствіямъ во снѣ и предзнамено
ваніямъ. Цицеронъ (*) оставилъ намъ описа* 
nie сна, весьма достопамятнаго: два друга— 
путешественника пріѣхали въМегару. Одинъ 
изъ нихъ остановился въ гостинницѣ, дру
гой у своего знакомца. Сему послѣднему явил
ся во снѣ другъ его и умолялъ спасти о тъ  
рукъ хозяина, намѣревающагося ум ертви ть 
его. Онъ проснулся, началъ было собирать
ся  ̂ но вспомнивъ, ч то  э т о  сновидѣніе, о п ять  
заснулъ. Не успѣлъ онъ сомкнуть глазъ , 
какъ вторично явился ему другъ его и за
клиналъ его, уже не о помощи, но о мщеніи, 
и о томъ , ч то  въ э т о  время тр уп ъ  его, 
закрытый навозомъ , вывозятъ за городъ. 
Онъ вскочилъ, побѣжалъ къ городскимъ во
ротам ъ, нашелъ там ъ телегу и предалъ 
убійцу въ руки правосудія.

((Если для васъ мало свидѣтельства вели
чайшаго Римскаго оратора: т о  я подкрѣплю 
оное естество-испытателемъ П ли н іем ъ(**);» 
примолвилъ Г. уДобртътовскій: «Онъ повѣст
вуетъ. объ одной Римлянкѣ, которой приви
дѣлось, ч то  ея сынъ, находившійся въ лаге
рѣ и одержимый водобоязнію, проситъ её 
прислать ему шиповнику. Мащь исполняетъ 
его желаніе, а сынъ исцѣляется о т ъ  своей 
болѣзни.»----------

------« В ы  найдете въ и стор ія , ч то  суп
руга Ю ліл Ирсарл, увидя его во снѣ обаг
реннаго кровію и падающаго къ ней на ру
ки, умоляла сего знаменитаго полководца не 
выходишь въ т о т ъ  день изъ дома : Нрсаръ

(*) De divinatione lib I. cap. XXVIT. Valerius Maiimus 
lib, I. cap. VII.

(**) Historia Natural. V . cap. X I.



смѣялся надъ'ея страхомъ—и заплатилъ за 
то . жизнію, Онъ убитъ  въ Сенатѣ сыномъ 
своимъ Брут ом ъ  и другими заговорщиками;» 
прибавилъ Директоръ Гимназіи Б аш кировъ, 
подкрѣпляя доводы своего друга и подчинен
наго: «супругѣ Ген ри ха II , Короля Француз
скаго, пригрезилось, ч т о  Король, супругъ ея, 
окривѣлъ'. И дѣйствительно, на т у р н и р ѣ , 
данномъ вскорѣ послѣ сего, выкололи ему 
глазъ.» -----------

------ «За чѣмъ р ы ться  въ исторіи и прі
искивать въ книгахъ примѣры необыкно
венныхъ сновидѣній?» подхватилъ ф акеловъ: 
о у. насъ въ Кромахъ былъ случай, во всемъ 
схрдный съ тѣмъ* который отыскалъ нашъ 
Русскій С ократ ъ - Добріът овскій въ твореніяхъ 
П рщ рана.' Въ четырехъ верстахъ о т ъ  го
рода ж иветъ и теперь н ѣкто  Чужаковъ : 
онъ отдавалъ чинить карманные часы жи
вущему въ Кромахъ часовому мастеру. По- 
чиня щ ъ , онъ отослалъ съ своимъ учени
комъ и просилъ вручи ть слѣдующія ему за 
тр уды  деньги. Чудаковъ выдалъ ихъ при
сланному и, какъ на дворѣ становилось уже 
поздно; т о  уговаривалъ его о ст а т ь с я  ноче
вать.; ученикъ поупрямился—и побрёлъ до
мой , а. Чудаковъ лёгъ спать. Едва успѣлъ 
онъ закрытъ глаза, какъ увидѣлъ передъ со
бою умоляющаго его о помощи ученика ча
совыхъ. Дѣлъ мастера. Чудаковъ проснулся; 
но разсудивъ, ч т о  э т о  п устая  сонная греза 
и слѣдствіе разговора его съ симъ мальчи
комъ, перевернулся на другой бокъ; но едва 
сомкнулъ вѣжды , какъ несчастный опять 
простираетъ къ нему руки, молитъ о спа
сеніи и увѣряетъ, ч т о  черезъ полчаса онъ 
будетъ зарѣзанъ. Чудаковъ, бывшій Универ
ситетским ъ Студентомъ и , слѣдственно, 
Человѣкъ, старавшійся показывать, ч т о  онъ 
выше предразсудковъ, и на сей разъ не по
слушалъ сна предвѣщагпельнаго. Мальчикъ 
явился ему въ т р е т ій  разъ; но уже съ пере
рѣзаннымъ горломъ и глубокою въ боку ра
ною, изъ которой текла кровь. Онъ бросилъ 
укорительный взглядъ на маловѣра и гробо
вымъ голосомъ сказалъ: «поздно:— я погибъ; 
тѣ ло  мое брошено въ оврагъ подъ Барскимъ 
березнякомъ (имя рощи) и завалено хворо
стомъ. О тыщ и его—и похорони.» М ертвецъ

исчезъ. Чудаковй вскочилъ, наскоро одѣлся-н; 
взявъ съ собою двоихъ дворовыхъ людей, опро
м етью  побѣжалъ по дорогѣ къ Кромамъ. Нс 
доходя съ в е р сту , они увидѣли на право въ 
кустарникѣ свѣжую утолоченную кругов»« 
ну— и слѣдъ крови, который привелъ ихъ въ 
оврагъ и къ недавно набросанной кучѣ сухаго 
хворосту. Разметавъ оный, нашли они еще 
тёплы й тр уп ъ  зарѣзаннаго мальчика. Чуда- 
ковъ немедленно донесъ о сеМъ Правительству: 
наряжено слѣдствіе— и найдены убійцы—мѣ
щане города Кромъ. Все э т о  слышалъ а отъ 
самаго Чудакова, » — —

— «Я въ свою очередь могъ бы сообщишь 
вамъ о весьма замѣчательномъ сновидѣніи ; 
еслибъ не боялся у т о м и т ь  дамъ, и безъ ме* 
ня уже напуганныхъ страш ными повѣстя
ми; » сказалъ скромно сидѣвшій въ уголкѣ 
гвардейскій Поручикъ К р о м и н ъ , пріѣхавшій 
въ отпускъ для свиданія съ престарѣлыми 
родителями, ближними сосѣдамп Княгини 

- Чиъкинской. Всѣ дамы и дѣвицы начали увѣ
р я т ь  его, ч т о  они ни крошечки не устали-* 
и упросили его удовлетворить ихъ любо
п ы т с т в о .-------«Другъ мой, Подполковникъ
Двойниковъ, храбрый и свѣтлый душою, какъ 
его ш пага, разсказывалъ мнѣ, ч т о  онъ, бу« 
дучи ребёнкомъ л ѣ тъ  девяти, жилъ съ своею 
матерью  въ деревнѣ у роднаго своего дяди 
Т и ха н о ва , и въ т у  ночь,, когда дядя его 
убигпъ дворовыми людьми , видѣлъ во снѣ , 
будто онъ гуляетъ по плотинѣ; на встрѣ
чу ему скачетъ верхомъ ѣздовой дяди его 
въ парадной ливреѣ. Поровнявшись съ нимъ, 
лакей остановилъ лошадь, подозвалъ къ себѣ 
маленькаго Двойникова, вынулъ изъ кармана 
красный сафьянный Ф утляръ, открылъ его-1 
и, показавъ бриліантовое перо, въ немъ уло
женное, спросилъ: «нравится ли вамъ эта
вещь?»— Прекрасная ! безподобная! вскричалъ 
восхищенный сіяніемъ пера ребёнокъ.—«Зте* 
т е  ли къ кому везу её? къ вашему дядюшкѣ;- 
котораго сего дня ночью убью тъ  разбойни
ки.»—Маленькой другъ мой т а к ъ  сильно’ был ь: 
встревоженъ симъ сновидѣніемъ, ч т о  вско
чилъ съ постели, разбудилъ м ать, спавшую 
въ другой к о м н атѣ — и умолялъ её иігапн 
предувѣдомить дядю объ угрожающей ему 
опасности. М ать сильно раздосадована был*



-тѣмъ , ч т о  онъ осмѣлился разбудить её и 
приказала ему лечь’ спать; когда же увидѣла,' 
ч то  онъ не слуш ается, т о  пригрозила ему 
розгою. Бѣдный ребёнокъ потащился къ сво
ей постели. Онъ проснулся весьма рано, но 
не вставалъ еще; между тѣм ъ въ комнату 
къ его матери, сидѣвшей за самоваромъ, во
шелъ управитель и, поздоровавшись съ нею, 
таинственнымъ голосомъ прошепталъ: «Ма- 
«рья Григорьевна, насъ сегоднишйею ночью 
«постигло великое несчасшге; стараго ба*» 
«рина не стало:» Д итя слышалъ это*и, по
спѣшно накинувъ на себя шлафрокъ, прибѣ
жалъ къ матери; «вотъ  маменька , я гово
рилъ ваЪѵь , ч т о  х о т я т ъ  уби ть дяденьку ; 
моя правда !» -------- Умная старуш ка стар а
лась, какъ могла,, зам ять его рѣчь и просла- 
ла одѣваться, я потомъ разсказала управи
телю  о чудесномъ его сновидѣніи.»-----—

•—«Вы всѣ коротко меня знаете; вамъ из
вѣстно , ч т о  я не м ечтатель , не имѣю 
склонности къ чудесному й не люблю обма
нывать ни себя, ни другихъ;» сказалъ Коы- 
ностерскіи Капитанъ Елисеевъ, приѣхавшій 
въ наши края для покупки ремонта: «но за 
9 лѣтъ передъ симъ случилось мнѣ испы
т а т ь  самимъ собою, ч т о  сны, х о т я  не со
всѣмъ ясно, однакоже предсказываютъ намъ 
важные случаи нашей жизни— радостные и 
;не радостные. Конноегерская дивизія рас
положена была въ Виленской Губерніи; нашъ 
ролкъ стоялъ въ Винницѣ. Бригаднымъ на
шимъ Командиромъ былъ Генералъ - Маіоръ 
Алмазовъ , владѣтель семи гаысячь душъ и 
славныхъ конскихъ заводовъ въ Малороссіи , 
и самъ страстн ы й  охотникъ до лошадей. 
Онъ жилъ но барски и , если не всѣ Офице
ры хаживали къ нему обѣдать: т о  уже вѣр
но проводили у  него каждый вечеръ. Однаж
ды пригрезилось мнѣ , ч т о  я отдаю  жиду 
шл'япу свою, Ьаблю и перчатки. Въ слѣдую
щій: день я обѣдалъ у своего Бригаднаго 
Командира: зашелъ споръ о б ы стр о тѣ  ска- 
iîoboh лошади Генерала Алжазова и горской 
Донскаго Полковника Красношркова. О тъ  спо
ра недалеко до заклада. Генералъ, раненный 
въ ногу, не могъ крѣпко держаться верхомъ — 
и просилъ меня скакать иа его лошади; Ко
шачій Полковникъ самъ хотѣлъ п усти ться

на своемъ конѣ. Осѣдлали лошадей и повели 
за заставу, а мы всѣ гурьбою пошли туда 
пѣшкомъ. День былъ жаркій, Солнце палило 
насъ съ безоблачнаго неба. Сѣвъ на лошадь, я 
снялъ съ себя саблю, шляпу и перчащки — 
и глазами искалъ , кому бы отдашь ихъ.  ̂
Вдругъ .. .представьте себѣ мое удивленіе !... 
я увидѣлъ въ двухъ шагахъ о т ъ  себя того 
самаго Жида, который мнѣ во снѣ привидѣл
ся. У меня опустились руки. . .  я испугался; 
оправившись нѣсколько, я отдалъ ему по
беречь свои вещи и приготовился къ скачкѣ,* 
но сердце мое<было все не на мѣстѣ. Оно' 
ожидало чего-шо неизъяснимаго., страшнаго." 
Скоро событіе оправдало сіе предчувствіе* 
Надобно васъ предувѣдомить, что  часа за 
два передъ скачкою, нашла гЬучка—и проли
лась дождёмъ на томъ мѣстѣ, гдѣ назначено 
б ы ть  ристалищу; л у а т  еще не совершенно 
высохли. Полковникъ и я, по данному itipy- 
бою знаку, помчались во весь опоръ, лошадь 
моя поскользнулась, перекувырнулась со мною 
черезъ голову и придавила меня всею дпяк 
ж естью  своего, тѣла. При севіъ несчастномъ 
паденіи, лукою сѣдла переломило мнѣ дущкуі 
съ правой стороны. Кость раскололась вдоль, 
половина ея перелоѵшлася, другая, надломясь 
только, согнулась дугою: о т ъ  того* когда 
Костоправъ принимался сводить вмѣстѣ кон
цы половины переломленной кости , другая 
еще болѣе сгибалась и с ъ  невыносимою 
болью, угрожала переломомъ. Когда же рѣшал
ся онъ выпрямить верхнюю, согнувшуюся 
половину, т о  концы нижней кости расходи* 
лись одинъ отъ другаго—все далѣе и далѣе: 
такъ  ч т о  ни Костоправъ , ни Дивизіонный 
Лекарь никакъ не могли уладить моей душ
ки, а между тѣмъ, какъ ихъ брало раздумье, 
душа моя готова была разстаться съ тѣломъ. 
Добрый Генералъ рѣшился отправи ть на
рочнаго въ Вѣну за операторомъ, -который 
счастливо выправилъ мнѣ ко сть ; совсѣмъ 
тѣм ъ , я страдалъ о тъ  этаго ушиба семь 
мѣсяцовъ , и, на память о немъ, ношу 
наросшій хрящ ъ, съ Грецкой орѣхъ вели
чиною»

( Продолженіе въ слтъд. листкѣ.)



710 —

СТИХОТВОРЕНІЯ.
п о с л о в и ц а .

Такова врем я долго ж д а л и . 
Не въ мѣру лѣтомъ дождь и жаръ 

Наносятъ страшный вредъ растенью; 
Тогда торговцы, къ сожалѣнью,
На зрѣлой лакомой товаръ —
Наложатъ сами цѣну вдвое!
Въ обильномъ ягодномъ ряду —
Какъ на подрядъ все дорогое.
Съ усмѣшкой говорятъ, къ стыду,
Ч то вѣрно многіе слыхали:—
Такова время долго ждали.

Купчиха ли въ гостиный дворъ 
Придетъ купить матерій модныхъ, 
Лентъ разноцвѣтныхъ на уборъ,
Иль кружевъ тонкихъ и узорныхъ;— 
Дороже все!—Тяжелый годъ!
Твердятъ купцы съ учтивой лаской: — 
Нѣтъ кораблей съ шелками, съ краской 
Съ матерьями, съ вещами модъ ; — 
Товары всѣ подорожали !-*- 
А  мы такова время ждали.

Зоветъ гульба по островамъ 
Прохладной тѣнью насладиться, 
Захочетъ роскошь прокатиться 
На лёгкой шлюпкѣ по водамъ;
Съ поклонами садиться проситъ 
Тутъ перевощикъ молодой,
Боярамъ вѣжливо доноситъ :
За трудъ готовить золотой !
*Съ чего такую глупосщь взяли?»
Такова время долго, ждали,

Излилъ гнѣвъ праведный—Творецъ ; 
Болѣзнь изъ дома въ домъ летаетъ !
Здѣсь гибнетъ мать! а тамъ отецъ ! 
Тутъ братъ любимый умираетъ!
Къ врачамъ, всѣмъ дверь отворена*, 
Идутъ съ рецептомъ за спиртами,
За благовонными травами ;
Въ пять кратъ умножилась цѣна! 
«БезсовѣсіпіюЬ) намѣкали ;—
Такова время долго ждалц.

Постигла горькая бѣда,
Холера безъ разбора коситъ!
Пришли за гробомъ,—безъ стыда,
Столяръ тройную цѣпу проситъ!
Помилуй, братецъ, вспомни страхъ ! 
Нещасщій облако надъ нами!—
Столяръ не трогаясь словами ,
Въ отвѣтъ: «лѣсъ дорогъ на дворахъ,
Рабочіе дороже стали ;—
Такова жъ врелія долго медали. *

Пора пословицу забыть,
Оставить жадность, быть умнѣе,
Законъ Божественный храпить;
Путь правды—суеты вѣрнѣе.
Хоть горы злата соберемъ,
Непрочно со грѣхомъ стяжанье;
Разрушитъ время алчныхъ зданье !
Корысти,, праха нѵе найдемъ;
Развѣетъ время, что стлж.али!
И скажутъ:—вотъ чего все ждали.

Ѳ. Сщпу шпинь,
іЗ Іюля X831 года.

Ш А Р А Д А .

Слогъ первый въ Азбукѣ найдете;
Конецъ же очень всѣмъ видкомъ ;

Воспоминая же о немъ,
Ай да! иль ну уж ъ! придается ,

Смотря, пріятенъ былъ-иль нѣтъ.
Мое же цѣлое — поётъ 

Получше нежели Синичка,
И есть — премиленькая птичка.

В . ІНелиховъ.

Въ No 89 помѣщенньщ логогриФъ значитъ: Argent, 
поелику содержитъ въ себѣ: agent и âge.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Въ Понедѣльникъ, а 6 Октября, для бене• 
фиса танцовщика Г. А.лексцеа, на Большомъ 
театрѣ дацы были: Л ю б о в ь  ц сл уч ай , ко
м едія въ 5 дѣ йст віяхъ; эпизодическій диверт 
тиссементъ : Н е о ^ и д а  н нор во звр ащ ен іе  
или веч ер ъ  въ сад у ; Г о сщ и п н и ц а , новая 
комедія-водевиль, и М и гпавская я р м ар к а  
или Ф и л а ш к а  въ м Д скерадѣ.

Ч еты ре піэсы, одна одной хуже, одна од* 
ной нескладнѣе! Не знаемъ, чему болѣе уд ив*.



лягоься: безвкусію ли бенефиціанта, легко
вѣрію ли публики, которая на сей разъ до
вольствовалась, каж ется, количественнымъ, 
а не качественнымъ матеріаломъ спектакля. 
Сначала представлено было Неожиданное воз
вращеніе или веъеръ въ сару. Во всей без
толковщинѣ сего дивертиссемента, мы ус
пѣли однакожъ съ удовольствіемъ зам ѣти ть 
очень граціозную мимику крестьянъ—малю
токъ Ванюши и Нанегиы;— остальному мож
но бы было и не показываться на сценѣ ; 
по крайней мѣрѣ зрители выиграли бы во 
времени. За дивертиссементомъ послѣдова
ла комедія бездарнаго М а ри во: Любовь и 
слугай. Достоинство сей комедіи е ст ь  не
естественность въ высочайшей степени : 
правдоподобно ли, яа примѣръ, намѣреніе 
жениха самому перерядишься лакеемъ, а ла
кея одѣть женихомъ: не ужели о т ъ  лакеевъ 
хотѣлъ онъ узнать о качествахъ своей на
реченной? Правдоподобно ли, намѣреніе невѣ
с т ы  въ т о  же время, безъ вѣдома о намѣ
реніи жениха , перерядиться служанкой , 
чтобъ лучше разглядѣть своего суженаго? 
Естественно ли , чтобы  благовоспитанная 
дѣвица въ одинъ день влюбилась въ лакея, а 
благородный юноша влюбился въ служанку? 
Послѣ сего нельзя, винить Г. Б р я н ск а го , 
выполнявшаго роль свою ощупью, совершен
но не понимая положенія своего, неестествен
наго и безобразнаго. Г-жа К арат ы гина  б. 
даже въ своей такж е неблагодарной ролѣ 
умѣла найти прекрасныя мгновенія для свое
го таланта. Г. Д ю р ъ , одинъ изъ прекраснѣй
шихъ нашихъ артистовъ, игралъ превосход
но; радуемся, ч то  имѣемъ здѣсь случай вы
сказать всю нашу благодарность сему юно
му, но бы стро мужающему тал ан ту . Мно
гія , очень многія піэеы на нашей сценѣ 
одолжены своимъ успѣхомъ ему одному. Г-жа 
Азаревшева была довольно хороша; но смѣемъ 
замѣтить, слишкомъ не жалѣла румянъ, или 
лучше сказать, миленькаго своего личика. 
Не смотря на совокупленіе въ одной піэеѣ 
почти всѣхъ лучшихъ нашихъ комическихъ 
артистовъ, комедія была нестерпимо скуч
на.—Далѣе: Гост инница у новая комедія-во
девиль, или лучше сказать новая гиль ак
тера Г. Григорьева б.: ибо иначе, право, не

умѣю назвать выходки пьянаго, отставнаго 
копіиста Гуляева противъ своей матери и 
Пуншевскаго, многократныя ругательства 
надъ женою? Невѣроятное неуваженіе къ пуб
ликѣ! Кому пріятно, кому любопытно, ко
му не обидно было видѣть пьянство и раз
вратъ, олицетворенные на театрѣ? Долгомъ 
поставляемъ замѣтить Автору, ч т о  остро
т а  двухъ, трехъ куплетовъ не' можетъ ис
купить нравственнаго безобразія. Въ заклю
ченіе спектакля дана была Митавская яр - 
ліарка или филат ка въ ліаскерарт ьСочини
тел ь  , извѣстный бенеФиціантный постав
щикъ, скрылъ свое имя —стыда ради. Глав
ное дѣйствующее лице въ сей мелодраммѣ 
есть  Филатка, заѣхавшій въ Митаву и за
веденный въ маскерадъ, бывшій въ домѣ Нѣ
мецкаго Барона. Любопытно зн ать , ч т о  
имѣлъ Авторъ въ виду, когда сочинялъ сію 
нелѣпицу? Хотѣлъ ли онъ вы стави ть двѣ 
противоположности Русскаго и Нѣмецкаго 
быта? Но мнѣ кажется, что  Филатка т а 
кой же представитель ^Русскаго бы та, какъ 
Авторъ представитель Русской драмы ! . . .  
О стр о ты  Филашки на ярмаркѣ и въ ма- 
скерадѣ восхищали раёкъ. Довольно ли для 
самолюбія Автора? А. Г  Воротникову замѣ
тим ъ, ч то  его грубое пѣніе въ прекрасной 
Русской пѣснѣ: не бгълы-то ентъги, противно 
истинному понятію о мелодіи нашихъ на
родныхъ пѣсевъ. Напрасно употребляетъ 
Г. Воротниковъ свой тал ан тъ  на кривлянье 

-и Фарсы: можно бы употребить его гораздо 
лучше. Г. Огюстъ и Г-жа Сосницкая, въ 
Русской пляскѣ заставляли подозрѣвать , 
особенно первый, ч то  пляска ихъ была про
долженіе маскерада: казалось, будто не Рус
скіе люди плясали по Русски. О стается ска
зать  нѣсколько словъ о Г. Ллексистъ: нижняя 
половина его тѣла, т .  е. ноги, дѣлали свое 
дѣло хорошо, а на верхнюю смѣшно было 
см отр ѣть.

Правдит.

M O D E S .

А  défaut de grandes soirées, qui, d ’ailleurs, n’ont 
pas encore lieu à cette époque, c ’ést toujours aux re
présentations des théâtres Italien et de l ’Académ ie
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royale de M usique que nous allons observer le peu  
de modifications que les modes adoptées ce printem ps 
subissent de temps à autre ; pour des modes tout-à- 
fait nouvelles, c ’est seulement lorsque la tem pérature, 
devenue constamment froide, exigera im  changement 
dans la mise, que Гоп pourra trouver dû nouveau soit 
dans les étoffes, soit dans la  coupe et la form e des 
vêtemens.

L e s  perles qui sem blaient être oubliées commen
cent à reparaître dans les coiffures. A  la rentrée de 
M lle T aglioni, à l ’O p éra, plusieurs dames portaient, 
dans leurs cheveux, des torsades en perles, disposées 
avec goût et d ’un bon effet:

D eux dames avaient les .cheveux en bandeau sur le 
front. C e u x  de derrière form aient une natte tournée 
sur elle-m êm e; une chaîne d'or entourait cette natte à 
plusieurs reprises, et venait passer su r le fr o n t, en  
guise de féronnière.

L ’une d ’elles portait une robe de cachem ire cou
leu r ponceau, à corsage à la grecque. L e s  m anche
rons, dits ruverts, se composaient de deux m orceaux  
terminés en pointe, que bordait une petite broderie  
à  dessins-cachemire. fin e  broderie sem blable placée  
à la hauteur du genou ornait la  ju p e de cette robe ; 
les manches étaient longues et en tulle.

L ’autre dame avait une robe de blonde, richem ent 
brodée depuis le bas ju squ ’au genou. L e s  manches 
brodées à dessins plus larges du haut que d u  b a s, et 
form ant la colonne, avaient dans leur p a rtie su p é rie u -  
r e , et entre chaque broderie , des crevés bordés  
d ’un liseré de satin ; de chaque crevé sortaient des 
rubans attachés au x n^anches de dessous, et qui fo r
m aient des nœuds.

E n fin , toutee deux portaient un cachem ire lo n g , 
qui rem plaçait l ’écharpe, com plém ent ordinaire d ’une 
mise de bon goût.

P l. No 28 . M anteau de velours de M me Barrois. 
R obe d ’organdi brodé en laine. E ch arp e jetée sur une 
coiffure à la grecque au sortir du théâtre.

М О Д Ы .

По н едостатку большихъ вечернихъ со
браній, которыя впрочемъ въ сіе время года 
еще не бы ваю тъ, только въ т е а т р а х ъ  И талі- 
анскомъ и Королевской Академіи музыки

можно замѣчать нѣкоторыя измѣненія въ 
модахъ, принятыхъ нынѣшнею весною; со
вершенно же новыя увидимъ только тогда 
какъ погода сдѣлавшись постоянно холодною* 
п отр еб уетъ  перемѣны въ одѣждѣ, тогда по. 
явятся  новыя м атеріи , покрои и отдѣлки 
платьевъ.

Бусы, которы я совсѣмъ были оставлены, 
начинаютъ опять показываться въ причес
кахъ. При новомъ появленіи дѣвицы Таль- 
они въ оперѣ, у  многихъ дамъ въ волосахъ 
были т  ореады изъ бусъ, сдѣланные со вку
сомъ и весьма красивыя,

У  двухъ дамъ передніе волосы сдѣланы 
были повязкою, а задніе заплетены въ косу, 
положенную въ два кружка, одинъ на другой ; 
золотая "цѣпь обернута была около косы 
въ нѣсколько разъ, и потомъ проходила до 
лбу вмѣсто Ферроньеры.

На одной изъ рихъ дамъ было пунцовое 
кашемировое платье, л и ф ъ  по  Гречески, ру
кавчики, называемые разрѣзными, состояли 
изъ двухъ лоскутковъ, оканчивающихся мы
сками, вы ш и ты хъ  по краю узенькимъ Ту
рецкимъ узоромъ. Юбка такж е была вы
ш и та  въ ровенъ съ коленами; рукава длинные 
тюлевые)

На другой дамѣ было блондовре ш итье, 
богато вы ш итое снизу юбки до коденъ ; 
рукава вы ш и ты  узорами къ верху шире, а 
къ низу уже , колоннами , вверху рукавовъ 
между колоннами ш и тья  прорѣзы (crevés), 
обш итые атласной выпушкой, въ каждомъ 
прорѣзѣ бантъ приш итый къ нижнимъ ру
кавамъ,

Наконецъ, на обѣихъ дамахъ были длин
ныя Турецкія шали, вмѣсто шарфовъ; обы
кновеннаго дополненія къ совершенному на
ряду.

Кдр, No 2,8. Бархатное манто. Платье изъ 
органди, п ш то е  гарусомъ. Шарфъ, накину
т ы й  сверхъ прйчоски à la Grecque, при вы
ходѣ изъ т е а т р а .

С, II. Бургъ.— Въ ТипограФШ Главнаго Управленія Пушен Сообщенія. Печатать лозволлешел: 5 Ноября 1 8 3 1 года.

Цензоръ Гаевскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Вы ходитъ по 

Средамъ и 

Субботинъ.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 No. 
съ 24-,ю картинками модъ, 
въ С» П. 6. 5 0 , съ до
ставкою н пересылкою 
,35 рублей.

СУББОТА, Н о я б р я  14 дня, 185І г о д а .

Е сть много богачей, которыхъ смерть одиа 
Къ чему ішбудь годна.

К р ылоеъ.

ПЕРЕСМѢШ НИКЪ.
С П Л Е Т Н И .

Г л а в а  т р е т ь я .

(  Продолженіе.)

«Сны ваши еійе можно изъяснить е̂бОде- 
ственными -причинами, сказала Княжна Вар
вара Алексѣевна Чшкииспая, преодолѣвъ свою 
застѣнчивость; но ест ь  т а к ія , которы хъ, 
сколько ни ст ан е т е  вы ломать надъ ними 
голову, о ст аю т ся  неизъяснимыми. Славный 
Германскій психологъ Морицъ приводитъ 
въ примѣръ сего анекдотъ, разсказанный ему 
ГраФішею ф о н ъ  Розенбахъ. Сія Графиня, 
ежегодно проѣзжая чрезъ Мюллендорфъ въ 
Свои помѣстья, обыкновенно останавливалась 
у одного тамошняго купца, которому по
койный Графъ, супругъ ея, имѣлъ случай ока
зать большое благодѣяніе, и который за 
счастье поставлялъ принять" у себя столь 
знатную даму. Въ одну изъ, такихъ поѣз
докъ она очень устала и рѣшилась ноче
вать. Во снѣ является ей хозяйская жена 
съ петлею на шеѣ и, указывая на крас
ный рубецъ увѣдомляетъ, ч т о  мужъ уда
вилъ ее и бросилъ въ колодецъ, на зад
немъ дворѣ находящійся; она просила Гр^ФИ- 
ню объявитъ объ эгпомъ Полиціи. Сія дама, 
хо тя  и пробудилась о т ъ  такого страш на

го сна, но будучи выше предразсудковъ лег* 
ковѣрной черни, не дала ему вѣры, а опять  
преспокойно започивала. Хозяйка является ей 
въ другой разъ и, укоривъ ее въ невѣріи, бе
р ётъ  сю стола ГраФининъ брилгантрвый 
перстень, раскрываетъ свой черепъ — и бро
саетъ  его туда, кладетъ костлявую руку 
свою на плечо ГраФинѣ и, произнеся слово: 
вѣрь!—пропадаёшъ. Э то  уже была не ш у т 
ка ; испуганная ГраФиня чувствуетъ боль 
въ плечѣ, кличетъ горничную, велитъ по
дать  ей зеркало—и видитъ у  себя на тѣлѣ  
синее пятно; ищетъ перстня, который са
ма, ложась въ постелю, сняла съ пальца, но 
тіцеіпно; перстень пропалъ! Она уже не мо
гла сомкнуть глазъ, одѣлась,- велѣла подать 
коФе и просидѣла до разсвѣта. Какъ скоро 
ооодняло, она поѣхала въ нанятой каретѣ къ 
Полицемейстеру, который внезапно окру
жилъ домѣ купца; два полицейскіе служ ите
ля опустились по веревкѣ на дно колодца, 
заваленнаго всякимъ хламомъ, разрыли его 
и —'Къ ужасу, нашли мертвое іпѣло хозяйской 
жены съ удавкою на Шеѣ,  ̂а по вмнятіи онаго 
и ГраФининъ перстень въ черепѣ онаго.» —  

— «Описанное Нилан^оліъ происшествіе, ко
торое Авторъ назвалъ неизъяснил'іыліъ, еще 
чудеснѣе, еще сверхъ-естественнѣе!» возра
зила дѣвица Златогорспая, смиренная дочь 
бранчивой матери.—аВилаіщъ назвалъ свое



сочиненіе: Эвт аназія, или о жизни послть 
смерти, и напечаталъ оное, по случаю выхода 
въ свѣтъ въ Лейпцигѣ странной книги, подъ 
заглавіемъ: Изѳтъстіе о истиннолгъ д\зукрат- 
ноліъ явленіи жены моей по слгертщ соч. До
кторомъ Вецелеліъ. Княжна Варвара Алексѣ
евна перевела сей отрывокъ;» прибавила дѣ
вица Златогорская. И дамы и дѣвушки и 
кавалеры приступили къ Княжнѣ—и прину
дили её прочесть сіе любопытное сочиненіе.—

Н е и з ъ я с н и м о е  п р о и с ш е с т в іе .

^Разговоръ м еж ду Виллибальдомъ и Вландипою.)

«Здѣсь, подъ именемъ Виллибальда, гово
р и тъ  самъ Виландъ;» замѣтила Княжна.: 
«нельзя, каж ется , сомнѣваться въ истинѣ 
его повѣствованія. ВиЛандъ никогда не бы
валъ мечтателемъ. Онъ самъ, разсказывая 
повѣсть свою, остается въ сомнѣніи, х о т я  
увѣренъ совершенно, ч то  она не вымышлен
ная басня.»

Виллибальдъ. Я еще у  тебя  въ долгу, 
Бландина: обязанъ тебѣ разсказать т о  про
исшествіе , о которомъ говорилъ вчера*, и 
которое, могу тебя увѣришь, не выдумка — 
я слышалъ его оіпъ очевидцевъ, умныхъ и 
достойныхъ довѣренности,

Бландина. Слушаю съ лю бопытствомъ I
Виллибальдъ. Будетъ около пятидесяти 

л ѣ т ъ , какъ я познакомился въ N. N. съ.од
нимъ благороднымъ семействомъ, состав
леннымъ вообще изъ людей необыкновенна
го ума и характера. Не стан у ихъ описы
в а т ь , но войду въ нѣкоторыя подробности 
о той женщинѣ, которая играетъ первую 
ролю в̂ъ моей исторіи. Я не имѣлъ щ астіл 
знать ее въ лице; оиа умерла не задолго до 
моего знакомства съ ея семействомъ; но всѣ 
извѣстія о ней почерпнуты мною изъ са
маго вѣрнаго источника. С м Ш  могу при
числишь ее къ самымъ необыкновеннымъ 
женщинамъ нашего вѣка; чшо очень согласи 
но съ то ю  неизвѣстностію, въ которой про
вела она и кончила дни свои. Нѣкоторая 
особенная  ̂ высокость въ чувствахъ, пылкое 
воображеніе, нѣжное, полное любви сердце, 
чтеніе мистическихъ книгъ, внѣшнія об

сто ятел ьства  образовали въ ней сильную 
склонность къ мечтательности, возвышен
ной и чистой, на которой основывались всѣ 
ея чувства , мнѣнія и поступки. По мно
гимъ отношеніямъ могу сравнять ее -съ Го- 
спожею* Бюйонъ у которой необыкновенная 
судьба, мистическая привязанность къ Богу 
и дружба съ Камбрейскимъ Епископомъ ф е - 
нелономъ тебѣ извѣстны. Любовь ко Все
вышнему Существу для чистой души ея 
была неистощимымъ источникомъ мораль? 
ныхъ наслажденій человѣколюбія и дѣятель
ной благотворительности, нерѣдко весьма 
шрудныхъ, соединенныхъ съ великими по
жертвованіями, и даже съ чувственнымъ о т 
вращеніемъ. Посредственное состояніе не 
дозволяло ей во всей полнотѣ удовлетво
р я т ь  потребностямъ своего сердца, ко то 
рое влекло ее на помощь къ несчастнымъ.* 
Госпожа Т** , желая замѣнить дѣятельно
с т ію  недостатокъ способовъ, рѣшилась прі- 
обрѣсть нѣкоторыя искусшва, нѣкоторыя 
познаній, полезныя для бѣдныхъ поселянъ * 
въ кругу которыхъ она обитала. На примѣръ, 
она )7мѣла приготовлять лекарства, чаще 
другихъ употребляемыя крестьянами ; раз
давала ихъ безденежно, и такимъ образомъ 
спасла многихъ неимущихъ или слишкомъ 
бережливыхъ. Всего искуснѣе и счастливѣе 
была она въ повиваніи младенцевъ. Въ ок
ружности нѣсколькихъ миль бѣдные поселя
не имѣли неограниченную вѣру къ чудотвор
ной рукѣ ея; Госпожа Т** никогда и нико
му не отказывала въ пособіи; нерѣдко при
ходили къ ней ночью, въ холодную, дождли
вую погоду, будили и звали ее на помощь 
къ бѣдной родильницѣ, которая, будучи 
оставлена цѣлымъ свѣтомъ и терпя совер
шенной во всемъ недостатокъ, страдала (въ 
какой нибудь отдаленной полуразвалившейся 
лачугѣ. Госпожа Т¥* спѣшила утѣш иш ь 
страдалицу, и рриходъ ея въ обитель нище
т ы  казался явленіемъ свѣтлаго Ангела, ко
торы й приносилъ съ собою надежду, спасе
ніе, довольство!

Госпожа Т*% уважаемая всѣми , которые 
умѣли цѣнить высокую, чистую , благотво
рительную душу ея, драгоцѣнная своему се
мейству, обожаемая нищими, была подвер*



жена удивительнымъ, доселѣ неизъяснимымъ 
припадкамъ болѣзни. На примѣръ, не рѣдко, 
посреди ночи, вставала она съ постели, одѣ
валась, выходила съ закрытыми глазами въ 
другія комнаты, занималась какъ будто на
яву дѣлами; но никогда, если пробуждаема 
бывала какимъ нибудь случаемъ или своею 
дочерью, которая повсюду слѣдовала за нею- 
изъ осторожности, не могла она вспомнить 
о томъ, ч т о  съ нею происходило, чувство
вала въ себѣ необыкновенною слабость , и 
была не въ состояніи безъ помощи другихъ 
дотащ иться до постели. Нерѣдко случа
лось, ч т о -она, сидя въ кругу семейства, 
вдругъ приходила въ содроганіе, потомъ хла
дѣла, становилась неподвижною какъ мра-э 
моръ: состояніе, которое очень часто про
должалось болѣе получаса! Наконецъ, мало по 
іиалу возвращала она память" и сказывала 
обыкновенно, ч т о  въ продолженіи сего чу
деснаго параксизма происходило во внутрен
ности ея нѣчто необычайное, неописанное. 
Припадокъ возобновлялся такъ  часто, ч т о  
родственники, которые сначала чрезвычайно 
имъ пугались, наконецъ видя, ч т о  онъ не 
имѣлъ ни какихъ вредныхъ послѣдствій, къ 
нему привыкли , смотрѣли безъ ужаса на 
Г-жу Т** въ состояніи недвижимости^-со
стояніи бездѣйствія внѣшней жизни, соеди
ненномъ, по словамъ ея, сь неописанно-слад
кими внутренними чувствами—и очень спо
койно ожидали ея возвращенія въ міръ веще
ственный.

Я кончилъ свое предисловіе. Теперь и т ы , 
Ълаіщина, должна б ы ть  увѣрена, ч то  Госпо
жа Т** принадлежитъ, по всѣмъ отношеніе 
ямъ, къ существамъ необыкновеннымъ. По 
мнѣнію моему, она сама гораздо удивитель
нѣе того  чуда, которое мнѣ разсказывали 
о ней вѣрные люди. ^

Въ сосѣдствѣ замка,-обыкновенно служив
шаго ей мѣстомъ пребыванія, находился Бе
недиктинскій женскій монастырь, въ к о т о 
ромъ званіе духовника отправлялъ Патеръ 
Кайстань—подлиннаго имени его не помню— 
человѣкъ изъ благородной Нидерландской-Фа
миліи, добродѣтельный, и непорочною жиз
нію своею заслужившій всеобщее уваженіе. 
Между имъ и Фамиліею Госпожи Т** суще

ствовала тѣсная дружба. Патеръ былъ о т 
мѣнно привлекателенъ въ обхожденіи, ученъ, 
и сверхъ того искусный музыкантъ; короче, 
въ эшомъ домѣ и старый и малый о т ъ  все
го сердца любили добраго Патера Кайста- 
на, всѣ обходились съ нимъ, не взирая па 
разность религій, какъ съ истиннымъ род
ственникомъ.

Года за два до кончины Госпожи Т**, Па
теръ  Кайстанъ перемѣщенъ былъ, по при
казанію своего Л\нязя, въ Веллиицону, И та- 
ліанскіи городоктэ , гдѣ поручили его при
смотру городовую школу,' въ которой надле
жало ему учить Математикѣ и Натураль
ной Исторіи. Господинъ и Госпожа Т** ис
кренно сожалѣли объ отъѣздѣ своего друга; 
Патеръ также; уговорились вести перепис
ку, и э т о  условіе съ обѣихъ сторонъ испол
няемо было съ великою точн остію .—

Госпожа Т** занемогла; болѣзнь ея каза
лась легкою; семейство не имѣло никакого 
безпокойства ; надѣялись скораго ел выздо
ровленія. Но Госпожа Т** думала иначе; она 
объявила дочери, которая въ т о  время имѣ  ̂
ла не болѣе девятнадцати лѣтъ, ч т о  непре
мѣнно умреіпъ такого-то числа, въ та^ой- 
т о  часъ, въ шакую-шо минуту, и строго за
претила не сказывать объ эшомъ ня слова 
ни о тц у  своему, ни родственникамъ. Го
сподинъ Т**, который не замѣчалъ ничего, 
такъ  <былъ увѣренъ въ выздоровленіи супру
ги своей, что даже не счелъ за нужное пи
сать  о болѣзни ея къ П атеру Кайстану. Но 
день приближился, день, въ которой Госпо
жа Т*% въ слѣдствіе предсказанія своего, дол
жна была умереть* Казалось, ч то  ей гораздо 
лучш е; на лицѣ ея было написано веселіе; 
она спокойно разговаривала съ дочерью (ко
торой одной позволила въ э т о т ъ  день къ 
себѣ приближаться], разговаривала о смерти 
своей, Ьакі> будто о нужномъ посѣщеніи дру
га, живущаго- въ нѣсколькихъ миляхъ , смо
трѣла па нее съ неизъяснимою нѣжностію , 
съ нѣкоторымъ уныніемъ, которое непри
мѣтно сливалось съ чистымъ веселіемъ не« 
порочной души ея. Послѣднія м и н уты , ко
торы я оставалось ей провести на землѣ, 
хотѣла ознаменовать она матери некою лю
бовію: говорила о жизни, которая только



ч т о  начинала разц вѣтать для ея дочери ; 
говорила Ъ сладости добра, о восхи ти тел ь
ной надеждѣ безсмертія, которая оживляла 
ее въ послѣднюю м и н уту , о будущемъ сое
диненіи;' глаза замирающей блистали, въ го
лосѣ не было замѣтно никакой слабости; 
могли подумать, ч то  болѣзнь совсѣмъ мино
валась—обманчивая надежда, которая воз
вратила на т у  м инуту спокойствіе сердцу 
дочери! Пришла полночь^ больная приподня
лась; взглянула на дочь свою съ улыбкою, 
сказала ; близки! посптьшижъ простпитъсл съ 
моижъ Аруголіъ! оборотилась на другой бокъ; 
казалось, ч т о  она спокойно заснула; черезъ 
м и н уту пробуждается, опять устрем ляетъ 
печальные, исполненные/нѣжности взоры на* 
іййлую дочь, даетъ ей послѣднее благослове
ніе и засыпаетъ навѣки*

Въ птогпъ самый вечеръ и , какъ узнали 
послѣ, ѣъ глотъ самый часъ П атеръ  Кай- 
стсінъ, находившійся въ Щеллинцонѣ, сидѣлъ 
въ своей комнатѣ за письменнымъ столомъ 
и занимался рѣшеніемъ математической за
дачи, не имѣя и въ мысляхъ Госпожи Т** , 
которой болѣзнь 'была ему , какъ сказано 
выше, неизвѣстна* Па задней стѣ н ѣ , у са
мыхъ дверей, висѣла его гитара. Вдругъ за
звучала она сильно; казалось, ч т о  лопнула 
дека;. Паіпёръ содрогнулся, вскочилъ, гля
ди тъ  На дверь и—ч т о  же?.. . въ глазахъ его 
привидѣніе, образъ Госпожи Т **, свѣ тл ы й , 
воздушный! Она устремила на него друже
скій взглядъ,, улыбнулась и исчезла. П атеръ 
былъ въ ужасѣ; долго не могъ притіпи въ 
чувство; старался увѣришь себя, ч т о  онъ 
не спалъ, ч т о  видѣлъ точно лице своей 
пріятельницы; живущей огаь него въ тр и д 
ц ати  миляхъ; идетъ къ гитарѣ, см о т р и т ъ — 
она лопнула ; явленіе казалось сущ ествен
нымъ! Во всю ночь прохаживался омъ въ 
'безпокойствѣ по комнатѣ; во всю ночь т е р 
зался мыслію , ч то  привидѣніе , б ы т ь  мо
ж етъ, предсказало ему кончину Госпожи Т*** 
На другой день пиш етъ къ ея супругу/ спра
шиваетъ съ замѣтнымъ безпокойствомъ—. 
котораго причину однако тйигп>—каково ея 
здоровье, и получаетъ въ' о т в ѣ т ъ , ч т о  оня 
въ т о  самое время, въ которое представил

ся ему призракъ, скончалась.. . . . Ч то  ска
жешь объ этом ъ происшествіи, Бландина?

Блащ щ па . Признайся: увѣренъ ли т ы  въ 
его справедливости?

Виллибальдъ. Я разсказалъ піебѣ т о ,  что 
знаю, ч т о  слышалъ самъ о т ъ  дѣвицы Т** 
мѣсяца два по смерти ея матери. Дѣвица 
Т** въ піо время, когда я узналъ ее и, ска
зать  правду, полюбилъ о т ъ  всей души, бы- 
ла простодуш ная, непритворная дочь на
т у р ы , довольно образованная въ умѣ, но со
вершенно неопытная и незнакомая съ свѣ
томъ. Оптъ матери своей получила она въ 
наслѣдство рѣшительное расположеніе къ 
нѣжной м ечтательн ости ; болѣе жила въ мы
сленномъ, стихотворномъ мірѣ,, нежели въ 
сущ ественномъ, и окружена была идеалам 
ми , которы е поселили въ ней совершенное 
равнодушіе ко всему внѣшнему и е ст е ст 
венному. Не смотря на т о  , я твердо увѣ
ренъ, ч т о  она сказала мнѣ сущую прав
д у , т .  е. не прибавила ни слова къ т о м у , 
Ч то почитала, или, оггіъ стеченія обстоя
тел ьствъ  , должна была п оч и тать  истин
нымъ* Свидѣтельство Патера Кайстана так
же не подвержено для меня сомнѣнію: этоіпъ 
человѣкъ былъ совершенно честенъ; омъ вовсе 
не зналъ о болѣзни Госпожи Т**, и сверхъ 
того  не имѣлъ ни малѣйшей причины гово
р и т ь  неправду. Съ какою цѣлію и для ка
кой выгоды выдумывать так ую  басню? Бо
лѣе не ручаюсь ни за чаю, Бландина! Обма
нывалась ли умирающая м ать, когда говори* 
да дочери: спѣшу проститься съ моимъ дру
гомъ? Обманывался ли Патеръ Кайстанъ, 
когда онъ видѣлъ передъ собою безплотный 
ея образъ? Приписать ли простому естест
венному случаю, ч т о  непонятное явлеяіепри- 
зрака послѣдовало въ т у  самую минуту, въ 
которую  хотѣла явиться умирающая? .На 
всѣ э т и  вопросы имѣю один », обыкновенный 
о т в ѣ т ь :  не знаю! неизъяснимо!

Бландина. А я надѣялась о тъ  тебя дру
гаго , болѣе удовлетворительнаго о т в ѣ т а .  
На примѣръ: естьли бы ныньче сказала я
Клартъ: завтра по у т р у , какъ можно ранѣе, 
положи на письменной сілоликъ отц а своего 
пучокъ туберозъ и ясминовъ, и естьли бы 
т ы  въ самомъ дѣлѣ нашелъ на письменнохчъ



.своемъ сгіюликѣ пучокъ туберозъ и лсми- 
новъ, тогда подумалъ ли бы, ч то  это  дѣй
ствіе одного случая? Таково и явленіе Гос
пожи Т**! Она говоритъ: хочу проститься 
съ моимъ другомъ! и черезъ минуту этому 
другу представляется образъ ея. — Въ какое 
же время?-т-Когда онъ занятъ математичек 
скою задачею, совсѣмъ не думаетъ о умира
ющей, и не слыхалъ ни слова о болѣзни ея! 
Ч то же назовешь умышленнымъ, когда и .« 
здѣсь не замѣчаешь ничего, кромѣ случайна
го? Могъ ли Патеръ Кашт анъ въ описан
ныхъ тобою  обстоятельствахъ  самъ себя 
обмайуть,* или б ы ть  обманутымъ о тъ  дру
гихъ? И ч то  додумать о лопнувшей гитарѣ, 
которая звукомъ своимъ пробудила П атера, 
и принудила взглянуть на т о  м ѣ с т о , на 
которомъ представился ему образъ Госпожи 
T**? Me спорю, ч т о  всякая гитара легко мо
ж етъ л о п н утъ —-дѣйствіе случая: но здѣсь 
замѣтенъ не одинъ случай: ударъ послышал
ся въ т у  самую м инуту, въ которую духѣ 
умирающей (вѣроятно, что-н е могла она 
болѣе одной м инуты  промедлить) желалъ 
обратить на себя вниманіе ГІаіпера. Могу 
ли подумать, цпюбы и здѣсь не было ника
кой умышленной связи между причиною и 
дѣйствіемъ ?

Виллибальдъ. Очень хррошо! Согласенъ по
ч и тать  агло явленіе Госпожи Т**, случившее
ся за минуту до смерти ея , происшестві
емъ истиннымъ! Какоежь извлечемъ изъ не
го заключеніе?

Вландинси Первое т о , ч т о  наша душа, по 
крайней мѣрѣ за нѣсколько мгновеній до со
вершенной разлуки своей съ тѣломъ, способ
на изъ него выходить и являться въ дру
гомъ м ѣ стѣ , въ образѣ ощутительномъ 
второе, ч т о  явленіе Госпожи Т*% будучи 
для насъ несомнѣннымъ , хо тя  неизъясни
мымъ, доказываетъ— когда внимательно раз
смотримъ всѣ обстоятельства — ч то  она 
точно являласьсама, точно хотѣла явить
ся въ томъ видѣ, въ которомъ представилась 
Патеру Кайапаиу\ и ч т о  слѣдовагпельно — 
т р е т ь е , имѣла она способность въ одно 
мгновеніе состави ть  для себя изъ видимой, 
тончайшей матеріи новое тѣ л о , подобное 
прежнему, земному ц грубому.. Скажу откро

венно, ч то  э т о т ъ  необыкновенный случай 
уменьшаетъ мое сомнѣніе въ б ы тіи  Э Ф и р -  

наго душевнаго органа, который, по мнѣнію 
господъ Ф илософовъ, неразрывно соединенъ 
съ человѣческою душею.

Виллибальдъ. Заключенія твои слишкомъ 
поспѣшны, Бландина. Сказать правду: воз
душное, составленное изъ тончайшей м ате
ріи тѣло для меня не очень понятно и нѣг 
сколько смѣшно. Желаю знать, какимъ сред
ствомъ душа наша получила способность 
въ нѣсколько минутъ приготовлять для себя 
такую  новую, необыкновенную одежду? II 
почему душа Госпожи Т** имѣла чудесную 
привилегію произвольно выходить изъ свое
го тѣла и опять въ него возвращаться? Ну
жно ли доказывать, ч то  э т а  привилегія не 
всякой душѣ человѣческой свойственна? У 
Всѣхъ насъ, сколько насъ ни е с т ь , душа до 
самой минуты рѣшительнаго раздѣленія -, 
прикрѣплена, такъ сказать, къ тѣлеейой 
машинѣ множёствомъ тонкихъ, невидимыхъ 
нитей, и, по нещаспіію, не можетъ—сколь
ко бы она того ни желала — безъ помощи 
грубаго товарища своего, тѣла, перенестися 
не только за тридевять земель въ тридеся
то е  царство, но даже въ ближнюю комна
т у ,  или на ближнее кресло. И та к ъ , произ
вольное путеш ествіе души въ т о  время, 
когда лѣнивое или больное тѣло покоится, 
на одномъ м ѣстѣ, почитаю не только не
изъяснимымъ, но даже и невозможнымъ чу
домъ! Но можетъ б ы ть  іпы вѣрить- маги
ческимъ заклинаніямъ какой - нибудь Феи 
Стригиллины, или всемогущему слову Абра
кадабра: въ такомъ случаѣ охотно признаю 
себя побѣжденнымъ!

Бландина. Ты можеиіь сколько угодно 
смѣяться! Но что если дуиіа умирающей 
Госпожи Т¥* разорвала уже почти всѣ тон 
кія пиши , - которы я, по -твоему мнѣнію , 
привязывали ее къ земному тѣлу? Ч т о  есть- 
ли осталась только одна, довольно длинная 
н и т ь , по которой она, к ак ъ таук ъ , могла 
въ минуту перебѣжать въ Беллинцону къ 
П атеру Кайстану, и потомъ въ одну же ми
н у т у  по шой же дорогѣ возвратишься .на
задъ въ свое обветшалое жилище? «—
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Виллибальдъ. И там ъ ожидать, когда по
слѣдняя тонкая н и ть  перервется?

Бландина. Положимъ, ч т о  т а к ъ !—Но, го
воря безъ my ш окъ, Виллибальдъ ̂  ч т о  ду
м ать  объ этомъ удивительномъ происше
ствіи?

Виллибальдъ. Ч т о  оно совершенно истин
ное, но чудное:, непонятное, невѣроятное, 
сверхъ - естественное , и слѣдовательно не 
представляющее разсудку никакихъ удовле
творительныхъ заключеній произшесшвіе.

Бландина. Жаль! а я бы усердно желала 
придумать что-нибудь удовлетворительное.

Виллибальдъ. И можешь! На примѣръ, к т о  
запрещаетъ гаебѣ, основываясь на этомъ 
чудесномъ случаѣ, вообразить, ч т о  наша 
душа непосредственно, отдѣльно о т ъ  вре
мени и пространства, сама собою способна 
дѣйствовать на другую душ у; ч т о  на при
мѣръ, Госпожа Т** точно таким ъ образомъ 
дѣйствовала ца внутреннее чувство друга 
своего, и образъ ея представился одному его 
воображенію?

Бландина. Хорошо! А ги тар а? Конечно и 
на нее душа Госпожи Т** дѣйствовала не
посредственно?

Виллибальдъ. Таково-пю, Бландина , с т а 
раться  объяснять неизъяснимымъ неизъя
снимое. Лучше повторю выраженіе святаго 
Август ина: душа н аш а'т а м ъ , гдѣ она лю
б и тъ !

Бландина. Прекрасная мысль! Но я и т ы , 
Виллибальдъ, можемъ знать навѣрно, спра- 
ведливали она въ словесномъ своемъ смыслѣ? 
По настоящему, душа наша не только там ъ, 
гдѣ лю битъ, но вмѣстѣ и т ам ъ , гдѣ мыс
ли тъ . Ч итая Тассовъ Іерусалимъ, я слѣдую 
за поэтомъ и въ лагерь Христіанъ , и въ 
замокъ Аржиды, и въ страш ны й, очарован
ный лѣсъ ; но э т о  объясненіе совсѣмъ не 
объясняетъ чудеснаго твоего происшествія.

Виллибальдъ. Чгаожъ дѣлать намъ, Б лан 
дина? Признаться, ч т о  мы совершенные 
невѣжды въ вещахъ духовныхъ, болѣе ниче
го! То, чего не узнаемъ никогда никакимъ 
средствомъ, и ч т о  премудростію Промысла 
навѣки ошъ насъ сокрыто , должно по на
стоящ ему занимать насъ столь же мало,

какъ и семейственныя обстоятельства лун* 
ныхъ ж ителей,.или обитателей Сиріуса.

Бландина . Въ этомъ я не согласна съ то
бою, Виллибальдъ! Желаніе знать, что бу
д етъ  съ нами nö смерти, ч т о  сдѣлалось съ 
ійѣми драгоцѣнными для насъ твореніями, 
которы я нѣкогда раздѣляли съ нами Жизнь, 
почитаю  весьма естественнымъ человѣку 
желаніемъ!

Виллибальдъ. Естественны мъ, Бландина? 
Я  сказалъ бы, напротивъ, ч т о  неестественно 
человѣку дум ать о смерти : э т о  желаніе
причисляю къ тѣм ъ многочисленнымъ цску- 
ственнымъ потребностямъ, которыя про
изведены бы ваю тъ воспитаніемъ и обыкно
венно поселяются въ насъ общественнымъ 
кругомъ, въ которомъ живемъ и д ѣйству
емъ. Признайся, ч т о  мы думаемъ о смерти 
только слегка, мимоходомъ, бываемъ насти
гн у т ы  ею обыкновенно невзначай, въ мину
т у  разсѣянія, ни мало не воображая, что 
она близко.

Бландина. Йризвайся и т ы , ч то  мы имѣ
емъ важную пррчину дум ать о смерти! И 
так ъ , не лучше ли дум ать о ней съ удоволь
ствіем ъ, спокойствіемъ, надеждою услади
тельною.

Виллибальдъ. О, Б ландина! комужь-и ду
м ать  съ спокойною, сладкою надеждою о 
смерти, какъ не тебѣ , невинному, добросер
дечному созданію? По крайней мѣрѣ Сократова 
тайн а: восполшнаніе о жизни, ддбродтьтпелыю 
проведенной, кажется для меня самымъ дѣй
ствительнымъ къ то м у средствомъ. Пом
нишь ли о послѣдней минутѣ моей (ранни (*), 
которая никогда не бывала мечтательни
цею? Какъ ясно' и безмятежно встрѣчала 
она см ерть! Бландина! э т о  восхититель
ное внутреннее убѣжденіе, ч то  жизнь моя 
протекла невинно, ч т о  я всегда любилъ еди
ное добро , и сколько могъ, къ нему стре
мился ; э т о  ясное спокойствіе въ послѣднія 
м инуты  жизни, пріятны й отдыхъ у с т а л а 
го путника; эшопіъ довольный взоръ, бросае
мый на протекшее, не должны ли намъ ка-

Виландъ говоритъ о своей супругѣ, ’ любезной зксінди- 
нѣ̂  съ которою въ теченіе многихъ лѣпіъ наслаждался 
онъ завндиммъ семеіісілвсииымъ счастіемъ.—X.



запіься началомъ того  блаженства, котороб 
религія'обѣщаетъ человѣку за гробомъ? Тотъ, 
кто въ сію м инуту не находитъ въ себѣ 
ничего, кромѣ добрй', т о т ъ  ничего кромѣ 
добра не замѣчаетъ и въ природѣ ! Ему ли 
страш иться будущаго? Ему ли оставаться 
въ мучительномъ сомнѣніи о томъ, ч т о  при
готовила для него вдали благая рука Созда
теля? Чему ни опредѣлено случиться, онъ 
спокоенъ, въ душѣ его мужественная надеж
да на Ііровидѣніе. О! такая д уш а-стр ем и т
ся на лоно безконечнаго съ любовію младен
ца, прижимающагося къ матернему сердцу; 
непримѣтно ул етаетъ  она изъ того  міра , 
въ которомъ никогда и никѣмъ не будетъ 
уже видима! Бландина, такое средство раз
ставаться съ жизнію о т ъ  насъ неотъем
лемо ! Для чего же напрасно заботнтѣся 
о томъ, чтобы расторглась для насъ сія не
проницаемая завѣса, которого задернуты пе
редъ глазами нашими таинственны я сцены 
за гробомъ? Конечно! естественно въ часы 
унынія услаждать себя, вмѣстѣ съ Элизою 
Ровъ, прелестными призраками воображенія, 
утѣшительными надеждами сердца, или съ 
задумчивымъ Ю нгомъ внимать пророчест
вамъ высокаго духа, возлетѣвшаго превы
ше чувственнаго міра ; но слѣдующее всего 
вѣрнѣе для человѣка добраго въ душѣ, слѣду
ющее почитаю несомнѣннѣйшею изъ всѣхъ 
несомнѣнныхъ истинъ страшись одного 
невѣрія, и съ ти хою  покорностію къ Про
мыслу , до послѣдняго вздоха, надѣйся луч
шаго !

Бландина. Виллибальдъ !  сердце мое съ 
тобою согласно. Ч т о  можно прибавить къ 
убѣдительнымъ, всесильнымъ его доказа
тельствамъ ?

Княжна окончила чтеніе и закрыла т е 
традь. М инутъ п ять  продолжалось глубокое 
безмолвіе, какъ будто Ангелъ тиш ины про
летѣлъ по комнатѣ. Златпогорскал наруши
ла оное, открывъ общ еству, ч то  у Княж
ны Натальи Алексѣевны есть  переводъ изъ’ 
Лагарпа о чудесномъ предсказаніи Казотпа.

С Окончаніе es слпЪ. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
НА ВЗЯТІЕ ВАРШАВЫ.

Греми побѣдный гласъ Кимвала: 
Мятежная Варшава пала,
Сты домъ , раскаяньемъ полна;
С вои колѣна преклоняя,

Къ стопамъ державнымъ Н И К О Л А Я .
' Такъ въ тщ е тн о й  ярости волна;

Ударясь о скалы гранита,

К ъ  нимъ упадаетъ въ прахъ разбита.

*

Но обновится бѣдный край 
Тобою , твердый Н И К О Л А Й !
В ъ  твоей десницѣ благотворной 
Забудетъ страхъ  годины черной,
Залечить ранѣ глубокій слѣдъ.
И  крѣпко свяж етъ двѣ Державы 
Р одства и дружества обѣтъ  
Навѣки для взаимной славы.

*
Въ бояхъ извѣданный Герой,

Наш ъ Графъ Паскевнчь-Эриванской 
Громилъ съ дружиною Славянской 

ч М ятеж ны хъ Ляховъ буйный строй .
Тебѣ была предтечей слава,
Ты  страш енъ въ бурѣ бранныхъ сѣчь ;
Твой испытавъ могучій мечь 
Смирилась гордая Варшава.

*

Святой преданностью горя 
К ъ престолу Русскаго Царя,
Т ы  въ рядъ съ Суворовымъ поставилъ 

; С еб я, и родину прославилъ!
И щедрый Царь изъ рода въ родъ;
Изъ вѣка въ вѣкъ передаётъ 
Достойный подвигъ громкой славы:
У ра, Паскевичь —  Киязь Варшавы !

Тобольскъ.
8 Октября і 83і года.

11ват Черкасовъ,
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ЕЛИСАВЕТѢ НИКОЛАЕВНѢ ЛИХАЧЕВОЙ.

О горесіішая мать! лишилася ты -сыпа!
Плачевна смерть его, славна его кончина;

Во цвѣтѣ юности, надежды и весны,
Твой милый, добрый сынъ—сраженъ въ поляхъ

войны.
Палъ за Отечество, кто былъ тебѣ отрадой!— 

Вѣрь: за такую смерть—безсмертіе наградой; 
И въ утѣшеніе могу шебѣ сказать:

$Іать Россіянка ты , и—Христіанка мать!
Б . Фёдоровъ.

Мая Зо, і83і.

E N I G M E .

Je suis гаге, quoique commun;
On n’est pas moi quapd.on n’est qu\m.

Toujours difficile à connaître.
Tel se dit moi qui n’est "peut-être 

Que le contraire; à son serment 
Ne croyez pas légèrement

Въ No 90, помѣщенная шарада значитъ: Пгь-поѵка,

M O D E S .

ÎJne température à laquelle nous ne somme pas en 
droit de prétendre à cette époque a fait reparaître 
cès jours-ci lès légères mousselines fond blanc à des
sins si variés, les étoffes de soie de nuances claires., les 
robes blanches, yoir même des chapeaux de paille 
dTtalie et de paille de riz, qui semblaient condamnés 
A attendre un Longchamps pour revoir le jour, après 
toutefois qu’une mode nouvelle leur aura, fait subir 
tmé modification quelconque, soit dans la forme de 
leur passe, soit enfin dans la manière de lés orner. 
Ainsi, à l ’exception de quelques pèlerines en velours,/ 
la mise des femmes* est, à la ville, depuis quelques 
jours, ce qu’elle était pendant l ’étésdont nous venons 
de sortir.

Une dispositions dans Tornement des corsages de 
robes se remarque depuis quelques jours aux spe
ctacles; et comme elle se multiplie, nous serions tentés 
de penser qu’elle pourra devenir bientôt une mode :

c’est tme espèce de collerette de la même étoffe que 
la robe, large d’environ im travers et demi de main 
qui borde tout le tour du haut du corsage, sur lequel 
elle retombe, et qui est assez généralement découpée 
en serpenteau. Deux petits liserés Де satin bordent 
cette collerette, quand l’étoffe est en soie. Ces liserés 
sont remplacés par une broderie en point de chaînet
te ou par un ourlet dans lequel passe une ganse, selon 
le tissu de la robe.

Un nouveau plumet - saule ornait un chapeau à 
l ’une des dernières représentations de l’Opéra; sa tète 
ou sommet était formée par des marabouts.

M О Д Ы .

Погода, какой мы ne могли ожидать въ cîe 
время года, заставила опять явиться на свѣтъ 
легкія, бѣлыя кисеи съ разнообразными узо
рами , матеріи свѣтлыхъ цвѣтовъ, бѣлыя 

^платья, даже Итадіаяскія соломенныя и ба- 
сгповыя шляпки, которыя уже, казалось, не 
могли опять появиться прежде гулянья въ 
Longchamps, хо тя  съ нѣкоторыми измѣненія
ми , какъ въ Формѣ полей, такъ  й въ о т
дѣлкѣ. И такъ , за исключеніемъ нѣсколькихъ 
бархатныхъ лёлериноігь, одежда женщинъ въ 
городѣ, съ нѣкотораго времени точно тако
ва, какъ лѣтомъ.

Отдѣлка лифовъ, замѣченная съ нѣкотора
го времени въ спектакллхъ, „ весьма размно
ж ается j и легко можно подумать, что  вой
д ет ъ  въ моду: э т о  родъ кольрегпки изъ т а 
кой же матеріи какъ платье, шириною по
ч ти  въ полторы ладони; она пришита къ 
верху лиФа, на который о тк и н ута ; ихъ во
обще вырѣзываютъ изгибами. Кругомъ а т 
ласная выпушка въ два снурочка, если ма
тер ія  шелковая. У  другихъ платьевъ выпуш
ка сія замѣняется выш итою  по краю цѣпоч
кою или рубцемъ,. въ который продернетъ 
снурокъ, смотря по платью .

Въ одномъ изъ послѣднихъ представленіи 
замѣтили мы на одной шляпкѣ новый plu
met-saule; головка его или верхушка была 
составлена изъ марабу.

С. П, Бургъ,— Въ Типографіи Главнаго Управленія Пушен Сообщенія. Печатать позволяется;. 9 Ноября і85і года'
Цсизоръ Гаевскій,
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С к о л ь  часто въ пользу служитъ пайъ 
Ч то  мы вредомъ себѣ считаемъ! 

Сколь часто па судьбу богамъ
Неправой жалобой скучаемъ!

Хе.мппцеръ.

П Е РЕС М ЬШ Й И К Ъ .
С П Л Е Т И  И.

Г л а в а  т р е т ь я .

(  Окончаніе.)

—««И любопытно и наставительно слы
ш ать о столь важномъ предметѣ мнѣнія 
такихъ опытныхъ мудрецовъ, такихъ здра
выхъ мыслителей, какъ Морицъ, Виландъ и 
Лагар/іъ замѣтилъ важнымъ тономъ Са- 
іреппъ Добрш пѳвскій.—«Въ молодости своей 
Аагарпъ былъ слѣпой послѣдователь разру
шительной секты  Фернейскаго Патріарха 
й,-слѣдственно, отступникъ о тъ  Христіан
ской религіи; въ зрѣлыхъ лѣтахъ, онъ т о р 
жественно отрекся о тъ  прежняго своего 
нечестія , назвалъ его несчастнымъ заблу
жденіемъ разсудка, ц объявилъ себя ревност
нымъ защитникомъ высокихъ истинъ Еван
гельскихъ.

«Его обращеніе можно назвать дѣйствіемъ ; 
Небесной бла года щи и особеннымъ промыс- . 
ломъ о немъ Всевышняго. Въ царствованіе * 
ужара, Лагарпъ осмѣлился назвать Роберспъе? = 

безразсуднымъ глупцомъ; это  причли ; 
ему въ уголовное преступленій,; погибель : 
его была рѣшена— и онъ брошенъ въ одну

изъ тѣ хъ  ужасныхъ темницъ, которыя до
ставляли вседневно жертвы кровавому эшд- 
Ф оту революціи.

«Заключенный въ Люксембургской т ю р ь 
мѣ, всякой дель своими глазами Лагарпъ ви
дѣлъ плачевныя сцены; видѣлъ, какъ безжа
лостные рабы самовластнаго мучителя Фран
ціи извлекали изъ мрачныхъ заклеповъ ле«- 
счастныхъ , обреченныхъ на смерть неиз
бѣжную; каждую минуту ожидалъ онъ самъ 
подобной участи.

((Вмѣстѣ съ нимъ заточена была одна ум
ная, любезная и благочестивая дама: она рѣ
шилась обратишь Лагарпа къ ев. Вѣрѣ—и 
начала тѣмъ , что дала ему прочесть псал
мы Давидовы, Евангеліе и книгу Ѳолѵы Кем* 
тіійскаго о подражаніи Іисусу Христу.

«Собственноручныя записки, оставшіяся 
послѣ смерти Лагарпа, удостовѣряютъ насъ* 
ч то  милосердый о заблудшей овцѣ Спаси
тель соблаговолилъ явить надъ нимъ почти 
т о  же самое чудо, какимъ ознаменовано, какъ 
извѣстно, дѣйствіе благодати Его надъ свя
ты м ъ  Августиномъ. Знаменитый Французскій 
вольнодумецъ не зрѣлъ видѣнья, не слышалъ 
на горѣ гласа, вѣщающаго къ нему: возьят 
и ъитай! Но когда взывалъ онъ къ Господу 
р ниспосланіи утѣш енія стѣсненному печа
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лію своеіѵіу сердцу: mo раскрывъ, безъ вся
каго намѣренія, лежавшую на сшолѣ книгу 
о подражаніи Іисусу Христ у, глаза его не
вольно остановились на словахъ: тД здтьсь̂  
сынъ мой! иду къ тебгь, когда призываешь 
м еня.*

Между тѣм ъ, какъ достойный важнаго свое
го званія, учитель /%обргьтовскій изъяснялъ 
сіе молодымъ людямъ и дѣвицамъ, скромная 
ученица его принесла свой переводъ. Все 
умолкло. Началось чтен іе: «Мнѣ каж ется,
будто вчера только былъ я свидѣтелемъ 
описываемаго здѣсь происшествія, х о т я  въ 
самомъ дѣлѣ оно случилось еще въ началѣ 
1788 года;»— пиш етъ Лагарпъ.— «Мы сидѣли 
за столомъ у одного вельможи, умнаго чело
вѣка^ и нашего собрата по Академіи. Мно
голюдное общество состояло изъ особъ раз
наго званія, изъ придворныхъ и гражданскихъ 
чиновниковъ, Литераторовъ, Академиковъ и 
проч. Пиръ былъ богатый. Передъ оконча
ніемъ обѣда Мальвоази и Б ои станекое вино 
такъ  развеселили гостей , ч т о  каждый по
читалъ себя въ правѣ говорить всё , лишь 
бы только заставишь смѣяться. Ш амфоръ 
читалъ свои неблагопристойныя повѣсти ; 
знатныя дамы, собесѣдницы наши, слушали 
и не закрывались опахаломъ. Потомъ нача
ли ш ути ш ь надъ релиііей одинъ читалъ 
отрывокъ изъ Орлеанской дѣвы, другой пов
торялъ Философическіе с щ ш  кДидеропговы) 
т р е т ій  встаетъ , держа въ рукѣ полной с т а 
канъ, и восклицаетъ: «Такъ, господа! я столь- 
«ко же увѣренъ, ч то  н ѣтъ  Бога, какъ и въ 
«томъ, ч то  Ромеръ былъ глупецъ!» —И онъ 
говорилъ точно какъ думалъ. Начали разсу
ж дать и споришь о Богѣ и о Голіеріъ. Раз
говоръ становился отчасу важнѣе. Удивля
лись генію Вольт ера; превозносили его за 
революцію, которую  произвелъ въ умахъ со
временниковъ , и признавались, ч т о  э т о  
именно даетъ ему главное право на знаме
н и то сть . «Онъ давалъ томъ своему вѣку ; 
онѣ заставилъ ч и т а т ь  себя и въ госгнин- 
выхъ и въ переднихъ. » Одинъ изь гостей 
разсказалъ намъ, какъ парикмахеръ, сто я  за 
креслами съ гребенкою въ рукахъ, удивилъ 
его словами: «Знайте, сударь, ч т о  я, бѣдной 
слуга, такж е не держу ни какой вѣры, какъ

и другой к т о  нибудь.»— Всѣ заключили, ч т о  
скоро воспослѣдуетъ великая перемѣна; что 
Суевѣріе и Фанатизмъ у с т у п я т ъ  мѣсто фи
лософіи ; вычисляли, когда именно насту, 
п и тъ  сіе вожделѣнное время, и к т о  изъ со
бесѣдниковъ доживетъ до царствованія Ра
зума. Старики съ прискорбіемъ говорили, 
ч т о  не увидятъ его; молодые люди радова
лись, имѣя вѣроятнѣйшія причины ожидать 
близкой перемѣны ; всѣ поздравляли Акаде
мію съ тѣм ъ, ч т о  она приготовила великое 
дѣло, и ч то  была главнымъ мѣстомъ, сре
доточіемъ, пружиною свободы мыслить.

Одинъ изъ собесѣдниковъ не бралъ участія 
въ веселости нашего разговора, и даже скром
но ш утилъ надъ нашимъ восторгомъ. Это 
былъ К азот ъ , человѣкъ любезный , ориги
нальный , но по несчасгпію до безумія зара
женный мечтами йллюминатовъ. «Господа!»- 
сказалъ онъ, принявъ на себя видъ важный: 
«успокойтесь; вы всѣ доживете до этой 
«великой и славной перемѣны, которой такъ 
«нетерпѣливо желаете. Вамъ извѣстно, что 
«я о т ч а с т и  умѣю угадывать будущее; по- 
«вторяю: вы ее увидите.»—Ему отвѣчаютъ 
извѣстнымъ припѣвомъ: faut pas être grand 
sorcier pour ça (для сего не нужно бы ть ве
ликимъ колдуномъ).— «А можетъ бы ть и 
«нужно для т о г о , ч т о  хочу сказать вамъ. 
«Знаете ли, ч то  послѣдуетъ за этою  рево- 
«люціей,— ч т о  случится со всѣми, сколько 
«васъ т у т ъ  ни е с т ь , и ч т о  будетъ по- 
«слѣ!»— Увидимъ! сказалъ Кондорсетъ съ обы
кновенной угрю мостію . «Вы, Г . Кондорсетъ 
«издохнете на полу въ тю рьмѣ; умрете огнъ 
«яда, чтобъ избавишься о т ъ  рукъ палача,— 
«умрете, говорю, о т ъ  яда, который прину
ждены будете носить при себѣ въ сіе сча- 
«стливое время. » -------

Всѣ встревожились; но вспомнивъ, что 
доброй Казотъ часто  на яву бредитъ, ста
ли смѣяться.— «Г. Казотъ! сказка, которою 
вы насъ теперь погпчивали, не такъ  забавна, 
какъ ващъ влюбленный дьяволъ (*). Отъ че
го пришло вамъ въ голову говорить о тю рь
мѣ, объ ядѣ, о палачахъ? Какое имѣетъ о т 
ношеніе весь э т о т ъ  вздоръ къ ф и л о с о ф і й ,

(*) Такъ называется повѣсть, сочиненная Ка>зотолѵь.
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къ царству Разума?— «Говорю вамъ, ч т о  во 
«имя философіи, человѣчества, свободы, васъ 
«погубятъ, и ч т о  э т о  случится въ царство* 
«ваніе Разума; тогда Разумъ только будетъ 
«имѣть свои храмы; во всей Франціи будутъ 
«воздвигнуты храмы одному Разуму, а болѣе 
«никому.» — Увѣряю васъ,—сказалъ Ш аліфоръ 
съ ядовитою улыбкой— ч т о  вы не будете 
въ числѣ жрецовъ при сихъ храмахъ.-—«Я 
«думаю то ж е ; но вы , Г. Ш аж форъ, какъ 
«жрецъ, и какъ особа, достойная сего званія, 
«вы надрежете себѣ жилы бритвою въ двад- 
«цапіи двухъ м ѣ ст а х ъ , но умрете сп устя  
«потомъ нѣсколько мѣсяцовъ.» —О пять всѣ 
см о тр ятъ  одинъ на другаго, и смѣются. 
«Вы, Г. Викъ $  Азиръ, не сами себѣ открое- 
«гае жилы, но въ припадкѣ подагры велите 
«себѣ пускать кровь ш есть  разъ въ одинъ 
«день, и въ слѣдующую почь ум рете. В ы , 
«Г. Николай, погибните на эш аф отѣ; вы, 
«Г. Балыг, такж е на эшафотѣ; вы, Г. Малъ-
«зербъ, такж е на эшафотѣ. . . » -------Слава
Богу, сказалъ Руш е; кажется Г. Казотъ сер
дитъ только на Академію; онъ поступилъ 
съ нею безжалостно: благодареніе Небу, ч то  
я . . .  — «И в ы , и вы погибнете такж е на 
«эшафотѣ.»— Можно биться объ закладъ— 
закричали гости —ч т о  оиъ поклялся пере
рѣзать всѣхъ! — «Не я поклялся.»— Ктож ъ? 
развѣ Турки, или Татары  овладѣютъ на
ми?— «Совсѣмъ н ѣ т ъ ; я уже сказалъ вамъ: 
«одна философія, одинъ Разуліъ будетъ управ- 
«ляціь вами. Ф илософы окажутъ вамъ сіи 
«услуги,— піѣ самые люди, которые безпре- 
«сшанно будутъ произносить нынЬшнія ва- 
«ши слова,—будупіъ повторять всѣ ваши 
«правила, будутъ  ссылаться, подобно вамъ, 
«на стихи Діщеротовы и на отрывки изъ 
«Орлеанской д ѣ вы .. . .» — Онъ сошелъ съ ума! 
Онъ пршлой дуракъ!—говорили гости одинъ 
другому на ухо; ибо Казотъ не перемѣнялъ 
своего важнаго вида : онъ ш у т и т ъ  ; а вы 
знаете, ч т о  въ ш уткахъ  обыкновенно есть  
и чудесность.—Правда , сказалъ Ш алгфоръ: 
но чудесность его вовсе не забавна ; оиъ 
слишкомъ изволитъ жаловать эшафоты 
и висѣлицы. Когда же все э т о  сбудется?— 
«Все, ч т о  я ни говорилъ вамъ, исполнится 
«прежде шести лѣтъ. »

Сколько чудесъ ! —сказалъ я : но для чего 
вы обо мнѣ не упомянули?— «И съ вами сдѣ- 
«лается чудо: вы обратитесь къ Христіан- 
«ству.»—Громкія восклицанія.— Слава Богу!— 
подхватилъ Ш аж форъ : я ободряюсь ; если 
намъ суждено погибнуть въ т о  время, когда 
Лагарпъ  сдѣлается Христіаниномъ, т о  намъ 
никогда не умирать! —

Мы, женщины, весьма счастливы!—сказа
ла Герцогиня Рралілюнъ: революція до насъ 
не касается, говорю не касается не потому, 
будто бы мы не мѣшались въ политику, ио 
потому, что  насъ уваж аю тъ, и ч то  полъ 
н аш ъ ...— г(Вашъ полъ, милостивыя госуда- 
«рыни, на сей разъ не защ ититъ васъ; мѣ- 
«шаитесь вы, или не мѣшайтесь, но съ вами 
«поступлено будетъ точно какъ съ мущи- 
«нами.))—Ч то  это  значитъ, Г. Казотъ? Вы 
намъ проповѣдуете преставленіе с в ѣ т а .— 
«Этого ничего не знаю; знаю только, ч то  
«Вашу Свѣтлость и многихъ другихъ госпожъ, 
«вмѣстѣ съ вами, повезутъ къ эшаФоту на 
«позорной телегѣ, съ завязанными назадъ ру
инами.»— Въ этомъ случаѣ надѣюсь по край
ней мѣрѣ имѣть карету, обитую  чернымъ 
сукномъ.—«О, нѣтъ, сударыня! дамы знат* 
анѣе васъ, поѣдутъ на телегѣ, и такж е съ 
«завязанными руками за спиною. »—Знатнѣе 
меня? Не ужели Принцессы крови?—« Знагл-
«нѣе васъ, сударыня, з н а т н ѣ е ..,.» ----- Все
общество пришло въ смущеніе, и самъ хо
зяинъ нахмурился: ибо ш утк а  уже казалась 
весьма неумѣренною. Герцогиня Гралилюнъ, 
желая прекратить непріятность, не стала 
требовать окончанія послѣдняго о т в ѣ т а , а 
только прибавила: увидите, господа, ч то  
онъ не дастъ мнѣ и духовника.—«Такъ точ- 
«но, сударыня! вы не будете имѣть его; ни 
«вы, ниже кто  либо другой. Послѣдній, кому 
«окажутъ это  снисхожденіе, будетъ» . .. К а
зопгъ остановился. — Говорите, говорите ! 
к т о  эпіотъ счастливый смертной, ко то 
рый будетъ имѣть преимущество передъ 
другими? -«Сіе преимущество одно только 
/«у него останется ; э т о т ъ  человѣкъ е ст ь  
«Король Французскій. »

При семъ словѣ, хозяинъ дома т о т ч а съ  
вскочилъ съ мѣста, и всѣ гости  встали. 
Онъ подошелъ къ Казоту, и съ огорченіемъ



сказалъ ему: уже время, дорогой Казот ъ, 
прекратишь э т у  печальную ш у т к у . Вы про
сти р ает е  её слишкомъ далеко; ввіэдите въ 
хлопоты  все общество и самихъ себя. — 
Казотъ, не отвѣчая ни слова, хотѣлъ было 
уй ти  ; но Герцогиня Гралілю нъ , которой 
хотѣлось развеселить общ ество, лодошедъ 
къ нему, сказала: Господинъ пророкъ! вы объ
явили намъ будущія приключенія, для чего 
же о себѣ ничего не го во р и те?— Казотъ 
нѣсколько времени молчалъ, потупивши взо
ры. — «Милостивая государыня ! читалиль 
<свы у Іосифа объ осадѣ Іерусалима ?»—Безѣ 
всякаго сомнѣнія; кому не извѣстно э т о  мѣ
сто ! Однакоже, положимъ на часъ, будто  я 
не читала его.-~ «Во время осады Свлтогра- 
«да, одИнѣ человѣкъ семь дней сряду, въ виду 
«осажденныхъ и осаждающихъ, по разу въ 
«день ходилъ вокругъ окоповъ и кричалъ го- 
«лосомъ громкимъ и плачевнымъ : горе Іеруса- 
«лиліу! Въ седьмой день восгсликнулъ онъ:
агоре Іерусалиму!- горе и м и гъ !------И въ т у
«же м инуту пребольшой камень, брошёшгый- 
«изъ махийъ непріятельскихъ, упалъ ему на 
«голову, и размозжилъ его подъ собою. »

Казотъ тюклонился и вышелъ изъ бе- 
бѣдьт. —

Переводчица остановилась и закраснѣвшись 
сказала: в с е !— ((Краснорѣчиво описанная, за
ставляю щ ая кровъ засты вать  въ жилахъ— 
былЬ или небылица!» —воскдинулъ факеловъ: 
'<пне стану опровергать возможность такого 
предвѣщанія: собесѣдники мои и милыя со
бесѣдницы слишкомъ просвѣщенны, чтобы  
допусгйигпь овладѣть собою суевѣрію. Замѣ
чу только, ч т о  Л агарпъ , и по обращеніи 
своемъ къ. истинной вѣрѣ,, не обратился къ 
духу к р о то сти  и смиренія : онъ остался
властолюбивымъ, гордымъ , вспыльчивымъ ; 
сдѣлался мизантропомъ,, деспотомъ,, гоните
лемъ., врагомъ всякой терпимости.»------ «Ка
ж ется , ч т о  вы , Г. факеловъ, боитесь за 
йасъ;>ѵ-насмѣшлива возразила ему двѣнадцати
лѣтняя Сашенька, Княжна Чиъкинскал: «будь- 
“т е  спокойны; м атуш ка умѣла насъ, сдѣлать 
набожными и истребишь въ сердцахъ на
г и х ъ  самый корень смѣтны хъ предразсуд
ковъ. Мы съ удовольствіемъ слушаемъ сказ
ки  о домовыхъ, но проказамъ домовыхъ не

вѣримъ; наизусть заучили Баллады Жуков* 
скаго, но мертвецовъ и чертей совсѣмъ не 
надѣемся видѣть. Разсказывайте, Господа, 
ч т о  вамъ на умъ взбредётъ, вы насъ не ис
пугаете; мы станемъ спать спокойно! »-----
«Разскажу вамъ одинъ анекдотъ, слышанный 
мною въ б ы тн о сть  мою въ Петербургѣ огнь 
человѣка государственнаго, славнаго писате
ля, ученагоу какихъ Мало, не только въ Рос
сіи, но и въ Европѣ, ошъ Ивана Матвѣевича 
Муравьева-Апостола ;» — сказалъ факеловъ.

«Князь Владиміръ Сергѣевичъ Долгорукій^ 
въ чинѣ Полковника былъ опредѣленъ чрез* 
вычайнымъ Посланникомъ къ Прусскому Дво
ру въ Т763 году. Назначеніе Е к а т е р и н ы  II  
Князя /Долгорукаго къ ф ридриху  великому, 
йе менѣе слЗвноіму на полѣ брани, какъ лов* 
кому, искусному, хитрому въ дѣлахъ дип̂ іо* 
матическихь—  служитъ доказательствомъ ; 
ч то  избранный Ею вмѣщалъ въ себѣ веѣ 
достоинства , долженствующія укратапів 
представителя могущественной Монархини*. 
Князь Владиміръ Сергѣевичь заслужилъ* ока
занное ему предпочтеніе: пріобрѣлъ любовь, 
особенную довѣренность Короля. Находясь 
внѣ Россіи, утѣш алъ -себя умною, занима
тельною бесѣдою ф ри^риха  и перепискою 
съ роднымъ братомъ своимъ, Княземъ Пет
ромъ Сергѣевичемъ. Тѣснѣйшая дружба сое
диняла ихъ даже въ самой разлукѣ , не смо
т р я  на разнообразныя мысли относительно 
религіи. Тщ етно послѣдній старался скло* 
н ить на свою сторону любимаго имъ брата; 
увѣрялъ его: ч т о  он;ь находится въ-заблуж* 
деиіи;. ч т о  безъ истинной вѣры, нѣтъ бла* 
га наземлЬ, нельзя б ы т ь  добродѣтельнымъ* 
ч то  она у т ѣ ш а е т ъ  насъ въ бѣдствіяхъ** 
удерживаетъ порывы стр асте й  , напоми
наетъ намъ нашу ничтож ность въ дни сча* 
с т ія  кратковременнаго , со п утствует ъ  въ 
лучшую жизнь, гдѣ каждому воздается по 
дѣламъ его и у самыхъ дверей гроба торже
ст в у е ш ь  надъ ужасами смерти. Кйлзь Вла
диміръ Сергѣевичь смѣялся надъ убѣжденіями 
брата :; читалъ, ему любимыя мѣста ѵ№> 
Вольтера у Дидерѳтпа у /ДаЛаліберта, caMârô 

! ф ридриха у которато* богойівѳрйлѣ и внѣ 
отечества  ; продолжалъ наполнять письма 
свои ссылками да новѣйшихъ Ф илософовъ,
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причинившихъ неизгладимое зло современни
камъ и п отом ству. —• Можно представишь 
себѣ разговоръ двухъ вольнодумцевъ! Однаж
ды Князь Долгорукій, возвратясь поздно о тъ  
Короля и чувствуя сильную устал ость 
раздѣлся наскоро, бросился въ кровать, не
медленно уснулъ. Вдругъ слыш итъ онъ, что  
к т о -т о  отдергиваетъ его занавѣсъ, прибли
жается къ нёму и хладная, оледенѣвшая ру
ка прикасается рукѣ его* ж м етъ оную. 
Онъ см отри тъ  и видитъ брата своего , 
слы ш итъ слова1, имъ произнесенныя : вѣрь! 
Обрадованный^; -восхищенный неожиданнымъ 
явленіемъ Долгорукій пробуждается, хочетъ 
бросишься въ .объятія друга единокровнаго, 
го то ви тся 4 прижать его къ сердцу, раска
ленному любовію— какъ вдругъ мечта изче
заетъ; он7) отворяетъ  дверь ръ другую ком
н а т у , пробѣгаетъ по всему дому, будитъ 
служителей, спрашиваетъ у каждаго: «гдѣ 
брат ь мой? Куда онъ дѣвался? » — Удостовѣ
ряется, ч то  видѣнное имъ ничто иное, какъ 
сонь, игра воображенія; но слово: вѣрь— про
должаетъ раздаваться въ ушахъ его, не да
ешь ему покоя! На другой день фргщрихъ 
узнаешь причину печали Министра Россій
скаго; смѣется надъ нимъ,..старается у т ѣ 
ш ить и успѣваетъ.- Однакожъ,: Долгорукій  
зашкалъ въ памятной книжкѣ случившееся 
происшествіе; означилъ число, часъ, мину
ту . . . .  И каково было изумленіе его,- когда 
первыя вѣсти изъ Россіи сообщили ему кои- 
чину брата, послѣдовавшую въ т о т ъ  самый 
день и часъ, въ т у  самую Минуту! По види
мому Провидѣніе желало и въ будущей жиз
ни нс разлучать двухъ братьевъ, дружбою 
соединенныхъ! Истинная вѣра водворилась 
съ того времени въ сердцѣ отступника ; 
живѣйшее раскаяніе заступило мѣсто пагуб
наго изступленія.

«Молодые люди—говорилъ подъ стар ость  
Князь Владиміръ Сергѣевичѣ, возвратясь въ 
отчизну—к вотъ  ч то  послѣдовало* со мною: 
« Всемогущій сжалился надъ моимъ заблужде- 
«ніемъ; извлекъ реня изъ пропасти. Береги- 
*шееь попасться1 въ оную f  ве ч и т ай те  
«книгъ соблазнительныхъ. Примѣръ мой да 
«послужитъ вамъ поученіемъ. Безъ благоче-

(( сипя нѣтъ счастія на землѣ ; не найдете 
«онаго и въ будущей жизни.»

кВаши повѣсти, сновидѣнія, предчувствія;» 
сказалъ тяжело вздохнувъ отставной  Г у
сарскій Ротмистръ Князь Муроліскій, (моло
дой человѣкъ съ отличными талантами въ 
живописи и музыкѣ, отлично игравшій пер
выя роли на благородныхъ театрахъ) сгйб* 
множко воспламеняютъ воображеніи, слегай 
щекотягпъ сердце, пріятно пугаю тъ умъ; 
и все т у т ъ !  Грозный сонъ Княгини кончился 
тѣ м ъ , ч то  она изволитъ куш ать стерла*

1 деи вмѣсто’ цыплятъ и миндальное молоко 
вмѣсто коровьяго ; пріятель мой Енисесві 
счастливо отдѣлался ,отъ своего т а и н ст 
веннаго жида переломомъ кости; сонъ друга 
его' Подполковника Двойникова остался безъ 
всякихъ дурныхъ для него послѣдствій...Всё 
это  давнопрошедшее! Ахъ, еслибъ вы зналй 
мое ужасное положеніе, примолвилъ Князь, 
протянувъ и усиля слова ужасноё'пблбжеіііё: 
вы бы |т]рййяли во мнѣ сердечное1 уч аст іе . 
Мое будущее, какъ свинецъ давитъ* грудь 
мою. Всмотритесь въ меня : мнѣ іб  лѣтъ 
о тъ  роду , но я похожъ на старика пяти- 
десятилѣтняго. Грудь моя ноетъ, внутрен
ность горитъ, природа потемнѣла для глазъ 
моихъ; боюсь мрачнаго лѣса, боюсь оста* 
вагпься одинъ въ комнатѣ.». . . .  «Вы, мущинД 
и гусаръ, боитесь тем н оты  и одиночества? 
Я бы никакъ не могла вообразить эшато?»^ 
подхватила захохотавъ маленькая КѴпіжйД 
Чигкинскал; я бы готова была пробить* объ 
закладъ мою канарейку, ипіо. вы , 1 Р&гіцфй 
безъ страха и т р е п е т а , проведете ‘ііЬчѣ въ 
цер к в и и заснете на кладбищѣ т а  Кимъ крѣ'п * 
кимъ сномъ, что  пляскА мертвецовъ Wer вѣ 
Состояніи разбудить васъ.л Э то такъ  гі 
было , милая Княжна! »' скроімй о возразилъ 
Князь Шурольскій: «до одноГослучая бѣдст
веннаго , ужаснаго. . . Онъ въ одинъ'г̂ асъ ;соі 
старилъ меня ; онъ изёуійилѣ ііЬзгъ въ .ко* 
с т я х  ъ моихъ : Уел ы пйппё-^я/затре йеѣциігіёЫ^ 
произнёсъ онъ гроббвьгйѢ^іЪЛо^оМъч^Вѣ1 эіпб 
время-на сельёкой колбкрльнѣ ^Цунйгвйо про* 
било' полночь; лампа горѣла* шуёкло, въ ком
н атѣ  водворилось глубокое молчаніе. — «Я 
служилъ въ ГлуховскбМъ Тусарскомъ полку 
и жйлъ душа въ> душу Съ сослуживцемъ* мо*
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нмъ Д убровины м ъ. Оба мы были молоды1, 
пылки, въ одномъ чинѣ, въ одномъ эскадронѣ; 
стояли на одной квартирѣ ; оба до безумія 
любили Нѣмецкую л и тер атур у , вмѣстѣ чи
тали  Ш и л л ер а , Кернера, Г ё т е , вмѣстѣ гу 
ляли по рощамъ, вмѣстѣ ѣзжали на вечерин
ки, на балы. У насъ не было ни одной мы
сли , ни одного ч у в с т в а , сокрытаго другъ 
о тъ  друга: въ насъ жила одна душа, билось 
одно сердце. Оба мы простудились на осен
нихъ манёврахъ, оба слегли : я выздоровѣлъ, 
онъ угасъ на рукахъ моихъ, я принялъ его 
послѣднее дыханіе, похоронилъ его, п оста
вилъ надъ нимъ дубовый крестъ , помянулъ 
въ круговинѣ его сослуживцевъ. Прошло т р и  
дня; я, еще слабый послѣ горячки, поражен
ный потерею  друга , обложенный подушка
ми, сидѣлъ вечеромъ въ своей квартирѣ, ку
рилъ тр уб ку и посічапіривадъ на огонь т о 
пившейся печки. Вдругъ дверь ти хо  раство
рилась — и мой усопшій другъ не вошелъ, а 
какъ бы, подлетѣлъ ко лштъ: ликъ его былъ 
свѣтелъ, глаза сіяли какъ звѣзды, одежда 
бѣлизны ослѣпительной: л  блаж енъ, шепнулъ 
онъ мнѣ голосомъ, сладкимъ какъ звуки эоло
вой арФЫ : мнть позволено открытъ тебтъ,
что т ы  проживётъ еще двѣ надцат ь лтътъ ;  
прост и! за день до твоей сліерти явлю сь т ю 
бѣ! Онъ исчезъ, но оставилъ по себѣ глубо
кіе слЬды; все мнѣ опротивѣло; я взялъ о т 
ставку, не сіЛѣю ни къ чему п р и ст р а ст и т ь 
ся , ничего завести, ничѣмъ заняться. Для 
разсѣянности, я путеш ествовалъ по Европѣ, 
но ни Швейцарскія горы , ни Италіакское 
небо, ни вѣтреность болтливыхъ Парижанъ 
не могли меня застави ть  забы ть усопшаго 
моего друга. Чѣмъ ближе срокъ: тѣ м ъ  с т а 
новлюсь я грустнѣе , задумчивѣе. Вчерашній 
день минуло іа  лѣтъ , какъ другъ.мой скон
чался. Я жду его , какъ Ангела - благовѣста - 
ннка, съ нетерпѣніемъ и, признаюсь вамъ, 
съ робостію, видѣть пришельца изъ другаго 
м іра., .разговаривать съ мертвецомъ. f:. слы- 
щ ать  вѣсть о близкой своей см е р ти 1,. • Ахъ, 
вотъ онъ! Я вижу усопшаго моего друга;» 
вскричалъ Князь .М уром скій  прерывающим
ся голосомъ— и ударился объ стѣ н у  головою, 
такъ крѣпко, ч т о  стѣны  задрожали. Дамы 
взвизгнули—и разсыпались, какъ дождь, -г-

Опомнившись, въ своихъ комнатахъ онѣ 
увидѣли, ч т о  э т о  была ш у т к а —и сами пер
выя смѣялись своей т р у со ст и ; однакоже не 
пришли за ужинъ : имъ стыдно было глаза 
показать !

si. Ксрпблипскш.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
с в я т о п о л к ъ .

( Отрывокъ изъ повтьсти.)
Его душа горитъ въ тревогъ,

И воздухъ душенъ и тяж елъ  

Въ велико-Кпяжескомъ чертогѣ. . .
Онъ встрепенулся — : и уте л ъ  —
Какъ увлеченный мыслью злою. . . .
Р ѣ ш и тся  дпесь его судьба,
И  съ добродѣтелью св ятою  
Его послѣдняя борьба.

И д етъ  изъ града одинокій — *
Ие совѣщ аться ль со святымъ- 
Пещеры близкой, иль со злымъ 
П усты н и  духомъ? Ш лемъ высокій 
Надвинутъ мрачно на глаза,
И  въ нихъ плыветъ —  не чувствъ слеза —
Н о блещ етъ влажное безумье,
И  взоръ оцѣпенѣлъ въ раздумьѣ.
Въ покровѣ мрачно-голубомъ 
Восходитъ туч а  надъ Днѣпромъ 
И щмишъ клубящіяся волны :
Такъ на душѣ его порокъ 
Ужасной тѣ н ію  возлёгъ.
О становился, ст р а х а  полный,
У  входа въ мрачно-шумный боръ 
И ,, на груди сложивши длани,
Онъ съ бѣсомъ сердца кі желаній 
Заводитъ злобный разговоръ:

(с Чего страш усь? измѣна ль ч естя , ~ -  
Когда святое право4 м ести  (*)
Велитъ нещадно убнвагпь ?
М оя обиженная м а т ь !
Не т ы  ль со слезною т о с к о ю ,
Въ углу гперемнаго дворца,
(*) Понятіе тогдашняго вѣкд  ̂ еще пе вполнк озаренпаго 

благотворивши лучами Христіанской вѣры.,
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Мнѣ показала кровь о т ц а  —
Увы —  певнданнаго мною?
Владиміръ! Грековъ кроткій Богъ 
Тебѣ простишь убій ство могъ, 
Церквостроишелю - Герою —
Я  не прощу ! Кровавый долгъ 
Внушаемъ дѣтскою  любовью. . « .
Съ лица земли опасной кровью 
Обиду см оетъ Свягаополкъ ! »

Земля дрогнула; вихрь ж естокій  
Предъ нимъ повергнулъ дубъ высокій, —
И о т ъ  удара грудь дрож итъ.
Перунъ сердито стрѣ лы  м е щ е т ъ , 
Раскатомъ буйнымъ громъ т р е щ и т ъ  
И ярый Днѣпръ о берегъ хлещ етъ. 
Огромиымъ пыль взвилась столбомъ ; 
Лучами т у ч у  проппкая,
Звѣзда кровавая, большая 
Зажглася на небѣ огпёмъ.
Съ вы сотъ чудовище несется. . .
Упалъ на землю страш ный змѣй ;
Предъ изумленнымъ Княземъ вьется  
И , огнедышущей своей 
Поднявшись челюстью о т к р ы т о й ,  
Ш ипитъ, б р о сается , исчезъ ~
И огиь к р уж и тся , съ дымомъ слиты й.

И во тъ ! явился другъ небесъ,
Пещеры старецъ знаменитый!
Его власы и видъ м а с т и т ы й ,
Его высокое чело,
Гдѣ о тр аж ае тся  свѣтло  
Души величье, миръ съ собою—
Все говоритъ: надъ сей главою 
Уже ст о л ѣ ть е  протекло !

«Святый отшельникъ! ч т о  со мною^ 
Скажи, ч т о  будетъ? Ошъ чего 
Природы дивное смущепье?»
—-О Князь! в о тъ  сердца тв о е го ,
Твоихъ с т р а с т е й  изображенье!
Молись, чтобъ Тотъ, К т о  бун тъ  сти хій  
Въ единый мигъ см ирять во в л а с т и ,— 
Чтобъ о т ъ  души твоей грѣхи 
Отвелъ, и пагубныя с т р а с т и  !

Не т о — державный человѣкъ!
Зардѣетъ кровію твой вѣкъ,
Какъ э т о  чудное созвѣздье—
И  примешь тяж кое возмездье!
О, вѣрь мнѣ: днесь себѣ о то м ъ  
Ты  не составишь и понятья . . . .  
Разящимъ грома языкомъ 
Богъ изречетъ свои проклятья!
Тебя низвергнутъ люди въ прахъ . . . 
Въ чужбинѣ, въ дебряхъ и лѣсахъ 
С к и т а т ь с я  будешь какъ безумный—  
Ошъ боли взвоешь! вѣтеръ шумный 
Разброситъ длинные власы 
И въ полуночные часы 
Тебя о б ст у п я т ъ  бѣсы, ч е р ти —
И  опалппъіяіо прозовутъ  
И , растерзавъ те б я  до см ерти  ,
Въ полымя ада повлекутъ. —

Баронъ
В олжскъ, і 8 і 4-

Розенъ.

Б А Х Ч И С А Р А Й С К І Й  Д В О Р Ё Ц Ъ .

6 -й Крымскій Сонетъ.

Ещ е великъ; но п устъ  вашъ пышный доКіъ, Гнрен!

Паши съ пороговъ пыль челомъ стирали здѣсь—  

Н а т ѣ х ъ  софахъ былъ тронъ любви и власти— днесь 

Тамъ скачетъ саранча; а т у т ъ  гнѣздятся змѣи. 
¥

Свободно дикій плющъ чрезъ окпа въ царскій домъ 

Пробрался; завладѣлъ, во имя онъ природы, 

Созданіемъ людей; нѣмыя стѣны , своды

Обвивши, начерталъ Развалина кругомъ.
*

Гарема здѣсь Фонтанъ журчитъ еще донынѣ ;
Онъ въ чашѣ мраморной средь залы уцѣлѣлъ ;

Ропяя перлы слёзъ, онъ т а к ъ  гласитъ въ пустынѣ:
*

Гдѣ вы, любовь и власть? Гдѣ слава громкихъ
дѣлъ?

Вы  мнилн вѣкн ж и ть; но шибко убѣгала

С т р у я — она бѣжитъ, а васъ уже пе с т а л о !

Позианспій.
Кіс въ.
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Ш А Р А Д А .
Вт, кипѣніи воды мой первый слогъ являетъ 5 

Нерѣдко мой второй младыхъ дѣвицъ плѣняетъ, 
Когда гордится имъ наѣздникъ удалой,

К р у т я  его могучею рудой ;
А  цѣлое— не с с m с я надъ вѳлдам.и :

П роводитъ богачей за рѣдкими вещами,
Д а е тъ  движеніе огромнымъ крѣпостямъ , 

Покорно вѣ тр у так ъ * какъ смертны е с т р а с т я м ^ .
М . Корниловъ.

Въ No 9 1 ,  помѣщенная загадка .значитъ : А т і.

M O D E S ,

Des femmes en robes ^eThousseline fond blanc ou 
même toutes blanches, d’autres eu robes de mérinos, 
d’alépine, de tissu de Pondichéry, de staff et de gros- 
de-Naples, de satin polonais, couleur feuille d’acan
the, gris de perle, vert émeraude, violet, scabieuse, 
immortelle et ayenturine; les unes avec des canezous 
en tulle diversement brodé, les autres avec des pèle
rines de mousseline, et d’autres avec des pèlerines de 
velours; c.elles-çi .portant des chapeaux roses,, bleu-de- 
ciely jaunes paille et tnêmé tout blancs ; celles-là des 
chapeaux feuilles d’acanthe,, doublés en noir et ornés 
d’un plumet-saule noir en plumes cle.coq, des chapeaux 
cotiléur scabieuse , dès chapeaux couleur aventuri- 
n e , doublés en rosé ou en noir, ornés, pour la plu
part, d’un bouquet de cinq plumes et de rubans; les 
unes ayant pour chaussure des brodequins', les autres 
des souliers à cordons croisés »comme ceux :d’un co
thurne, et portant des manteaux, de grands schalls , 
de légères écharpes, des boas....Tel est l’aspect mi’of- 
frent les promenades, principalement depuis quelques 
jours. Cette macédoine de toilettes se retrouve, à peu 
de chose près, dans les salons ; mais quelques jours 
de pluie, une température un peu froide, l ’automne 
enfin, amèneront bientôt plus d’uniformité dans la 
mise des dames, et décideront des modes pour touté 
la saison d’hiver,

;M О Д Ы.

Дамы въ дисейньтхъ платьяхъ съ узорами 
или совсѣмъ гладкихт, , другія въ мериносо
выхъ, изъ алепины (аДеріп), изъ ткани пон-

дигпери, изъ стаФФа (staff) и гродеиапля, Ноль, 
скаго атл аса ; цвѣтовъ: акантоваго листа, 
перловаго, изумруднаго, Фіолетоваго, скабіо. 
зы, безсмертныхъ и ayenturine; одни въ вы
ш и ты хъ  кацзу , другія въ.кисейныхъ или 
бархатныхъ пелеринкахъ; иды л въ родовыхъ 
шляпкахъ, такж е небесдоголубаго, соломенна* 
го цвѣцювъ, даже и совсѣмъ бѣлыхъ, другія въ 
шляпкахъ цвѣта акантовый листъ, подложен
ныхъ чернымъ и съ черными plumet-saule изъ 
петуш ьихъ перьевъ; шляпки цвѣтовъ скабіо
зы и aventurine, подложенныя розовымъ или 
чернымъ и, по большой части, отдѣланныя 
букетомъ изъ пящи перьевъ съ лентами; одни 
въ ботинкахъ, другія въ башмакахъ, перепле
тенны хъ шнурками, какъ сандаліи ,*? въ пла
щахъ, шаляхъ, легкихъ шарфахъ, хвостахъ......
В о тъ  зрѣлище, представляющееся съ нѣкото
раго времени на прогулкахъ. Э та  же смѣсь 
нарядовъ, съ небольшою перемѣною, находится 
и въ гостиныхъ; но нѣсколько дождливыхъ 
дней, холодная погода, однимъ словомъ, .осень, 
произведутъ болѣе однообразія въ дамской 
,одеждѣ, и модрі о сн уе тся  на всю зиму.

С М Ѣ С Ь .

Никогда никакіе Монархи не веди между 
собою такой долговременной, лютой войны, 
какъ т а ,  которую  ведутъ невѣжество съ 
просвѣщеніемъ/ Она безконечна, неприми
рима !

Солдату наддежитъ б ы т ь  здорову, храбру, 
тверду, рѣши му, правдцву, благо ч ест  иву.

О п е ч а т к и .
Въ No 89-мъ сихъ Л п пт с р л ш. Прибавленій въ первомъ 

стихѣ ошибкой гцапе%атацо:-строк. і, Голубкинъ—надле
житъ tuindmb: À! сударь, — строк. 5 и б, напвгатапо: 

За то, за то ихъ вѣчной тм ой,
Окружитъ адъ, it, npot. 

штаты За піо̂  за то  ихъ .вѣчная, портой,
Окружитъ тьма, и tipöt.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія, П ечатать позволяйся: іЗ Ноября 1 8 3 1 го#*.

Цензоръ ТаевстіШ*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
Выходвщъ пр 

Средамъ и 

Субботамъ»
№ 93.

СУББОТА, Н о я б р я  21 дня, 1831 ГОДА.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ Ю4 No. 
съ 24:-ю карги инками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублен.

Чшо новаго покажешь мнѣ Москва?
Вчера быль балъ— а завтра будетъ два.

Тошъ сватался—'успѣлъ, а іподіъ—да.гь промахъ.
Все то тъ  же толкъ, и тѣжь стихи въ альбомахъ.

Грибоѣдовъ .

¥

П ЕРЕС М Ѣ Ш Н И К Ъ .
О Б Ъ Я В Л Е Н ІЯ .

Извѣстный своими.литературмьши у в ё р т 
ками — Пълнюшкинъ-Невгьж^ииъ > поставля
етъ священною обязанностью почтеннѣй
ше предварить почтеннѣйшую отечествен
ную Публику о том ъ , ч т о  онъ еще разъ 
намѣренъ попробовать: не удастся ли ему 
собрать съ неё новую контрибуцію. Руко
водимый'сею цѣлью, еь I Января 185а года 
будетъ онъ издавать литературную , с а т и 
рическую, критическую, модную и т е а т 
ральную газету, fi одъ скромнымъ заглавіемъ: 
Мошенникъ. Онъ не хочешь, подобно нѣко- 
торымъ.. своимъ собраніямъ, обманывать лю
бителей чтенія, краснорѣчивымъ увѣреніемъ, 
будто, бы онъ предпринимаетъ сіе для об
щей пользы и для своей собственной славы. 
Н ѣ тъ , онъ откровенно объявляетъ , ч то  
Цѣдь его—гГірибіѵітокъ и ч то  славу свою по
ставляетъ онъ въ количествѣ подписчиковъ.

Мѣры, принятыя имъ для содѣланія сво
ихъ листковъ занимательными,, благонадёж
ны. Онѣ с о с т о я т I, въ слѣдующемъ:

X  Издатель, не доучась за недосугомъ Рус
ской грамотѣ, наймётъ такого переписчи
ка, который тщ ательно будетъ исправлять

ошибки, могущія оказаться въ твореніяхъ 
его, противъ правописанія.

К. Не зная ни одною иностраннаго язы- 
КсЗ, онъ прибѣгнетъ къ пособію своихъ прія
телей, въ случаѣ надобности перевеешь ка
кую нибудь стат ью  длд своего изданія.

III. Будучи презираемъ всі>ми извѣстными 
Русскими поэтами, одними за пасквили, к о то 
рыя омъ на і-інхъ выпускаетъ; другими -за 
сплетни, которыми онъ ихъ между собоів 
ссоритъ; третьими за безграмотность; онъ 
ие надѣется добровольно получить о тъ  нихъ 
нц одного двоеспіиіція, а лощому и рѣш ает
ся вести — со всѣми отечественными вѣдо- 
мосітдліми, журналами, газетами, альманахами, 
нововыходлщими поэмами, роэмками, повѣ
стями въ стихахъ, ц пр. и пр. и пр. и пр. 
и пр. партизанскую войну, натъщцщатъ> 
яснѣе сказать: выбирать изъ нихъ лакомые 
кусочки и благовонные цвѣточки — и перепе- 
гатывать въ своей газетѣ. Симъ Издатель 
вполнѣ оправдаетъ данное имъ ей имя Mo- 
шениика.

Приври I. Онъ уже и приступилъ къ сему, 
отдавъ переписать одну повѣетъ изъ Т и ф 
л и с с к и х ъ  вѣдомостей, два стихотворенія изъ 
Невскаго Альманаха, одно изъ Сына Отеч*- 
с т в а  щ. двѣ дли шрн басни Г. Зилова.



П ри м , II . Чтобъ избѣжать о т ъ  рукъ 
Управы Благочинія за так ую  явную кражу, 
Г. Пьянюшкинъ-Невгъждинъ постарается по
золотить пилюлю, ш. е. п остави ть  предъ 
каждою таковою с т а т ь е ю  оговорку; на пр:

і) «Желая достави ть вашимъ почтен
нымъ читателям ъ пріятное удовольствіе, 
мы выписываемъ изъ превосходнаго по всѣмъ 
частямъ журнала NN. такое-гао с т и х о т в о 
реніе. »

а) «Оканчиваемъ нашъ разборъ остроум
ныхъ и изящным» стихами написанныхъ 
сочиненій Господина 3N1N. выпискою изъ не
го нѣсйолькихъ п іэсъ, кои намъ въ особен
н ости  понравились. » _

3) « Говоря съ похвалою о басняхъ моло- 
даго нашего писателя NN., мы забыли взять 
изъ нихъ еще одну, отличную по разсказу 
и содержанію. »

4 ) « Горя нетерпѣніемъ распространить 
славу такого-то , беремъ изъ него въ нашъ 
журналъ т р и  неболыпія статей ки . »

5Ï «Мы не можемъ р азстаться  съ книгою 
т  и для то го  спѣшимъ украсить н ате 
недѣльное изданіе еще двумя его элегіями 
(эпиграммами, посланіями, сонетами). »

б) «Ч и тател и  вѣрно поблагодарятъ насъ
за перепечатаніе и з ъ ............ альманаха пре
красныхъ стиховъ знаменитаго отечествен 
наго писателя NjN.»

IY . Каждый мѣсяцъ особы, подписавшіеся 
на газету: Мошенникъ, будутъ  получать по 
двѣ картинки модъ. Всего же въ годъ .

Прим. III. Очень легко можешь случить
ся, ч то  промотавъ деньги вначалѣ Января, 
Издатель не въ состояніи будетъ въ срокъ 
доставлять обѣщанныхъ картинокъ. За т о  
онъ вьідасщъ- всѣ деть дюжины въ концѣ 
Декабря, на пр:'ежедневно, начавъ съ іо  ч(ис- 
ла, по двѣ картинки. Издатель ч увствуетъ , 
ч т о  э т о  будетъ немножко непріятно его 
милымъ читательницамъ, но чрезмѣрно вы
годно для ихъ родителей и супруговъ.

V. Газета: Мошенникъ будетъ выходить 
четыре* раза въ недѣлю: по Понедѣльникамъ, 
Четвергамъ , Пятницамъ и Воскресеньямъ , 
вечеромъ въ g часовъ..

Прим. IV ] Д-а извинятъ Messieurs и Mes
dames, если иногда Понедѣльничный, лѣсшокъ

получатъ они во Вторникъ, Четверговый 
въ Субботу, а Воскресный въ Среду. Изда- 
піель осмѣливается напомнить вамъ, Mes
sieurs et Mesdames, стихи  Д ерж авина:

К т о  сколько мудростью іш знатенъ,

Но всякой человѣкъ есть ложь !

И послѣ сего, надѣется на ваше снисхожде
ніе, Messieurs et Mesdames !

П рим . Ѵ'. Можетъ такж е иногда случить, 
ся, ч т о  вмѣсто <)-пш часовъ вечера, листокъ 
сей сатирической газеты получится въ пол
ночь : vaut mieux lard, que jamais! лучше 
поздно, нежели никогда!

П рим . Ѵ 'І. Впрочемъ, оба сіи несчастные 
случаи м огутъ  случиться только въ такіе 
дни, въ которые трудолюбивый Издатель 
прохлаждается въ кандитерской , или лелѣ
е т ъ  досугъ свой въ библіотекѣ чтенія у 
Смирдина, въ книжномъ -магазинѣ Сленина. 
Э то  случается съ нимъ весьма рѣдко, имен
но не- болѣе 365-т и  разъ въ ці>лый годъ!

VI. Въ библіографіи своей критической 
газеты  не с т а н е т ъ  Издатель разбирать т а 
кихъ книгъ, какъ Норисъ Годуновъ, Царство
ваніе Ц аря Алексгъл Михайлови ta , Росслав- 
левъ, Послѣдній Новикъ> Удивительный гело• 
вгькъ и имъ подобныхъ: онъ этаго не съумѣ* 
ет ъ . Вмѣсто того , онъ ревностно, займет* 
ся критикою швореній, Александра Орлова, 
Александра Степанова, Николая Ѳомина, 
Владим іра филилгонова, Петра Мошкова > 
И ринарха Завалишина и иныхъ многихъ 
поэмъ, одъ, трагедій, стансовъ и водевилей 
этаго  же разбора.

VII. Сверхъ всего вышеизложеннаго, Изда* 
гпе.іь обѣщается подсматривать все, печа
таемое въ разныхъ Санкшпетербургскихъ 
Типографіяхъ и, о тч асти  собственною сво* 
ею персоною, -а о т ч аст и  чрезъ тайныхъ 
агентовъ , — выкрадывать хорошія статьи  
въ стихахъ и прозѣ и п еч атать  въ своихъ 
листахъ. Э то будешь подражаніе. . • . Под
ражаніе ворамъ.. . .

Цѣна сей газетѣ, которая будетъ состо* 
я т ь  изъ 260-ти нумеровъ, къ каждомъ по 
полтора листа печатныхъ, съ картинками 
діодъ , назначается самая умѣренная ; здѣсь



въ С. Петербургѣ \о  рублей, съ пересылкою 
во всѣ другіе города 5о рублей.

Иногородные должны относиться съ сво
ими требованіями прямо къ самому Издате
лю Тарасу Фалелѣевичу Пьянюшкину-Невтъ- 
ждану, живущему на большой улицѣ Ш арла
танства^ въ кварталѣ Плутней, въ гостин
ницѣ подъ вывѣскою: ігейу не робтьй/

¥

Въ дѣлахъ , оставшихся послѣ покойнаго 
Надворнаго Совѣтника Тихона Ивановича Та- 
рантулина не оказалось совтъстщ почему на
слѣдники его объявляютъ : не найдутся ли 
законоискусники, которые бы пересмотрѣли 
сіи дѣла снова. — К т о  оную сов/ьсть о т ы 
щ е т ъ , или укаж етъ , гдѣ она укры вается: 
дано будетъ въ награжденіе 5,ооо рублей 
Государственными ассигнаціями.

¥

Недавно прибывшая йзѣ Парижа съ Рыб
наго рынка Мамзель, ойа же и Мадамъ, обу
чаетъ дѣвицъ кричать во все горло. Взявъ 
у нее іо уроковъ, каждая изъ нихъ въ состо
яніи будетъ съ грасами перекрагатъ полдю
жины болтушекъ и дюжину говоруновъ. Спро
сить въ тр ак ти р ѣ  у  Дсмунпіа.

¥
Вдова Авдотья Ппйкратьёяна Толстосулго* 

ва покорнѣйшіе проситъ господь кредиторовъ 
Уланскаго Корнета Лиховзгля^ова явиться 
къ ней съ долговыми его обязательствами , 
для полученія по онымъ платежа , въ соб
ственный домъ ея.

¥

Во всѣхъ здѣшнихъ книжныхъ лавкахъ 
ветупили на сихъ дняхъ въ продажу слѣдую
щія книги: і) Тайна уплат ъ изъ свинца зо- 
лото, по 4о копѣекъ мѣдными деньгами, а) 
Искуство нв платить долговъ  ̂ по і о рублен, 
съ пересылкою и  рублей. 5) Наставленіе, 
какъ, не зная ни логики, пи граматики, cov 
чинятъ рецензіи, ученые разборы и .кри ти 
ки, по а рубля.

*
Потребна иностранка Мамзель, она же мо

жетъ б ы т ь  и Мадамъ, для хожденія за д ѣ ть
ми и за болонскими собаками.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Л И Т Е Р А Т У Р Н О Е  П Р Е Д С К А З А Н І Е .

Х о тя  судьбѣ не угодно было даровать намъ 
такого сыщика литературнаго, каковымъ 
въ оывшей Французской газетѣ: Le Furet и 
въ нынѣшней: Le Mirojr, являлся и является 
извѣстный W* В,,

ігПреострыіі мужъ, достойный хвалъ ! о

(отличающійся глубокими познаніями во 
Французскомъ языкѣ, изящнымъ и необы
кновенно тонкимъ вкусомъ) однакожь и мы 
не вовсе лишены газетнаго вс?вѣдѣшя и да- 
ра предсказанія. Въ силу таковыхъ журналъ- 
ныхъ даровъ мы предрекаемъ, что альманахъ: 
Стъверные цвтьтъъ, на будущій i 83ü*ä годъ 
будетъ очень разнообразенъ. Любители прі
ятнаго чтенія найдутъ въ числѣ прозаиче
скихъ с т а т е й  сего альманаха: повѣсть, со
чиненную нѣкогда Бат ю ш ковы мъ и никогда 
еще ненапечатанную \ тшеълю почтеннаго 
нашего Оріенталиста Г. Бигурина  (*); от

рывокъ из ъ Китайскаго ром ан а, переведеннаго 
съ Китайскаго языка и доселѣ еще неиз
вѣстнаго въ Европѣ , и нѣсколько другихъ 
замѣчательныхъ стат ей . — Въ отдѣленіи 
стихотвореній помѣщены будутъ: нѣсколь
ко новыхъ произведеній А . С. П уш кина (**), 
два стихотворенія В . А . Ж уковскаго, одно 
И . И . Дм ит ріева и пр. и пр. Повторимъ, 
ч то  альманахъ сей будетъ отличаться и 
разнообразіемъ и выборомъ составляющихъ 
оный ст а т е й ; въ томъ и другомъ случаѣ 
вѣрною порукой можетъ служить имя ны
нѣшняго Издателя, А . С . П уш кина.

Сказываютъ, что  альманахъ сей иьідетъ 
непремѣнно къ і-му числу Декабря сего года. 
Цѣна оному прежняя: із  р. въ С. Петербур
гѣ, и іЗ р. съ пересылкою въ другіе города.

И З М А И Л Ъ  И М А Р І А М Ъ .

Измаилъ, сынъ Ахмета, начальника одного 
изъ значительнѣйшихъ- -племенъ Арабскихъ 
Бедуиновъ, сдѣлался плѣнникомъ, послѣ сра
женія, въ которомъ онъ оборонялся какъ левъ.
(*) Носившаго, въ духовномъ звапів. имя отца Іакшта.
(**) Въ томъ числѣ небольшая драматическая піэса: Мо

цартъ и Сальери.
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Истекающій кровію , онъ перенесенъ былъ 
въ Іерусалимъ , гдѣ умеръ бы о т ъ  ранъ, ес
либъ попеченія Маріамы, прелестнѣйшей 
йзъ дѣвъ Палестины, не возвратили его къ 
жизни. «Маріамъ, сказалъ ей Аравитянинъ , 
т ы  заставила меня забы ть о тц а  моего, 
вѣру и отч и зн у: или кости  мои превра
т я т с я  въ прахъ, который развѣетъ вѣтръ 
Іеменя, или я раскину для теб я  брачный 
ш атеръ въ пусты нѣ.»

Тронутая и смущенная Маріамъ отвѣчала 
ему, ч т о  она Христіанка, ч т о  все на свѣ
т ѣ  разлучаетъ ихъ. «Увы^ прибавила она съ 
горестнымъ предчувствіемъ, б ы т ь  можетъ, 
смерть менѣе будетъ несправедлива ! »

Новый правитель Іерусалима лишилъ жиз
ни отц а Маріамы; онъ назначилъ ее въ чис
ло невольницъ своего гарема. Гонимая судь
бою, она рѣшается бѣж ать съ Измаиломъ 
въ пусты ню . Непорочность покрыла щи
том ъ своимъ юныхъ любовниковъ; она умѣ
ряла пылкость ихъ душъ и поселила въ 
сердца ихъ святую  довѣренность, неразлуч
ную спутницу первой чистой любви. Но 
скоро Маріамъ почувствовала истощ еніе силъ 
своихъ. Нѣжныя, ноги ея не могли перено
с и т ь  труднаго п ути . Измаилъ видитъ ея 
усилія^ ея страданія, и сердце его обливает
ся кровію. Ѳнъ беретъ ее на руки й идетъ 
далѣе.

«Ободрись, Маріамъ, сказалъ омъ; сего дня, 
до солнечнаго заката, мы достигнемъ ис
точника Энгадд и, а завтра соединимся съ 
отцемъ моимъ.»
, Съ сердечнымъ трепетом ъ онъ прижималъ 

къ груди своей драгоцѣнное бремя.
Они достигаю тъ столь желаннаго ис

точника. Измаилъ, почерпнувъ горстью  во
ды, освѣжилъ у с т а  Маріамы. Она открыла 
глаза, омоченныя слезами, копюрыя т щ е т 
но старалась скры ть слабою улыбкою. Без
покоясь о состояніи Измаила, она не думала 
о своей опасности. .
-•Наконецъ - они вышли.иа Хармскую равни

ну, гдѣ встрѣтили стараго Шейка, поколѣ
нія Оухиди. «Родитель мой, вскричалъ Из
маилъ, завидя его издали, во тъ  Ангелъ-хра
нитель твоего сына, заколи въ честь его

юнаго, верблюда и поднеси ему хлѣбь и 
соль.» . . .

с Увы! смертный холодъ проникалъ уже въ 
сердце Маріамы. Она любила Измаила; но ел 
благочестіе, страхъ  вѣчныхъ мукъ, побуж
денія, столь сильныя для Христіанки , ро. 
дившейся у подошвы священной Голгоѳы , 
все сіе возмущало ея.душ у; ей безпрестанно 
слышался голосъ отц а ея, который призы
валъ се къ себѣ; она терзалась внутреннею 
тоскою  и безсонницею. Въ одинъ день Ма
ріамъ упала въ сильный обморокъ; послѣдній 
вздохъ излетѣлъ изъ блѣдныхъ у ст ъ  ея, и 
чистая душа ея воспарила къ IIревѣчному. 
Бренные о ст а т к и  Христіанской дѣвы похо
ронены подъ тѣнью  пальмъ, на. могилѣ ея 
поставленъ к р е ст ъ , который несчастная 
страдалица при жизни носила на груди своей.

Между тѣм ъ, въ совѣтѣ старцевъ назначе
но переселиться всему племени въ пустыню 
Меѳаатскую, за Мертвое море, въ страну 
Моавитовъ. Каждый спѣшилъ собираться 
въ п у т ь , какъ вдругъ заходящее солнце об
ложилось кровавымъ сіяніемъ. Небо сдѣлалось 
палевымъ, изливая багровый свѣтъ  безъ т ѣ 
ни. П ти ц ы , почти прикасаясь къ землѣу 
о тл етал и  на западъ. Земля казалась свѣтя
щеюся, тогда какъ воздухъ былъ тусклъ*и 
мраченъ. Неподвижная пальма оиустила гиб
кія вѣіпви свои, копюрыя колышашся при 
малѣйшемъ вѣтеркѣ. Все умолкло, повсюду 
царствовалъ ужасъ; жалобный вой живот
ныхъ возвѣщалъ приближеніе страшнаго Си- 
м ука, тлетворнаго вѣтра , грознаго бича 
пусты ни.

Измаилъ радостно обнималъ могилу той, 
которую  онъ любилъ. Онъ разрылъ-песокъ, 
покрывавшій прахъ ея; рука его коснулась 
уже савана и прижала его къ сердцу. Под
нялся покровъ, скрывавшій лице дѣвы. ІГѵ 
маилъ ловитъ взорами сіи ч ер ты , кото
рыя смерть щадила. Маріамъ будто улыба
лась своему другу, будто говорила ему: «при
ди, мой возлюбленный, оставь сію юдоль и 
переселись въ обитель мира.»

-—«Такъ, вскричалъ Измаилъ, приложивъ 
у с т а  къ холодному челу Маріамы^ прими 
сей чистый поцѣлуй о т ъ  жениха твоего.
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Скоро преграда разрушится и мы соединим
ся навѣки.»

Несчастный съ живѣйшимъ нетерпѣніемъ 
ожидаетъ см ерти , которая соединитъ его 
съ предметомъ его горести. Вскорѣ багро
вая туч а  поднялась съ востока. Ураганъ 
превратилъ въ хаосъ мирную пусты ню : пе
ски ея взволновались, какъ море, высочай
шія ф и н и к о в ы я  деревья съ корнемъ и стор
гаются; въ нѣсколько минутъ засыпана вся 
равнина.

Измаилъ исчезъ въ общемъ разрушеніи. 
Тотъ, къ престолу Коего молитвы страж 
дущихъ возносятся быстрѣе жертвеннаго 
ѳиміама, Коему о т к р ы т ы  всѣ дѣянія и т а й 
ныя помышленія людей , конечно не захо
четъ разлучить сіи двѣ чистыя души въ 
обители-вѣчныхъ радостей!

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О ТВѢ ТЪ  НА ВО П РО СЪ: Ч ЕГО  ДОСТОИНЪ  

ВЫ СО Н О СЪ?

Его творенья п р о сто — сѣіпка,
Но лишь для денегъ— не для рыбъ;

Они гнилыхъ яицъ —  насѣдка,
И  кислый плодъ и горькій грибъ;

Ложь, клевета —  его п о т ѣ х а ,
Чегожь онъ с т о и т ъ ? — п р о сто , смѣха.

Терентій Кабановъ.

К. С. С — Б — И Ч У ,

29 Августа і 83і .

Твой лучшій другъ сокры тъ въ землѣ сырой, 

Нѣтъ, там ъ *со к р ы тъ  покровъ земной и тлѣнный, 

Но духъ е я , счастливый добротой,
Л ети тъ  теперь небесною стран ой ,

Гдѣ Ангелы безсмертны и блаженны.
*

Явлллася на краткій срокъ ш ебѣ,
Чтобъ к р о т о с т ь ю  плѣнить т е б я  небесной,

Теперь— илечешъ твой взоръ и мысль къ судьбѣ, 

Къ странѣ духовъ, сей области надзвѣздной,

Гдѣ жребій нашъ— ск р ы тъ  тайпою чудесной.

*

Она теперь путеводитель т в о й ,
На морѣ семъ житейскаго волненья,

Сіяющій спасительной звѣздой ;
Она теперь твой Ангелъ Провидѣнья,

И за тебя — ея къ Творцу моленья!
*

Твою печаль не смѣю у т ѣ ш а т ь ,
Но слезы я съ тобою  раздѣляю!

Иди цвѣгпы на гробъ ей разсы пать;
Она сама— была цвѣтокъ изъ раю,

Ч т о о ъ  нашу мысль— на небо обращать.
_______ Ф.

Н А  С О Н Ъ  Г Р Я Д У Щ І Й .

Давпо ужъ за полночь. Я  лягу отдохн утьI 
Пора мнѣ мирнымъ сномъ сомкнуть  

Глаза, усталы е опіъ бдѣнья,
И о т ъ  житейскаго волненья 

На время упокоить грудь.
Ложуся спать. . . Какою нѣгой чудной 

Все дышешъ здѣсь. Какъ сладко думать мнѣ 
Ч т о  кончавъ день заботливый и трудный: 

Ч т о  я могу въ безпечной тишипѣ
Лелѣять до утр а веселыя видѣнья,

И  вольною мечтой своп новый міръ т в о р и т ь ,
И  средь роскошнаго творенья 

Другою дивной жизнью ж ить ;
П у с т ь , завтра вновь привычныя волненья.,,. 

П у с т ь  завтра вновь. . .  да ктож ь порукой въ то м ъ , 

Ч т о  встанетъ для меня детища золотая?
К т о  скаж етъ мнѣ, что  засыпая 

Не засыпаю вѣчнымъ сномъ?
Б ы т ь  м ож етъ, что востокъ туманный 

Зажжется въ утренней зарѣ,

А  на нѣмомъ моемъ одрѣ
Н айдутъ лишь трупъ мой бездыханный.... 

П одум ать странно. Сонъ лукавъ!
Ч т о ,  если жизненныя силы 

Коварной цѣпію связавъ,
Онъ передастъ ихъ въ плѣнъ могилы?

Ч т о ,  если чувство бы тія
Ef ст р а с т и  буриое волненье 

И  мыслей гордое паренье
Въ единый мигъ утр ач у л ?

Я  въ морѣ былъ, въ кровавой б и т в ѣ ,



Н а краѣ пропасшей н скалъ,

ІІі никогда въ своей молитвѣ
Объ жизни къ Богу ле взывалъ.

Н о В*ь тихій часъ успокоенья
Ударъ нежданный получить ;

Н а ложѣ темнаго забвенья
Украденнымъ изъ міра б ы т ь ,

Противно мнѣ,— Творецъ вселенной,
Услыш ь мольбы поліющііый гласъ!

Когда Тобой опредѣленный
Н а с т а н е т ъ  мой послѣдній часъ,

ПошлІі мнѣ въ сердце предвѣщанья!
Тогда, покорною главой,

Безъ малодушнаго роптанья
Склонюсь предъ волею С в я т о й .

В ъ  мою смиренную рбнтель
Д а придетъ Ангелъ-разрушитель 

К акъ гость, издавна жданный мной !
Мой взоръ измѣритъ великана,

Боязнью грудь не задрож итъ,
И духъ изъ дольнаго тум ана  

П олетомъ смѣлымъ воспаритъ.
j i .  Холшковъ, 

C H A R A D E .

Des limiers mon premier relève le courage;

Des saints sous mon second on voit souvent l’image; 

De ce second- aussi tu fais amusement ;

Des plafonds, chez les grands, то н  tout est l'ornement.

Въ N o 9 2 , помѣщенная шарада значитъ: ГІар-усъ.

ОТРЫВОКЪ и з ъ  м о лв ы .

В ъ  Л ит ерат урную  У п р а в у  Б лагоги н ія. 

П роситъ Н адвогньш С овѣтникъ Ч итаевъ съ товарищи

О НИЖЕСЛѢДУЮЩЕМЪ :

I.

Я. нижеподписавшійся и довѣрители мои, 
коихъ віфющін письма, па законномъ основаніи 
мнѣ выданныя , при семъ прилагаю, имѣли 
небольшое, простодушіе поваришь Г. П оле
вому и подписаться на его И ст орію  'Русска
го Народа, обѣщанную, къ неукоснительной 
выдачѣ подписавшимся, въ числѣ двѣнадцати

всѣхъ томовъ безъ изъятія, еще въ истек
шемъ 18З0 году. Х о тя  вышепоименованный 
18З0 годъ, какъ всѣмъ не безъизвѣеппіо, давно 
уже иэтекъ, х о т я  и сего 18 3 1 года насту
пилъ уасе десяты й м ѣ с я ц ъ , х о тя  Исторіи 
Русскаго Народа выдано только три том а, 
и х о т я  м ы , проешосердные подписчики на 
М оек. Телеграфъ, не получили трехъ  книжекъ 
онаго еще и за прошлый 18З0 годъ; но

2.
Приписывая всѣ таковы я неустойки един

ственно том у рвенію, съ какимъ онъ, Г. 
Полевощ  занимается улучшеніемъ и приго
товленіемъ къ гуртовой выдачѣ Исторіи 
Русскаго Н арода, мы никакой жалобы на не
го не чинили и съ долготерпѣніемъ рѣша
лись ожидать обѣщаиное.

3.
Нынѣ же увѣдомились м ы , ч т о  вышере- 

ченный Г . Полевой, вм ѣсто Исторіи, изво
лилъ заниматься сочиненіемъ нѣкоего рома
на, первая часть- коего уже и въ Ценсуру 
поступила, въ чемъ я персонально удосто
вѣриться имѣлъ случай, коихъ частей имѣет
ся п я т ь  таковы хъ же, и кои о въ Г. Полевой 
за немалую сумму, какъ слышно, продалъ 
какому-то книгопродавцу; и какъ сіе дѣлает
ся въ противность его обязательства съ 
подписчиками на его И сторію , причиняетъ 
намъ ущербъ о тн ятіем ъ  у  его Исторіи ма
теріаловъ, и даже наводитъ подозрѣніе, что 
многократно поймянованиая И ст орія Рус
скаго Н арода и никогда не выдетъ, т о  мы 
и просимъ:

4-
П о ступ и т ь  съ Г . П олевы ліъ, учинившимъ 

немалотысячную неустойку въ выдачѣ по 
к о н тр ак ту  съ публикою своего сочпневія къ 
извѣстному сроку, какъ съ литературнымъ 
банкротомъ, ч т о  доказывается сочиненнымъ 
имъ романомъ, а наипаче докажется, если 
благоволено будешь учинить у него, Г. П о
леваго, обыскъ, при коемъ вѣроятно не ока
ж ется и четвертаго  том а Исторіи, не ток
мо всѣхъ двѣнадцати, какъ онъ объявилъ 
торж ественно; впрочемъ, предоставляя.по
становленіе приговора о немъ, Г . Полевомъ,
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благоусмотрѣнію оной Управы, мы ниже
подписавшіеся , взнося обратно каждый по 
гири тома Исторіи. Русскаго Народа, всепо
корнѣйше просимъ только возвратить намъ 
наши деньги. ( Подлинное подписано просите- 
лллыі, съ оз'нагеніеліъ года, літъслца и гислаJ .

II С В А Я  К Н И Г  А.

Цовтьсти покойнаго И вана П е т р о в и ч а  
Б алки н а, изданныя А. П.—С. И. бургъ,—въ 
Типогр. ІІлюшара, 1 83г. (въ іа-ю д. л. 187 
стран. (*),

Сочинитель сихъ повѣстей, Иванъ Иеіпро- 
вичь Вгьлкинъ, родился огнь честныхъ и 
благородныхъ родителей ; первоначальное 
образованіе получилъ о т ъ  сельскаго дьячка,, 
служилъ въ Егерскомъ полку и ■ по смерти 
родителей, вышедъ въ о тстав к у , поселился 
въ отчинѣ своей селѣ Горюхинѣ, гдѣ и скон
чался осенью 1828 года о т ъ  простудной ли
хорадки , обратившейся въ горячку.» Такъ 
сказано о немъ въ письмѣ къ Издателю, по
мѣщенномъ въ предисловіи и написанноімъ 
со всѣмъ простодушіемъ и со всею забот
ливою Т очностію  пожилаго провинціальнаго 
помѣщика. Желающіе узнать подробнѣе о 
нравахъ, образѣ жизни и занятіяхъ Ивана Пе
тровича, м огутъ сами прочесть сіе письмо.— 
Не смотря, так ъ  сказать, на офиціальность 
сего документа, нѣкоторые нескромные вѣ
стовщики превратили4 въ Автора сихъ по
вѣстей Издателя оныхъ, дополнили нѣсколь
кими буквами заглавныя буквы его имени и 
сдѣлали изъ онаго имя извѣстнаго Русскаго 
поэта. Какъ опровергнуть притязанія сихъ 
господъ на проницательность, или т о ч 
ность ихъ свѣдѣній о то м ъ , чего не было 
имъ сказано? Ч т о  касается до насъ, мы не 
находимъ лучшаго возраженія , кромѣ из- 
вѣстнаго полу-сшиха Чванкиыой:

«Хоть знаю, да не вѣрю, л

Повѣстей Ивана Петровича Бтьлкина въ 
этой книжкѣ п ять. Происшествія оныхъ 
взяты изъ круга сельскихъ натихъ помѣщи
ковъ, либо людей средняго состоянія. За-

Продаешся въ кшіжн. магазинѣ Смирднпа. Цѣпа 5 р. 
съ пересылкою б р.

мѣіпыо, ч т о  И. П. записывалъ ихѣ почти 
такъ, какъ слышалъ о т ъ  своихъ знакомыхъ. 
Естественный ходъ происшествіи, благора
зумный , спокойный разсказъ и трезвый 
слогъ приносятъ честь вѣрному Вкусу по
койнаго Автора. Въ первой повѣсти: Вы 
стрѣлъ, весьма занимателенъ характеръ нѣ
коего Сильвіо, обманывающій читателя мни
мою своею трусостью  и злобнымъ долго
терпѣніемъ. Вторая повѣсть: М ят елъ, за
ключаетъ въ себѣ чудное сцѣпленіе обстоя
тел ьствъ  въ судьбѣ одной молодой дворянки. 
(Обѣ сіи иовѣсти, какъ мы слышали о т ъ  
людей, достойныхъ вѣроятія,—основаны на 
событіяхъ истинныхъ). Въ" Гробовщикѣ Со
чинитель далъ больше воли своей Фантазіи: 
пнр >̂ мертвецовъ, какъ видно, написанъ имъ 
сон атоге. Спившійся съ кругу Станціонный 
Смотритель и милая рѣзвушка, доч^ его 
Дуня, с у т ь  портреты , начерченные карай» 
дашемъ бойкимъ и опытнымъ. Бары ш ня* 
крестъянка большая затѣйница. Въ прежніе 
годы она бы навѣрное попала въ героини 
комической оперы; и теперь, можетъ б ы ть , 
ей не уйти  отъ  водевиля, изъ числа т ѣ х ъ , 
въ которыхъ поставщики нашихъ драмати
ческихъ продовольствіи (или п усть  будетъ 
удовольствій) такъ счастливо ловятъ ге
роевъ, и героинь Русскихъ повѣстей.

Издатель , каж ется, намѣренъ со време
немъ напечатать и другія, повѣсти Ивана Пе
тровича Бѣлкина. Любители чтенія конечно 
не подосадуютъ на него за э т о  намѣреніе.

M O D E S .

En attendant que ces modes soient connues, trans
crivons ici les notes que les représentations tréâtrales 
nous ont mis à même de recueillir depuis quelques 
jours, car c’est là que les toilettes, généralement de 
bon goût, offrent, de temps à autre , des dispositions 
ou un ensemble dignes d être cites.

Jeudi dernier, au Théâtre Italien, une dame était 
coiffée d’un béret en gaze doila-maria bleue, posé as
sez bas pour cacher entièrement les cheveux; deux 
petits çi-ochets seuls paraissaient sur les tempes , et 
une sévigné travei'sait le Iront; Le devant de ce bei et 
était orné de nœuds de rubans découpés et qui se



contrariaient : le dessus avait des nœuds semblables/ 7pour ornemens.
La veillej à l'Opéra, une autre dame portait un 

drapeau de crêpe blanc, ayant deux aigrettes de ru
ban posées à gauche, Tune au-dessus de l’autre. De 
chacune de ces aigrettes partait un rüban qui, traver
sant le dessus de la calotte, se terminait en nœuds 
placés à droite. De ce côté., et un peu par-devant^ 
un bouquet de marabous, d’où sortait un esprit, était 
fixé au haut de la forme.

A la même représentation nous avons remarqué 
une capote dont la passe était formée de larges rubans 
de gaze à raies satinées, cousus ensem bleet traver
sée par trois coulisses dans lesquelles passait une bar- 
leine. La calotte de cette capoté était recouverte par 
trois biais de rubans- étagés l’un sur l ’autre, et le bar- 
volet, formé d’un biais cemblable, avait la forme du 
derrière d’un casque. Une aigrette en ruban découpé, 
sortant de chacun des biais de ruban qui couvraient 
la calotte, celle de devant plus longues et les autres 
diminuant progressivement, figurait une espèce de 
cimier et une disposition tout-à-fait nouvelle.

On voit depuis peu quelques manteaux nouveaux 
pour dames: nu des plus élégans est celui que nous 
avons remarqué dans le magasin des Deux Nuits, 
place de la Bourse. Ge manteau, à petit collet de vev 
lours et à très-grande pèlerine de même étoffe que le 
corps, est en reps africain; tissu que le propriétaire 
de ce magasin, possédant seul les planches des divers 
dessins qui ornent cette étoffe, a fait fabriquer exprès 
pour cet hiver. Indépendamment de l'élégance et du 
bon goût de ces manteaux, leur tissu offre l ’avanlage 
bien précieux de ne jamais se gripper quelle que 
soit la quantité de pluie qu’il puisse recevoir.

PI, Ko 29. Canesou à schall—coiffure ornée d’une 
fleur-pompon des magasins du petit Tivoli et éxécu- 
tée par M. Hyppolyle, Bouleyart des Capucins.

M О Д Ы .
Въ ожиданіи цовыхъ модъ , выпишемъ 

здѣсь замѣчанія , сдѣланныя нами въ т е а т 
ральныхъ представленіяхъ , гдѣ наряды во
обще отличные и гдѣ оціъ время до время 
можно зам ѣти ть ііѣчгпо достойное описанія.

Въ прошедшій четвергъ, въ Ипіаліанскомъ 
т е а т р ѣ , одна дама была въ беретѣ изъ бѣ
лаго газа dona Maria; онъ надѣтъ былъ такъ ,

ч т о  волосъ совсѣмъ не видно, кромѣ двухъ 
•маленькихъ крючковъ на.вискахъ; полбу по- 
вязано севиеье. Спереди беретъ еей былъ 
отдѣланъ вырѣзанпыліи лентами въпрогпиву* 
положпыя стороны; сверху такіе  же банты;

Наканунѣ, въ Оперѣ, другая дама была въ 
бѣлой крѣповой шляпкѣ, съ двумя султан
чиками изъ л ен тъ , пришпиленными съ лѣ
вой стороны одинъ надъ другимъ; отъ  каж
даго султанчика ленгііа, проходя чрезъ гпулью 
оканчивалась бантомъ на правой сторонѣ; 
съ этой же стороны, немного напередъ, бу* 
кетъ  изъ марабу пришпиленъ къ верху 
т у л ь и , въ срединѣ султанчикъ.

Въ том ъ же представленіи мы замѣтили 
капотъ, у  котораго поле сдѣлано было изъ 
газовыхъ лентъ съ атласными полосами, на 
поле прош иты т р и  вздержки, въ которыя 
продернуты косточки. Тулья у капота по
кр ы та тремя складками изъ лентъ, одна 
выше другой; баврлетъ, сдѣланной изъ т а 
кой же складки , имѣлъ видъ задочка у ши
шака; между складками были султанчики 
изъ вырѣза иныхъ лентъ, передній длиннѣе, а 
другіе, уменьшаясь постепенно, составляли 
родъ cim ier, какъ на рыцарскихъ шишакахъ, 
совершенно въ новомъ вкусѣ.

.Недавно показалось нЬсколько новыхъ дам
скихъ плащей: мы видѣли одинъ изъ самыхъ 
щеголеватыхъ въ магазинѣ des deux nuits, 
на Биржевой площади; плащь сей изъ Афри
канскаго репса, съ небольшимъ бархатнымъ 
воротникомъ, пелеринка весьма велика, изъ 
такой же матеріи какъ плащь. Содержатель 
магазина , имѣя одинъ только доски съ раз
личными узорами для сей м атеріи , заказы
валъ ее нарочно для нынѣшней зимы. Кромѣ4 
того  ч то  плащи сіи щеголеваты и счита
ю т ся  весьма отличными, ткань сія имѣетъ 
неоцѣненную выгоду не сморщиваться, вдкъ 
бы ни была дождемъ измочена.

К арт. No 29.? Шалевое—канзу. Прическа съ 
иеразвернувшимся цвѣткомъ, изъ Ипполито
ва магазина, на Капуцинскомъ булеізарѣ.

С. Iï. Bjprb,.— Въ Типографіи Гдариаго Управлеиіл П^шсн Сообщенія. Печатать позволяется: 17 Ноября 1 8 5 1 рода»

Цензоръ Гаеаскііі.

I



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ 

къ русской;  инвалиду.
Выходитъ по 

Средамъ н 

Субботамъ. № 94.
СРЕДА, Н о я б р я  25 дня, 1831 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104- No. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 ,  съ до
ставкою и пересылкою 
65 рублей.

Въ печаль влюбились всѣ: новѣйшіе поэты 
Всего усерднѣе поютъ свою тоску.

«На свѣтѣ тошно жить, такъ бросыпеся въ рѣку!»
Б а р а т ы н с к і й .

ПЕРЕС МѢІІІ Н И К  Ъ.
ПИСЬМО К Ъ  ИЗДАТЕЛЮ  Л И ТЕРА ТУ РН Ы Х Ъ  
П РИ БАВЛЕН ІЙ , О В Е Ч Е Р А Х Ъ  Н А  Х д Т О Р Ѣ  

Б Л И З Ь  Д И К А Н Ь К И ,  О КРИТИКѢ НА Н И ХЪ  
Г. ПОЛЕВАГО И О ПРОЧЕМЪ.

М илост ивы й Го суд а р ь!

Прочитавъ въ 79-мъ No вашихъ Литера
турныхъ Прибавленій с т а т ь ю  о книгѣ : 
Вечера на х у  тортъ близъ Д и кан ьки , мы, ваши 
усердные ч и т ате л и , повѣрили на слово А. 
С. П уш к и н у , изъ письма коего помѣщена 
■ рецензентомъ выписка, и со всею охотой 
принялись ч и т а т ь  помянутую  книгу. Въ 
самомъ дѣлѣ, съ перваго раза мы увлеклись 
живостью и богатствомъ воображенія, не; 
притворною веселостью Автора, яркою жи
востью картинъ природы, часто обаятель
ною новостью выраженія и вѣрностью , 
какъ намъ казалось, нравовъ и б ы та  Мало- 
россійскихъ поселянъ, выведенныхъ на сцену 
пасичникомъ Панъкожь Р уд ы м ъ . Очарованіе 
наше продолжалось бы, Богъ вѣ сть  до коихъ 
поръ, когда4бы 17 Й No Московскаго Теле
графа, по примѣру старш ихъ, особливо про
шлогоднихъ своихъ братьевъ, х о т я  на долго- 
Да опоздалъ свЪимъ появленіемъ. Но э т о т ъ  
рокбвой N o , какъ на зло, вышелъ' только 
чрезъ полтора мѣсяца послѣ срока; и х о т я

въ книжкѣ , долженствовавшей появиться 
въ первыхъ числахъ Сентября , мы не на* 
дѣялись найти библіографической с т а т ь и  
о книгѣ, вышедшей въ свѣтъ, какъ извѣст
но,, гораздо позже означеннаго времени, одна
ко же мы были пріятно удивлены, нашедъ 
въ часто поминаемомъ No Телеграфа слиш
комъ 4 страницы о Вечерахъ на хутортъ. 
Теперь, не во гнѣвъ А. С. Пушкину и вамъ, 
Г , Издатель Л итературныхъ Прибавленій, 
вѣра наша въ васъ обоихъ сильно поколеба
лась. Г. Полевой, проѣхавшій Малороссію до 
Азовскаго лю ря (жаль, ч т о  не означено, по 
какому марш руту), видѣвшій Малороссіянъ 
около Курска и Воронеж а, знающій Малорос
сійскую пѣсню: ftШ ул іе  и г у д е ,» —  Г. П оле
вой, утверждающій, ч т о  Малороссіяне гово
р я т ъ  Славяно-Руескиліъ нартъчіеліъ Несторо
ва вреліепи, нашедшій у  поселянъ Малорос
сійскихъ хаты , складенныя изъ кривыхъ де

ревъ , и высказавшій всѣ сіи вѣрныя наолю- 
денія и замѣчанія въ своей рецензіи на Ис- 

. т о р ію , Малороссіи Г. Бант ы ш ъ-Каліенскаго 
(см. і8-й No Москов. Телегр. і 83о г.),—Г. 
Полевой конечно' знаетъ Малороссію не по 
сАуху, почерпалъ свои свѣдѣнія не въ раззо
лоченныхъ кабинетахъ, въ коихъ ему угодно 
было пом ѣстить пасичника Рудаго П акькй. 
И мы вѣримъ Г , П олевом у, к о то р аго  эпш0-
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графическія свѣдѣнія столь же не подверже
ны „сомнѣнію, какъ и его познанія въ язы
кахъ Санскритскомъ, Еврейскомъ, Греческомъ 
и Римскомъ. Fôtii epistolis, Грипусъе, cent, 
принятые за пятъ и vaisselle за бѣлье, ни
чего не доказываютъ противъ нашего Линг
виста: все э т о  явныя опечатки или описки, 
не больше. Насъ не убѣдило даже и т о  , 
ч т о  намъ толковалъ одинъ Малороссіянинъ 
(вѣроятно пріятель пасичника Р/даго), буд
т о  бы 5-е лице единств, числа настоящаго 
времени изъяв, наклоненія глагола шултыпъ, 
Малороссіянами выговаривается не шуліе, а 
ш уліы т ъ , будто бы Г. Полевой слышалъ 
э т у  пѣсню HÇ въ Малороссіи, а въ какомъ 
нибудь дивертисселіентіъ, данномъ на Мо
сковскомъ т е а т р ѣ ; ч т о  будто бы даже э т о  
пѣсня столь же народная въ Малороссіи, 
какъ: Л  въ пустыню удаляю сь , въ Велико
россійскихъ селеніяхъ; ч т о : И. шуліытъ, и 
гуде, е ст ь  пѣсня горожанъ' Украинскихъ и вы
думана Уланскими вербовщиками, л ѣ тъ  за 
пятнадцать предъ симъ разсѣвавшимися-по 
Малороссіи. Все э т о  говорилъ намъ Мало
россіянинъ, конечно съ досады за рвоего зем
ляка, или изъ зависти къ Г. Полеволѵу, знаю
щему Малороссію лучше туземцевъ онаго 
края. Но мы вѣримъ только Г. П олеволіу, и 
вамъ совѣтуемъ вѣрить ему. П ослуш айте, 
М. Г ., ч т о  говоритъ,онъ о иасичникѣ Пань- 
кѣ Рудомъ и его Вечерахъ на хут орѣ :  «Воля 
«ваша, мы своимъ Русскимъ умомъ не пони- 
«маемъ этого высокопаренія; но понимаемъ 
« т о , ч то  э т о  писалъ не пасичникъ и не 
«(Малороссіянинъ! Если бы выписывать все 
«ваше высоко-безпонятно-летаніе , т о  рука 
« устан етъ ... я И въ этом ъ случаѣ Г. П оле
вой совершенно правъ : намъ . кажется ч то  
выписывать лет аніе рука, не только уст а- 
в е т ъ , но даже и не поднимется.у И далѣе : 
«Довольно; мы видимъ, ч т о  вы самозванецъ 
«пасичникъ; вы, сударь, Москаль, да еще и 
«горожанинъ. Но дѣло не въ томъ. Будьте 
«вы х о т ь  житель раззолоченнаго кабинета 
«въ Петербургѣ, да умѣйте сказывать еказ- 
«ки хорошо—мы вамъ поклонимся за нихъ ; 
«ц не т о , не погнѣвайтесь.» —Э то не погнѣ
вайтесь ̂  чрезвычайно насъ напугало: ч т о  зна
читъ сіе грозное quos ego? '

Выпишемъ еще одно далѣ е Г. Полеваго: 
«Далѣе, при недостаткахъ слога, при несвой- 
«ственной ролѣ, при бѣдности воображенія, 
«вы еще вовсе не ум ѣете сраж ат ься съ %и- 
етателеліъ на всякой стр о ч кѣ , не умѣете 
«увлекать его подробностями , не умѣете 
«быть ловкиліъ въ сліѣ щ ном ъ , и всего ме- 
«нѣе, умѣете ш у т и т ь .»  Ч т о  скажете вы 
на эт о , Г. Издатель Л итературны хъ При
бавленій? Ч т о  скажете вы въ за иди т у  паси
чника? У с т о я т ъ  ли вся исторія красной 
свитки, сцена Хиври съ Поповичемъ, гульба 
парубковъ.и пр. и пр., словомъ, все, что 
казалось намъ забавнымъ и ловкимъ въ раз
сказахъ Панька ,—противъ сихъ столь ясі 
ныхъ, столь неотразимыхъ доказательствъ 
Г . Полеваго? П у ст ь  онъ не подкрѣпилъ ихъ 
выписками или ссылками ; но на ч т о  это? 
Человѣкъ, видѣвшій Малороссіянъ около К ур
ска и Воронеж а, не имѣетъ нужды прибѣ
гат ь  къ средствамъ критиковъ обыкновен
ныхъ. Такъ п оступ аю тъ  всегда люди съ 
умомъ самостоятельнымъ, съ высшими взгля
дами. Приведу вамъ въ примѣръ остроумна

г о  Француза, Мг. de Mascarille. Э т о т ъ  Мг. de 
Mascarille однажды говорилъ объ Англіи са* 
мымъ рѣшительнымъ тономъ, и разумѣет
ся, не въ похвалу. Н ѣкто изъ его слушате
лей обратился къ нему съ вопросомъ: «Mais, 
Monsieur, aves-vous vu le pays dont vous par
lez?»—«Je vous demande pardon, Monsieur,» о т 
вѣчалъ Monsieur de Mascarille: «je n’ y ai jamais 
été; mais feu mon oncle devait y  aller.»— 
Доказательство Г. Полеваго о живости Гол
ландца Саарвайерзена не менѣе убѣдительно. 
«Таковъ творческій даръ,» говоритъ онъ. 
«Ему н ѣ тъ  надобности ж и ть  между -Гол*- 
«ландцами, между Поляками, Рускими или 
«Малороссіянами : онъ дернулъ волшебной
«ширинкой—и они передъ вами. »

Мы имѣемъ печатныя свидѣтельства т о 
м у, ч т о  самъ Г. Полевой не разъ дернулъ 
такимъ образомъ— и вотъ  мы лицемъ къ 
лицу увидѣли СиМеона Кирдяпу, Суворова и 
даже Мстислава удалаго, за котораго Исто
рикъ Русскаго Народа столь дѣльно и столь 
вѣжливо побранилъ иокойнаго Карамзина. Н° 
вогпъ еще одно замѣчательное мѣсщо изъ 
критики на сказки Рудаго Панька; Г, Поле



вой обращается къ Л итераторам ъ, скры
вающимъ настоящіе имена свои подъ вы
мышленными-^ съ слѣдующимъ воззваніемъ : 
.«что у васъ за с т р а с т ь  б ы т ь  Валтеръ- 
«Скоттиками? Ч т о  за мистификаціи? Неу- 
«жели всѣ вы, Гг. Сказочники, х о т и т е  б ы т ь  

Мвелчкилт незнйколщ ами?» И правъ Г . Полевой: 
самъ онъ, великій нашъ знакомецъ, подаетъ 
благоразумный примѣрѣ всѣмъ Русскимъ пи
сателямъ; ибо, каково бы ни было его про
изведеніе , онъ не обинуясь подписываетъ 
подъ нимъ свое имя и никогда не прикры
вается, псевдонилюліъ, х о т я , безспорно, самъ 
чаще всѣхъ В .-С котгпствуетъ  въ своихъ по
вѣстяхъ , ясномъ и вѣрномъ зеркалѣ с т а 
рой й новой Руси. Какимъ ловко-смтыинымъ 
образомъ, на примѣръ, онъ поставилъ на хо
дули нашего Суворова въ Краковсколіъ за м - 
кгъ! Какъ побѣдоносно сраж ает ся съ ш т ат е* 
лем ъ  въ Силіеонть Кирдяпть, обмотавъ завяз
ку веревкой, въ которую  запуты вается од
но изъ дѣйствующихъ лицъ! Вот ъ худо ж 
никъ! Сколько разъ вы са м и , втьрно, х о х о 
т али отъ д уш и  надъ эпгилш чудакЬми  Нѣм
цами, безъ которыхъ Г. Полевой не можешь 
обойтись даже и тогда, когда мѣстомъ дѣй
ствія выбираетъ Сибирь, а героемъ повѣс
т и —Сахатаго.

Заключу письмо мое тѣм ъ же, чѣмъ и на
чалъ, т .  е ., ч т о  отнынѣ мы, ваши ч и т а
тели , не станемъ безусловно вѣрить ни 
вамъ, нй А. С. Пушкину, когда дѣло будетъ 
и т т и  о Малороссіи, а напередъ сличимъ ва
ши сужденія съ сужденіями Г. Поілеваго, 
какъ п и сател я , глубоко-проникнувшаго въ 
рудники нравовъ; обычаевъ, преданій и по
вѣрій Малороссійскихъ. Онъ видѣлъ Малорос
сіянъ до Азовскаго моря, — ему и книги въ 
руки.

И. ч. б. п пр.
Никита Луговой.

P S . Если ГІавько Рудый- не читалъ еще 
стат ьи  Г. Полеваго О Вечерахъ на хутортъ, 
т о  вы, Г,-Издатель Л. П., не слуш айте его 
17 Nto Телеграфа: пасичкинѣ, я слышалъ, че
ловѣкъ всегда готовый высказать самыя 
рѣзкія истины, да еще и языкомъ Малорос
сійскаго прямодушія. Онъ, пожалуй, въ со

стояніи повторить Г.-Полевому т о ,  ч т о  
уже сказалъ одному изъ его собратій, Жур
налистовъ, въ предисловіи своемъ ко 2-й по
вѣсти Вечеровъ на х у  тортъ (см. стран. 8 і, 
строк: 1 ,  до конца 4-й строки).

СЛОВЕСТНОСТЬ.
А Л Х И М И К Ъ  '(*).

Ноелъ Пикаръ у называвшій себя Д ю б о а , 
былъ сынъ Хирурга изъ Каломіень въ Бри» 
Обучившись въ молодости Латинскому язы
ку, онъ, по примѣру отца,' хотѣлъ себя по
святиш ь такж е Хирургіи, но изученіе сей 
науки, требующей великихъ трудовъ и вни
манія, не согласовалось съ непостояннымъ его 
характеромъ: онъ пошёлъ въ службу къ че
ловѣку съ состояніемъ, именемъ Д ю ф е , въ 
качествѣ камердинера и вмѣстѣ цирюль
ника, ѣздилъ съ господиномъ своимъ въ Ле
ван тъ , и провелъ четы ре года въ семъ пу
теш ествіи .

Вскорѣ почувствовалъ онъ въ д?ебѣ силь
ное желаніе узнать таин ства, заключающія
ся въ Хиромантіи, Магіи, Астрологіи и Ал
химіи: возвратившись изъ Леванта, о тп р а
вился въ Парижъ, завелъ там ъ знакомство 
съ искателями Философскаго камня, и ш есть  
л ѣ тъ  дѣлилъ время между изученіемъ сихъ 
наукъ и распутствомъ. Иногда совѣсть без
покоила его , и однажды , въ - м инуту сего 
благочесщиваго раскаянія, которое наиболѣе 
происходило отъ  невозможности прокормить 
себя, рѣшился онъ пойти въ Капуцыны, въ 
Монастырь , находившійся въ Парижѣ въ 
улицѣ Cm. Оноре ; но спустя ш есть или 
семь мѣсяцовъ и сія новая жизнь такъ  ему 
наскучила , что онъ сбросивъ рясу бѣжалъ, 
однакожъ его не тронули, потом у, ч т о  
не сложилъ еще съ ' себя монашескаго обѣта. 
Черезъ тр и  года вздумалось ему перейти во 
Францисканскій Орденъ; т у т ъ  посвятили 
его въ Священники, причемъ и назвали ош- 
цемъ Симеономъ. Десять лѣтъ  пробылъ

(*) Вотъ любопытная картина суевѣрія Французовъ за 
двѣсти, лѣтъ предъ симъ. Они ne могутъ похвалят*- 
ся, чтобъ въ семъ отношенія они тогда были про
свѣщеннѣе нашнхъ предковъ.
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o a t  въ семъ званія; но привычки, получен» 
ныя въ молодости въ веселомъ общ ествѣ 
прежнихъ товарищей, вкоренились въ немъ 
слишкомъ глубоко; склонность къ разсѣянію 
пробудилась снова, й онъ, надѣвъ о п ять  
свѣтское платье, бѣжалъ въ Германію.'Тамъ 
узнали его: чтобъ избѣгнуть преслѣдованія, 
принялъ онъ Лютеранскій законъ, сталъ 
опять заниматься таинственными науками, 
и выучился не золото дѣлать, а обманывать 
людей, ищущихъ камня премудрости,

, Съ симъ искуствомъ возвратился онъ въ 
Парижъ, надѣясь найти т у т ъ  довольно лю
дей просты хъ, которыхъ можно провести, 
И полагая , ч т о  во Францисканскомъ мона
ст ы р ѣ , послѣ семилѣіпняго о т с у т с т в ія , дав
но объ немъ забыли въ Парижѣ, онъ о п ять 
принялъ законъ предковъ своихъ, и съ рѣд
кимъ безстыдствомъ, не уважая того , ч т о  
былъ Монахомъ и Священникомъ, обвѣнчал
ся въ церкви Св. Сульпиція съ Сусанною 
Леклеркъ, дочерью тюремнаго служителя,

Д ю б о а , говорунъ о т ъ  природы и шарла
т а н ъ , получилъ доступъ въ нѣкоторые 
знатные домы, и пріобрѣлъ довѣренность 
многихъ особъ, а между прочимъ и Аббата 
Блондо. Аббатъ, человѣкъ слабоумный и легко
вѣрный , видѣлъ въ Д ю боа  человѣка сверхъ
естественнаго , узнавшаго таи н ство —дѣлать 
золото. Онъ познакомилъ его съ извѣстнымъ 
въ свое время отцемъ І о с и ф о м ъ  , взявъ од
накожъ съ послѣдняго слово, ч т о  І о с и ф ъ  не бу
детъ  дѣлапіь розысканій о прежнемъ образѣ 
жизни Д ю боа. О тецъ І о с и ф ъ  обѣщалъ все, 
Ч то о т ъ  него требовали, въ надеждѣ пред
с т а в и т ь  покровителю своему Кардиналу Ри- 
шильё человѣка, который въ состояніи еще 
болѣе возвысить его самаго и обогати ть 
даже Францію такимъ образомъ, чщо съ о т 
кры тіемъ сего новаго источника сдѣлается 
облегченіе народу, и за п л ат я тся  издержки 
войны, которую  велъ тогда Король Француз
скій , Лудовикъ XIII,

Кардиналъ вскорѣ извѣс тился о семъ ща- 
ст.швомъ обстоятельствѣ, и не сомнѣвался 
въ ономъ, потому, ч т о  отецъ І о с и ф ъ  поль
зовался всею его довѣренностію. Наконецъ., 
положено было, чтобъ Алхимикъ показалъ 
искусгпво свое въ присущспівіи Короля, Ко

ролевы, Кардинала ; 'отца іо с и ф я , Аббата 
Блондо и другихъ особъ, принимавшихъ въ 
Д ю боа  уч астіе .

Назначили день, Д ю боа  пріѣхалъ съ пла
вильными горшками, "развелъ огонь, началъ 
производишь о п ы т ы , и дабы не обвиняли 
его въ подлогѣ,— взялъ на помощь гвардейца 
Сентъ-Аму, выбраннаго самимъ Королемъ.

Когда все было готово, Д ю боа  громкимъ 
голосомъ попросилъ Короля приказать по
д ать  ему десять или двѣнадцать ружейныхъ 
пуль, чтобъ превратить ихъ въ золощо. Съ 
важнымъ лнцемъ бросилъ онъ ихъ въ гор
шокъ, потомъ началъ раздувать огонь, дабы, 
какъ онъ говорилъ, съ большею легкостію 
произвести желаемое превращеніе; съ таин
ственнымъ видомъ, всыпалъ туд а  гранъ по
рошку, о т ъ  котораго зависѣло все дѣйствіе, 
набросалъ т у д а  еще нѣсколько золы, и че
резъ нѣсколько часовъ показался на днѣ не* 
малозначуіцій кусокъ золота. Подъ предло
гомъ , чтобъ поправить котелъ во время 
топленія, онъ успѣлъ положить, такъ  что 
никшо не примѣтилъ, кусокъ сей въ золу.

Такъ какъ Д ю боа  увѣренъ бы лъ, ч то  зо
лото находится на днѣ горшка, т о  и пред
ложилъ самому Королю, или кому онъ при
каж етъ, сдуть  золу. Король съ такимъ не
терпѣніемъ желалъ видѣть начало тѣхъ со- 
кровищь, которые обѣщалъ себѣ оіпъ сего 
опы та, ч то  началъ раздувать мѣхъ изъ всѣхъ 
силъ, и засыпалъ золою всѣхъ присутству
ющихъ , кои надѣясь такж е получить отъ 
сего немаловажныя выгоды, весьма близко 
подошли къ горш ку, съ жадностію ожидая 
видѣть слѣдствіе трудовъ Д ю боа.

Всѣ вскрикнули о т ъ  радости, увидѣвъ -зо
л ото  ; Король и-Кардиналъ обняли Дюбоа: 
увѣрили, чгло убѣждены въ дѣйствительно
с т и  его таинственной науки, и  ч то  онъ 
всегда можетъ полагаться на "ихъ- покрови
те л ьст во  и непремѣнную признательность.

Обрадованный Король возвелъ Д ю боа  въ 
дворянское достоинство , сдѣлалъ его кава
леромъ ; по древнему обыкновенію сидѣдъ 
Д ю боа  за'Рыцарекимъ столомъ и всѣми былъ 
обнятъ; назначенъ Президентомъ Казначеи-
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сгова, и позволено ему безпрепятственно ѣз
дишь на о хо ту  въ Королевскихъ рощахъ. 
Кардиналъ хотѣлъ ун и чтож и ть всѣ налоги, 
цодапш и недоимки, тя го стн ы я  для народа, 
и думалъ, ч т о  надобно рыло только о ст а 
вишь откупа въ Королевскихъ помѣстьяхъ, 
въ доказательство его владычества; въ во
ображеніи своемъ видѣлъ онъ наступленіе 
золотого вѣка для Франціи^ и первенство ея 
передъ прочими Державами. О тц у Іосифу 
обѣщалъ онъ Кардинальскую шапку; Аббатъ 
.Блондо сдѣланъ былъ Государственнымъ Со
вѣтникомъ, съ обѣщаніемъ получить первое 
вакантное Епископское мѣсто; Сентъ - Аму 
дали 8,ооо Франковъ, потому ч т о  онъ т р у 
дился при первомъ опы тѣ  ; все при Дворѣ 
было упоено радостію.

Дюбоа произвелъ вторы й опы тъ, употре
бивъ такж е х и т р о с т ь , и умножилъ этузі- 
азмъ зрителей. Омъ Король снялъ съ уголь
евъ раскаленный горшокъ, видъ золота про
извелъ новый восторгъ , х о т я  теперешній 
кусокъ былъ легче предыдущаго: ибо т о т ъ  
вѣсилъ і і - т ь ,  а сей 4 только унціи. Между 
піѣмъ призвали золотыхъ дѣлъ мастера; долго 
разбиралъ онъ оба куска, и наконецъ объя
вилъ у ч т о  оба весьма низкаго достоинства. 
Дюбоа отвѣчалъ, ч т о  онъ весьма сомнѣвается 
въ иекусщвѣ сего мастера, если онъ у т в е р 
ждаетъ, ч т о  сіе золото уст у п а ет ъ  добротѣ 
том у, изъ котораго дѣлаются м онеты , и 
присовокупилъ не запинаясь, ч то  онъ обыкно
венно при небольшомъ количествѣ дѣлаетъ не 
лучшее золото, но если сдѣлать онаго болѣе, 
тогда оно будетъ 92-й пробы. Присутствуй 
ющіе легко повѣрили словамъ и внутрен- 
но смѣялись невѣжеству золотыхъ дѣлъ 
мастера.

По счастливомъ окончаніи опытовъ, Кар
диналъ открылъ Дюбоа, сколько ему надоб
но золота; объявилъ ему, ч т о  Королю нуж
но всякую недѣлю 600,000 Франковъ, и шар
латанъ сей имѣлъ столько б езсты д ства , 
что взялся исполнить его желаніе, только 
съ тѣм ъ, чтобъ ему дали десять дней сро
ку, дабы химическими опытами составить 
и усовершенствовать девять унцій порош
ку, употребляемаго для превращенія неблаго
родныхъ мещалловъ въ золото, присоединивъ,

чщо онъ надѣется привести порошокъ до 
того, что не будетъ в і колошѣ1 примѣси. Т 

Кардиналъ вмѣсщо десяти Далъ 'ёму двад
цать дней, чтобъ надлежащимъ образомъ 
приготовишься.

Дю боа  вмѣсто работы ѣздилъ на охоту, 
давалъ обѣды , собиралъ знакомыхъ Алхими
ковъ , угощалъ ихъ великолѣпно и говорилъ 
съ ними объ успѣхахъ въ таинственной нау
кѣ. Вездѣ принимали его за человѣка необкію- 
веннаго, сверхъ-есгаественнаго. Между тѣм ъ  
данный срокъ прошелъ, а еще ничего Hè 
было приготовлено; Кардиналъ послалъ'-ѣѣ 
Алхимику отца Іосифа, чтобъ застави ть 
его приступи ть къ дѣлу. Дю боа  просилъ 
еще нѣсколько Дней отсрочки, получилъ ее 
и продолжалъ веселитья.

Между тѣмъ Король съ нетерпѣніемъ ожи
далъ Обѣщанные золотые слитки въ п я т ь 
сотъ  или ш естьсотъ гпыеяЧь ливровъ; но 
так ъ  какъ онѣ не показывались', mö и на
чали подозрѣвать Д ю боа  въ обманѣ ; дано 
было тайное повелѣніе присматривать за 
нимъ. Кардиналъ прислалъ за нимъ свою ка
р е т у , велѣлъ привезти его въ застѣнокъ и 
одного запереть, чтобъ онъ работалъ. Д ю 
боа для виду дѣлалъ нѣсколько опытовъ, но 
всѣ были неудачны, тогда привезли его въ 
замокъ Венсенъ, и гпуть увѣрились наконецъ, 
ч то  онъ дерзкой обманщикъ. Г. де ла Ферма 
отвезъ его въ Бастилію; Кардиналъ Ришелье 
чрезвычайно былъ раздраженъ, ч т о  Дубоа 
провелъ его столъ публичнымъ и безстыд
нымъ образомъ; онъ назначилъ Коммиссію, 
чтобъ судить его въ чародѣйствѣ, предсша,- 
вляя себя такимъ образомъ жертвою сверхъ
естественныхъ его дѣйствій.

Прежде суда, Г. де ла Ферма, назначенный 
Пр едсѣдателемъ КоЪімиссій, занялся Алхими
ческими книгами, $абы  оыуъиться' язы ку ихъ 
и илітьтъ понятіе о сей науктъ. Приготовлен
ный такимъ образомъ, допрашивалъ онъ 
боа обстоятельно, объ Адхиміи, Магіи и на
конецъ, какимъ образомъ онъ нецримѣтно 
обрѣзывалъ золотыя монеты : обвиненный
ни въ чемъ не признался.

Спустя нѣсколько дней, приговорили его 
къ пы ткѣ, дабы принудить сказать правду
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и призваться , ч т о  онъ хотѣлъ обмануть 
Короля и Кардинала. Д ю боа  опровергнулъ 
э т о  у и утверждалъ у ч т о  никогда не имѣлъ 
сего намѣренія, и вызвался повторить свои 
о п ы ты  ръ  дѣланіи золота.

Люди всегда вѣрятъ охотно том у^  чего 
желаю тъ ; Дюбоа освободили о т ъ  п ы тк и  ; 
принесли на слѣдующій день орудія, нужныя 
для работы, а между тѣ м ъ  приказано было 
двумъ золотыхъ дѣлъ мастерамъ п р и сут
ствовать. при работѣ, и внимательно смо
т р ѣ т ь , не будетъ ли подлогу.

Д ю боа  самъ развёлъ огонь, по обыкновенію, 
помощники въ точн ости  исполняли все, ч т о  
онъ приказывалъ, самъ онъ не подходилъ : 
оба мастера не выпускали его изъ глазъ. 
А т а к ъ  какъ не было съ нимъ ' въ тю рьмѣ 
таинственнаго порошка, т о  опы тъ  продол
жился до самой ночи, 'тогда онъ объявилъ, 
ч т о  -отказывается о т ъ  успѣха, потому, 
ч т о  ие свободенъ, а таи н ствъ  своихъ не 
можетъ повѣрить людямъ, которы хъ не 
знаетъ.

Т у т ъ  приступили снова къ п ы тк ѣ , и онъ 
признался наконецъ, чшо обманулъ Короля, 
Кардинала, и всѣхъ присутствовавш ихъ.—  
Между тѣм ъ розысканія продолжались по об
виненію въ чародѣйствѣ, которому тогда еще 
вездѣ почти вѣрили. Часовой, стоявшій у Кар
динала, когда привезли, Д ю б оа  въ застѣнокъ, 
жаловался, чшо въ т у  ночь били его въ про
долженіе двухъ часовъ, хотя , онъ никого не 
видалъ. Распустили слухъ , ч т о  шо былъ 
дьяволъ, котораго Д ю боа  послалъ противъ 
часоваго, чтобъ о том сти ш ь за жестокіе съ 
иимъ поступки. Де ла Ферма допрашивалъ 
его объ этом ъ , и получилъ двусмысленные 
о т в ѣ т ы ; тогда, спросили его: зачѣмъ дья
волъ, или пріятели его черти не освобо
д ятъ  его изъ темницы , или не покаж утъ 
ему, какъ дѣлать золото?

Сіи двѣ вещи въ тогдашнихъ .обстоятель
ствахъ были ему всего нужнѣе; Д ю боа  мол
чалъ, вѣроятно п о т о м у , ч т о  не могъ д ать  
удовлетворительнаго о т в ѣ т а .

Второй допросъ и обыскъ объяснили, ч т о  
Д ю боа  дѣлалъ фальшивую и обрѣзывалъ на

с т о я щ ія  м о н е т ы  ; м н ож ество  найденныхъ 
у  него инструментовъ, къ подобнымъ за
нятіямъ служащихъ, были яснымъ противъ 
него доказательствомъ ; порошкомъ изъ зо
лоты хъ  монетъ ослѣплялъ онъ глаза легко- 
вѣрныхъ; имѣлъ такж е при себѣ множество 
маленькихъ слитковъ золота въ доказатель
ство  изящности своей работы. Такимъ об
разомъ, обманутый имъ Аббатъ Блондо далъ 
ему за обѣщаніе о т к р ы т ь  свои таинства 
8ооо Франковъ прежде, нежели познакомилъ 
его. съ отцемъ І о с и ф о м ъ .

Д ю боа  составилъ книжку, въ коей откры
валъ мнимое таи н ство  дѣлать золото. Онъ 
продавалъ сочиненіе свое за большую или 
меньшую цѣну, смотря по лю бопы тству и 
легковѣрію покупателей. Онъ имѣлъ учени
ковъ и приверженцевъ, кои, не подозрѣвая 
въ немъ обмана, подъ рукою продавали ру
копись сію; въ чисіѣ ихъ былъ между про
чимъ Г . де ла Баль, Директоръ Нантской 
Камеры.

Коммиссія, признавая Д ю боа  во многихъ 
преступленіяхъ виновнымъ, приговорила его 
къ висѣлицѣ. Онъ яе переставалъ утвер
ж дать, ч т о  можетъ дѣлать золото, и что 
показанія свои сдѣлалъ, опасаясь пытки; но 
на слова сіи не обратили вниманія, потому 
ч т о  признаніе его подтверждено было по
сторонними обстоятельствам и. Когда веля 
его на лобное м ѣ с т о , Духовникъ убѣждалъ 
его признаться въ своихъ преступленіяхъ: 
пошли къ Н отаріусу , и Д ю боа  объявивъ, 
ч т о  не хочетъ р азстаться  съ жизнію безъ 
исповѣди, торжественно признался, чшо съ 
намѣреніемъ обманулъ Короля, Королеву я 
Кардинала Ришелье ; ч т о  всѣ его искуства 
были—обманъ, и чшо онъ никогда не видалъ 
людей, дѣлавшихъ золото, а пользуясь лег
ковѣріемъ другихъ, подобными хитростями 
нажилъ себѣ состояніе. Въ присутствіи  Г. 
де ла Ферма -подписалъ овъ сіе объявленіе.

О тъ  Нотаріуса повезли его опять на лоб
ное мѣсто; смиренно и безъ страха прибли
зился онъ къ смерти. Его казнили 28- Іюля 
16З7 года.
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С Т И Х О ТВО РЕН ІЯ.
л и с т о к ъ .

И зъ А льбом а  77. Г .  Сілноѳа.

Сдержи стремительный потокъ  
Стѣною крѣпкою плотины:
Онъ ст а іге тъ  м утенъ и глубокъ,
И скоро шолкъ болотной тины  
Застелетъ дна его песокъ.
Но не стѣсняй ему свободы:
Тогда увидишь, изъ бреговъ 
Какъ хлы нутъ радостныя воды,
И по раздолію луговъ,
Играя силой обновленной,
Солью тся съ пышною рѣкой.

Послыша звукъ т р у б ы  военной,
Такъ т ы ,  пѣвецъ и воинъ мрй#
Вступаеш ь слова на раздолье 
Веселой жизни боевой.
Какое ж д е тъ  т е б я  приволье!
Какъ мнѣ завидѣнъ Жребій т в о й !
Здѣсь, въ эт р м ъ  душномъ запіоченьѣ, 
Коспѣетъ воля гордыхъ думъ,
Тамъ освѣжится емѣлыи ум ъ,
Ц заблеститъ воображенье 
Какъ ст ал ь  булатнаго меча;
Весь день руби враговъ съ пі&ча.,
А вечеркомъ, въ своей палаткѣ,
На розахъ мягкаго ковра,
Будь у плѣнительной Сарм атки  
Военноплѣннымъ до у т р а .

Вердеревстй.
Генваря, і 83і .

Э Л Е Г І Я .

Душѣ, которая стѣсненна 
Неизлѣчимою то ск о й ,

Не можетъ цѣлая вселенна
Минувшій возврати ть покой. 

Искать ли въ мірѣ утѣш енья ?
Но міръ —  меня давно забылъ; 

"Ндшиль во глушь уединенья?
А х ъ ! т а м ъ  я самъ себѣ постылъ.  

Иду стопою  ненадежной,

Во ть м ѣ  подлупныя.страны,
Гдѣ в с т а т ь  нельзя, а п а с ть  возможно;

Всѣ дни мои изочшены —
Непроницаемой судьбою.

И  знать ли мнь, —. какой тропою  
Она сведетъ меня т у д а ,

Гдѣ страшное гремитъ —  всегда/

С.

Э П И Г P А М М А.

Безстыдный враль, бездарный враль!
Какъ холодна т в о я  мораль;

Кому лукавый сунетъ въ руки
Х о т я  одинъ твой грѣшный т о м ъ ,  

Т о т ъ  вѣрно будетъ подлецомъ 
О т ъ  песщерпимой скуки.

Ш А Р А Д А .

Мой первый слогъ —  кусокъ земли, иль т ѣ с іш ц  
Второй имѣетъ мѣсто  

Въ у с т а х ъ  покорныхъ игрока,
Когда зловѣщая рука 

Его понудитъ бы ть безсильнымъ.
А  цѣлое — лучь зрѣнія пловцу.

Пловецъ бы безъ него подобенъ былъ слѣпцу: 
Блуждая по водамъ обширнымъ 9 

Н е зпадъ бы какъ ступишь, куда направить п у т ь .

М . Корниловъ.

Въ N p 9З, помѣщенная шарада значитъ: Corniche.

M O D E S .

L e s  étoffes d’été, dont le règne s’est prolongé avec  
celui des beaux jours, commencent à ne plus être en 
aussi grande majorité dans les salons et les promena
des; elles font place aux gros-de-Naples,  aux satins, 
aux chalys qui, par la beauté de leu^ tissu et de leur  
dessin, méritent la vogue dont ils jouissent; enfin les 
botiibasmes, les tissus de Pondichéry, et même le mo
deste mérinos, commencent aussi à reparaître.

Des moires à colonnes viennent aussi d ’étre mises 
en vente; elles sont d’un effet délicieux.

On voit, de plus, dans les montres des magasins de 
nouveautés, un grand nombre d’indiennes, fond gros
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bleu, gros vert, etc., à dessins perse, dont les couleurs 
sont vives et variées, et, dépuis quelques jours seule
ment, des indiennes couleur avant urine, à dessins ou 
raies noires; cette nouveauté.paraît être adoptée pour 
le grand négligé,.

Les chaînes d’or, pour ornemens de coifiures, dér 
viennent chaque, jour-plus nombreuses, et peuvent 
être indiquées comme une mode.

Les turbans qui furent si en faveui’, il y a quelques 
années, commencent à reparaître dans les grandes 
réunions.

Lés coiffures à  cpques, dites coiffures élevées, se 
portent encore; imps la majeure partie est â la grec
que avec .des fleurs, des perles ou une chaîne d’or 
pour ornement, ou enfin à nattes tournées en chou 
par derriérè la tête, et presque toujours entourée 
d’une chaîne d’or.

Les chapeaux nouvellement confectionnés sont à 
passes plus petites que celles de cet été: on voit déjà, 
à la.promenade , de ces petits chapeaux faits en ve
lours.

Les robes se portent toujours avec peu d’ornemens. 
Nous avons remarqué cependant une robe de moire 
qui avait trois rouleaux de satin à la hauteur des ge
noux, et trois autres à six pouces ou environ du bas 
de la jupe.

Quelques mancherons de robes se font à gros tuy
aux égaux, qui couvrent l ’épaule.

М О Д  Ы .

Л ѣтнія ткани продолжали носишь долѣе 
обыкновеннаго, по причинѣ хорошей погоды, 
теперь же, для собраній и прогулокъ онѣ не 
въ большомъ употребленіи, и згсгаупаюшъ 
мѣсто гроденаплямъ , атласамъ , шалевымъ 
матеріямъ, которыя заслуживаютъ преиму
щ ество, по красотѣ своей ткани и узоровъ; 
наконецъ, начинаютъ показываться бомбази
ны , ткани  пондншери, и даже скромные 
мериносы.

Полосатыя море такж е поступили въ 
продажу; онѣ имѣю тъ прелестный видъ.

На выставкахъ магазиновъ новостей вид
но большое количество ситцевъ, съ Персид

скими узорами по синему, темно-зеленому 
гр ун ту  и проч; краски весьма ярки и раз
нообразны, а нѣсколько дней только, какъ 
показались си тц ы  цвѣта aventurine съ чер
ными узорами или полосками ; ихъ употре
бляю тъ только совсѣмъ за просто.

Золотыя цѣпи день о т ъ  дня входятъ 
болѣе въ употребленіе для причесокъ ; сіе 
можетъ назваться настоящ ею  модою.

Тюрбаны, которы е т а к ъ  нравились нѣ
сколько л ѣ тъ  шому назадъ, начинаютъ опять 
показываться въ большихъ собраніяхъ.

Волосы, убранные петлям и, называемые 
высокими прическами, 'еще продолжаютъ но
с и т ь ; но по большой части  убираютъ во
лосы по Гречески, съ цвѣтам и, бусами или 
золотыми цѣпями, : или завертываютъ, косу 
репёйкомъ сзади головы, и почщи всегда 
обернуты я золотой цѣпью.

У шляпокъ, вновь сдѣланныхъ,'пОля Менѣе 
лѣтнихъ ; на прогулкахъ видны уже подоб
ныя небольшія бархатныя шляпки.

П латья продолжаютъ носить безъ о т 
дѣлокъ. Мы замѣтили" однако же платье съ 
трем я атласными руло въ ровёнь съ колѣ
нами , а другія т р и  положены были дюй
мовъ около ш ести  о т ъ  низу'Юбки.

Нѣкоторые рукквчики у платьевъ дѣла
ю т с я  крупными , ровными складками , по
крывающими плечо.

С М Ѣ С Ь .

Е с т ь  много такихъ людей, которыхъ од
но имя ч т о  нибудь значитъ. Когда же по
смотриш ь на нихъ вблизи:, т о  они меньше, 
нежели ничто. Нѣкоторые изъ нихъ еще 
сносны— издали !

С вѣтъ—стѣнны я часы ; гири—мѣшки съ 
золотомъ ; маятникъ —  женщины.

С. П. Бургъ.— Въ Типогравія Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: 19 Ноября 18З1 год*
1 . . .  „ - . . і.
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Чшо Климычь на рук у не чистъ, всѣ это зпаютъ^ 
Про взятки Климычу читаютъ,

А онъ украдкою киваетъ иа Петра,
Крыло въ.

П Е РЕС М Ѣ Ш Н И К Ъ .
Н Е Л Ь З Я — Х О Т Я ,  Х О Т Я  Б Ы .

Человѣка, который не признаетъ Бориса 
Бодунова геніальнымъ произведеніемъ, дѣла
ющимъ величайшую честь  .Россійской сло
весности, нельзя назвать человѣкамъ со вку
сомъ, хо т я бы онъ хорошо зналъ свой о т е 
чественный языкъ и говорилъ семью ино
странными.

*

Бумагомарателя, Вышевзгляда, у  котора
го нѣтъ ни складу, ни ладу, нельзя назвать 
Тацит оліъ, хот я бы онъ напачкалъ двѣнад
цать то м о въ , хот я бы разругалъ въ нихъ 
Тацит а, Т и т ъ -Л и вія , Г ю л іа , Ррбертсон-а, 
Ломоносова и К арам зин а,

¥

Въ дѣвушку, у которой всѣ зан ятія—т у а 
летъ , всѣ познанія — ограничиваются мод
ными магазинами, а с т р а с т и —ст р а ст ь ю  къ 
ліанцованью, всѣ разговоры в е р т я т с я  около 
новѣйшихъ Фасоновъ п л ат ья , нельзя блзгог 
разумному человѣку влюбиться, хот я бы.она 
играла на Фортепіано—какъ фильдь^ танцо
вала—какъ Колосова, пѣла -»-какъ К ат алат і, 
болтала по Французски—дсакъ попугая (ихъ 
Привозятъ къ намъ на святую  Русь изъ 
Макао) бѣлые съ красными гребнями, зелё

ные, распещренные яркими красками, Кока- 
т у н ы , Арра- Ломпиніи, Клузіузскіе, Ангола, 
Бенгальскіе, Барбащскіе, Бразильскіе, Сенъ-
Домивгскіе, Бонгаійскіе, и проч. и проч, и цроч.

*
Богомолку, пока она не перестанетъ без

престанно ворчать на своихъ д ѣ т е й , мо
р и ть  съ голоду дворовыхъ людей, дѣвокъ , 
лошадей, собаку и кошку, подавать ащцнмъ 
краюшки гнилова хлѣба и въ 4о лѣтъ  аму- 
риться съ своимъ Лекаремъ1: нельзя причи
слить къ лику праведницъ, хот я бы она ка
ждый день слушала заутреню, хот я бы т в о 
рила за обѣднею по с т у  земныхъ поклоновъ 
и хот я бы сходила на поклоненіе къ Кіев
скимъ и Соловецкимъ Чудотворцамъ.

*
Н ельзя мнѣ по прежнему сч и т а т ь  т е б я  

другомъ, хот я бы я былъ Ангелъ. Ты два 
раза измѣнилъ мнѣ, два раза предалъ меня.

Н ельзя мнѣ послѣ его вѣроломныхъ со 
мною поступковъ 'имѣть кь; Н ѳдлякову до
вѣренность; нельзя! хот я бы 'я, йо глупости
сѣоей, и желалъ эіпаго.7 *

Н ельзя Подлякоеу годишься мнѣ въ друзья, 
хо т я  онъ весьма пріятный собесѣдникъ ; 
нельзя ему бы ть вторымъ мною, хот я  .онъ 
веселый товарищъ на гуляньяхъ, на балахъ,
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на обѣдахъ; нельзя мвѣ счи тать его себѣ на
дежною подпорою, хот я онъ богатъ, храбръ, 
учёнъ, знатенъ, хорошо расположенъ ко мйѣ. 
О тъ чего же?—«П оляковъ  цѣлый вѣкъ свой или 
приподнимается на цыпочки, или изгибается.»

Нельзя колосьямъ зрѣть на зыбкихъ браз
дахъ моря: хот я бы т ы  разбросалъ по немъ 
сто  четвертей пшеницы — не соберёшь од
ного гарнца. Нельзя Семенамъ благодарности 
всходить на черствыхъ браздахъ злаго серд
ца, хот я бы т ы  с то  разъ обязалъ его: не 
жди никакого вознагражденія.

Л . Кораблтескт.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Т И Р 3 А.

Е в р ей с к о е  п р е д а н іе .
Въ часъ молитвы въ Іерусалимѣ, между 

обыкновенными посѣтителями Соломонова 
храма ’ появился, какъ т о  не трудно было 
зам ѣ т и т ь , чужестранецъ, молодой и пре
красный юноша въ одеждѣ сооѣдственнаго 
колѣна. Не подобно ли тѣснившейся толпѣ 
пришелъ онъ по одной любви, или изъ од
ного страха къ крѣпкому, ревнигаельному 
Богу Израиля? Н ѣтъ, стоявш іе подлѣ него съ 
удивленіемъ увидѣли, ч то  голосъ его не сое
диняется съ ихъ голосами, и ч т о  взоры его 
непрестанно устремлены на возвышавшую
ся галлерею; казалось, онъ не принималъ ни
какого участія  въ совершавшихся обрядахъ 
Богослуженія.

Галлерея заперта была рѣш еткою  съ зо
лотыми по угламъ украшеніями, а за нею 
видимы были женскія покрывала бѣлыя, 
гладкія, единообразныя, которы я, составляя 
повязку по челу и закрывая все лицо, такъ , 
ч т о  видѣнъ былъ одинъ только глазъ, низ- 
падали складками до самыхъ ногъ. Изъ подъ 
одного изъ сихъ покрывалъ одинъ прелест
ной Формы глазъ, блестящ ій ю ностію  и 
красотою , низвелъ взоръ на отдѣленіе, на
значенное для мужчинъ; остановяеь на моло
домъ чужестранцѣ, взоръ сей мгновенно об
ратился къ небу, какъ къ пристанищу въ 
бѣдствіи, чуждомъ всякой надежды.

Юный чужестранецъ, объятый при сенъ 
взорѣ тр еп етом ъ , въ изнеможеніи присло
нился къ колоннѣ. Подлѣ него стоялъ чело
вѣкъ; грубый видъ его, суровый взглядъ и 
пламенные глаза, казалось, могли изображать 
всѣ с т р а с т и  и всѣ движенія души, кромѣ 
состраданія.

Г у ст ы я  брови его сблизились; но онъ ос
тавался неподвиженъ, преклонясь вмѣстѣ съ 
братіею  своею въ т о  мгновеніе, когда скри
жали закона представились его взорамъ. Онъ 
продолжалъ м олитву, но глаза его устрем
лены были на чужестранца..

Когда скрижали закона внесены были въ 
святы й кивотъ Завѣ та, т о  чужестранецъ 
вышелъ изъ храма, и направилъ п у т ь  свой 
вдоль по берегу Кедрона къ долинѣ Іоасафа- 
товой.

Солнце палило. Утомленный, печальный 
незнакомецъ остановился' подъ тѣ н ію . Слё
зы орошали лице его.

Престарѣлая женщина прервала его рыда- 
'НІЯ.

Тогда солнце садилось уже за кедры горы 
Ливана; безмолвна, пустынна была долина; 
престарѣлая женщина имѣла видъ таин
ственный.

Она безмолвствовала и не подавала ника
кого знака ; но лишь только взоръ юноши 
остановился на ней, какъ она скрылась меж
ду деревьями долины.

На м ѣ с т ѣ , ею оставленномъ, лежалъ 
букетъ цвѣтовъ , б ы т ь  можетъ ею забы
т ы й , б ы ть  можетъ брошенный съ намѣре
ніемъ.

Юноша поднялъ ц вѣты  : т о  были Іудей
скія розы; онъ пересчиталъ ихъ ; ихъ было' 
девять.

— Д евят ь! сказалъ онъ себѣ, и тотчасъ 
вспомнилъ взоръ, устремившійся на него изъ 
за галлереи храма; онъ понялъ престарѣлую 
женщину, ея безмолвіе, поспѣшность, еъ ка
кою она удалилась, символическое число цвѣ
товъ. Упоенный радостію, онъ сталъ при
зы вать ночь.

Ночь наступила.
—Прощай Тирза, сказалъ врачъ Зимрамъ. 

Склонясь на Ангельское лице юной женьі, 
онъ напечатлѣлъ сперва одинъ, потомъ дру*



гой поцѣлуй на бѣломъ и откры том ъ челѣ 
ед, и сдѣлалъ шагъ къ Дверямъ своего дома.
. —  Ты не прощаешься со мною, Тирза, при* 
бавилъ онъ останавливаясь; шы не говоришь 
мнѣ, ч т о  будешь дѣлать въ моемъ о т с у т 
ствіи ?

Младая Іудеянка покраснѣла. Вопросъ, ка
залось, смутилъ её; она отвѣтствовала одна
ко, какъ бы превозмогая пілжкое чувствованіе:

— Я буду ожидать т е б я , Господинъ мой. 
Долго ли т ы  не возвратишься ?

Братъ Ѳаворъ болѣнъ, можетъ б ы т ь  про
веду у него ночь. Ты , Тирза, ложись ранѣе 
спать, и береги нашего Эммануила.

На лицѣ Зимрама, всегда суровомъ, какъ бы 
появились черты  кр отости , при взглядѣ его 
на младую супругу; онъ бросилъ привѣтли
вый взоръ на колыбель, сквозь полуоткры
ты й  занавѣсъ которой видѣнъ былъ пре
лестный, спящій младенецъ; врачь медленно 
удалялся, улыбаясь Тирзѣ , и прощаясь съ 
Н.ею движеніемъ руки.

Онъ неохотно разставался съ нею.
—Кедма, сказалъ онъ престарѣлой женщи

нѣ, прявшей рь прихожей комнатѣ, я уда
ляюсь, да будутъ двери мои затворены для 
всякаго, такъ  я хочу. Если к т о  изъ друзей 
моихъ п отребуетъ  меня, скажи ч то  я у  бра-- 
Яіа^Ѳавора; если чужестранецъ будетъ про
сишь гостепріим ства, отведи его къ род
ственнику моему Исаву, онъ приметъ его 
вмѣсто меня, въ другой разъ я щоже для 
него сдѣлаю. Кедма, не пускай никого, пока 
меня нѣтъ дома, никого,!

— Да б уд етъ , Господинъ мой, отвѣчала 
она съ почтеніемъ; и врачь Зимрамъ удалился.

Едва переступилъ онъ за порогъ, какъ не* 
ясное, неопредѣлительное безпокойство, ка
кая-то тяготи вш ая и доставлявш ая Зим
рама мысль заставила его воротиться; онъ 
держался уже за модотъ двери, чщобъ постук
а т ь с я ; но разсудокъ пробудился въ немъ, й 
онъ, положа руку на чело, какъ бы для разсѣя
нія помрачившаго его облака $ вновь напра
вилъ п у т ь  къ жилищу своего брата.

Онъ нашелъ его возставшаго о т ъ  одра бо? 
лѣзни, и когда поздравлялъ его съ скорымъ 
выздоровленіемъ, тогда вошелъ одинъ изъ 
сосѣдей его, Зевулъ,

—Здравствуй Ѳаворъ; радуюсь, ч т о  вижу 
тебя здоровымъ. А, ЗимрамъL. ..здравствуй, 
я думалъ ч то  т ы  дома.

Зимрамъ хотѣлъ о твѣ ч ать , какъ ЭлиФе- 
ледъ, другой сосѣдъ показался въ дверяхъ.

Ты уже всталъ, сказалъ онъ, тѣм ъ лучше 
Ѳаворъ, радуюсь. А . . .  Зимрамъ! т ы  здѣсь ; 
странно! я думалъ ч то  т ы  дома.

— Почему? спросилъ удивленный врачь.
—-Проходя мимо твоего дома, я видѣлъ 

ч т о  человѣкъ твоего роста вошелъ въ него, 
и думалъ. . . . .

Человѣкъ! человѣкъ вошелъ ко мнѣ! ко мнѣ! 
быстро прервалъ Зимрамъ; человѣкъ ! . . .  .

— Не тревожься, Зимрамъ, продолжалъ 
Зевулъ, я также его видѣлъ, и въ немъ не 
примѣтно было никакого худаго намѣренія. 
Я полагаю, что т о  былъ чужестранецъ, 
б ы ть  можетъ путеш ественникъ: одежда 
его была покрыта пылью.

—Но чужестранецъ т о  или н ѣтъ , его не 
приняли въ домъ мой! Я зап р ети л ъ !.... Вы не 
могли видѣть сего человѣка, входящаго ко мнѣ, 
сказалъ Зимрамъ въ величайшемъ волненіи.

Онъ вспомнилъ о чужестранцѣ Соломоно
ва храма. ЭлиФеледъ спокойно о т в ѣ т с т в о 
валъ: сей человѣкъ вошелъ къ шебѣ, и во
шелъ такъ  скоро , ч то  я могъ усм отр ѣть 
только его красныя сандаліи . . . .  красныя, 
подобно твоимъ, Зимрамъ, и потом у-то я 
принялъ его за тебя; но, какъ говоритъ Зе
вулъ , статься  можетъ , т о  былъ какой 
либо странникъ, бѣдный, одинъ изъ твоихъ 
или жены твоей сродниковъ.

Зимрамъ не внималъ уже, и бросился вонъ 
изъ дома.

— Умоляю васъ, послѣдуйте за нимъ, ска
залъ Ѳаворъ обоимъ сосѣдамъ,

Быстрыми шагами шелъ Зимрамъ, и сосѣ
ди его еъ трудомъ за нимъ слѣдовали.

Онъ достигъ дверей своего дома ; онъ за
несъ руку, чтобъ постучаться, и ослабѣв
шая рука его опустилась; онъ не могъ пе* 
реводить духа; казалось, ч то  всѣ с т р а ст и  
соединились въ немъ и устремись къ сердцу, 
стѣснили въ немъ дыханіе.

Зевулъ поднялъ руку, и постучался.
Прошла минута—двѣ; онѣ показались ему 

вѣкомъ; двери не отворялись.
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Зимрамъ приложилъ руку къ поясу своему 
и извлекъ изъ -за него кинжалъ; потомъ ещб 
стукнулъ въ двери, и сталъ удвоятъ удары 
съ такою  силою, ч т о  стѣ н ы  потрясайся.

Наконецъ отворили двери.
— Прости....Господинъ мой...сказала трепе

щущая Кедма, голосомъ столь тихимъ,- ч т о  
его едва можно <эыло сл ы ш ать; п р о с т и . . . 
сонъ.. . .

— Гдѣ Тирза ?
И громовый голосъ- мужа довершилъ оцѣ

пенѣніе пресгпарѣлой женщины.
—Гдѣ Тирза ? повторилъ онъ, и не ожидая 

о т в ѣ т а , былъ уже во второй комнатѣ. 
Шумъ, съ которымъ вбѣжалъ онъ, ужасный 
его : голосъ, пробудили младенца. Онъ о т 
крылъ глаза и простеръ къ о т ц у  нѣжныя 
руки свои. Прелестныя у с т а  его улыбну
лись при видѣ его раздраженнаго лица, и 
младенческій голосъ его пролепеталъ:,

— Мама !
Ее не было.
Зимрамъ бросилъ взоръ на младенца.
ЭлиФедедъ взялъ изъ рукъ его кинжалъ и 

скрылъ его ръ складкахъ своего пояса.
—Теперь отвѣчай, Кедма , гдѣ жена моя ? 

Л спокоенъ ; —и изъ у с т ъ  его, которы я онъ. 
кусалъ съ яростію , выступала кровь.

Глаза Кедащі невольно обратились къ са
ду; дверь въ него была отворена, и. Зимрамъ 
бросился въ нее.

Ночь была мрачна, и сандаліи его не про
изводили, по песку, ни малѣйшаго шума.

Въ концѣ длинной древесной аллеи нахо
дилась невысокая ст ѣ н а , на которую , съ 
помощію вьющейся виноградной лозы, взби
рался человѣкъ; подлѣ лозы стояла женщина.

т-Лросдни, Тирза, прости возлюбленная 
моя, сказалъ юношескій голосъ, болѣзненный, 
любовь изт,являющій голосъ.

Жалобный, вздохъ отвѣ тствовал ъ  сему 
голосу, и человѣкъ исчезъ. Предъ нею .сто 
ялъ.,супругъ съ двумя свидѣтелями !

Не смотря на мракъ ночи, она видѣла два 
черные глаза, бросавшіе - на нее ужасные 
взоры; она слышала оскорбленный голосъ, 
вопіявшій:

—Презрѣнная Тирз?!

И желѣзная рука схватила ее ; безъ, чего 
поверглась бы она на землю.

Толпа движется по улицѣ; куда стрем и т
ся она?

Своенравная, безпечная, въ безпорядкѣ жаж
дущая зрѣлищъ, толпа сія направляется ко 
храму Соломонову; но т о  не седмица, посвя
щенная Б о гу , ниже день торжественнаго 
празднества.

Всѣ взоры обращены на главныя врата хра
ма. Предъ сими вратами с т о и т ъ  Первосвя
щенникъ въ одеждѣ своего сапа, обратясь къ 
востоку. По правую й лѣвую руку его два 
другіе служителя Божіи; далѣе Зевулъ и Эли- 
Феледъ, ' сосѣди Зимрамовы.

Предъ нихъ вскорѣ предстаю тъ  два но
выя лица.

Взоры всѣхъ къ нимъ обращаются.
Первый изъ нихъ былъ человѣкъ лѣгпѣ 

сорока, высокаго роста. Ч ерты  лица его изо
бражаютъ глубокую, смертельную горесть; 
въ мрачныхъ взорахъ его пылаетъ огнь, ус
т а  тр еп ещ утъ  и судорожное движеніе руки 
сжимаетъ рукоятку задетаго за поясъ кин
жала.

Близь него с т о и т ъ  покрытая покрыва
ломъ женщина, преклонившаяся къ самому 
помосту, трепещ ущ ая и столь блѣдная, что 
и самое покрывало не скрываетъ ея блѣд
ности.

Всѣ входы храма сперлись народомъ: онъ
волнуется какъ море, онъ движется какъ 
песокъ , на коемъ видимы одни бѣлыя по
крывала й разноцвѣтныя чалмы; но если въ 
семъ оживотворенномъ кругу, желаете о т 
личить подробности цѣлаго: т о  между по
крывалами и чалмами усм о тр и те взоры оду
шевляемые нетерпѣніемъ, чела нахмуренныя 
о т ъ  гнѣва, у с т а , о твер зты я  для призывані я  
мести и требую щ ія смерти.

Первосвященникъ хочетъ говорить, ему 
внем лю тъ..

— Зимрамъ, возглашаетъ онъ сильнымъ и 
твердымъ голосомъ, размыслилъ ли ты ? рѣ
шился ли о стави ть  жену свою ?

-г-Ѵ^а, отвѣ чаетъ  Зимрамъ, съ холодно
ст ію .
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Близь нею послышался вздохъ, онъ .вздрог
нулъ.

—Не какимъ причинамъ ? спрашнваешъ 
Первосвященникъ.

—Онѣ содержатся въ розводной.
Тогда разводная была вручена Первосвящен

нику, и онъ провозгласилъ:
«Что человѣкъ ночью и тайно проникъ 

«въ, домъ Зимрама ; ч т о  человѣкъ сей про- 
«былъ тамъ два часа, и ч т о  жена Зимрамо- 
«ва способствовала его бѣгству. Два свидѣ- 
«теля утверждали сіе, и Зимрамъ, безъ дру- 
«гихъ доказательствъ, требовалъ развода, 
«предавая жену свою правосудію законовъ.»—

Въ продолженіи чтенія царствовало ве
личайшее безмолвіе ; легкій шумъ только , 
какъ бы подавляемый вздохъ, слышался по 
временамъ близь оскорбленнаго супруга.

Первосвященникъ прочелъ подпись свидѣ
телей и потомъ обратился къ писцу :

— Ассиръ, т ы  ли писалъ. сіе объявленіе?

—На пергаминѣ ли, данномъ ищущимъ раз
вода, писалъ т ы  его?

— Да.
—Его ли чернилами и его ли перомъ пи

салъ т ы  ?
—Такъ.
Первосвященникъ обратился къ свидѣте

лямъ, кон подтвердили слова Ассира. По
томъ онъ сказалъ покровеннои женщинѣ:

— Жена Зимрамова , подними покрывало 
твое.

Она повинуется ; покрывало ея медленно 
упадаетъ' и постепенно обнажаетъ чело, 
покрытое румянцомъ стыдливости, и взоръ, 
потупленный и слезящій; нѣжный и гиб
кій стан ь ея въ положеніи , исполненномъ 
скорби, ти хо  склоняется долу. Нещасганая! 
ей только ш естнадцать л ѣ т ъ ! ...........

— Жена Зимрамова , присоединилъ Перво
священникъ, принимаешь ли разводную?

При сихъ словахъ она вздрагиваетъ, и 
устрашенная, раболѣпно о т в ѣ т с т в у е т ъ  да, 
по о т в ѣ т с т в у е т ъ  столь т и х о , ч то  болѣе 
можно было видѣть, чѣмъ слы ш ать о т 
пѣтъ ея.
• -г-.Сложи руки! сказалъ ейПервосвлщеиникъ.

Бѣлыя руки ея сложились.

Одно тол ьк о  обручальное кольцо б л е ст ѣ 
ло на пальцѣ ел.

—Отдай супругу твоему брачное кольцо.
—Умилосердись ! умилосердись ! вскричала 

она трогательнымъ голосомъ, и не повино
валась.

Зимрамъ приблизился; смуглая, жилистая 
рука его схватила руку Тирзы и съ звѣр
скою жестокостію  сорвала съ нее кольцо. 
Тирза не оказала ни малѣйшаго сопротив
ленія.

Тогда Первосвященникъ сложилъ вчетверо 
разводную и отдалъ ее мужу.

---Храни ее, оказалъ онъ ему, доколѣ не по
велю тебѣ передать ее въ руки жены, т о 
бою отвергаемой.-—А вы свидѣтели, т ы  Зе- 
вулъ , т ы  ЭлиФеледъ—внимайте ! — Теперь, 
Зимрамъ, скажи женѣ твоей, которая скоро 
уже не будетъ, болѣе щвоею Тирзрю, скажи 
ей: «// отвергаю т ебя! у»

—Тирза .. . сказалъ Зимрамъ. . но голосъ 
его ослабѣлъ, онъ не могъ окончить.. . . . .

Тирза была у ногъ его; она умоляла его, 
обращая къ нему свои большіе черные глаза, 
выразительность коихъ была неизобразнма.

—Умилосердись надо мною, Господинъ мой,, 
говорила она съ трепетом ъ, умилосердись, 
я еще такъ молода, сжалься надо мною. (*).

Глухой шумъ поднялся въ народѣ ; см от
р я тъ , юноша съ великимъ усиліемъ проби
вается сквозь толпу; съ поникнугаою гла
вою, пробиваясь руками и ногами, утомлен
ный, измученный, онъ достигаешь нако
нецъ супруговъ.

—Невфалимъ! невольно вскричала Тирза....
— Невфалимъ! повторилъ Зимрамъ. . .  .
Онъ узналъ чужестранца, видѣннаго имъ 

въ храм b й потрясалъ своимъ кинжаломъ.
— Рази, Зимрамъ, восклицаетъ юноши, о т 

крывая грудь свою. Рази меня, но спаси же
ну твою , Тирза невинна!

— Внемли народъ Израельскій!
«Тирза лишилась своихъ родителей; отецъ 

«мой воспріялъ ее, и я полюбилъ ее любо- 
«вію, х о т я  отецъ мой предназначилъ меня 
«для дочери брата своего; онъ приказалъ мнѣ
(*) Въ Іерусалимѣ народъ паказывалъ смертію, вобивая

каменіемъ жену, обличенную въ нарушеніи супружеской
вѣрпостн.
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«удалишься, и я повиновался.. . .  Когда я воз
вр ати л ся  въ домъ родителя своего, т о  Тир- 
«зьі уже там ъ не было; вступивъ въ замуж- 
«ство, она послѣдовала за супругомъ своимъ 
«въ Іерусалимъ.

«Желая еще увидѣть друга моего дѣт- 
«сйіва , увидѣть однажды и навсегда раз- 
«статься , я пришелъ сюда; ей сказали, ч т о  
«я въ смертельныхъ терзаніяхъ ожидаю сви
данія. П оставите ли ей* въ преступленіе 
« т о , ч т о  она сжалилась надо мною, ч то  
«скрыла свиданіе сіе о т ъ  своего супруга, о т ъ  
«супруга, ревность и подозрительность кое- 
«го ей извѣстны ?...Ахъ! э т о  сестра моя, я 
рбра'щъ ея! Ужели братъ не можетъ лю бить 
«сёстры? ужели не можетъ сказать ей: про
л ети , с е с т р а !.. .  Я говорилъ ей: п рости ,
«сестра!. . .  И чтожь? . . .  Я говорилъ ей; зав? 
«тра я удаляюсь, еще одно мгновеніе, одинъ 
«взглядъ, одно слово. . . .

«Зимрамъ, врагъ твой предстоитъ тво - 
«имъ ударамъ, но удовольствуйся одною жер? 
«твою , пощади сего невиннаго , чистаго 
^Ангела ! »

— Еслибъ гпы любилъ одинъ, я не укос* 
нилъ бы умертвишь тебя , о т в ѣ т с т в у е т ъ  
Зимрамъ, хладнокровно опуская за поясъ кин
жалъ свой; но смерть твоя  возвратитъ ли 
мнѣ любовь ея? Ты возмутилъ ея спокой
ств іе , а она., .  . она разрушила мое блажен? 
с сиво.

— Зимрамъ, она тебя  одного любишь.
—  Меня одного!. . . Презрѣнный, посмотри 

на неё! посмотри на этогпъ румянецъ, ко
торымъ п рисутствіе твое покрываетъ её;
посмотри__, ея рыданія прервались, чтобъ
внимать тебѣ ; скажи, чье имя блуждало на 
устахъ  ея̂  когда т ы  явился? мое, или твое? 
Но п усть  поклянется она предъ святымъ 
закономъ нашимъ, ч то  она меня одного л е о - 
биілъі . . . .  П усть  поклянется о н а .. . .я по
вѣрю ей.

Тирза безмолвствовала; рука ея искала по
крывала.

Юноша старался удержатъ восторгъ свой; 
но ничто не скрылось о т ъ  ревнивой внима
тельности супруга.

—  Доверши обрядъ, сказалъ онъ голосомъ 
мрачнымъ Первосвященнику.

—- Взгляни на сей народъ , вскричалъ съ 
живостью НевФалцмъ, смертный приговоръ 
жены твоей начертанъ на всѣхъ сихъ ли
цахъ! . . . .

— Ты самъ начерталъ его на лицѣ Тирзы.
— Всѣ присутствовавш іе приведены были 

въ смятеніе; оба свидѣтели, не смотря на 
торж ественность обряда, не могли удер
ж ать  слезъ; Тирза благодарила ихъ взоромъ. О! 
какая признательность выражалась въ семъ 
взорѣ; на послѣдней стёпени злополучія, со
страданіе бываетъ столь благодѣтельно!

— Окончимъ , сказалъ Зимрамъ съ чувст
вомъ и въ самой суровости голоса обнаружи
вавшемся.

Тирза съ тягостн ою  принужденностію- 
преклонила колѣна предъ своимъ супругомъ.

— Ахъ! сжалься надо мною, сказала она; 
слезы прерывали голосъ ея; т ы  Господинъ 
мой, властитель, мужъ, а я раба, жена твоя, 
пощади меня . . . .  вина моя не заслуживаетъ 
такого наказанія!...Зимрамъ...супр) еѵь, мною 
уважаемый!...Участь, ожидающая меня, ужас
на; отецъ мой былъ другомъ твоимъ. . . .  Я 
м ать твоего Эммануила, онъ сынъ мой; нѣж
ное и слабое сущ ество, ему щакъ необходи
мы попеченія матери ; Зимрамъ, супругъ 
мой! сжалься надъ нимъ! . . . .

Она задыхалась о т ъ  рыданія; судорожнымъ 
движеніемъ сжимала она хитонъ его; при
ближала его кь устамъ своимъ ; закрывала 
имъ лице свое. . . .

— Безчеловѣчный! стремительно воскли
цаетъ НевФалимъ, взирая на отчаяніе жены 
имъ обожаемой; т ы  имѣешь желѣзную душу, 
если слезы ея тебя  не трогаю тъ ,

— Благодарю теб я  НевФалимъ, о т в ѣ т с т 
вуетъ  Зимрамъ съ горькою насмѣшкою; я 
колебался, т ы  заставляешь меня рѣшиться. 
Потомъ, не обращая взора на свою жертву, 
хладную и оледенѣвшую въ рукахъ его, онъ 
громко и съ торопливостію произноситъ:

— Тирза , л  тебя отверзаю f
И, вложивъ разводную въ руки ея, окостс* 

нѣлыя о т ъ  ужаса, онъ оттал ки ваетъ  не
счастную , коей слабое тѣло, не могшее са-̂  
мо собою поддерживаться, колеблется. . .  ?■ 
Зимрамъ въ ужасѣ убѣгаетъ. . . .



Тогда Первосвященникъ взялъ брачный до
говоръ , разорвалъ его на четы ре части , 
бросилъ ихъ на вѣтеръ и въ сопровожденіи 
свидѣтелей вошелъ во храмъ.

Тирза оставалась на том ъ мѣстѣ, на ко
торое толкнулъ её супругъ ея; взоръ ея 
неподвижно былъ устремленъ на разводную, 
на сей пергаминъ, сложенный вчетверо, т я 
готѣвшій какъ ужасное бремя въ рукѣ ея ; 
она смотрѣла на женъ, мало по малу о т ъ  
неё удалявшихся, смотрѣла, но не видѣла 
ихъ ; въ смертельномъ оцѣпенѣніи внимала 
она гибельному ропоту, раздававшемуся въ 
толпѣ.

Но вскорѣ, обратясь къ чувству своего бѣд
ст в ія 1, она отбросила о т ъ  себя роковое пи
саніе, ища въ народѣ, ее окружавшемъ, за
щитника или друга.

Ни единаго!. . . .  ибо злополучная не видѣла, 
не подалеку о т ъ  себя, юнаго чужестранца , 
подобно ей унылаго, блѣднаго, съ ужасомъ 
взиравшаго на возстающ ую грозу, и по вре
менамъ устремлявшаго на неё пламенный 
взоръ любви. Несчастная отверженница !

Вскорѣ объялъ ее страхъ, и колеблясь со
шла она по мраморнымъ ступеняміз Соломо
нова храма.

— Она виновна, говорили въ толпѣ. Пре
ступленіе не доказано.—Мужчина вошелъ къ 
ней ночью.—Она» пробылъ съ нею два часа.— 
Зевулъ видѣлъ какъ онъ скрывался. — Эли- 
Феледъ былъ свидѣтелемъ его бѣгства. — 
Она способствовала ему въ бѣгствѣ.

— Она обезчестила своего супруга, гово
рилъ престарѣлый законникъ, мужъ молодой 
жены.—Она заслужила смерть, кричали со 
всѣхъ сторонъ. — Законъ осуждаетъ её. — 
Пусть примѣръ будетъ ея ужасомъ. —■ Она 
такъ молода! Такъ прекрасна! говорили нѣ- 
КОт°рые — конечно молодые люди. — Н ѣтъ 
пощады ! восклицали женщины, и ты сячи 
голосовъ повторяли: нѣтъ пощады! смерть 
измѣнницѣ супружеской вѣрности, смерть 
проліявшей сты дъ на главы дѣтей своихъ!

Сіи клики, сіи страш ныя лица, сія толпа 
людей, возбуждающихъ другъ друга, прибли
жающихся къ слабой женщинѣ, исполняютъ

её^ужасомъ; устрашенная, приведенная внѣ 
себя, она пробѣгаетъ взорами тѣснящ ую  её, 
живую ограду; она хочетъ бѣж ать!

Бтьжатъ! куда? въ какую сторопу? Всѣ 
выходы заняты, заставлены изступленнымъ 
народомъ....Великій Боже! здѣсь, там ъ, всю* 
ду, всюду смерть!

Одинъ только взоръ устремленъ на неё 
съ любоцію, съ болѣзненностію; одно то л ь
ко сердце понимаетъ , раздѣляетъ горесть 
ея; одно только существо остается  непод
вижно подлѣ неё, и его одного она не ви
д и т ъ ............

Смятеніе увеличивается, казнь прибли
жается! Она возстаетъ во всемъ своемъ ужа
сѣ; она простираетъ желѣзную руку свою 
на жертву, её ожидающую.

Брошенъ камень; онъ сви сти тъ , разсѣка
е т ъ  воздухъ, и недалеко о т ъ  Тирзы пора
жаетъ землю.

— Боже Израилевъ, пріими духъ мой! вос
клицаетъ юная, несчастная огпвержепница, 
и завернувъ покрываломъ своимъ олѣденев- 
шее лице свое, падаетъ почти бездыханна.

Но чувства ея не совершенно еще её ос
тавили ; ибо она слышала, ч т о  к т о -т о  къ 
ней приблизился; ч т о  чьи-то руки охвати* 
ли станъ ея , поддерживали ее , и въ тож е 
мгновеніе почувствовала она сильный ударъ
въ голову........Храмъ закружился на своемъ
основаніи, земля побѣжала подъ нею; и она 
болѣе ничего уже не чувствовала......................

Не подалеку отъ  стѣнъ Іерусалимскихъ, 
при врашахъ Еврейскаго кладбища, видны 
еще два сѣрые камня, источенные време
немъ и поросшіе мохомъ; на нихъ не видно 
ни числа, ни имени ; но повѣетъ о двухъ 
жертвахъ, сокрытыхъ подъ ними, сохрани
лась въ преданіяхъ. М ать разсказываетъ её 
предъ свадьбою дочери, й супругъ, разлуча
ющійся на время съ младою супругою, по
вѣ ствуетъ  ей съ равнодушіемъ о плачевной 
кончинѣ Тирзы и чужестранца НевФалима.

Съ Франц. Ъ—ръ
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
СОЛДАТСКАа ПѢСНЯ.

Н а  К а вк а зт ь  (*).

Друзья! военными громами 
Кавказа горы потрясемъ.

Эмануель, о тец ъ  нашъ^ съ нами —  
Побѣдный лавръ съ нимъ вновь пожнемъ!

Какъ змѣй, Казы-Мулла гнѣздится 

Сбреди лѣсовъ и дикихъ скалъ;
Д о  гдѣ о т ъ  Русскихъ можно скр ы ть ся?  

Куда ихъ мечь не достигалъ?
В ъ  т и ш и  ночной7 сквозь мглу тумана  

Ц ащ ъ храбрый. Вождь о т ы щ е т ъ  слѣдъ 
I у щ е л ь я м ъ  мрачнымъ Дагестана:

Е м у  извѣстенъ п у т ь  побѣдъ.
.Друзья! какъ Терекъ бурный м ч и т с я , 

Какъ грозный падаетъ обвалъ,
Такъ будемъ мы т у д а  с т р е м и т ь с я ,

Гдѣ врагъ противу насъ возсталъ.
П у с т ь  страш ные ш ты ковъ удары 

Нежданной молніей блеснутъ,
И  дерзновенные Т а т а р ы  

Вблизи внезапной см ерть найдутъ.
А  намъ покровъ и заступленье 

Съ небесъ Всевышній низпошлетъ,
И  Ц а р ь , второе Провидѣнье,

Сыновъ достойныхъ въ насъ найдетъ.

Н. Н. ф. д. е. я.
Наурская -Станица, 

а 5 Іюля л 33  г.

^*) Сія пѣсня сочинена передъ походомъ противъ Горцевъ, 
обитающихъ за Терекомъ противъ лѣваго Фланга Кавказ
ской линіи, Которые, По Обольщенію лжепророка Казы- 
Муллы и подъ его предводительствомъ, въ числѣ бо
лѣе іо л . человѣкъ собрались было у крѣпости Вне
запной; но Генералъ Эгмсьнуелъ съ 3 т .  отрядомъ уда
рилъ на пихъ и, въ упорномъ сраженіи і Іюля сего 
і 8 5 і года, разбилъ ихъ и разсѣялъ, причемъ саадъ онъ 
раненъ пулею въ грудь, à сынъ его,* 1 7 лѣтній юноша, 
пулею же въ ногу.-— Я .

E N I G M E .
Fait pour aller au feu, je le brave sans cesse;

Làj posté sur mon pied, je m'élève ou m'abaisse 
Au gré de la société ,

Pour laquelle il paraît que je fus inventé,
Patfois sous un autre costume,

Placé différement Chloé me prend en main,
Me tourne et retourne sans fin;

Pour l'amuser, moi j'ài contume 
De proposer, rébus, charade, calembourg,

Que son esprit subtil dévinê tour-à-tour.

Въ N o 9 4 ,  помѣщеиная шарада, значишь: Колі~пасъ>

M O D E  S,
Le mélange de toilettes de deux saisons, que le« 

promenades offraient naguère, a totalement disparu. 
Des chapeaux en velours, en grôs-de-Naples d’une 
nuance foncée 5 des robes de mérinos , de bombasine, 
ou dé tout autre tissu d’automne, couleur pensée, vert 
émeraude, scabieuse, et le plus grand nombre aven- 
turiüe , ayant pour la plupart des pèlerines sur les
quelles se noue l’indispensable boa, après lui avoir 
fait faire une ou deux fois le tour du cou, composent 
la majeure partie des toilettes qui se portent actuelle
ment jusqu’a l ’heure des spectacles ou des soirées.

Indépendamment des boas oui., ainsi que nous ve
nons de le dire, ont reparu ctepuis quelques jours , 
les dames reprennent également d’autres fourrures.

М О Д  Ы .

Смѣсь нарядовъ двухъ временъ года, встрѣ
чавшаяся на прогулкахъ, совершенно исчез* 
ла, Шляпка бархатныя, гроденаплевыя тем
ныхъ цвѣтовъ; платья мериносовыя, бомба- 
злновыл, или цзъ другой какой осенней ма
т е р іи , цвѣтовъ: Фіолетоваго, изумруднаго* 
скабіозы, а по большой части ayenturine, все
гда почти сь пелеринками, сверхъ которыхъ 
надѣваются необходимые х в о с т ы , обернувъ 
въ два или т р и  раза около шеи; вощъ что 
составляетъ по большой части  ренскую 
одежду, до того  часа, какъ надо ѣхать въ. 
т е а т р ъ  или на вечеръ.

Кромѣ хвостовъ, ко то р ы я, какъ мы уже, 
сказали, опять появились съ нѣкотораго, 
времени, дамы начинаютъ носишь и другія. 
Мѣха. !

С. П. Вургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяете л: аі Ноября 1831 года*
Цензоръ Гасвскщ



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОЮ ИНВАЛИДУ.
Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА.,

№ 96.,
Д е к а б р я  2  д н я ,  1 8 5 1

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104- Wo. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Г О Д А .

П усть все идетъ своимъ порядкомъ 
И ль безпорядкомъ— все равно!

На^свѣтѣ— въ этомъ зданьи шаткомъ :
Ж и ть смирно значитъ жить умно.

К  плзъ В  лзеліскій.

П ЕРЕС М Ѣ Ш Н И К Ъ.
О Б Ъ Я В Л Е Н ІЯ  О П РО Д АЖ Ѣ , Н А Й М Ѣ ,П О Д Р Я Д А Х Ъ  

И П Р О Ч А Я

Щеголь первой половины XVIII сто л ѣ тія  
продаетъ за излишествомъ:

і) Розовый гродётуровый, ш и ты й  сереб
ромъ Французскій каФтанъ, нѣсколько паръ 
стразовыхъ ш л и ф н ы х ъ  и  башмачныхъ пря
жекъ, кошельковъ и Шпанскихъ париковъ.

‘ а) Свѣтло-голубой бар хатн ы й , ш и ты й  
блёстками , битью - и фольгою Французскій 
каФтанъ, почти ненадеванный.

3) Красный Фракъ изъ Англійскаго сукна 
вёсьма короткій съ весьма широкою спин- 
рою и черными костяными пуговицами.

4) Фракъ палеваго цвѣта изъ Англійскаго 
сукна, съ узенькою спинкою и чрезвычайно 
длинный, до п ятъ ; у сего Фрака л и ф ъ  такъ  
высокъ, ч т о  лежитъ почти на шеѣ; пуго
вицы величиною съ мѣдный пятакъ.

5) Фракъ полосатый , пуговицы на нёмъ 
съ букашками и таракашками, кой сидятъ  
за выпуклыми стёклами.

6) Фракъ boue de P a ris.
7) Фракъ ц вѣ ту  mer d ’oie.
8) Два Фрака цвѣта caca D auphin.

9) Фракъ цвѣта адскаго пламени.
іо) До 20-т и  пудовъ пудры, которую  ус

т у п и т ъ  Е. П. за бездѣлицу, съ отчаянія , 
ч то  доживъ до э4*хъ лѣ тъ , не дожилъ до 
возобновленія моды пудриться.

и  ) Колымага, сдѣланная на заказъ колымаж- 
наго двора колымажниками, на пасахъ.

12) Одноколка, обитая внутри алымъ т р и 
помъ, съ мѣдными позолоченными гвоздями.

13) Берлинъ выписной, снаружи вызолочен
ный , обитый внутри малиновымъ барха
том ъ , висящій на золоченыхъ ресорахъ, не 
выше аршина отъ  земли; колеса рѣзные 
алой краски съ вызолоченными спицами; на 
дверцахъ и бокахъ сего берлина изображены 
Италіанскою кистью сцены изъ Овидіевыхъ 
превращеній.

Госпожа Кашеварова приглашаетъ въ соб
ственный домъ, состоящій въ Солдатской 
улицѣ, подъ No 58 1 , желающихъ купить у 
нее т р и  дюжины поношеныхъ башмаковъ 
съ высокими каблуками: бальные каблуки въ 
пол-аршина, воскресные въ 7 й ÖJ- вершковъ 
и будншиные или ординарные ровно въ б верш
ковъ вышины. Она же обучаетъ низкорос
лыхъ дѣвицъ и дамъ бѣгать и танцовать 
въ сихъ башмакахъ.

*
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Госпожа Ав^отьина о тд аетъ  желающимъ 
на съёмку свои густы е и длинные волосы , 
которые со дня своего замужства , послѣ
довавшаго осенью j 8 jo года, ни разу она не 
расчёсывала, а каждый день взбивала, о т ъ  
этаго и свалялся у неё' иа головѣ самород
ный, отличной доброты войлокъ.

*
Госпожа Припрыжпина симъ почтеннѣй

ше извѣщаетъ Публику, ч т о  она учредила 
у себя въ домѣ ежегодный Зі Декабря аук* 
ціоиъ. На ономъ каждый разъ будутъ про
даваться 365 паръ, а въ высокосиый годъ 
Збб наръ башмаковъ, такое же количество 
перчатокъ, до 25о-ти  платьевъ, капотовъ, 
салоповъ, мантилій и епанечекъ и до юо 
чепцовъ, шляпокъ , наколокъ и шоковъ. Она 
увѣр яетъ , ч т о  ни одна изъ сихъ вещей не 
была ею надѣта болѣе одного раза,, и ч т о  
продаетъ ихъ не о т ъ  нужды, а за в ет хо ст ію  
и негодностью къ употребленію.

А .  Кораблітскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ц  Е ц  и  л  I  я.

Былъ Щ ециліинъ вечеръ. На Вѣнскихъ ули
цахъ вездѣ раздавались веселые звуки : му
зыка гремѣла въ бель-этажахъ пышныхъ 
домовъ и съ вершины кровель; въ цѣломъ го
родѣ не осталось ни одного общества лю 
бителей музыки, которое бы не составило 
к в ар тета  въ честь своей покровительницы, 
на чемъ к т о  умѣлъ. Въ разныхъ мѣстахъ 
раздавались тон ы  отдѣльныхъ инструмен- 
тоиъ, которые въ вышкахъ Студентовъ ка
зались воздушною гармоніею, а въ глубинѣ 
жилища артисгпа-нелюдима унылою мело
діею все платило дань торжественному 
празднику.

Изъ числа сихъ послѣднихъ былъ бѣдный 
кларнетистъ, который сидя на своемъ чер
дакѣ, на берегахъ Дуная, близь м оста Р а зу*  
лювекаго, издавалъ звуки, повторяемые даль
ними отголосками Пратера. Георгъ К рист - 
ліанъ былъ въ свое время не послѣднимъ му
зыкантомъ. Въ молодости своей онъ игралъ

въ оркестрѣ придворнаго т е а т р а , когда еще 
М оцарт ъ восхищалъ слушателей нѣкото
рыми изъ лучшихъ своихъ произведеній. 
Крист м анъ  съ удовольствіемъ припоминалъ 
о том ъ счастливомъ времени и любилъ ча
с т о  говорить о немъ. Но Мохщрпга не с т а 
ло; л ѣ та  ослабили грудь и лишили бегло
с т и  пальцы заслуженнаго а р т и ст а ; къ т о 
му же явился Россини  съ своими crescendo и 
молодежь, ставя выше всего преодол еніе 
трудностей въ музыкѣ, издѣвалась надъ бѣд
нымъ Георгомъ, привыкшимъ къ плавнымъ 
пассажамъ.

Въ одной оперѣ нечаянно вырвалось у мо- 
лодаго а р т и с т а  слово: парикъ! Георгъ разо
бралъ свой кларнетъ, уложилъ его въ кожа
ную сумку и ушелъ изъ оркестра. На дру
гой день утром ъ онъ явился къ режисёру, 
подалъ просьбу объ о т с т а в к ѣ , которая къ 
досадѣ его принята была съ обидною го
то вн остію  , получилъ за прошедшіе три 
мѣсяца жалованье и сошелъ съ поприща преж
ней славы своей, гдѣ не уважали ни его, ни 
любимыхъ его компонистовъ. Между тѣмъ 
Кристманъ имѣлъ жену и дѣтей- И такъ 
о б ъ  почиталъ себя счастливымъ, найдя нѣ
сколько учениковъ изъ сидѣльцевъ и бѣд
ныхъ С туд ен товъ , которые платили ему 
за уроки но талеру въ мѣсяцъ; но и сіе по
слѣднее средство къ пропитанію себя съ се
мействомъ было очень ненадежно.

Въ т о т ъ  же день цирюльникъ, сосѣдъ 
его, который порядочно уже наигрывалъ из
вѣстную  пѣсню: M ein lieber A u g u stin , при
шелъ сказать ему, ч то  ему не нуженъ бо
лѣе учитель и ч т о  впередъ онъ не с т а 
нетъ  бри ть его даромъ. Э то  было непрі
ятною  новостью, так ъ , ч т о  все семейство 
казалось скучнымъ. Самъ К рист ліанъ , заку
ривъ послѣ обѣда трубку, выпускалъ дыму 
болѣе обыкновеннаго; даже стоявш ая передъ 
нимъ на ешолѣ кружка съ пивомъ осушена 
была въ разсѣяніи, чего за нимъ прежде не 
водилось. Вдругъ вскричалъ онъ:

— Жена! сегодня праздникъ Цециліи; чтобъ 
ни случилось съ нами, но никто не долженъ 
сказать, ч т о  стары й мз^зыкантъ провелъ 
э т о т ъ  день, не бравъ въ руки своего ин
струм ента. Дѣти сыщите-ка мнѣ кларнетъ,
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л еъиграю вамъ Стамицево рондо, которое 
вамъ столько нравится.

Сыновья всѣ трое кинулись къ старому 
дубовому шкаФу, гдѣ два дни уже лежалъ 
сказанный инструментъ безъ употребленія. 
Старшій прежде всѣхъ схватилъ его и тор
жественно подалъ отцу.

— Сталіицево рондо! кричали прочіе дѣти, 
прыгая о т ъ  радости.

И Кристманъ поправивъ свой и н стр у
ментъ, началъ со вздохомъ: «Въ 1786 году 
провелъ я э т о т ъ  день не т а к ъ , какъ т е 
перь. Я помню, какъ мы давали тогда се
ренаду Г. Моцарту. Онъ пригласилъ насъ 
къ себѣ и мы всѣ вмѣстѣ съ нимъ отуж и 
нали. Великій человѣкъ! . . . .  Э то случилось 
черезъ нѣсколько дней послѣ перваго пред
ставленія его Nozze d i F ig a ro . Я будто т е 
перь его вижу. Первый ак тъ  прескверно сы
гранъ былъ Италіанцами , завистниками 
славы Нѣмецкаго компониста, Tedesco, какъ 
они называли его. Г. Моцартъ, въ отчаяніи 
оставя свой клависинъ, бѣжитъ въ лож у, 
гдѣ сидѣлъ І о с и ф ъ  II со всемъ своимъ дво
ромъ: «Государь, сказалъ онъ, пѣвцы нарочно 
п ор тятъ  оперу, піэса моя ни къ чему не го
дится . . .  позвольте оставишь ее.» Импера
торъ приказалъ своему Флигель-Адыотанту 
сказать актерамъ, ч то  если они не будутъ 
пѣшь какъ должно, т о  завтра же посадятъ 
ихъ въ тю рьм у. — Второй ак тъ  сыгранъ 
былъ несравненно! . .. Вотъ какъ долженъ по
ступ ать  Государь, который сколько и и будь 
чувствуетъ и имѣетъ тонкій слухъ.»

Между піѣмъ инструментъ былъ настро
енъ ; на пульпетѣ разложена была длинная 
ілешрать въ пергаминномъ зеленомъ перепле- 
шѣ; старш ій сынъ сталъ позади отца, при- 
гогповясь .переворачивать ноты . Георгъ о т 
кашливался; жена его принялась за р аб о ту ; 
средній сынъ перелистывалъ картинки въ 
старой Библіи съ кожаными застежками, а 
Меньшой взявъ отцову трубку, перебиралъ 
по ней пальцами, какъ будто играетъ на 
кларнетѣ; началось рондо. Э то  была люби
мая піэса Кристмяпова. Откуда взялась у 
пего прежняя силк и ч и ст о т а  игры, к о т о 
рая прежде составляла отличительную чер
т у  его искусшва! Онъ вспомнилъ т о  время,

когда сидя въ темномъ углу оркестра, по
слѣ какого нибудь отлично сыграннаго имъ 
соло, слышалъ онъ позади себя и надъ го
ловою громко раздающееся: браво. Проходя
щіе по набережной не разъ останавливались 
и смотрѣли на полуосвѣщенное слуховое ок
но. Мотивъ рондо былъ уже повторенъ ; 
оставался одинъ прелестный Финалъ къ до
вершенію торж ества; вдругъ к т о -т о  т р и  
раза стукнулъ въ дверь и послѣдовавшее за 
тѣм ъ явленіе нѣсколько разстроило внима
ніе слушателей; я говорю слушателей, ибо 
Георгъ ничего не слыхалъ, ничего не видалъ, 
пока не выбралъ нотъ послѣднихъ трехъ 
т а к т ъ . Тогда-то поднялъ онъ глаза и не 
мало удивился посѣщенію : позади его с т о 
ялъ лакей въ богатой ливреѣ, дѣти смошрѣ -̂ 
ли на него съ любопытствомъ, а м ать ихъ 
съ почтеніемъ предлагала ему стулъ і о тъ  
котораго онъ отказался знаками.

— Браво! вскричалъ онъ, когда піэса кон
чилась; я вижу теперь, ч то  я не ошибся. 
Не угодно ли вамъ, сударь, и т т и  со мною, 
прибавилъ онъ, обратясь къ Кристману, ко
торы й истощался въ извиненіяхъ. Я отвезу 
васъ въ такое м ѣ сто , гдѣ вамъ , можетъ 
б ы ть, понравится; только не забудьте взять 
съ собою кларнетъ.

Георгъ медлилъ, хотѣлъ знать куда. Мнѣ 
запрещено откры вать вамъ болѣе ; но по
вторяю  вамъ , что вы не стан ете  раская-- 
ваться сдѣлавъ э т у  прогулку. Все семей
ство  въ недоумѣніи: Георга рѣшается, кла
детъ въ карманъ свой и нструм ен тъ , они 
уходятъ. У воротъ ожидала коляска; т е м 
нота не позволила Георгу различить гербъ 
на дверцахъ. Онъ садится съ своимъ вожа
ты м ъ , бичь хлопнулъ и лошади поскакали. 
Они миновали Инвалидный домъ; проѣхали 
Вѣну ; недалеко открылась передъ ними 
тѣ н ь соборной церкви съ огромною коло
кольнею, потомъ Фасадъ національнаго т е 
атр а, далѣе плацъ-парадъ, а там ъ и Импе- 
раторскій Дворецъ. Коляска остановилась 
съ лѣвой стороны Дворца передъ большими 
гранитными воротами. Они вышли и очу
тились въ дворцовомъ саду. Пройдя боковую 
аллею, они подходятъ къ небольшой двери; 
лакей отворяетъ ее и проситъ за собою
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слѣдовать. Взойдя на тем ную  л ѣ стн и ц у, 
они вступили въ обширныя галлереи, гдѣ 
Крист м анъ  при свѣтѣ  луны различалъ ме
дальоны и с т а т у и . Наконецъ вож атый, по
дойдя къ послѣдней двери, сказалъ: сюда по
ж алуйте.'

Онъ отворяетъ  ее, и Георгъ приходитъ 
въ большое изумленіе. Онъ находился въ не
большой круглой залѣ, довольно освѣщенной 
четырьмя люстрами. Около Зо музыкан
то въ  сидѣли за богатыми пульпешами. Они 
занимались настройкою инструментовъ, и 
по данной скрыпками л а , н ота повторена 
была волторнами, гобоями и Флейтами. Ге
оргъ не успѣлъ еще сравнить пышный на
рядъ ар ти сто въ  съ своего, скромною одеж
дою, какъ вожатый представилъ его одно
му изъ нихъ просто одѣтому человѣку, ко
торы й  наклонясь головою къ гриФу баса, 
правою рукою водилъ смычекъ по струнамъ, 
а лѣвою поднималъ или опускалъ колки. Ла
кей ч т о -т о  пошепталъ ему и онъ поднялъ 
голову. Крист м анъ  остолбенѣлъ ; передъ 
нимъ стоялъ Императоръ. Онъ не могъ не 
узнать его, видавъ его не одинъ разъ проха
живавшагося пѣшкомъ въ Пратерѣ.

«Вы играете, сударь, на кл ар н етѣ ;. . . ва
ша Фамилія?

— Такъ точно, Ваше Величество, о т в ѣ 
чалъ К рист м анъ, и думалъ ч т о  онъ уже о т 
дѣлался о т ъ  перваго вопроса.

— Какъ васъ зовутъ? повторилъ Государь 
улыбаясь. ,

— Георгъ Кристманъ Ваше В— о.
— Не х о т и т е  ли Г. Георгъ присоединить

ся къ нашему оркестру? У  насъ не доставало 
кларнета и я послалъ одного изъ людей мо
ихъ привести къ намъ перваго кларнетиста, 
котораго онъ услы ш итъ на Вѣнскихъ ули
цахъ. Я увѣрена, ч то  онъ не ошибся въ вы
борѣ. онъ малой расторопной.

— Государь, я не зн аю ,. . .  я не смѣю. . . .
— Хорошо, займите свое м ѣсто и. прими

тесь за кларнетъ.
Ему указали иульпетъ, передъ которымъ 

сѣлъ онъ дрожа всѣмъ тѣломъ. Страхъ его 
нѣсколько уменьшился , когда онъ увидѣлъ, 
ч т о  х о т я т ъ  играть 20-ю Гайденову симѳо- 
нію, совершенно ему знакомую. Онъ осмѣ

лился взглянуть на своихъ товарищей; меж
ду арти стам и  узналъ онъ Бароновъ, дипло- 
матовъ и Князей; Эст ергази былъ съ скрын- 
кою, Кауницъ  съ альтомъ,, а за креслами Им. 
ператора, который игралъ отлично на ба
су, стоялъ молодой человѣкъ съ блѣднымъ 
лицемъ, оказывая дѣду своему туж е услугу, 
какую сынъ К рист лт на  о т ц у  своему, ото 
былъ Герцогъ Рейхштадскій.

Когда дошло до an dan te , Императоръ пре
восходно сыгралъ соло на віолончели ; обод
ренный Георгъ не хотѣлъ такж е уступ и ть  
знаменитымъ любителямъ музыки. По окон
чаніи концерта, Императоръ подойдя къ 
Георгу, сказалъ:

— «Г. К р и ст м а н ъ , мы собираемся каждую 
субботу; надѣюсь, ч т о  вы не пропустите 
сего случая: но справедливбсть тр еб уетъ , 
чтобы  вы исполняли сію обязанность не 
даромъ. Знаю, ч т о  у васъ е ст ь  жена и дѣти; 
съ нынѣшняго вечера вы будепіе получать 
за каждый приходъ по і5 гульденовъ. »

Императоръ удалился, а Георгъ все еще 
разсыпался въ изъявленіяхъ признательно
сти . Онъ ушелъ, получивъ обѣщанную сум
му и въ т о т ъ  же вечеръ честный Крист - 
м ан ъ, оканчивая сы тны й ужинъ передъ тре
скучимъ каминомъ своей комнатки, сказалъ 
женѣ и дѣтямъ своимѣ , удивленнымъ его 
разсказомъ: «Я все думалъ, ч то  праздникъ
Ы рциліи принесетъ мнѣ счастіе ! »

Пер. В . Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В А 'Л Л А И Д А.

Б а л л а д а  изъ Кернера.

( П  о с в я щ а е т с я  А . Ѳ .  В о е й к о в у .)

С м о т р и т е , —  гдѣ ветхія  стѣны с т о я т ъ  
Б листая вечерней зарёю,

Тамъ замокъ былъ нѣкогда; нынѣ лежатъ  
Развалины длинной грядою;

Въ нихъ с т о н е т ъ  Борей ;
Во мракѣ попей,

Осійавивъ могильныя сѣни»

Скитаются тѣни.
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Въ семъ замкѣ могучій жилъ нѣкогда Графъ: 
Всегда онъ, средь ратнаго coimaj

Грозою л е талъ , убѣгая забавъ,
И  с т р о г ъ ,  недоступенъ былъ дома.

Но дочь у н е г о ............
Н ѣ т ъ  словъ для всего,

Чѣмъ взоръ Валлаида прельщала,
Сердца увлекала.

Пріятнымъ ей кругъ лишь семейственный былъ, 
А  св ѣ тъ  какъ бы краемъ чужбины;

Но Рыцарь Рудольфъ её пылко любилъ, 
Отдался ей въ плѣнъ до кончины.

На ст а т н о м ъ  конѣ,
К ъ желанной стран ѣ ,

Въ пріютъ Валлаидм смиренный 
Стремился влюбленный.

И солнце мерцало еще изъ за-горѣ,
Ужь онъ близь условнаго м ѣста. —

Не листъ-ли колы ш ется? н ѣ т ъ ,  черезъ дворъ 
Прокралась въ ворота невѣста :

Другъ друга з о в у т ъ ,
Другъ къ другу б ѣ г у т ъ ,

И , съ милою сердцу увидясь , 
Б лаж ен ствуетъ  витязь.

Не видѣли въ нѣгѣ ни онъ, ни она,
Какъ счастья часы пролетѣли;

Ложилася тѣни кругомъ пелена,
И св ѣ та лучи догорѣли.

М и н уты  л е т я т ъ ,
И  дѣва назадъ

И д е т ъ , со слезою кручины,
В ъ  свой теремъ пустынный.

Вотъ лѣто прошло, всё с т р а с т н ѣ е  горитъ  
Ч е т а  , изнывая въ неволѣ,

Й, къ Графу пришедши, Рудольфъ говоритъ: 
« Т а и т ь с я  не въ силахъ я болѣ,

« Е с т ь  дочь у тебя^
« Е ё  за себя

«П рош у я ;  склонись па моленье,
« Дай благословенье ! » —

Нахмурился Графъ и надменно сказалъ:
«Ты  хочешь владѣть Валлаидой?

"Рудольфъ, о несбыгарчномъ гаы возмечталъ!

«Женихъ ей Баронъ именитой.
« Х о т ь  дѣва грустна,
«Но завтра она 

«Женою его назовётся,
« П у с т ь  плачетъ и р вётся.»  —

Сраженный Рудольфъ удалился и сталъ  
И скать онъ разсѣянья въ горѣ;

Въ лѣсахъ, по горамъ и пустынямъ блуждалъ 
И  слёзъ не имѣлъ опъ во взорѣ ;

Средь горестныхъ думъ 
Былъ дикъ и угрюмъ ;

О т ъ  муки въ несчастномъ остыла  
Душа, какъ могила.

(
Но чѣмъ-то какъ бы оживился онъ вдругъ,

'  Унылое сердце взыграло,
Предчувствіемъ свѣтлымъ наполнился духъ, 

Ч т о  счастье еще не пропало.
« О  дѣва-краса!
« Тебя небеса

«Исхипіятъ изъ тяжкой певоли,
«Для радостной доли.» —

И солнце мерцало еще изъ за-горъ,
Ужь онъ близь условнаго мѣста. —

Не листъ-ли колышется? нѣтъ , черезъ дворъ 
Прокралась въ ворота невѣста:

Другъ друга з о в утъ ,
Другъ къ другу б ѣ г у т ъ ,

И ,  съ милою сердцу увидясь, 
Блаженствуетъ витязь.

И  молвилъ Рудольфъ ей:— «Въ полуночный часъ, 
«Когда успокоятся въ замкѣ,

«Не будетъ па стражѣ предательскій глазъ, 
«Къ тебѣ я пріѣду во мракѣ,

«И  т ы  за меня 
«Вспрыгнешь на коня;

«Помчусь я съ добычей богатой 
«Стрѣлою пернатой ! » —

Въ объятья къ нему упадаетъ она ;
Ихъ вырваться души с т р е м я т с я ;

Вдругъ дѣва сказала, какъ вспрянувъ о т ъ  сна: 
«Какъ мнѣ чрезъ ворота прокрасться?

« Разставлены т а м ъ ,
« По всѣмъ сторонамъ ,
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«Надежпые ст р а ж и ; ихъ очи 
«Не дремлютъ средь іючи.

«Но п ѣ т ъ , еще средство осталось одно,
« «Когда я иадѣюсь иеложпо.

«Для женскаго духа высоко оно;
«Но ч т о  для любви невозможно?

« К т о  ввѣрился ей,
«Изъ безднъ, изъ цѣпей,

«С п асется  невидимой силой!
«Послушай же, милой! —

«Нашъ предокъ здѣсь пѣкогда жилъ Вундебольдъ, 

«И дочь онъ имѣлъ; украшали 
«Всѣ прелести дѣву, какъ налитый плодъ; 

« Е ё  Валлаидой же звали;
« И  съ дѣвою то й  
« Любовью святой  

«Былъ юноша связанъ безвѣстный,  
«Младый и прелестный.

«Она ему вѣрной хотѣла п р е б ы т ь ,
« В ъ  весельи и горѣ съ нимъ рядомъ; 

«Ж естокій о те ц ъ  запрещалъ ей любишь,
« А  св ѣ тъ  ей безъ друга былъ адомъ,

« И  бѣдная дочь,
« Х о т ь  т я ж к о ,  въ полночь 

«Рѣшилась, не медля пи мига,
« Б ѣ ж а т ь  изъ подъ ига.

« Н о  ГраФу предатель промолвилъ о шомь^
« Надежда несчастной увяла:

«Любезный esij на распутьи п ус то м ъ ,
« Погибъ подъ ударомъ кинжала.

« Ж д ё т ъ  друга она ,
«Внезапно блѣдна,

« О тцем ъ пораженная жертва  
« Поверглася мертва г

«Теперь н ѣтъ покоя и въ гробѣ для ней;
«Гдѣ друга опа ожидала,

«Туда и изъ самыхъ могильныхъ дверей 
«Невѣста ходить не л р е стал а ; 

« С к и т а е т с я  т а м ъ  
«П о цѣлымъ ночамъ ,

«Всё с м о т р и т ъ  сей призракъ унылый 
«Не явишсл-ль милый!

«И кровью обрызганный, бѣлый покровъ 
«На ней развѣваешея вѣтром ъ;

«Опа никому не вредитъ, не суровъ,
«Но полонъ взоръ дѣвы привѣтомъ.

« С т е з я  ея ma-ж ъ ,
« Безмолвствуешь с т р а ж ъ ,

«Когда пропускаетъ невѣсту  
« К ъ  жслашюму м ѣ с т у .

«Живой Валлаидой владѣла любовь,
«Любовь и въ могилѣ съ пей гпаже;

«Опа мнѣ о т д а с т ъ  на сего дня покровъ,
«И я прокрадуся межь страж ей.

«Свободенъ мой п у т ь !
«К ъ Рудольфу на грудь 

« Я  ринусь главой раскаленной,
«Съ душей упоенной !

 ̂ «Приди къ воротамъ. Лишь двѣнадцать пробьётъ,  
«К ъ шебѣ поспѣшитъ Валлаида,

«Кровавая риза предъ очи блеснётъ,
«Имъ б уд е тъ  невѣста покрыта.

« О б ъ я т ь е  т в о е  
«Согрѣетъ ее.]

«Насъ копь понесетъ; изъ темницы  
«Взовьёмся, какъ п ти цы .» —

«О  сч а ст ь е !»— Въ о т в ѣ т ъ  ей женихъ молодой, 
«Печали, соммѣпья забудемъ!

«Лишь только-бъ отъ замка мнѣ скрыться съ тобой, 

a ll  Вѣкъ нерлзлучиы МЫ буДвМЪ.
«Дождусь ЛИ я дня,
« Ч т о б ы  для меня 

a Приспѣла союза м инута!
« Я  ѣду. До у т р а  ! » —

И  долго лобзанье горитъ на у с т а х ъ  ;
Но время! онъ въ долъ поспѣш аетъ,  

Прощанье послѣднее дѣва въ слезахъ 
Рудольфу съ горы посылаетъ;

«О радость моя!
« Т ы  мой, я т в о я ;

«На небѣ и въ адѣ —  повсюду 
«Съ Рудольфомъ я буду!» —

В о т ъ  смеркнулъ эѳирный лазоревый сводъ,
Копя уже Рыцарь сѣдлаетъ; . . . .

Лишь изрѣдка искра на небѣ мелькнетъ,
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А  землю туманъ облекаетъ,

И ,  вѣ тра б ы ст р ѣ й ;
За милой своей 

У  замка Рудольфъ очутился,
Къ дверямъ притаился.

На башнѣ пробило двѣнадцать часовъ,
И т и хо  идетъ Валл айда $

Её окровавленный обнялъ покровъ,
Какъ страшная смерти хламида;

И  Рыцарь ужь съ ней, —
И, вѣтра б ы с т р ѣ й ,

Ихъ конь на широкое поле 
Помчался на волѣ.

И долго онъ ѣдетъ ,— пи слова огнъ ней 
На ласки, объятія друга:

«О дѣва, т ы  легче эѳирныхъ зыбей!
Т ы  образъ безплотнаго д уха!»  —

—  Воздушнѣй паровъ 
Мой топкій покровъ ;

Легка вся одежда вкругъ cm;ttia ,
II благоуханна. —

Вдругъ Рыцаря нѣжно объемлетъ опа,
И хладомъ Рудольфа облило:

«Любезная, какъ т в о я  грудь холодна!
Иль с т р а с т н о е  пламя о сты л о?»  —

—  « В ъ  объятьяхъ твоихъ  
«Согрѣюсь я вмигъ J

«Но одръ мой пустынный былъ хладенъ, 
«М о й  сонъ безотраденъ.» —

Всё дальше чрезъ горы и долы ихъ п у т ь ,  
Мелькаютъ унылыя звѣзды;

«Какъ вся холодна т ы — и руки и грудь! 
Горитъ ли х о т ь  сердце невѣсты ?» —

—  «О радость моя,
«Т ы  мой , я т в о я !

«На небѣ и въ адѣ —  повсюду 
«Съ Рудольфомъ я буду!»

Все мчатся они, какъ изъ лука ст рѣ л а,
Часы п р о л е таю тъ  ночные; —

•Теперь я свободна, покой обрѣла,
«Вдвоёмъ я съ супругомъ впервые.

«О радость моя,

« Т ы  мой, я т в о я !

«На небѣ и въ адѣ —  повсюду 
«Съ Рудольфомъ я буду.»

Но вотъ занимается первый разсвѣтъ,
И  путники мчатся скорѣе ;

Всё ти ш е невѣста, какъ бы ея н ѣ т ъ ,
И  часъ о т ъ  часу холоднѣе.

В о т ъ  день засвѣтлѣлъ ,
И  пѣтелъ пропѣлъ.

Пріѣхали, Тянетъ подруга 
На землю супруга.

«Какъ холодомъ утренній вѣтеръ пахнулъ, 
«Борясь съ иепогодой ночною !

«Уж ь пѣтелъ пропѣлъ, ужь и день проглянулъ, 
«Послѣдуй па ложе за мною,

« Надежда моя !
« Т ы  мой, я т в о я ,

« На небѣ и въ адѣ —  повсюду 
« Съ Рудольфомъ я буду ! » —

И  чувствуетъ онъ , ледяныя у с т а  
Ланиты его лобызаютъ;

Онъ видитъ окрестность уныла, п у с т а ,
И  гробы его окружаютъ,

И  падаетъ въ прахъ;
Темнѣетъ въ очахъ :

Могила гостей сочетала ,
Имъ кельею стала.

И. Покровскій.

Ш А Р А Д А .

Слогъ первый мой—лекарство огпъ с т р а с т е н  ,

И  онъ же стражъ домовъ и крѣпостей. 

Второй мой слогъ въ лѣсахъ произрастаетъ.

А  гщлое въ награду намъ бываетъ  

За долгій трудъ, движенье и ходьбу;

На немъ мы суету и горе забываемъ, 

П ерестаемъ роптать на строгую  судьбу,

И даже, иногда, разумнѣе бываемъ;
М . Корниловъ.

Въ No 9 5, помѣщенная загадка значитъ: Ecran.
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M O D E  S .

Nous venons de voir une redingote de satin noir,  
ornée par devant, à partir de le ceinture, d’une bande  
de chincilla: une autre bande plus large faisait tout le 
tour du bas de la jupe. L e  collet de cette redingote, 
rabattu et bordé d ’une blonde n o ir e , formait trois 
pointes: l ’une pendait sur le dos , et les deux autres 
retombaient à droite et à gauche, sur la poitrine; une 
olive en passementerie terminait chacune de ces poin- 
test Ce costume élégant sortait des ateliers de mada
me Boussart.

U n e autre robe en moire, couleur oiseau de para
dis, avait un collet également rabattu, faisant le tour 
du corsage, plus large sur les épaules que par devant, 
et s € fermant par derrièré. Les  manches , larges du 
haut et se rétrécissant jusqu’au poignet, se prolongent 
sur la main, en s’y.rélargissant un p e u ,  comme dans 
une manche à lamadis; trois petits rouleaux de satin 
bordaient le bas de cette manche. L e  corsage croisé 
avait, de chaque côté, trois gros plis.

Les coiffures à là g recq u e, et celles où les cheveux  
nattés par derrière sont tournés en ch ou, sont tou
jours en majorité; les spectacles nous en offrent cepen
dant encore d ’autres. A  l ’O péra, où madame D am o-  
reau-Cinti et mademoiselle T a g lio n i, avaient attiré la 
foule, une dame, placée dans une loge d ’avant-scène, 
avait une coiffure à la Clotilde. Cette coiffure se com
pose d ’une couronne de cheveux nattés, qui couvre le 
sommet de la tête, et de deux guirlandes de cheveux  
également nattés qui, partant de cette couronne, pas
sent sur les cheveux de devant lisses, et formant ban
deau, couvrant' les tempes, et remontant audessus de 
l ’oreille, rejoignent le point d ’ou elles sont parties.

PI. N0 3o. Coiffure à la grecque ornée d ’une chaî
ne d ’or. Robe de Cachemire brodé et robe de blonde.

М О Д  Ы .

Мы видѣли недавно черный, атласный 
рединготъ, обш иты й спереди, начинал о т ъ  
пояса, полосою изъ діеншиллы: другая поло
са, пошире, положена была по низу юбки. 
Воротникъ отложной, съ трем я мысками, 
обіпишъ черною блондою; одинъ мысокъ по 
срединѣ спины, а другіе два, справа и слѣва 
откидывались на грудь; на концѣ каждаго

мыска оливка, сплетенная изъ шелка. Э то тъ  
щеголеватой костюмъ былъ сдѣланъ у Г-жи 
Буссаръ.

Другое платье изъ морс, цвѣта райской 
п ти ц ы , такж е съ отложнымъ воротникомъ, 
который окружалъ весь л и ф ъ , на плечахъ шире 
нежели спереди, застегивался сзади; рукава 
вверху широкіе, книзу узкіе, потомъ раз- 
ширяясь немного, прикрывали к и ст ь , какъ 
рукава à Tamadis ; т р и  узенькія руло поло
жены были по краю; л и ф ъ  крестообразно съ 
каждой стороны по гири широкія складки.

Волосы все продолжаютъ по Гречески 
или заплетаю тъ въ косы и свертываютъ 
сзади репейкомъ; въ театральны хъ пред
ставленіяхъ видны однако и другія причес
ки. Въ Огіерѣ, куда Г-жа Damoreau-Cinfi и 
дѣвица Taglioni привлекли множество зрите
лей , одна дама въ ложѣ на аванъ-сценѣ бы
ла причесана à la Clotilde. Прическа сія со
с т о и т ъ  изъ короны, сдѣланной изъ косъ, на 
маковкѣ, и двухъ гирландъ изъ заплетен
ныхъ волосъ5 которы я начиная опіъ короны, 
сходятъ йа передніе заглаженные волосы, и 
составляя повязку, прикрывая виски, поды* 
м аю тся о п ять  къ началу по выше' уха.

К ар т. No Зо. Прическа à la ^Grecque съ 
золотою цѣпочкою. П латье Кашемировое , 
вы ш итое. П латье блондовое.

С М Ѣ С Ь .

Если бы у насъ было болѣе частныхъ за
писокъ , и если бы многіе очевидцы одни и 
тѣж е. происшествія описывали : тогда бы 
легче было составлять общую, полную ис
т о р ію , и яснѣе каждый подвигъ былъ бы 
представленъ.

Сынъ премудръ веселитъ о тц а ; сынъ же 
безуменъ печаль матери.

Премудрость лучше камеиій многоцѣн
ныхъ.

С. П. Бургъ.—-Въ Типографіи Главнаго Управленія Пушсй Сообщенія. П ечатать позволяется: 26 Ноября 1 8 5 1 года.

Цепзоръ Гаевскій .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходи шъ п о  

Средамъ н 

Субботамъ.

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104 No. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. II. б. 3 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
•55 рублей.

СУББОТА, Д е к а б р я  5 дня, 1831 го да .

II полно, ради Бога,
Гдѣ Русскимъ лекарямь лепить] 

Н ^-ихъ ли это дѣло ?
Загоскинъ.

■і| ' ======= , ' ' =

ПЕРЕСМѢШ НИКЪ.
ДОБРО Е М О Л Ч АН ЬЕ, Ч Е М У  НЕ О ТВ Ѣ ТЪ !

Въ первой Сенгпябрской книжкѣ М оек. Т е - 
леграфа, блесіі} вшей на Пегперб} ргскомъ го
ризонтѣ іиі половинѣ Ноября мѣсяца , Г. 
Полевой увѣдомляетъ своихъ читателей о 
выходѣ въ свЬ тъ  второй гасти Русской Б и б 
ліотеки д л я  Нп', лщ евь, издаваелюй К арло лш  
Кнорринголіъ въ Ревел гъ, въ 185 і году. Потомъ, 
обрадовавшись случаю, ш выряетъ каменья
ми въ собратій своихъ Журналистовъ.

((Замѣчательно,» 'восклицаетъ онъ: «что  
«объ этомъ прекрасномъ предпріятіи Г. Киор- 
«ринга не было извѣстія ни въ одномъ изъ 
((Русскихъ журналов I», кромѣ Телеграфа.))------

"Вотъ краткое изъясненіе сего Феномена ! 
П р е д п р ія т іе  Г Кноррипга похвально; по ч то  
могли сказать добросовѣстные Русскіе Жур
налисты объ исполнении, когда для дебюта 
книги,* подъ громкимъ заглавіемъ. Русской  
Библіотеки у явился Г. Кноррингъ съ Кирдя- 
пою въ-рукѣ? Они пожимали плечами — и 
Молчали изъ уваженія къ доброму ііаліьремію I 
Издателя. Такого снисхожденія; такого вели
кодушія нельзя г не должно бьіло ожидать 
Господину К ньррингу! ‘Чтобы сдѣлали Рус
скіе зрители , -еслибъ Г. Д и д л о , п р е д с т а в 

ляя Зефира, вышелъ на сцену въ лаптяхъ? 
Они бы его ошикали! —  Какъ бьг приняли 
они Г. Каратыгина б., еслибъ онъ, играл 
'ф и н га л а , явился передъ ними въ извощич&- 
ихъ рукавицахъ? Безъ милосердія, подъ гро- 
■ момъ ногъ и тростей, принудили бы сойти 
со сцены!

Принимаясь за столь важное предпріятіе% 
какъ издаваемая имъ: Russische Bibliolhek für 
ОеиІьсЦе, Господину Переводчику надлежало 
прежде всего обратишься къ извѣстнымъ 
Россійскимъ писателямъ, на пр: къ Ж уков- 
сколу, Крылову, Л уш кину, Грегу, Кагеновско- 
лгу, попросишь у нихъ совѣта. Они бы ука
зали ему па 'повѣсти Автора Нйбтьговъ, Пер 
година* Силгова, Карлгофи, Владиславлева; рас
крыли бы передъ нимъ, П олярную  Звгъзду , 
Скверные Цвіьт ы , нѣкоторые журналы, га
зеты  , альманахи — и сказали бы : выбирай !

Господинъ Кнорриигъ поступилъ иначе; по
шелъ малоизвѣстною ему дорогою безъ про
водника, оступился — и упалъ.

Выборъ піэеъ. напечатанныхъ имъ во вто - 
^рой части ;■ несравненно лучше ; однакожъ 
■ ему не* должно было предлагать М арьиной 
рощ и, слабенькой по .ѣегпи Ж уковскаго, грѣха 
юности его. За Бориса Годунова  благода
римъ: о то  геніальное произведеніе—и дастъ
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Германцамъ понятіе о том ъ, до какой высо
кой степени дошли мы въ словесности ; 
однакожъ благодаримъ съ оговоркою, т .  е. 
если переводъ хорошъ и вѣренъ.

А . Кораблинскій.
зо Ноября 1 83 с.

Село Токсово.

СОВѢТЪ ТѢМ Ъ, КОТОРЫЕ Ж ЕЛАЮ ТЪ  
. РАЗБОГАТѢТЬ.

Всѣ выгоды богатства  зависятъ о т ъ  упо
требленія онаго..

Получая не болѣе Зоо рублей въ годъ, вы 
мож ете пользоваться капиталомъ въ 2,ооо 
'рублей, если вы заслужили имя осторожна
го и честнаго человѣка.

Т о тъ , к т о  попустому т р а т и т ъ  по 8 ко
пѣекъ въ день, издерживаетъ безполезно 2о 
рублей 20 копѣекъ въ годъ, ч т о  составляетъ 
проценты съ 700 рублей.

К т о  ежедневно проматываешь времени 
на 8 копѣекъ въ праздности, т о т ъ  л и ш ает
ся 29 рублей йо копѣекъ въ годъ, а ви т ь  э т о  
проценты съ 700 рублей.

К т о  т р а т и т ъ  времени на 5 рублей, т о т ъ  
кидаетъ за окно 5 рублей.

К т о  проматы ваетъ 5 рублей, т о т ъ  не 
только ■ т е р я е т ъ  сію сумму, но и всю при
быль, какую бы могъ онъ получить пустивъ 
деньги сіи въ оборотъ, а э т о  состави тъ  въ 
теченіи промежутка .времени, начиная о т ъ  
ю ности до стар ости , значительный итогъ .

Другой совѣтъ : продающій въ долгъ т о 
варъ беретъ за него цѣну, равную кап и та
лу, котораго с т о и т ъ  товаръ и процентамъ, 
за т о  время, въ которое онъ долженъ ж дать 
уп л аты ; слѣдовательно, забирающій въ долгъ 
п л ат и т ъ  проценты за купленную вещь ; 
напротивъ, к т о  п л а т и т ъ  наличными день
гами,—т о т ъ  могъ бы деньги о т д а т ь  въ про
центы  ; такимъ образомъ купившій вещ ь: 
п л ат и т ъ  проценты за употребленіе оной.

Во всякомъ случаѣ гораздо лучше все по
куп ать на наличныя деньги: ибо продающій 
въ долгъ, опасаясь п о т е р я т ь  свои п я т ь  
процентовъ при неисправномъ платеж ѣ, на 
столько же возвышаетъ цѣну продаваемой 
въ долгъ вещи, для вознагражденія убы тка.

Покупатель на кредитъ п л ат и т ъ  свою 
долю въ семъ умноженіи; платящій налич
ными деньгами избѣгаетъ, или можетъ из
бѣгнуть сей нёобходимости.

N . N .

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Ш  А .1 Ь U С О Б А К А.

[Повѣетъ, заимствованная изъ разсказовъ старушки.)

Все сокрщгпо въ мірѣ, пѣтъ ішчего извѣстнаго ;
самый человѣкъ не есть ли непостижимая тайна?

Шатобріанъ.

. . . .  Я жила тогда въ обширномъ замкѣ 
Л . . . (*), лежавшемъ у подошвы Экуанскаго 
холма. Сіе готическое зданіе, съ двумя дво
рами, старинными башнями, построенное 
однимъ изъ Принцевъ К он$е, и украшенное 
п ортретам и  знаменитыхъ людей сей Фами
ліи, носило на себѣ отпечатокъ  леннаго 
правленія и напоминало о временахъ Крес
товы хъ походовъ, священныхъ обѣтовъ , 
сверхъ-естественныхъ явленій и чудесныхъ 
разсказовъ. Сидя вокругъ большаго камина, 
стар ш іе впереди, а молодые люди по угламъ, 
мы забавлялись разсказомъ так ъ  называе
мыхъ ужасныхъ повѣстей. Особенно нрави
лись шѣ изъ нихъ, кои мы слышали отъ 
людей легковѣрныхъ. Всякое изъявленіе со
мнѣнія, ш у т к и , о с т р о т ы  вольнодумства, 
строго запрещались слушателямъ, отъ  че
го разскащикъ имѣлъ полную свободу. Me• 
гюль былъ Гомеромъ въ семъ родѣ; его мрач
ное воображеніе , увѣренность вѣ сверхъ
естественны хъ явленіяхъ, благородная про
с т о т а  выраженій , столько очаровывали, 
ч т о  самые нечувствительные къ симъ раз
сказамъ, долго не могли изгладить произве
деннаго ими впечатлѣнія. Первый Консулъ 
былъ однимъ изъ тѣ хъ , кои наиболѣе тро
гались симщ мрачными повѣстями, и, въ 
маленькомъ залѣ ■ Мальмезонскомъ , івъ семъ 
прелестномъ убѣжищѣ, гдѣ искуства сдру
жились тогда съ славою, чудесный разсказъ 
Ш егюля не рѣдко смѣнялся донесеніемъ о 
какомъ нибудь раженіи; э т о  былъ переходъ 
о т ъ  одного чудеснаго къ другому.
(*) Замокъ сей сломанъ новыми прожектерами.



Въ одинъ вечеръ Мегюлъ, страдая болью 
въ груди, просйлъ, чтобы  мьі въ свою очередь 
ч то  нибудь разсказали ему.

«У меня есть  одна повѣешь, сказалъ Г. дё 
ла Б . . но вы ей не повѣрите.»

—Почему же? возразила я.
—«Потому, ч т о  я былъ самъ очевидцемъ 

сего приключенія, но худо вѣрю ему. »
— Не мудрено, подхватилъ Мегюлъ; такой 

почи татель Вольтера , какъ в ы , долженъ 
б ы т ь  по неволѣ Скептикрмъ.

—-«Клянусь честію , увѣрялъ Г . дёла Б ..., 
ты ся ч у  разъ принимался объяснить сію за
гадку, но до сихъ поръ не умѣлъ. Впрочемъ, 
я совершенно увѣренъ въ невозможности по
добнаго чуда ; не вѣрю , чтобъ э т о  случи
лось, однакожъ видѣть собственными глаза
ми, этого ужъ слишкомъ много.»

Такое вступленіе удвоило нате лю бопы т
ство ; мы тѣснѣе сомкнули свои стулья, и 
освѣщаемые однимъ только трескучимъ пла
менемъ сухихъ п р утьевъ , пылающихъ въ 
каминѣ, съ нетерпѣніемъ ожидали минуты , 
когда Г. де ла Б . . . начнетъ свой разсказъ.

«Возвращаясь изъ Гііемонта встрѣтился я 
съ молодымъ человѣкомъ, пріятной наруж
ности, съ отличнымъ умомъ и т о ю  непри
нужденною вѣжливостью, которая съ перва
го взгляда возбуждаетъ, довѣренность, когда 
п утеш ествуеш ь вмѣстѣ. Дальній п у т ь , 
скука, у с т а л о с т ь , нѣкоторыя опасности, 
при которыхъ мы оба. показали равную о т 
важность, все э т о  тѣснѣе соединяло васъ ; 
онъ ѣхалъ изъ Неаполя , гдѣ онъ старался 
разсѣять гр усть  свою, которую  не трудно 
было отгадать. Рѣзборчивость не позволяла 
мнѣ касаться чувствительной струны , его; 
•это родъ варварства, которое мы привык
ли называть лучшимъ тономъ; изъ сего 
вышло т о , ч т о  онъ большую часть дороги 
отвѣчалъ мнѣ не слушая ничего, а я часто 
йадоѣдалъ ему неприличною веселостію.

«Наконецъ, намъ случилось б ы т ь  въ Ту
ринской картинной галлереѣ, гдѣ онъ вдругъ 
залился слезами при видѣ Мадонны Андрея 
Дель С а р т о , коей черты  представляли не 
земной идеалъ. Я  подумалъ, ч т о  картина 
сія рапомнила ему о предметѣ его печали и 
откровенно сообщилъ ему свое замѣчаніе.

Э та неучтивость разрушила всѣ преграды 
и сердце его излилось въ признаніи.

«фрщцерикъ, имѣвъ весьма богатыхъ ро
дителей, кончилъ воспитаніе свое въ Герма
ніи; правила сего крѣпко ' держатся торго
вые люди : ови воображаютъ , ч т о  говоря 
языкомъ сей страны, гораздо удобнѣё имѣть 
дѣла съ Евреями-миліошЦиками, которые во
рочаютъ Европою. Франкфуртъ избранъ былъ 
первымъ мѣстопребываніемъ его, гдѣ онъ дол
женъ былъ пройти весь курсъ практической 
торговли. Домъ Бет мана, которому онъ 
былъ рекомендованъ, представлялъ ему т ы с я 
чи способовъ къ том у; но въ эшомъ богатомъ 
домѣ давались праздники, гдѣ лучшія краса
вицы въ городѣ старались наперерывъ уло
вишь сердца бѣдныхъ.посѣтителей; здѣеь-то 
фри^ерикъ увидѣлъ молодую, прелестную 
дѣвушку, благородной, но обѣднявшей во время 
Французской войны, Фамиліи; одно изъ тѣхъ  
существъ., которые созданы для любвщ и 
на которыхъ нельзя см отрѣть равнодушно.

«Сказавъ нѣсколько нѣжностей, которыя 
приняты были со всемъ простосердечіемъ 
непорочности, фри^ерикъ рѣшился то тч асъ  
приступить къ сватовству, не заботясь о 
позволеній своихъ родныхъ. Предложеніе его 
охотно выслушано было ощцемъ Обиліи : 
т а к ъ  называлась дѣвушка; но желая знать, 
согласятся ли его родители, чтобы  онъ 
взялъ жену безъ состоянія, онъ увѣдомилъ 
ихъ о томъ. Полученный о тъ  иихъ гордый 
о т в ѣ т ъ  заставилъ его то т ч асъ  уѣ хать въ 
Кельнъ и выдашь дочь свою за богатаго 
негоціанта, который давно б$ілъ знакомъ 
съ его семействомъ.

«Отчаяніе фридерика, по отъѣздѣ его лю
безной, равнялось только бѣшенству его, ко
гда онъ узналъ , что  она вышла замужъ за 
Г. ванъ деръ С. . . .  Между шѣмъ онъ при
творился , будто бы ищ етъ разсѣянія въ 
свѣтскихъ забавахъ, и когда всѣ увѣрились, 
ч т о  онъ забылъ Обилію, тогда началъ пу
теш ествіе  по берегамъ Рейна и скоро очу
тился въ Кельнѣ.

«Г. ванъ деръ С . . .  никогда не слыхалъ о 
фридерикгь, и почитая за честь видѣть у 
себя человѣка, снабженнаго рекомендатель
ными письмами о тъ  извѣстныхъ особъ,
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предложилъ е м у  всѣ вьтгодьт г о с т е п р і и м с т в а .  
О билія не с к р ы л а  о т ъ  него, ч т о . она знала  
фридерика во Ф р а н к ф у р т ѣ - . .  О п р о ч е м ъ  опа  
ум ол ч ал а, о п асаясь в с т р е в о ж и т ь  безполезно*  
м у ж а  своего о т к р ы т і е м ъ ,  л ю б в и  , к о т о р у ю  
она п о ч и т а л а  у г а с ш е ю  въ се р д ц ѣ  фридерика. 
Она о б м а н у л а с ь ;  никогда . с т р а с т ь  с ія  не т е р 
зала е ш  т а к ъ  с и л ь н о ,  к а к ъ  въ э т о  . в р е м я .  
Т о м  н о е т  ь, изображ авш аяся- в ь г л з з а х >  Одиліц^ 
б езп р е д ѣ л ь н а я  п о к о р н о с т ь . с в о е м у  д о л г у ,  ея  
п о с т о я н н ы я  у с и л ія  п о д д е р ж а т ь  ч е с т ь  м у ж а ,  
к о т о р а г о  она не л ю б и т ъ  , дѣлали ее во  
ç m o  разъ о п а с н ѣ е ,  ч ѣ м ъ  всѣ х и т р о с т и  к о 
к е т с т в а .  фридерцкъ б ы л ъ  о т ъ  п с е  б е з ъ  у м а .

«О дн аж ды ,, о с т а в ш и с ь  съ  н е ю  с ъ - г л а з у  на 
глазъ,,-онъ-‘ осмѣлился, и і л и т і .  п р е д ъ  н е ю  свои  
с т р а д а н і я  о т ъ  ея р а в н о д у ш ія * - . Э т о  значило  
о б м а н ы в а т ь  сам аго себя: ибо онъ з н а л ъ , ч т о  
его. л ю б я т ъ  ; по л ю б о в н ы я  нагірасни ны  в с е 
г д а  и м ѣ ю т ъ  св о ю  в ы го д у . Одыліл о п р а в д ы 
вал ась, проливая с л е з ы ;  она закл и н ал а ф р и 
дерика це у п о м и н а т ь  ей бол lie о своей л ю б 
ви , й л и  у б ѣ г а т ь  ее: ибо она р ѣ ш и л а с ь  в с ѣ м ъ  
п о ж е р т в о в а т ь  о б я з а н н о с т и ,  и л и  л у ч ш е  с к а 
з а т ь ,  п р и з н а т е л ь н о с т и  къ  ч е с т н о м у  чело
в ѣ к у ,  к о т о р ы й  п р е д л о ж и л ъ  ей св о ю  р у к у .  
фридерикъ со г л а с и л с я  п и т а т ь  къ ней б р а т 
с к у ю  л ю б о в ь  у х о т я  ни б о л ь ш е  н и  м е н ь ш е  , 
к а к ъ  в о р ъ ,  п р и н и м а ю щ ій  м и л о с т ы н ю  о т ъ  
т о г о ,  к о т о р а г о : оиъ г о т о в ъ  о б о к р а с т ь .  В п р о 
ч е м ъ ,  онъ т а к ъ  у б ѣ д и л ъ  е е ,  ч т о  она с о в е р 
ш е н н о  п редалась т и х о й  д о в ѣ р е н н о с т и ,  и н ѣ 
ск о л ь к о  врем ен и  насл аж далась с ч а с т і е м ъ  вза
и м н о й  л ю б в и  безъ у г р ы з е н ія .  Но п о к о р и в 
ш и с ь  с о в е р ш е н н о  волѣ О диліи , фридерикъ 
не^ у п у с к а л ъ  ни одного с л у ч а я  ей п р а в и ш ь с я .

а О днаж ды  , в о з в р а щ а я с ь  с ъ  н ѣ с к о л ь к и м и  
.п р ія т е л ь н и ц а м и , п о с л ѣ  п р о г у л к и  по б е р е г у  
Р е й н а ,  она ув и д ѣ л а п р е к р а с н у ю  б ѣ л е н ь к у ю  
с о б а ч к у  и вск р и ч а л а : « а х ъ  какъ  б ы  я  ж е л а
ла и м ѣ т ь  э т у  милепькуЕО с о б а ч к у ! »

—  « О н а  п р и н а д л е ж и т ъ  э т о м у  А н г л и ч а 
н и н у ,  к о т о р а г о  в ы  зд ѣ сь  в и д ѣ л и ; »  —  к т о -  
т о  ск азал ъ  изъ о б щ е с т в а :  « я  ч а с т о  в с т р ѣ 
ч а ю с ь  съ  н и м ъ  на д о р о гѣ  въ Д е й т и ,  гдѣ  
он ъ  о с т а н о в и л с я .  М н ѣ  к а ж е т с я ,  о н ъ  п у т е ш е 
с т в у е т ъ . ) )

Н а д р уг о й  д е л ь ,  ч ѣ м ъ  с в ѣ т ъ ,  фридерикъ 
о т п р а в л я е т с я  въ Д е й т и , и т о п к а м ъ  обраг

з о м ъ  чзаводипіъ, рѣчь с ъ  А н гл и ч а н и н о м ъ , ч т о 
б ы  в ы м а н и ш ь  -у него с о б а ч к у ;  но сей о т в ѣ 
чалъ : «Я  п р и везъ  .çboio м и л у ю  ф и  до  изъ
Ф л о р е н ц іи ;  .у, васъ  въ х о л од н о м ъ  к р аю  нель
зя д о с т а т ь  д р у г о й  т а к о й - ж е ;  по э т о м у  я 
л ю б л ю  и б е р е гу  ее. Е с л и б ъ  в а м ъ ,  суд ар ь,  
предлож ил и у с т у п и т ь  э т у  п рекрасную * А раб
с к у ю  лошадь,, на к о т о р о й  вы  е й д и т е ,  при
м ол ви л ъ  А н г л и ч а н и н ъ  по гл аж и в ая коня ф р и - 
д ер и я р ва , в ы  не л е гк о  б ы  на т о  согласи
л и сь , не правда ли? Л  р и з н а ю с ь ,  я  никогда не 
ви д ы в ал ъ  т а к о й  с т а т н о й  л о ш а д и . »

—  З а ч ѣ м ъ  же дѣ л о  с т а л о ?  п о д х в а т и л ъ  ф р и - 
Д е р и к ъ п о м ѣ н я е м с я  д р у ж е с к и ;  в ы  мнѣ ошдаг 
д и т е  с о б а ч к у ,  а я  в а м ъ - л о ш а д ь .

—  В ы  Ь с т а и е г п е с ь  .въ б о л ь ш о м ъ  накладѣ.
—  П о ч е м у  з н а т ь  ? во зр ази л ъ  фридерикъ 

у л ы б а я с ь .
— О, если со б ач к а м о я  м о ж е т ъ  д о с т а в и ш ь  

в а м ъ . . . . . .
« Л у к а в ы й  в зг л яд ѣ  досказал ъ  остал ьн ое.  

Э т о п г ь  т о р г ъ  и м ѣ л ъ  въ себѣ н ѣ ч т о  ориги
нальное , к о т о р о е  не м огло не п о н р а в и т ь с я  
А н г л и ч а н и н у . О нъ со г л а си л ся  на предложен
н ы й  о б м ѣ н ъ , но съ  т ѣ м ъ  у с л о в і е м ъ ,  ч т о б ы  
ф р и д е р и к ъ  в зя л ъ  о б р а т н о  с в о ю  лош адь, ес
ли іг р іо б р ѣ т е н іе  ф и д о  не д о с т а в и ш ь  ему 
т о г о ,  ч т о  онъ н а д ѣ е т с я  п о л у ч и т ь .

«С колько в о ск л и ц ан ій , ско л ь ко  в о ст о р г о в ъ  
б ы л о ,  когда г о р н и ч н а я  О д и л іи  привела съ 
с о б о ю  м и л у ю  ф и д о  къ  го с п о ж ѣ  своей. Толь
ко ч т о  п о у т р у  о т к р о ю т ъ  с т а в н и , какъ 
ф и д о  в с к а к и в а е т ъ  па н о ж к у  к р о в а т и ,  какъ 
б у д т о  н ар оч н о для т о г о ,  ч т о б ы  пробудиш ь  
О д и л ію  в о с п о м и н а н іе м ъ  о ея л ю б езн о м ъ ; по
т о м ъ  она нач инал а в ы т ь :  опа т о с к о в а л а  о
св оем ъ  д р у г ѣ .  За э т о т ъ  о п ы т ъ  ч у в с т в и 
т е л ь н о с т и  она п о л у ч а л а  л аски . Ее цѣловали, 
о с ы п а л и  н ѣ ж н ѣ й ш и м и  и м е н а м и ,  каким и хо
т ѣ л о с ь  б ы  н а з в а т ь  л ю б и м ы й , п р е д м е т ъ ,  и 
ф р и д е р и к ъ  , си дя въ. бли ж н ей  о т ъ  спальни 
О д ц л іи  к о м н а т ѣ ,  съ  в о с х и щ е н іе м ъ  сл ы ш алъ  
сіи н ѣ ж н о с т и ,  воображ ая, ч т о  онѣ къ нему 
о т н о с я т с я .

«Съ с е ц  м и н у т ы ,  ф и д о  сдѣлалась и с т о л 
к о в а т е л ь н и ц е ю  в с ѣ х ъ  ч у в с т в ъ ,  в сѣ хъ  у п р е 
ковъ, к о т о р ы х ъ  прям о не с м ь л и  в ы с к а з а т ь ;  
её х о л и л и  , какъ"' нельзя л у ч ш е  ; она бы ла



сл и ш к о м ъ  зябка, как ъ  ц  в с ѣ  собаки ж аркаго  
к л и м а т а :  ч т о б ы  з а щ и т и ш ь  сё о т ъ  холода
въ зимнее время , ф р и  дер и къ , в м ѣ с т о  по
к р ы ш к и  о б е р н у л ъ  ее б о л ь ш о ю  к а ш е м и р о в о ю  
ш ал ь ю , к у п л е н н о ю  и м ъ  въ Кельнѣ у  одного  
Жида, к а к у ю  не с т ы д н о  б ы л о  б ы  для ж е н и 
ха п о д н е сш и  своей н е в ѣ с т ѣ .  В ъ  м ал о м ъ  г о 
родкѣ н и ч т о  Hè (’ к р о е т с я ;  Мужъ Обиліи 
скоро св ѣ д а л ъ , ч т о  фріЦерыкъ п р е к р а с н о ю  
ло ш адь ю  с в о е ю  п о ж е р т в о в а л ъ  для одной, п р и 
х о т и  ж е н ы  е г о : и зъ  э т о г о  в ы ш л а  размоле-,  
ка, к о т о р а я  ш ѣ м ъ  бы ла т я г о с т н ѣ е ,  ч ѣ м ъ  
болѣе с т а р а л и с ь  с м я г ч и ш ь  г о р е с т ь  у п р е 
ковъ; э т о  б ы л о  одно'■ ■ только п р е д о с т е р е ж е 
ніе, н и ч у т ь  не похож ее на рев.ьосгпь; но для  
О биліи  нуж но ли б ы л о  б о л ѣ е ,  ч т о б ы  о т 
к р ы т ь  ей о п а с н о с т ь ?  фридерику, для к о т о 
раго воля ея. б ы л а за к о н о м ъ , т о т ч а с ъ  ве л ѣ 
но у д а л и т ь с я .  В ъ  н а г р а д у  его п о к о р н о с т и , 
нельзя б ы л о  не п о зв о л и ш ь  и з л и в а т ь  г о р е с т ь  
свою  въ п и с ь м а х ъ ,  на к о т о р ы е ,  о б ѣ щ а л и  о т 
в ѣ ч а т ь ;  но все э т о  б ы л о  для него с л а б ы м ъ  
у т ѣ ш е н і е м ъ /  когда надлеж ало с а д и т ь с я  въ  
дорож ную  к о л я с к у . '

«П р ош е л ъ  г о д ь  со вр е м е н и  сей ж е с т о к о й  
разл)ки ; ф р іщ ер и к ъ  у п о т р е б и л ъ  его на п у 
т е ш е с т в і е  по С и ц и л іи  и. л у ч ш и м ъ  ч а с т я м ъ ,  
И т а л і и ,  о с т а н а в л и в а я с ь  на н ѣ ско л ь к о  недѣль  
въ каж дом ъ б о л ь ш о м ъ  г о р о д ѣ , ч т о б ы  в ы ж 
д а т ь  п и сьм о огн ь О би ліи . С ъ  т ѣ х ъ  п ор ъ  , 
какъ Венеція у т р а т и л а  б л е к ъ  свой вліѣешѣ  
съ т а й н ы м ъ  С у д и л и щ е м ъ  и маекерадами, во
шло въ о бы ч ай  п р о в о д и т ь  карнавалъ въ Р и 
мѣ: э т о  сдѣлалось нѣкогпораго рода о б я з а н - '  
ноешью для и н о с т р а н ц е в ъ ,  к о т о р ы е  съ  у д о -  
вольешвіеліъ и с п о л н я ю т ъ  ее.

оВъ продолж еніе с и х ъ  восьм и  дней о с т а в 
л я ю т с я  вс !» ва ж н ы я  д ѣ л а ;  сліѣхи, ж еланіе  
нравишься, .сви данія;- в о т ъ  все, ч ѣ м ъ  з а н я т ъ  
б ы в а е т ъ  каж ды й ; съ  п р и б л и ж е н іе м ъ  в е с н ы ,  
всѣ с і и 'з а б а в ы ,  как ъ  бы  о д у ш е в л я ю т с я  о ч а 
рованіемъ л ю б в и ;  м е ж д у  гр ад ом ъ  гинсовькхъ  
Шариковъ со в с ѣ х ъ  с т о р о н ъ  л е т я т ъ  ан ем о
ны и п у ч к и  Ф іалокъ, к о и хъ  ц ѣ л ь ю  о б ы к н о 
венно б ы в а е т ъ  п р е л е с т н ѣ й ш а я  ж е н щ и н а , въ 
самомъ б л е с т я щ е м ъ  эк и п а ж ѣ . В ъ  сей о б щ е й  
с у м а т о х ѣ  н ѣ т ъ  с р е д с т в а  с к р ы т ь  в н у т р е н 
нее движеніе: п о ч т е н н а я  дама в ы с т а в л я е т ъ  
напоказъ св о ю  с п ѣ с ь ,  д р у г а я  с в о ю  р е в н о с т ь ,

и каж ды й , сам ъ не зам ѣ ч ая т о г о , '  п р е д а е т с д  
своей л ю б и м о й  с к л о н н о с т и .

ифрпдерикъ, при всем ъ св оем ъ  у н ы н і и ,  не 
м о г ъ  вое п р о т и в н и ц  ся с е м у  о б о л ь щ е н ію  , и  
когда онъ уви дѣлъ въ р я д у  эки паж ей , т я 
н у в ш и х с я  в.юль К о р с о ,  п р е л е с т н у ю  Г е р ц о -  
г и н ю  А . . к о т о р а я  кинула п у ч о к ъ  ц в ѣ т о в ъ  
въ его к о л яск у, гдѣ оиъ си дѣ лъ  одинъ : т о  
и с к у сн о  п о д х в а т и в ъ - ц в ѣ т ы  на л е т у , .  по не
волѣ при ж алъ ихъ къ губам ъ св ои м ъ .

((Въ т о т ъ -  же вечеръ, на балѣ у  Ф р а н ц у з 
ск а г о  П осла, Г ерцогинѣ сдѣлалось д у р н о ; она  
попроси ла ф риrfcpium п р о в о д и т ь  её до к а
р е т ы , '  и в м ѣ с т ѣ  съ  нимъ уѣ х а л а . Т а к ъ - ш р  
п р о и з в о д я т с я  л ю оовн ь іе проказы въ с т р а 
н а х ъ ,  гдѣ искусгпво сіе доведено . до совер
ш е н с т в а ,  приоавилъ р а з с к а щ и к ъ ;  вп р оч ем ъ ,  
съ  позволенія л ю б е з н ы х ъ  м о и х ъ  с л у ш а т е л ь 
ницъ, с к а ж у , ч т о  н е д о с т а т о к ъ  п реди словія  
с т о л ь  же мяло вредигпъ з а н и м а т е л ь н о с т и  
п о д о б н ы хъ  при кл ю ч ен іи , кй к ъ  и въ на т и х ъ  

-н о в ѣ й ш и хъ  разсказахъ : все дѣло с о с т о и т ъ
т о л ь к о  въ б е р е ж л и в о с т и  л и ш н и х ъ  в ы раж ен ій .

«фри^ерикъ сначала б ы л ь  въ ̂ в о с х и щ е н ій , 
плѣ нивъ собою  п р е л е с т н у ю  Г е р ц о г и н ю  А . , . ,  
п о т о м ъ  с т а л ъ  ж а л ѣ т ь  о своей н е в ѣ р н о с т и ;  
п и сь м о  О биліи  лежало у  пего близь с е р д ц а ;  
надлежало о т в ѣ ч а т ь  на н е г о ; но легко л и  
э т о  с д ѣ л а т ь  съ н е ч и с т о ю  с о в ѣ с т ь ю .  Т акое  
б е з с т ы д с т в о  т я ж к о  для ч еловека ч у в с т в и 
т е л ь н а г о  , и фры^еріпгь х о т ѣ л ъ  л у ч ш е  з а 
с т а в и ш ь  безпокоишься о себѣ О б и л ію ,  н е 
жели передъ нею приіпвореіпвов«зть; п о т о м ъ ,  
к ак ъ  и всѣ мы л ю б о м ъ  и з в и н я т ь  вины  свои ,  
к о т о р ы я  намъ н р а в я т с я ,  ф риьщткъ началъ  
у в ѣ р я т ь  с е б я ,  ч т о  онъ очень х о р о ш а  п о 
с т у п и л ъ ,  с т а р а я с ь  всѣм и с р е д с т в а м и  ис-  
т р е б и ш ь ,  п р е с т у п н у ю  л ю б о в ь . К а к ъ  э т о  до* 
к а з а т с л ь с ш в о  показалось е м у  с л а б ы м ъ  : т о  
оиъ прибавилъ къ  н е м у  о б и д н у ю  д о г а д к у , 
воображ ая Обилію  с т о л ь  же н е п о с т о я н н о ю ,  
кака> и онъ. По сердце ire о б м ан еш ь  си м и  
п о ш л ы м и  уловками; упоеніе н е в ѣ р н о с т и  м и 
н е ш ь ,  и с т и н н ы я  ч у в с т в а  в с т у п я т ъ  въ п р а 
ва с в о и ,  начинаемъ с р а в н и в а т ь  и съ т р е 
п е т о м ъ  о т к р ы в а е м ъ ,  ч т о  для у д о в о л ь с т в і я  
п о ж е р т в о в а л и  мы н ѣж ною  с к л о н н о с т ь ю .

нфрщщткъ скоро з а м ѣ т и л ъ ,  ч т о  Г е р ц о 
ги н я А  . , .  сберегла е м у  преем ника въ ли цѣ
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А дъю танта одного Французскаго Генерала, 
незадолго предъ тѣ м ъ  прибывшаго въ Римъ, 
и чтобы  пощадить его о т ъ  непріятностей 
разрыва, она уѣхала п оч ти  не простясь съ 
нимъ; послѣдняя просьба ея къ нему бы ла, 
чтобъ онъ не заставилъ долѣе то м и ться  
своего соцерника.

<(Онъ надѣялся во Флоренціи найти пись
ма Обиліи у и вовсе не заботясь о то м ъ , 
могла ли она п исать къ йем у, не получая 
ейпъ него ни строки, досадовалъ на ея мол
чаніе, рѣшившись подражать ей. Съ т ѣ х ъ  
поръ, не -сомнѣваясь болѣе, ч т о  она совер
шенно исцѣлилась о т ъ  Любви къ нему, онъ 
вгіалъ въ глубокое уныніе, скитался изъ од
ного города въ другой, по примѣру брюзгли
выхъ путешественниковъ, которые въ каж
домъ мѣстѣ х о т я т ъ  видѣть рѣдкости она
г о , ни мало не занимаясь ими : ибо не зна
ю т ъ , кому д ать  о т ч е т ъ  въ своихъ впеча
тлѣніяхъ и къ чему они ?

( Окотаніе въ слѣЪ. листкть.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  ПОЧТОВОМУ КОЛОКОЛЬЧИКУ.

А х ъ !  колокольчикъ, колокольчикъ!
Когда и надъ моей дугой,

Надъ тройкой ухарской, лихой 
Т ы  зазвенишь? Когда дорога,

Широкой лентой раскатясь,
. Съ своими пестрыми столбами  

И  съ живописностью кругомъ ,
Меня, мой колесистый домъ,

Мою почтовую т е л е г у ,
К ъ  краямъ далёкимъ понесётъ? —

Когда увижу край надъ Волгой
И, съ горъ на горы мча стрѣ лой,

Меня у т ѣ ш и т ъ  пѣснью долгой 
Землякъ —^извощикъ удалой?

Когда увижу Русь с в я т у ю ,
Мои дубовые лѣса,

На дѣвахъ ленту золотую
И  синій Русскій сарафанъ?

Мнѣ сиротнпѣ на чужбинѣ,
Мнѣ ч асто грустно по родномъ,

И  Русь я вижу, какъ въ к ар ти н ѣ ,
Въ воспоминаніи одномъ.

Ѳ. Глипка.

В Е С Е Н Н Я Я  Н О Ч Ь .

(ПоСвЯІЦ. Т . . . Tb /%. . . 7Ь,)

В ъ  прозрачной мглѣ безмолвствуетъ столица; 
Лишь изрѣдка ва шумъ и гласъ ночиой 
Окликнется дремавшій часовой,
Иль т о п н е т ъ  конь, и бы ст р о  колесница 
Продребезжитъ по звонкой мостовой.

Какъ я  люблю п р ію тъ  мойодшкжой!
Какъ здѣсь мила весенняя луна:
Сребристы ми узорами она 
Разсыпалась на полъ его широкой,
Во всю длину шрехрамиаго окна!

Сей лунный св ѣ тъ  таинственный и нѣжный,
Сей полумракъ и сдѣжесгйь т е п л о т ы  
Исполнены соблазновъ . . . . .  гдѣ-же т ы  ,
Какъ поцѣлуй насильный и мятежный,
Разгульная, и чудо к расоты ?

Во мнѣ душа т р е п е щ е т ъ  и пылаетъ,
Когда, къ шебѣ склонившись головой,
Д  слушаю, какъ дивный голосъ т в о й ,  
Томительный журчитъ и замираетъ,
Какъ онъ кипитъ веселый и живой!

Или, когда твои родные звуки 
.Тебя зовутъ — и , буйная , л е ти ш ь ,
К р у т и ш ь  главой, сверкаешь и дрожишь,
И  прыгаешь, и вскидываешь руки,
И  то п ае ш ь, и свищешь, и визжишь!

Приди! Тебя улыбкой задушевной,
Объятьями восторга встрѣчу я ,
Желанная и добрая моя,
Мой лучшій сонѣ, мой Апгель сладкопѣвной,
Поэзія Московскаго ж и т ь я !

П р  иди, у т ѣ ш ь  мое уединенье!
Счасшлиоою рукой благослови 
Труды и дни грядущіе мои 
Н а свѣтлое, святое вдохновенье,
На праздники и ш алости любви!

Н . Языком.
I8 31 года,

Марша а 5-го.



К Ъ  Р А Д  О С  Т  И.

О радость, г о с т ь я  дорогая!
С лети въ мой мирный уголокъ,

Сзови друзей моихъ въ кружокъ,
Налей покалъ виномъ Т о к а я ,

Спой пѣсню, сказку разскажи;
Напомни намъ о дѣвѣ милой—

И о с т р о т о ю  легкокрылой 
У с т а  друзей вооружи ;

И  легкомысленную младость
Т ы  возврати намъ на часокъ!

Зачѣмъ же медлишь, гостья-рад ость?
Слети въ мой мирный уголокъ!

А . Крюковъ.

L  О G O G R I P  H E ."

Je suis un chef d’oeuvre immetise,
Qui revoie uu Dieu créateur;

Mais si vous m’arrachez le coeur,
Je suis un tyran en France.

Въ No 96,  помѣщенная шарада значитъ: Пост-ель.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Спектакль въ Большомъ т е а т р ѣ , данный 
иб-го Ноября, былъ настоящій венегретъ, въ 
которомъ чего хочешь, того  и просишь: и 
весёлаго и трогательнаго, и умнаго и глу
паго, и тёмнаго и блистательнаго. Наши 
драматурги и актёры  . безпрестанно вопі
ютъ противъ4 извѣстнаго сочинителя с т а 
тей о Русскомъ т е а т р ѣ , въ Сгъв. Пгелтъ по
мѣщаемыхъ. Мнѣ самому, деревенскому жи
телю, казались приговоры его слишкомъ рѣз
кими; но пріѣхавъ въ ГІитеръ, я чѣмъ чаще 
посѣщаю т е а т р ъ : тѣм ъ болѣё убѣждаюсь, 
что М ихаилъ Алекстьевигь Яковлевъ, если не 
со вселіъ правъ: т о  погтпи во всемъ:

Мое мнѣніе не законъ, и д никого не прогнѣ
влю, высказавъ оное откровенно: я мышлю, 
что рецензенту Яковлеву не подобаетъ насмѣ
хаться надъ такими великими а р ти стам и , 
какъ Г. Брянскій , какъ Г. Каратыгинъ боль
шой; можно сказать т о  же, но мягче, вѣж
ливѣе, нѣжнѣе. Касательно же бенефисныхъ

поставщиковъ драматической дряни : я по
лагаю, ч т о  М А . Яковлевъ до слабости ми
лосердъ къ нимъ. Я б ы ........ я бы на его мѣ
с т ѣ  больнѣе хлысталъ ихъ батогами кри
тики.

Въ спектаклѣ üö-го Ноября, блестящемъ 
и хорошо обставленномъ, кинулись мнѣ въ 
глаза многія несообразности.

г. К т о  видалъ, на пр: чтобы въ Русскомъ 
царствѣ, молокососъ Офицерской деньщикъ 
вызывалъ на дуэль заслуженнаго, пятидеся
ти лѣтняго унтеръ-оФицера? У  насъ, благо
даря народной нравственности, слыхомъ не 
слыхано о дуэлялъ на сабляхъ между ниж
ними чинами, и дай Боже не слыхать о нихъ!

ч. Въ балетѣ Гулян ье на Крестовсколіъ остт 
роетъ выведена цѣлая толпа Офицеровъ въ 
красныхъ мундирахъ: эшо прошивъ истины! 
Офицеры, имѣющіе алые парадные вице-мун
диры, ѣздАтъ въ нихъ только на придвор
ные балы вг на самые блестящіе праздники. 
На публичныхъ же гуляньяхъ обыкновенно 
увидите вы ихъ въ сю ртукахъ, или, и т о  
уже рѣдко, въ зелёныхъ будничныхъ мунди
рахъ.

Откуда взялись Уланы въ бѣлыхъ курткахъ 
съ малиновыми лацканами? Всѣ Уланы одѣ
т ы  въ синее съ разноцвѣтными лацканами 
и воротниками, по дивизіямъ. Въ піэсѣ У т р о  
столтътняго старика точность костюмовъ 
соблюдена строго: слѣдственно и здѣсь мо
жно было сохранить оную.

3. Позволено ли выводить на сцену передъ 
образованною Публикою столицы такихъ 
дураковъ, какъ филат ка, гнакихъ запачкан
ныхъ мужиковъ, какъ мѣльникѣ? У кого до
ст ан е т ъ  терпѣнія слуш ать, какъ ф илат - 
ка, главное дѣйствующее лицо, счи таетъ  по 
пальцамъ и не умѣетъ счесть до десяти 
какъ горланитъ дурачекъ-сынокъ его Ѳедот- 
ка? По крайней мѣрѣ, въ Италіанскихъ без
смысленныхъ операхъ нелѣпица выкупается 
прекрасною музыкою, пѣніемъ; а-нашъ ф и - 
латка можетъ сдѣлать Фортуну только въ 
лубочномъ балаганѣ на масляницѣ;

4 . Всего же неприличнѣе показалось мнѣ, 
ч т о  Актёръ, въ военномъ мундирѣ, съ Пол
ковничьими эполетами, вышелъ анонсиро
вать. Этого не сдѣлаютъ и у насъ въ Рязани!



В ъ  Вал&рьа всѣ  А р т и с т ы  н а ш и  и гр а л и  о т 
ли чно. Игра" Г -ж и  К арат ы ги н ой  б. бож с-  
сгпиёина'Г я  ви дѣлъ с і ю  к о м е д ію  на Б е р л и н 
ск о м ъ  и Д р е з д е н с к о м ъ  " т е а т р а х ъ — и с ъ  г о р 
д о с т ь ю  п р и з н а ю с ь ,  ч т о  т а м о ш н і я  А к т р и 
с ы  д олж н ы  у с т у п и т ь  Р о с с ія н к ѣ . П е р е д ъ  н е ю  
в с ѣ  д р у г іе  А к т е р ы  казали сь- х о л о д н ы м и  . . . .  
к р о м ѣ  Г .  Х о т я и к ц о в а  г к о т о р ы й  и г р а л ъ  , 
к а к ъ  н ел ьзя  л у ч ш е .

' Петръ Кобяковъ,

Г  О D  E  S .

U n e  jeune dame Vvait les cheveux en bandeau sur 
le  front, comme dans mie coiffure à la grecque, maïs 
ceux de derrière s ’élevaient sur le sommet de la tête , 
‘en forme de cône, q u ’une natte en veloppait, et d ’où 
•s’échappait une fusée de tire-bouchons. A  b  sortie du 
“Spectacle, lam êm e personne portait un manteau écos
sais à grande péleriue, ayant un petit collet en peluche 
verte.

Des turbans ont encore paru à cette‘représentation. 
On y voyait aussi des drapeaux ornés de marabouts  
montes en éventail, et dont les sommités, s’inclinaient 
à gauche.

Des hommes ont repris, pour le matin , les redin
gotes dites à la proprietaire, à jupes longues et amp
les, et de couleurs foncées, telles q u ’on les portait l ’an 
dernier} mais la redingote ayant un seul rang de bou
tons est cejle adoptée par tous nos élégans , et par  
tout homme dont ja  mise est de bon goût.

Les magasins de 1VIM. Rayer et A u b e r ,  rue Saint-
Honoré, viennent de mettre en veille des draps à car
reaux aventm ine sur fond bleu-clair ,  destinés pour  
manteaux d hommes -3 et la iném'e disposition , mais à 
carreaux plus petits , pour pantalons-- Ces draps sont 
d ’une" belle qualité, et leurs d eux Nuances d ’un heu
reux effet.

M  O Д Ы .

У  одной д а м ы  сп ер ед и  в о л о сы  с д ѣ л а н ы  
б ы л и  п о в я з к о ю ,  к.«къ въ Г р е ч е с к и х ъ  п р и 
ч е с к а х ъ ,  а задніе в о з в ы ш а л и с ь  на м аковкѣ  
к о н у с о м ъ  , в о к р у г ъ  к о т о р а г о  о б е р н у т а  б ы л а  
к оса, а п .ш м н р и  ви< ѣло м н о ж е с т в о  локон овъ;  
п р и  в ы х о д ѣ  и зъ  т е а т р а  на т о й  же особѣ

н а к и н у т ъ  б ы А ъ  Ш о т л а н д с к і й  п л а щ ъ  съ боль
ш о ю  п е л е р и н к о ю  - и  н е б о л ь ш и м ъ  зеленымъ  
п л ю т  е в ь і м ъ во | ю т  ником ъ.

Т ю р б а н ы  о п я т ь  п о я ви л и сь  въ семъ пред
с т а в л е н і и .  Ви дны  б ы л и  т а к ж е  ш л я п к и  съ 
м а р а б у ,  п р и ш п и л е н н ы м и  о п ахал о м ъ , верхущ.  
к и  наклонялись на л ѣ в у ю  с т о р о н у .

М у-щ ипы о п я т ь  н а ч и н а ю т ъ  н о си ш ь  у т 
р о м ъ  с ю р т у к  i l , н а з ы в а е м ы е  à la propriétaire 
о т ъ  лмФа книзу весьма д л и н н ы е и ш ирокіе,  
и т е м н ы х ъ  ц в ѣ т о в ъ ,  какъ  носили въ іірош* 
л о м ъ  годѣ; оли же п а ш и  и вообще ічущи- 
н ы  , запи маю щ іч ея с во е ю  одеж дою  , н о ся тъ  
о д н о б о р т н ы е  с ю р т у к и .

В ъ  м а г а з и н а х ъ  Г г .  R a y e r  и Anbor, въ ули
ц ѣ  S a in l-H o iio rc ,  п о с т у п и л и  въ продаж у сук
на, с ъ  к л ѣ т к а м и  ц в ѣ т а  avenfurine по свѣтло-  
г о л у б о м у  г р у н т у ,  п р и г о т о в л е н н ы я  для муж
с к и х ъ  п л а щ е й  , т а к о г о  же разбора , но съ 
м е л к и м и  к л ѣ т к а м и  для п а н т а л о н ъ .  Сукна 
сіи о т л и ч н о й  д о б р о т ы  , и Два э т и  цвѣта  
в м ѣ с т ѣ ,  весьма к р а с и в ы .

С М Ѣ С Ь .

Е с л и  х у д о ж н и к ъ  и м ѣ е т ъ  въ ѣ и д у  только  
свой п о д р я д ъ  , р а с и с т ъ  и п л ап і}%  если онъ 
г о т о в ъ  но з а к а зу  на в с ё ;  с л о в о м ъ ,  если онъ 
р о с т о в щ и к ъ  своего т а л а н т а :  т о  шупГъ не
чего д у м а т ь  ни о с л а в ѣ ,  ни о в к у с ѣ  Жалѣя 
объ н ем ъ, м ы  с к а ж е м ъ  е м у  сл ов ам и  Римека* 
го п о э т а  :

О Cives, Cives quaerenda peçunia 
Primum est,

Virtus post nummos.

О п е ч а т к а .
Въ No 9^-мъ Литер. Прибавленіи, въ статьѣ  Пересмѣш

ника , ошибкой напегатано : па стран. 7З7 въ первомъ
столбцѣ строк, іо и j і жппоспию карпішгь, илдле;кшпт> 
штатъ': живописью картинъ,— въ той же с т а т ь папега- 
тапныл слова: пасичникъ, гитеппь: пасѣчникъ,— тамъ же, 
н.гі сГирап. 7З9 въ первомъ столбцѣ строк. 5 сішзу папе- 
хапгапо : слушайте, а надобно сержанте.

С  Et. Xjprb. —- Въ Типографіи Главнаго Управленія П^тей Сообщенія. Печатать позволяется : Зо Ноября 1 8 5 1 года*
Цеизоръ Гаевскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

йыходлпп» по 

Средамъ н 

Субботамъ*
№ 98.

СРЕДА., Д екабря 9 дня, 1831 года.

Цѣна годовому жа данію, 
состоящ ему иэъ 104  Но. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. 6. 5 0 ,  съ до
ставкою н пересылкою 
55 рублей.

Мужъчізраведпый ыаслаііье Небастерпптъ ̂  
Но никогда цёправды не снесётъ.

Ш е в ы р ё ß «.

П Е РЕС М Ѣ Ш Н И К Ъ .
ТРИ Д Ц А ТЬ  Л Ѣ ТЪ  Ж И ЗН И  ОДНОГО Ф Р А Н Ц У З 

СКАГО  Ж УРН АЛИ СТА.

Въ 1801 году.—С туден тъ  Генрихъ Этьенъ, 
окончивъ въ Университетѣ курсъ Словесныхъ 
наукъ, вступилъ въ сотрудничество къ од
ному извѣстному издателю политической 
газеты, о т ъ  котораго и получалъ по ю -т и  
франковъ за печатную колонну (или ст о л 
бецъ).

1802. — Этьенъ сочинилъ ѣдкій пасквиль яа 
одного вельможу, злые стихи  читаны были 
во всѣхъ лучшихъ ' Иарйжкихъ обществахъ , 
въ рестораціяхъ и кофейныхъ домахъ. Газе
та , въ которой былъ напечатанъ пасквиль, 
пошла въ славу (en vogue) и Этьенъ, въ на
граду за .свою поэтическую дерзость , полу
чалъ уже ао Франковъ за колонну.

1803. — Этьенъ усовершенствовался въ са
тирическомъ родѣ, и набилъ руку въ сочи
неніи пасквилей; его уже начали ненавидѣть 
и преслѣдовать; а издатель журнала стал ъ  
ему п л ат и т ь  по Зо Франковъ за колонну.

і8о£.—Этьенъ взялся за опасное ремесло 
театральнаго критика, ругалъ въ пухъ ар
ти стовъ , любимыхъ публикою, огрызался 
со всѣмц театральны ми богинями, хлесталъ

бичемъ критики, какъ степную  лошадь* од
ну прелестную танцовщицу, й при всякомъ 
случаѣ издѣвался надъ нею съ Сатанинскою 
злобою.—Весь театральный причетъ боял
ся Этьена, какъ холеры, а  ему за т о  изда
тели  начали уже п л ат и т ь  по іо  Франковъ 
за столбецъ.

1 805.  —Этьенъ со всякимъ днемъ стано
вился ненавистнѣе и опаснѣе для своихъ вра
говъ.- Противъ него уже составилось цѣлое 
общ ество, которое избрало Этьена цѣлію 
всѣхъ своихъ насмѣшекъ и зпиграмъ. Но 
враги неудачными своими нападеніями еще 
болѣе прославили журналиста. Они уст уп а
ли ему поле сраженія, и онъ, хо тя  неправый, 
увлекъ за собою всю публику; за т о  и сталъ 
уже получать по 5о Франковъ за журналь
ную колонну.

1 806. —Слава Этьена росла не по днямъ, а 
по часамъ. Его о ст р о ты  и boojnots разлета
лись п о  Парижу, какъ бѣглый ружейный огонь 
пѣхоты .—Весь свѣтъ умиралъ со смѣху надъ 
его язвительными ш утками, а тѣ ,, надъ кои
ми немилосердно издѣвался, готовы были 
утопиш ься съ досады. Этьенъ уже в с т у 
пилъ въ сотрудничество ко многимъ жур
налистамъ.

,807 .— Извѣстность Этьена распростра
нилась за границы государства. Во всемъ
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Парижѣ онъ сталъ извѣстенъ, какъ Фаль
шивая ассигнація. Счастливый журналистъ 
купилъ себѣ верховую лошадь, кабріолетъ , 
и нанялъ Англійскаго жокея.

ï 8o8.—Этьенъ началъ уже издавать соб
ственный свой журналъ, который своими 
новостями и атти ческою  солью так ъ  под
стрекнулъ Парижскую публику, ч т о  въ пер
вые т р и  мѣсяца явилось у него т р и  т ы с я 
чи подписчиковъ. Нашъ журналистъ .пере
ѣхалъ въ просторную квартиру, завелся соб
ственнымъ хозяйствомъ, препоручивъ оное 
Одной хорошенькой домоправительницѣ, ку
пилъ карету, лошадей, нанялъ повара, куче
ра, лакѣевъ и проч.

1809.— Этьенъ достигъ вершины своей 
журнальной славы. Его уже осмѣяли въ нѣ
сколькихъ водевиляхъ и печатныхъ карри- 
катурахъ. Но все э т о . увеличило .только 
благоволеніе публики.— Г азету его читали 
съ жадностію, и Этьенъ блаженствовалъ вѣ 
Парижѣ.

!і 8 ю .— Онъ съ большимъ усердіемъ началъ 
заниматься политикою и злобно преслѣдо
в а т ь  одну прелестную жрицу Таліи, ко
торая' вздумала предъ нимъ и гр ать  роль 
цѣломудренной Весталки.

. і 8 і і .— Этьенъ немилосердо преслѣдовалъ 
непокорную актрису , къ которой онъ од
нако же былъ весьма не равнодушенъ, но 
Эмилія (имя актрисы), въ отмщеніе за т а 
кую  дерзость, скупила векселя журналиста 
я  хотѣла его уже засадишь въ тю рьм у. 
Этьенъ узналъ объ этомъ заблаговремянно. 
занялъ деньги и отврати лъ  о т ъ  себя угро
жающую опасность.— Наконецъ, они короче 
узнали другъ друга; театральная невин
н ость отказалась о т ъ  нѣкоторыхъ предраз
судковъ. . . .

Журналистъ достигъ своей цѣли и бро
силъ бѣдную дѣвушку. .

18 12 .— Этьенъ, какъ политическій писа
тел ь , вошелъ въ большую славу. Смѣлое пе
ро его задѣло многихъ значительныхъ особъ, 
которыя запутали его въ разныя тяж бы  ; 
задорный журналистъ долженъ былъ проси
дѣть нѣсколько мѣсяцевъ подъ арестомъ и

запл ати ть немалую сумму пени. Друзья 
Этьена сдѣлали добровольную подписку, со
брали деньги и освободили его изъ заклю
ченія.^

18 13 .  —Неугомонному Этьену дали весьма 
выгодное мѣсто и орденъ почетнаго Легіо-' 
на, чтобъ тѣм ъ п р и туп и ть  злой его языкъ; 
но ни чемъ не могли обуздать этаго дикаго 
коня: журналистъ отказался о т ъ  мѣста и 
о т ъ  ордена—началъ ругаться по прежнему.

18 14 . — Дочь одного вельможи влюбилася 
стр астн о  въ Этьена, единственно потому, 
ч т о  предметъ любви ея надѣлалъ столько 
шуму въ Парижѣ. Ж урналистъ влюбился 
такж е въ дочь вельможи потому, ч т о  отецъ 
ея занималъ значительную должность въ 
Государствѣ.—Этьенъ сдѣлался еще отваж
нѣе, честолюбивѣе, онъ вздумалъ уколоть 
сатирою та к у ю  особу, за которую  изгнали 
его вовсе изъ Франціи,

і 8 т5.— Этьенъ отправился въ Лондонъ, на
чалъ там ъ издавать новый журналъ, подъ 
заглавіемъ: Le Réfugié, въ которомъ разругалъ 
всѣхъ Парижскихъ своихъ враговъ, перессо
рилъ между собою многихъ Лондонскихъ 
журналистовъ, надѣлалъ сплетней , былъ 
причиною развода нѣсколькихъ Лордовъ съ 
своими супругами. За все сіе Этьена также 
прогнали изъ Англіи.

1816 . — Онъ уѣхалъ въ Америку и поселил* 
ея въ Новомъ Іоркѣ , гдѣ началъ также из
давать газегііу, подъ названіемъ: The Divle, и 
напалъ съ ужаснымъ ожесточеніемъ на всю 
Eßpqny. Онъ взялъ съ собою изъ Лондона 
одну пригоженькую пѣвицу, которая посред
ствомъ его покровительства принята бы
ла на Іоркскій шеашръ въ качествѣ Прима* 
Доны.

18 17 . — Этьенъ женилея на пѣвицѣ Памелъ,
. вѣроятно потому то л ьк о , чпю Дирекція

Іоркскаго т е а т р а  предложила ей 20,оо‘о дол
ларовъ ежегодно. Пѣвица F -жа Этьенъ отпра
вилась п ут еш е ство вать  по Америкѣ, что
бы восхищ ать, прелестнымъ своимъ голо
сомъ всѣхъ делегатовъ туземныхъ провин
цій. Мужъ ея прекратилъ изданіе ,Дьявол 
отправился съ (Твоею супругою въ Ріо-Яней-
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po, .гдѣ принялъ участіе въ нѣкоторыхъ из
даніяхъ журналовъ. Этьенъ и жена его собра
ли обильную дань съ Бразильцевъ, и возвра
тились въ Новый Іоркъ,

I&л8. — Этьенъ началъ издавать въ Новомъ 
Іоркѣ снова журналъ, подъ названіемъ : Le
Franc - parleur,.—въ которомъ разбранилъ въ 
пухъ всѣхъ актеровъ іи актрисъ, разумѣет
ся кромѣ жены своей и одного ловкаго ре- 
жисёра, который строилъ ей куры и посы
лалъ подарки Этъецу.

1 8Гр.—F -жа Этьенъ родила сына и лиши
лась своего соловьинаго голоса, а вмѣстѣ съ 
онымъ, получаемаго ею жалованья 20,000 
долларовъ. Отчаянный журналистъ собралъ 
всѣ прежнія свои сочиненія и продалъ ихъ 
цнигрпродавцу спекулатору, чтобъ замѣнить 
ракъ нцбудь причиненный имъ убы токъ.

1 8 2о. -Этьенъ разлюбилъ свою жеву, од и по
ссорились д развелись—судебнымъ порядкомъ,— 
Г-жа Этьенъ вышла въ т о т ъ  же годъ за мужъ 
.за актера, который прежде строидъ .ей куры. 
Молодые супруги отправились въ Англію.—

18 г і  .— Этьенъ узналъ, ч т о  прежняя жена 
<е.го съ большимъ успѣхомъ поёшь на Друри- 
ленскомъ т е а т р ѣ  въ Лондонѣ, и ч то  п о т е
ря ея голоса была подложная.— Э то совер
шенно разстроило журналиста' и на него на-, 
пала хандра. -  Онъ сдѣлался печаленъ, задум
чивъ; тоска по отчизнѣ совершенно овладѣла 
.его душею, и онъ просилъ Французское Пра
вительство о позволеніи возвратиться въ 
свое отечество.

1822. — Этьенъ получилъ позволеніе ѣ хать  
во Францію.—Раскаясь въ своихъ журналь
ныхъ грѣхахъ, онъ далъ себѣ торжественный 
обѣтъ исправиться и б ы ть  впредь ч ест
нымъ литераторомъ. Богатый Амери кан-- 
скій книгопродавецъ ссудилъ его деньгами 
на дорогу, за ч т о  оиъ обѣщалъ прислать 
ему изъ Парижа рукопись еще- несочдНен- 
наго романа.'

1823. —Этьенъ пріѣхавъ въ Парижъ, в с т у 
пилъ въ сотрудничество ко многимъ жур
налистамъ,^— но бывъ такъ  долго въ о т с у т 
ствіи, имя его почти изгладилось изъ памяти 
Французовъ. Журнальныя с т а т ь и  его не 
могли уже приводить въ удивленіе и-восторгъ 
Публику,

1 8 2 —Этьенъ сдѣлался низкопойлоннымъ 
челобитчикомъ, чтобъ занять выгодное мѣ
стечко по службѣ; ибо курсъ весьма пони
зился на литературныя его произведенія. Всѣ 
Министры отказали ему въ покровительствѣ, 
потому, ч то  Этьенъ потерялъ вѣсъ въ пуб
ликѣ, и жало сатиры его очень притупилось.— 
Э то  неуваженіе къ увядшему т а л а н т у  снова 
возбудило въ немъ вею журнальную злобу.

1825. — Этьенъ съ большимъ еще жаромъ 
принялся писать ядовитыя ст а т ь и , во зло
ба и тоска изнурили совершенно его здо
ровье, онъ сдѣлался опаенѳ болѣыъ и его о т 
правили въ больницу l’Hôtel de Dieu.

1626— Этьенъ выздоровѣлъ по истеченіи 
нѣсколькихъ мѣсяцевъ,—вышелъ изъ больни
цы и началъ писать запирки о своей жйзии. 
Онъ обѣгалъ всѣхъ книгопродавцевъ, чтобъ 
продать оныя, но никто не хотѣлъ купить 
ихъ. Этьенъ впалъ въ крайнюю бѣдность.

1827. — Этьенъ нашелъ великодушнаго кни
гопродавца, который обязался на кредитъ 
п еч атать  для него новый журналъ, подъ на
званіемъ: Démocrife.

1828. — Этьенъ въ отчаяніи,—на журналъ 
его не нашлось ни одного подписчика.—Чтобъ 
приманить какъ нибудь публику, онъ принял
ся опять за сочиненіе пасквилей напасалъ 
разговоръ звѣрей, въ которомъ, подъ именемъ 
овцы, задѣлъ одну великую .особу. Журналиста 
пригласили въ судъ, чтобъ познакомиться 
съ Королевскимъ Прокуроромь, который 
осудилъ Этьена на нѣсколько мѣсяцевъ въ 
тю рьм у и къ уплатѣ 6,ооо Франковъ пени,— 
Журналистъ подалъ аппеляцію.-Касаціонньш 
судъ утвердилъ приговоръ первой инстанціи 
и Этьена засадили въ тю рьму С. Пелажи.

182g. — Этьенъ находится въ заключеніи 
вмѣстѣ: съ ворами, разбойниками и прочими 
людьми гааковаго разбора.

і 85о.—Іюля 25 дня КарлЪ X обнародо
валъ п я т ь  послѣднихъ своихъ приказовъ ; 
26-го Этьенъ освобожденъ былъ изъ тю р ь 
мы взбунтовавшеюся черцыо, 27 онъ нахо
дился при осадѣ Тюльери, гдѣ и убитъ  на 
приступѣ однимъ Швейцарскимъ Гвардей- 
цомъ. — Прахъ его покоится нынѣ ва об
щ емъ кладбищѣ Іюл&гкихъ бунтовщиковъ.



СЛОВЕСНОСТЬ.
Ш А Л Ь  И С О Б А К А .

( Повѣсть j заимствованная изъ разсказовъ старушки.)

С О катаніе. )
«Въ семъ-mo расположеніи нашелъ я его 

«ъ Туринѣ: узнавъ о т ъ  него исторію , кото
рую я вамъ теперь разсказалъ, т о т ч а с ъ  
составилъ я планъ, какимъ образомъ Извлечь 
©го изъ сего состоян ія , которое наконецъ 
истребило бы всѣ его способности. «Какъ 
ц т а  милая Обилія вс можетъ б ы т ь  вашею, 
т о  и надобно уп о тр еб и ть  всѣ средства, 
'Чтобы забы ть её, избравъ для себя занятія, 
которы я . не давали бы вамъ времени без
престанно м е ч т а т ь  о ней. Природа одарила 
васъ всѣмъ, ч т о  нужно для счастія , для че
го же вамъ самимъ разруш ать сто л ь  пре
красную будущность? Примите мои совѣтъ, 
мою дружбу, и я обѣщаю вамъ въ скоромъ 
.времени привести васъ въ т о  состояніе, въ 
которомъ вы своимъ умомъ и способностя
ми можете нѣкогда принести ч есть  своему 
о теч еству . »

— Я  совершенно отдаю сь сострадатель
ной дружбѣ вашей , отвѣчалъ фридерикъ, 
кинувшись въ мои о б ъ я т ія , освободите ме
ня о т ъ  воспоминанія объ ней и я вамъ обя
занъ буду болѣе, нежели жизнію.—

«Съ Сей м инуты  я устроилъ порядокъ въ 
ежедневныхъ- нашихъ занятіяхъ и начер
тал ъ  планъ для нашего п утеш еств ія . Поло
жено избрать самую глухую дорогу чрезъ 
Альпы въ Сѣверную Швейцарію, которая 
обоимъ намъ еще не была извѣстна , ч т о 
бы потомъ возвратишься въ Парижъ Страс
бургскою дорогою.

«Дальними прогулками, учеными занятіями 
и забавами я ‘успѣлъ нѣсколько ослабить въ 
моемъ другѣ тягостн ое для него воспоми
наніе. Иногда, смотря на мою веселость, и 
онъ подражалъ ей; мы оба ш утили другъ 
надъ другомъ; онъ смѣялся ‘надъ моею ф и л о - 
соФІею, а я надъ его м ечтательностью  : я 
любилъ глазѣть, онъ вездѣ искалъ чувства; 
я былъ говорунъ, онъ м еч тател ь  ; но не 
смотря на сію противуположность, нельзя 
было видѣть друзей согласнѣе насъ.

«Такимъ образомъ, мѣшая дѣло съ без
дѣльемъ, мы пріѣхали въ Базель и останови
лись въ тр ак ти р ѣ  тр ехъ  Королей, самомъ 
плохомъ и самомъ дорогомъ въ цѣлой Швей
царіи. Въ э т о  время года съѣзжаются туда 
Англичане, такъ .сказать, изъ всѣхъ тринад
ц ати  Кантоновъ; всѣ комнаты въ тр акти 
рѣ были заняты  , кромѣ одной на двѣ кро
в а т и , раздѣленныя узкимъ проходомъ ; ком
натка сія обита была синею выбойкою, съ 
бѣлыми разводами, которую  я, какъ теперь, 
помню. Толсты я занавѣсы , закрывающія 
каждую постель со всѣхъ сторонъ, предста
вляли видъ двухъ особыхъ маленькихъ каби
нетовъ. Впрочемъ, нельзя было промолвить 
слова, котораго бы не слыхалъ сосѣдъ.

«Мы ужинали за общимъ столомъ, приго
товленнымъ въ обширномъ залѣ, съ балко
новъ коего , ■ висящихъ надъ рѣкою, можно 
наслаждаться прекраснымъ видомъ в оглуі 
таю щ имъ шумомъ водъ. Послѣ дурнаго ужи
на, приправленнаго Рейнвейномъ, отзываю
щимся бочкою, мы пошли спать.

«Въ э т о т ъ  день .я много ходилъ пѣшкомъ, 
и о т ъ  большой устал о сти  скоро заснулъ 
глубокимъ сномъ. Во время ночи, не знаю 
въ которомъ часу, я пробужденъ былъ го
лосомъ , какъ будто кого-то звали. Я нс 
могъ порядочно различить имени; но не сом
нѣваясь, ч т о  это . голосъ фридерика, я спро
силъ его, здоровъ ли онъ и не нужно ли ему 
чего. —  Н ѣ т ъ , отвѣчалъ онъ, но вѣрно вы 
меня звали : ибо я слышалъ нѣсколько разъ 
свое имя. Вы мнѣ еще ч т о -т о  говорили, но 
я не разслушалъ въ просонкахъ. Теперь, я 
думаю , не болѣе двѣнадцати , или часъ за 
полночь, и я былъ въ первомъ снѣ. . . »

—-Помилуйте, любезный другъ, вамъ это 
чудилосъ, прервалъ я его, я не открывалъ 
р т а , напротивъ то го  мнѣ очень хорошо слы
шался вашъ голосъ...М ожетъ б ы т ь  вы, гово
рили во снѣ; э т о  иногда случается. —

« Не знаю , говорилъ ли я во снѣ ; но я 
увѣренъ, ч т о  вы меня звали'.»

— Вы ви д и те, ч т о  я сдѣлался лунати
комъ! Но оставимъ э т о ; съ нами ничего дур
наго не служилось, проведемъ же покойно ос
т а т о к ъ  ночи.—
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ft И я заснулъ опять ,, осщавя фридерит  
въ увѣренности, ч т о  я говорилъ съ нимъ..

^Спустя, можетъ б ы т ь , часъ потомъ, я 
услышалъ опятъ шумъ занавѣсокъ у посте
ли ф ри^ерика , и въ тож е время к т о -т о  
произнесъ тихимъ голосомъ: прости!  Мнѣ 
пришло въ голову, ч то  мой спутникъ за
бавляется намой счетъ и ч т о  онъ не одинъ; 
но не желая оскорбить его нескромностію, 
я рѣшился дождаться у т р а , чтобы доказать 
ему, ч т о  я все знаю, какъ вдругъ онъ самъ 
спросилъ меня, для‘ ч$го я простился съ 
нимъ, и не хочу ли л отправишься до разсвѣ
т а , чтобы  уѣхать  безъ него въ ШаФгаузенъ.

—: Вы ш у т и т е , сказалъ я ему; мнѣ безъ 
васъ ѣ хать ! мнѣ,бы и тогда не пришла въ 
голову э т а  глупая мысль, когда бы вы ос
тались здѣсь долѣе, чтобы  насладиться прі
ятны мъ разговоромъ любезной незнакомки; 
примолвилъ я ш утяг

—  Мнѣ оставаться здѣсь долѣе, вскричалъ 
фридерикъ, сохрани Богъ! Я здѣсь задохнусь; 
чувствую  въ себѣ лихорадочное волненіе; 
мнѣ каж ется, будто  призракъ меня гіреслѣ- - 
д уетъ , говоритъ со мною, а между тѣм ъ 
давитъ сон ь ; но не успѣю закры ть глаза, 
какъ ужасныя и грезы начинаютъ меня т р е 
вож и ть.—

а Слова сіи довольно объяснили мнѣ шумъ, 
отъ  котораго два раза я пробуждался, и я 
разувѣрился, ч т о  мы были не одни въ ком
натѣ. Настала опять тишина, фридерикь 
погрузился въ тяж кій  сонъ, который про
должался во весь о стато к ъ  ночи.

«Мы велѣли трактирному слугѣ п осту
чаться къ намъ въ 6 часовъ утр а . Вѣрный 
данному приказанію , онъ перепугалъ насъ 
своимъ стукомъ. Въ т у ж е  м инуту я пора
женъ былъ крикомъ ужаса ; вскакиваю съ 
постели, отдергиваю занавѣсъ фргщерика и 
нахожу его блѣднаго, едва дышуа^аго, съ по
мутившимися глазами, онѣмѣвшаго о тъ  ст р а 
ха, и указывающаго трепетною  рукою на 
маленькую собачку , полузакрытую синею 
шалью.

«Я догадался, ч т о  э т о  собачка Обиліи, и 
не постигая какимъ образомъ очутилась 
она въ комнатѣ, стараюсь успокоить фри- 
fiepuna, говоря ему, ч т о  вѣрно любезная его

въ Базелѣ ц онъ её оцдщь урддщпъ ; но бѣд
ный фри^ерикЪ) о т ъ  страха не чувствуя 
себя, ничего не слыхалъ; оцъ потерялъ раз
судокъ.

«Большаго труда стоило мнѣ привесть 
его въ память ц потомъ въ разсудокъ. Раз
строенное воображеніе его представляло ему 
случаи сеи сверхъ-естествениьімъ; призна- 
ю сь , я и самъ ре могъ изъяснить , какимъ 
образомъ фіщ о  вбѣжала къ намъ,, когда на
шелъ дверь запертою изнутри.

«фрщцерщъ съ живѣйшею горестію увѣ
рялъ, ч то  она призывала его; ч т о  э т о  былъ 
ея голосъ , и ч т о  она произнесла ему по
слѣднее: прости! Я никогда çë не увижу, твер 
дилъ онъ; чувствую , ч т о  её уже нѣтъ на 
свѣтѣ. . . .

«Чтобы излечить его о т ъ  странныхъ пред
чувствій, я осмотрѣлъ всѣ углы комнаты: 
снималъ стѣнныя обои, отдиралъ дверную 
коробку, плинты , половицы -съ-помощію 
инструментовъ, хранившихся въ змоемъ до
рожномъ ящикѣ. Наконецъ, видя всѣ поиски 
свои безполезными, я велѣлъ позвать хозяи
на. Когда я ему разсказывалъ о нашемъ при
ключеніи, осыпая его вопросами, олъ слушалъ 
меня съ видомъ человѣка, которой увѣренъ, 
ч то  съ нимъ ш у т я т ъ . Такая недовѣрчивость, 
которую  бы и я показалъ на его мѣстѣ, вы
вела меня изъ терпѣнія: я грозилъ ему рас
п у с т и т ь  невыгодные на счетъ дома его 
слухи, если онъ не пособитъ мнѣ объяснить 
причину сего обмана. Такъ называлъ я слу
чай, котораго не могъ п ости гн уть, слѣдуя 
изстари заведенному обычаю, порицать все, 
ч т о  выше нашего понятія.

(( Между тѣмъ я все еще былъ увѣренъ въ 
близости Обиліи, и мы употребили цѣлую 
недѣлю, развѣдывая объ ней въ Базелѣ и 
окрестностяхъ. По всѣмъ разсказамъ, іш 
одна дама, похожая на Г-^учванъ деръ С. . . 
не останавливалась въ гостинницѣ^ трехъ 
Королей; никто въ домѣ и во всемъ городѣ 
ре видалъ ни прекрасной собачки, .ни прекрас
ной шали. Потерявъ всю надежду о т к р ы т ь  
ч то  нибудь , мы обратно пустились въ 
Кельнъ. Тамъ только фрщцерикъ могъ уз- 
нащь всё и возвратитъ утраченное спокой
ст в іе , или навѣки его лишишься.
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«Во время сего дальняго пуши, ф идо  бы- 
да для него предметомъ нужнѣйшихъ попе* 
пеній; тоску сей собачки онъ считалъ дур
нымъ предзнаменованіемъ; впрочемъ, она уз
нала его и ласкалась къ нему, но не рѣзви
лась, какъ прежде. Я увѣрялъ, ч т о  она боль
на; фридерикъ напротивъ твердилъ, ч т о  
она несчастна. Въ самомъ дѣлѣ и мнѣ ка
залось иногда, ч т о  бѣдное живо tri нос какъ 
будто звало н есчастіе , которое ожидаешь 
новаго ея Господина.

«Мы прибыли въ1 Кельнъ въ і і  часовъ 
вечера; городскія ворота были зап е р ты , 
надлежало дожидаться нѣсколько минутъ 
привратника. Въ' э т о  время фріщерикъ за
тр еп етал ъ  такъ , ч т о  я за него началъ опа
саться,, «Она умерла! произнесъ онъ: я со
дрогаюсь при видѣ стѣнъ сего города. Здѣсь 
найду я только раннюю ея могилу. » Слова 
fero прерваны были горькими слезами. Мною 
такж е овладѣла какая-то гр усть, и я не въ 
силахъ былъ у т ѣ ш а т ь  его.

«Наконецъ повозка Агаша остановилась/ у  
гостинницы Д .. хозяинъ встр ѣти л ъ  насъ, 
и первое слово фрирррика было: «Г-жа ванъ 
деръ С. . . умерла, не правда ли?»—Такъ т о ч 
но, сударь; вы вѣрно узрали о семъ въ часов
нѣ. Тамт/ она кончила дгизнь черезъ п я т ь  
мѣсяцоръ по смерти своего мужа. Э та  бѣд
ная молодая дама заслуживала лучшую участь!.. 
Но я забылъ было,' Мм. Гг., ч т о  вы вѣрно 
худо пообѣдали въ Боннѣ; цостараюЬь при
го то ви т ь  вамъ хорошій ужинъ.

«Трактирщикъ могъ бы проговорить егце 
цѣлый часъ, не до.бившись о т ъ  насъ ни сло
ва. Ф і трррикъ, пораженный ударомъ, к о т о 
рый онъ предчувствовалъ , лишился всѣхъ 
способностей. Я самъ не'могъ п р и т т и  въ 
себя, размышляя'о силѣ предчувствія и на
шемъ приключеніи.

«Забывъ горесть своего друга, я уп о тр е
билъ всѣ средства, ч тоб ы  найти какіе ни- 
будь слѣды къ таинственному происш ест
вію. Я .велѣлъ позварш горничную, которая 
ходила за Одиліею до самой ея кончины. Мы 
узнали о тъ  ней, ч т о  Госпожа ея умерла о т ъ  
горестпи, не получая никакихъ извѣстій о т ъ  
фридерика , особливо послѣ того , какъ она 
увѣдомила его р смерти Г-на ванъ деръ С .. .  |

Э то  жестокое молчаніе казалось ей призна
комъ невѣрности ея любезнаго, и жизнь ея 
угасла въ т о т ъ  .день, когда шаль и собачка 
очутились на постелѣ у фри,церика.

«В отъ  ч т о  я слышалъ, видѣлъ и чему 
принужденъ бьілъ вѣрить, вопреки разсудку 
и просвѣщенію нашего времени. »

С Т И Х О ТВО РЕН ІЯ,
У П Р Е К Ъ ,

Ч т о  ш ы , вѣтреная Лила,
Обобравъ въ поляхъ цвѣтки ?

И хъ бросаешь въ ручейки,

Ч т о б ъ  ршруя их^ уносила?
Иль ввѣряешь вѣтеркамъ

Легкій п ухъ , чтобъ онъ, летая  
Надъ дубравой по холмамъ^

И  кружась, и исчезая,
Быль забавой странной намъ ?

Иль т ы  хочещь намъ ндеір 
Д а т ь  о легкости вещей?

Лила , Лила ! я краснѣю 
Передъ взорами друзей I

Т ы  т а к ъ  б ы с т р о , т а к ъ  игриво, 
с т р а с т ь ю  нѣжной., съ с т р а с т ь ю  льстивой, 

Ищ£щь ж ертвъ любви своей. . .
Такъ легко и т а к ъ  коварно 

Т ы  душой неблагодарной 

Забываешь вѣрность словъ. . •
Но повѣрь х о т ь  друж бѣ, Лила:

Вещи т ы  не находила »
Дегче, чѣмъ т в о я  любовь,

1 Кар'Лгофь*

М Е Л О Д І Я .

( М . В . Юзефовхлгу,)

Мѣс/щъ ! другъ моихъ ночей 1
Томный блескъ щвоихъ лучей 

Для чего разсыпалъ т ы  
г Н а могилы и к р е ст ы ?
П у с т ь , чернѣе враньихъ крылъ 

В ѣ е т ъ  мгла окрестъ могилъ,
Ч т о б ъ  унылый видъ гробовъ,
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Въ пасъ, какъ б о др ствуетъ  любовь,

Не навелъ печальныхъ думъ
Двумъ любовникамъ на ум ъ !

Ч тобы  въ часъ, какъ стр аж ъ  нѣмой,
Льешь гпы зыбкій пламень свой 

На счастливую ч е т у  —
Сквозь ночную т е м н о т у  

Не блеснулъ ея очамъ
Л уч ь , бродящій по крестамъ ,

II креста нѣмой глаголъ
Мысли грустной не навелъ:

Ч т о  забвенья сонъ п рой детъ,
Ч т о  п о тух н е т ъ  въ свой черёдъ 

Сихъ живыхъ очей ч е т а ,
Ч т о  ум р утъ  сіи у с т а *

Н а к о то р ы хъ  сей же часъ 
Поцѣлуй горѣлъ и гасъ;

Ч т о  и въ сердцѣ, г^Ъ одинъ

Образъ друга властелинъ, —
Властелиномъ наконецъ

Б уд е т ъ  червь— гробовъ жилецъ*
Мѣсяцъ, мѣсяцъ ! о т ъ  гробовъ

Скройся въ сумракъ облаковъ!
П уст ь  во мглѣ с т о я т ъ  к р есты  —

Н о ; любви свѣприло, т ы  
Полнымъ блескомъ озари 

Ложа - нѣги алтари.
0 1  будь я твоимъ лучемъ — .

Я р к ій , въ сумракѣ ночномъ^
Я-бъ роскошно съ высопіы 

Палъ на ложе красопхы:
По ланитамъ, по плечамъ,

П о раскинутымъ власамъ 
Долго, долго-бъ я блуждалъ,

Н а у с т а х ъ  ея дрожалъ —
И, разсвѣта въ грустны й часъ,

На груди-бъ ея угасъ! —

А .  Подолижтй*

К Ъ  Н Е Й .

Давио я въ мірѣ безпріютномъ  
Бродилъ съ осты лою  душой,

И даже въ счастіи минутномъ

О бманутъ бы. разсудокъ мой.
Конца уныло ожидая,

Я  безотрадно въ даль глядѣлъ, —
И  ѣъ жизни сей охладѣвая,

Не жилъ, не думалъ, не хотѣлъ ;
Не вѣровалъ слѣпой судьбинѣ,

Надежду въ вѣчность потерялъ,
И  никакого по кончинѣ

Существованья не желалъ.
З' жъ тайно Ангелъ мой хранитель 

О падшемъ слезы проливалъ —
Но вдругъ онъ,. Неба свѣтлый ж итель,

Въ твоемъ мнѣ образѣ предсталъ! . . . 
Слеза его еще горѣла

Въ твоихъ лазоревыхъ очахъ 
И  сквозь печаль ихъ пламенѣла 

Улыбка райская въ у с т а х ъ :
К о  мпѣ онъ тихо прикоснулся 

Твоею легкою рукой —.
И , съ обновленною душ ой,

Для новой жизни я проснулся !
Его я голосу внималъ,

Когда у с т а  твои раскрылись $
Н а зовъ твой чувства пробудились:

Онъ въ душу чудно проникалъ!
Теперь я сладость жизни знаю!

Хранитель-Ангелъ, т ы  со мной!
Теперь живу, люблю, желаю

I J  вѣрю жизни не земной. . . .

Mn. Подишваловь.

Ш А Р А Д А .

Мой первый слогъ— обычна пѣснь волковъ,

Не рѣдко, плачь надгробный вдовъ.
Мой слогъ второй принять повелѣваетъ 

Намъ вещь изъ рукъ т о г о , к т о  онон падѣляетъ.
А цѣлое — духъ варварскихъ временъ,

К оторы й ііьшѣ въ насъ въ привычку обращенъ: 
Селенья, города мгновенно разруш аётъ^  

Заноситъ иногда свирѣпую чуму,
И  вѣчный врагъ спокойному уму.

. М . Корниловъ.

Въ No 9 7  помѣщенный логогриФъ значитъ: M onde 
въ немъ найдете вы слово: mode.



M O D E S .

O n ne sait vraim ent où s’arrêtera le luxe des peig
nes, et Im agin atio n  des ouvriers qui les sculptent de 
mille manières. C e ne sont plus dçs plaques écaille; 
ce sont des broderies à jour, tantôt dans lè genre go
thique, tantôt dans le genre régulier. Nous avons vu  
dernièrem ent un peigne qui avait coûté 800 francs.

Il  y  a dçs b izarrerie s/d o n t on ne saurait vraim ent 
se rendre compte. L e s  dames fbnt mettre dans les 
médaillons que portent léurs bracelets , les portraits 
des personnes^ qui leu r sont cheres. C ’est ainsi qu’on 
y  voit les miniaLures de leurs enfans* de leurs pères , 
de leurs mères* quelquefois de leurs m a ris .. L a  fem
me d ’un de nos artistes les plus célèbres , portait der
nièrem ent, dans une brillante réunion à la cam pagne, 
les portraits fort bien peints de son chien et de son 
chatl . . .

L a  plupart des lorgnons sont a présent en écaille 
noire ou blonde. Ils sont suspendus à un large ruban  
noir.

Il  fut un tems où l’on faisait graver son nonj en 
énormes lettres sur les carfe-s de visites : aujourd’h u i 
on est tombé dans l ’excès tout contraire, on grave les 
cartes de visites en lettres tellement petites q u ’il faut 
presque une loupe pour lire le nom de la personne 
de laquelle on reçoit, par les mains de son portier , 
un témoignage d ’intérêt.

L e s  plus nouvelles tables rondes, que l ’on place au 
m ilieu des salons , sont entourées' de tiroirs portant 
chacun l ’inscription de ce q u ’il contient : pour é c rire , 
p o u r peindre, pour b rod er, pour tapisserie, e t c . , et 
chacun se place devant et s ’em pare du  tiroir appro
prié à ses goûts.

М О Д  Ы .

Трудно рѣшишь гдѣ остановится роскошь 
на гребни и воображеніе рѣщиковъ, дѣлаю
щихъ ихъ. Э то  не просто гладкіе черепахо
вые гребни, но прозрачное ш и т ь е , иногда 
въ готическомъ вкусѣ, иногда съ правиль?- 
ньіми узорами. Мы недавно видѣли гребень, 
который заплаченъ 8оо Франковъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографія Главнаго Управленія Путей

Е с т ь  стр ан н о сти , въ которыхъ .по нс- 
ти н ѣ  трудно о т д а т ь  себѣ о тч ет ъ . Дамы 
вставл яю тъ  въ-медальоны, въ браслетахъ 
п о р тр ет ы  -людей имъ близкихъ. Такимъ 
образомъ видимъ мы у нихъ миігіатюры 
ихъ дѣтей, ошцевъ, матерей, иногда мужей. 
Недавно въ одномъ блистательномъ собра
ніи за городомъ, у жёны одного изъ извѣст
нѣйшихъ вашихъ арти стовъ , были прекрас* 
но написанные п о р тр ет ы  её собаки и ііош» 
ки ! .......... ..

Л орнеты , по большой ч а с т и , обдѣлыва
ю т ъ  въ тём ную  или бѣлую черёпаху и но
с я т ъ  на черныхъ широкихъ лентахъ.

Нѣкогда на визитныхъ картахъ печатали 
имена свои огромными литерами; нынѣ же 
впали въ совершенно противуположную край
н ость: карты  п еч атаю тъ  такими мелкими 
литерами, ч т о  надрбно почти увеличитель
ное стекло, чтобъ п р о чи тать  имя особы, 
которая вспомнила в а съ , черезъ вашего 
Швейцара.

Самые новѣйшіе круглыё еггіольт, которые 
сш азятъ  въ гостиныхъ, дѣлаются съ ящи* 
ками вокругъ, на каждомъ подписано что 
въ немъ находится: для письма, для рисо
ванья, для вышиванья, для ш илья по канвѣ, 
и проч.; всякой садится прошивъ ящика при* 
годнаго его занятіямъ.

С М Ѣ С Ь.

Въ Греціи болѣе сотни с т а т у й  было изъ 
слоновой кости и золота выше человѣче; 
скаго роста, большею частію  въ самое древ
нее время худож ества сдѣланныхъ.

Греки, изъ любви къ языку своему, опре
дѣляли къ дѣтямъ кормилицъ, к о т о р ы я  бы 
знали правильно и п р іятн о  говорить на при*1 
родномъ ихъ языкѣ.

Сообщенія. Печатать позволяется : 2  Декабря і 85 і год*.

< Цеііэе£ъ ГаефКЩ*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходятъ tro

№ 99.
Цѣпа годовому ладанію,

Средамъ я
состоящ ему изъ І04 Хо. 

 ̂ сь 2^-ю картинками модъ,
въ С. II. б. 3 0 , съ до-

Субботамъ. 1
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Д е к а б р я  1 S ДНЯ, 1 8 3 1  ГОДА.

.Животныя живутъ какъ братья мсжь собою;
Ын злата, ни честей не мучатся алчбою ,

Ии гпусной завистью; у нпхъ нѣтъ тяжебъ, ссоръ;
Другъ друга не тѣснятъ н всякому просторъ,

А  мы? за горсть травы готовы исковую! . . , .
(Изъ 8 и сатиры Боа ло.)

А кс аковъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПЛОХО, ОЧЕНЬ ПЛОХО, 

или

Третій томъ И ст оріи Русскаго Народа.

« Здѣсь было бы к с т а т и  указать на яв'ле- 
«ніс, въ которомъ сосредоточено и въ высшей 
« степени напряженія обнаружилось ученое 
«усиліе къ возсозданію національности: мы 
«разумѣемъ И сторію  Русскаго Народа.»

(См. рецензію nà Вечера Пасѣчника 
Рудаго Папька, помѣщенную въ 
2 1 9 ' No Сѣверной Лгсяы , съ о т 
мѣткою : сообщено.)

Когда случается слы ш ать или ч и т а т ь , 
(особенно часто встрѣчается въ Телеграф ъ), 
восклицаніе: п л о х о , огепь п лохо, т о  всегда 
приходитъ на мысли И сторія Русскаго На
рода, нынѣ доведенная до трехъ томовъ Г. 
Полевыліъ, которую  вѣроятно онъ самъ по
хищаетъ ученымъ усиліемъ къ возсозданію 
національности, и которая всѣмъ истинно., 
ученымъ и образованнымъ читателям ъ ка
жется, плохою попыткою  самодовольствія. 
Приведемъ ясныя доказательства:.

Нтьгто о Половцахъ.
Томъ 3-й сшр. іЗ-я. «Серпъ судебъ пожи

налъ* дикихъ обитателей Приволжскихъ и 
Придонскихъ : въ собственныхъ междоусо
біяхъ, и въ войнахъ Руссовъ, гибли Половцы: 
о тъ  нихъ и отъ другихъ народовъ остава
лись только ліелкія стьмена новыхъ поко
лѣній ; очищалось обширное поприще геліу- 
пю грозномуу геліу-пго страшному, телштьй- 

- шеліу въ іЦали степей восточныхъ.»
Прошу зам ѣтить, ч т о - о т ъ  Половцовъ 

оставались только цѣлкія сѣмена. Такъ го
воритъ самозванный Историкъ, приготов
ляясь къ описанію періода Удѣловъ, до на
ш ествія Татаръ.

Но ч то  же, найдемъ въ слѣдъ за симъ въ 
его Исторіи?

((Безпрестанные походы на Половцевъ (стр. 
47), ихъ побиваютъ, берутъ въ плѣнъ, а все 
Половцы являются. » — Г . Полевой забылъ 
слова свои, что о тъ  нихъ оставались июль- 
ко ліелкія егьмена. На стран. 12 7 , у  него 
снова ліноготсленныл полънща Половецкія , 
у нихъ забрали множество плѣнньіхъ, однихъ 
плѣнныхъ Князей Половецкихъ насчитали 
болѣе четырехъ сотъ.



Каковъ же народъ, когда въ мелкихъ- сѣме
нахъ оставалось у него болѣе четырехъ с о т ъ  
Князей! Вотъ вамъ и И сторія!

Этаго мало: «послѣ сего (на стр . 1.7З)
Половцы еще опустош аю тъ Грецію, а Кцязь 
Романъ опустошалъ земли Половецкія. Изго
няемые , поражаемые всюду, Половцы еще 
болѣе гибли о т ъ  жестокой зимы.»

Казалось полно» бы съ Половцевъ, у коихъ 
прежде взяли въ плѣнъ четы р еста  Кп/Гзей, 
и о т ъ  коихъ, какъ сказано* вы ш е—остава
лись мелкія сгьліепа: н ѣ т ъ , (на сгпр. 174) 
«еще является множество Половцевъ; осаж
даю тъ и сожшаюгпъ Кіевъ, древній, пре
стольный градъ. V-

Да откуда же взялись эти  Половцы? Вид
но, чгп0 не мелкія сѣмена оставались о тъ  
ни£ъ; а если т а к ъ , т о  ч то  же за Исторію 
выдаетъ намъ Г. Пѳ левой?'— Плохо , очень 
плохо !

( Продолженіе будетъ, J

НА СВѢТѢ Д И В Н Ы Я  Б Ы В А Ю Т Ъ  П Р И К Л Ю Ч Е Н Ь Я .

Покойный мой прадѣдъ не терпѣлъ ігразд- 
носши,. матери всѣхъ пороковъ,; по увѣре
нію нашихъ азбукъ, прописей и. золотого 
зеркала дѣтей. Ва избѣжаніе ся, досталъ 
онъ орлиное перо, которымъ немилосердо 
билъ, мухъ, ошъ нечего д ѣ л а т ь ;' пока лихо
радка его самаго не забила:, такж е о тъ  не
чего дѣлать. Думалъ ли орелъ, ч т о  отваж 
ное перо., служившее ему орудіемъ къ дости 
женію небесной высоты , будетъ обращено 
на пагубу ничтожныхъ насѣкомыхъ?

На. свѣтѣ дшшыя бываютъ приключенья*.
*

При восшествіи на престолъ несчастнаго 
Лудовика XVI, привѣтственную  рѣчь гово-' 
рилъ ему юноша пріятной .наружности ; 
стихи  ег:о были тр огател ьн ы , какъ о т го 
лосокъ чистаго сердца. Король пожалъ, ему 
руку, и въ знакъ своего благоволѣпел надѣлъ 
на его, палецъ драгоцѣнный перстень; уми
ленный юноша заплакалъ ! . . .  а юноша сей 
былъ -  чудовище Робеспьеръ! • .

На-свѣтѣ дивныя бываютъ приключенья!-

Одинъ Ф илософъ подавился пшеничнымъ 
зерномъ. Бѣдный Ф илософъ! онъ былъ хуже 
моей пестрой курицы , которая глотаетъ 
(въ добрый часъ будь молвлено ! чтобъ не 
сглазить) сотнями пшеничныя зерны. Ска
ж и те мнѣ, с т о и т ъ  ли труда углубляться 
въ таин ства природы, не сп а т ь , не пить, 
нс ѣегпь, однимъ словомъ: ж ертвовать всѣ
ми благами жизни—для того , чтобъ иода- 
внться пшеничнымъ зерномъ?

• На* свѣтѣ дизпѣгл бываютъ приключенья!
♦

Наполеонъ , безъ т у б ы , безъ сапоговъ, 
вздумалъ зимою прогуливаться по сѣверу; 
долго ёжился, крлгтѣлъ, и кое какъ Согрѣ- 
вился властолюбіемъ. Но вышелъ наконецъ 
изъ терцѣн-іл, и поджегъ нашу старушку 
Москву ,. для того, чтобъ по-отогрѣться.

< Москва сгорѣла; остался одинъ пепелъ; бѣд- 
ііьц; Нѣмцы, которыхъ онъ по-неволѣ заша- 

! щилъ съ собою, сначала находили въ эшомт» 
пеплѣ нѣсколько искорокъ для своихъ тр у
бокъ; по гюс.ДО и . ихъ не с т а л о , а морозъ 
шрощитъ пуще прежняго! Надменны р завое
ватель оігідалъ бы всю свою казну за мед
вѣжью шубу у а медвѣдь Пожертвовал ь бы 

. всѣми завоеваніями Наполеона, лишь бы толь
ко не п отер я ть  своей родовой ш куры . . . .  

 ̂ ч т о  дѣлать?

Каждое сущ ество ест ь  необходимое звѣно 
въ цѣпи творенія, и* правдивый рокъ не за
хотѣлъ на сей разъ обидѣть медвѣдя; .Напо
леонова армія примерзла къ Русской землѣ, 
и Я/, каждый разъ глядя на муху закочене
лую въ Октябрѣ,— вспоминаю того  велика- 
гр, который спитъ теперь на пустынномъ 
островѣ..

На свѣтѣ дивпыл бывают«» приключенья* Г 
*

Одна благочестивая^ старуш ка п я т ь д е с я т ъ  
л ѣ тъ  прожила добропорядочно; но на пять- 
десяіпъ первомъ, гоДу о тъ  рожденія внесла 
страховую  пошлину* земнымъ страсти ш 
камъ,, и. влюбилась въ одного молод п о* повѣ
су.; вскружила ему голову своей любезноеяпш; 
очаровала его своими прелестями ! и нако-
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яецт» (что  всего лучше!), вышла замужъ, и 
уплатила всѣ .его долги; годъ жила съ нимъ 
какъ нельзя лучше, но- послѣ . . . . .  измѣнила 
ем у!. . А дуракъ застрѣлился !. ; .

Н а  свѣтѣ дивныя б ы в а ю т ъ  приключеньи !
★

Два друга за бакаломъ Шампанскаго какъ- 
т о  повздорили, и слово за слово, дошли до 
ручнаго объясненія. Чтобъ нс сдѣлать си
нихъ пятенъ на* лицѣ, они рѣшились на во
лосную потасовку, и съ общаго согласія 
дружно прішялись за исполненіе своего про- 
акта . Долго летѣли клочки русыхъ и чер
ныхъ .волосъ (одинъ былъ блондинъ, а дру
гой брюнетъ); какъ вдругъ первый бога
т ы р ь  рванулъ ч то  было мочи —сорвалъ па
рикъ съ своего соперника—и съ дос ады на 
неравный бой началъ драть усыновленные 
волосы, между тѣмъ какъ т о т ъ  управлялся 
съ его рѳдрвыми кудрями.—Наконецъ они 
устали , сердца охладѣли, руки опустились*, 
старая дружба возвратила свои права , и 
Орестъ и Пилладъ поцѣловались.. . Но ч т о  
же?—Одинъ долго жалѣлъ о своемъ парикѣ, 
а другой х о т ь  бы вздохнулъ о своихъ во
лосахъ !

На ѳвѣтѣ дивныя бываютъ -приключенья!

Житель Парголова,

И З В Л Е Ч Е Н ІЕ  И ЗЪ  СВѢТСКАГО  СЛ О ВАРЯ.

Болтливость. Наслѣдственный удѣлъ нѣ
которыхъ женщинъ, который не рѣдко за
хваты ваю тъ и мущииы —  Труба невѣже- 
ства* — Личина глупости.

Толкователь. Дополненіе, необходимое для 
ілюгихъ новѣйшихъ сочиненій.

Непріятный. Старый мужъ для молодой 
жены; ревнивый любовникъ для вѣтреницы; 
Человѣкъ С7> глубокими свѣдѣніями для боль
шей части свѣтскихъ ученыхъ.

/^ва. Безконечное число всѣхъ возможныхъ 
блаженствъ на землѣ.

Извиненіе- Губка, которою честный чело
вѣкъ стар ается  сч и сти ть  вину свою.

Примѣры. Безконечный лабиринтъ дорогъ, 
изъ которыхъ трудно выбрать прямую.

Откровенность. Дѣвушка, подобно рыцарю 
Балрду,4 безъ страха и укоризны, къ кото
рой однакожъ свѣтскіе люди не смѢеоніъ 
приближаться.—Добродѣтель, неизвѣстная 
оольшеи части писателей , которые развѣ 
тогда прибѣгаютъ къ ней, когда прославля
ю т ъ  свои дарованія.

Сліола. Любезность большей части ко
кетокъ.—Деньги въ рукахъ скряги.

Наслѣдство. Способъ жизни, заимствован
ный о тъ  смерти.

Человѣкъ. Прекрасный ти тул ъ , который, 
подобно многимъ другимъ, частно употреб
ляется во зло.ѵ

Пристройка.. Надзоръ за молодою дѣвуш
кою , имѣющею любовника — Картина бла* 
го т  вор 11 тел ьпости въ глазахъ ску ица.—Са - 
тира на глупцевъ.

Нерѣшительный. Родъ машины, которая 
дѣйствуешь по произволу вѣтра.

Чванство. Водяная болѣзнь самолюбія.
Отказъ по завѣщанію. Черта щедрости 

того,« кто  ничего болѣе не можетъ дашь —-  
Благотворительность , свойственна*! себя
любцамъ, которые дѣлаютъ добро только 
по смерти ейоей.

Но. Риторическая Фигура , называемая : 
уліолгаиіе, которою злословіе, искусно поль
зуется послѣ расточенныхъ имъ похвалы

Наблюдатель, Потаенный Фонарь, »кото
рый освѣщаетъ одни только недостатки 
предметовъ.

Ода. Чугунная печь, которая грѣетъ то л ь
ко, но не раскалится, и которую многіе с т и 
хотворцы стараЕотоя разогрѣть холодомъ.

Праздность. Заемъ смерти.

с л о в е с н о с т ь .
БЕСѢДА ЛЮ БИ М ЦЕВЪ 11 Б О Я Р Ъ  ІОАННА 

ГРОЗНАГО.

Отрывокъ изъ Іісторцгсскаго Ром ана: К н я з ь  
К у р б с к і й  (*).

— В;» лѣто 7oG8-e, о т ъ  сошворенія міра, 
Царь Государь подарилъ свЬего ш уш а, Ва-
■------------- ------ -— ~~1  о •
(*) Долгомъ поставляемъ зам ѣ ти ть  , ч т о  и малѣипші 

подробности въ семъ отры вкѣ, на примѣръ, о т в ѣ тъ  
Грязнаго о зайцѣ, и ороч, с у т ь  историческія.
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силья Грязнаго золотымъ колпакомъ, а въ* 
6д-е лѣто, на своей Царской радости, не по
жалуетъ ли его большимъ круглякомъ?

Грязной указывалъ на золотую  медаль, ко
торая была отличіемъ знаменитыхъ Воеводъ.

«Ііджалуп его 'Басмановъ;* сказалъ Царь, и 
молодой любимецъ, отгадывая мысль Іоанна, 
ударилъ Грязнова; ш у т ъ  перевернулся на 
землѣ нѣсколько разъ, при громкомъ смѣхѣ 
Бояръ.

« Uy Грязной у доволенъ ли жалованьемъ ?)) 
спросилъ Іоаннъ.
_ Челомъ бью на. милости, лишь бы только 

не подчивалъ меня, какъ Нѣмецкихъ Пословъ. 
О хъ, вотъ  ужь было худое т о  іюдчиванье !

«А ч то , развѣ они не весело пировали?» ска
залъ смѣясь Іоаннъ~

Самъ знаешь Государь, прислуги было мно
го, блюдъ еще больше, а все пусты е.

—Ужь какъ ни честили дорогихъ гостей, 
молвилъ съ усмѣшкою Князь Владиміръ Ан- 
дрѣевичь, а ч т о  и честь, когда нечего ѣсть?—.

Такъ сказалъ Князь Юрій Васильевичь.
Нѣмцы пыхтѣли, краснѣли, блѣднѣли, про

должалъ скороговоркой Грязнойу а я -т о  ихъ 
упрашивалъ к уш ать !

«Какъ Эзопова лисица журавля, сказалъ /о- 
аниъ\ а т ы  бы примолвилъ имъ по Нѣмец
ки : за пуспюе пусты м ъ и п л а т я т ъ  ! Они 
п ятьдесятъ  лѣ тъ  не присылали Дани, а при
слали Пословъ.»

И Послы ихъ были столько же довольны 
твоемъ Царскимъ подчиваньемъ, какъ т ы  
о т ъ  нихъ данью, молвилъ съ важностію 
Князь М cm иела вс кій.

По дѣламъ Нѣмцамъ , замѣтилъ сидѣвшій 
подлѣ пего большой ІІІерелгетъевъ. Землею 
богаты, а силою скудны, за т с  уже и гор
ды. . . .

А гордымъ противи тся Богъ! примолвилъ
Левкій.

Правда, сказалъ Килзь Юрій Васильевича,
— Беѣ ихъ Рдлцари ходятъ, какъ Князья въ 

свѣтлой одеждѣ , продолжалъ Князь Мсти
славскій  ̂ а жены въ храмъ Божій безъ а т 
ласнаго платья нейдутъ.—

Лучшё было бы, возразилъ Князь Александръ 
Горбатой, еслицъ свѣтлаго платья не надѣ

вали, да въ великую П ятницу перемирія, не 
нарушали.

— По нашему обычаю, к т о  слову измѣнитъ, 
да будетъ стыдно! молвилъ Репнинъ. З ато  
мы не Нѣмцы , -а святая Русь !—

Да, святая Русь, персбиль Грязной, а спро
си-ка к т о  стр о и т ъ  намъ соборы, апъ все 
Нѣ&щы ! т о  Арист от ель, т о  Ллевизо ! .. .

— Они изъ Италіанекой земли , прервалъ 
Клязь Владиміръ Андреевичъ.—
' А мнѣ все.равно, возразилъ Грязной, домо
вой ли, лѣтій  ли, все т о т ъ  же чортъ.

Такъ! сказалъ Князь Юрій Васильевичъ.
«Репнинъ ли, Шереметьевъ ли, все Адашев- 

цы ;» молвилъ Левкій  на ухо Басліанову, а 
т о т ъ  повторилъ тож е на ухо Іоанну.

Богъ и слѣпыхъ умудряетъ! сказалъ Князь 
Гориецкій; Нѣмецъ же выстроилъ Покровскій 
соборъ, а ч т о  его красивѣе?

-—« Малыя головы прижались къ большой 
средней, какъ дѣти къ м а т е р и ;» —.сказалъ 
Князь Мстис^тавскій.

■ Какъ мы твои богомольцы около тебя^ 
Государь у молвилъ Л евкій  Іоанну.

«Онъ и построенъ мною въ память взятія 
Казани, отвѣчалъ Іоаннъ, гдѣ были со мною 
мои храбрые. . . . »  Т у т ъ  онъ смѣшался, й 
остановился.

Вольно шебѣ Государь было, подхватилъ 
Грязной , не взять меня подъ Казань, я дѣло 
бы справилъ не хуже другихъ, чебурахнулъ 
бы х о т ь  какого великана!

— « Какъ К урбскій , Татарина Яичуру ? » -г 
спросилъ Репнинъ.

Не о поганыхъ рѣчь, прошепталъ Левкій.
•—Не тебѣ  Грязной  говорить о Курбскомъ, 

замѣтилъ Князь Александръ Горбатой; вспом
ни, ч т о  Курбскій-— сберегатель нашей земли 
СвяшсУ-Русекой.—

«Дгц сказалъ вслушавшись Л евк ій , медвѣдь 
оберегаетъ медовыя улья, только уцѣлѣепіъ 
ли медъ ? »

Этого медвѣдя давно бы пора въ звѣринецъ! 
молвилъ небрежно Баслтновъ.

— Не ю родствуй Баслтновъ, сказалъ Князь 
Горбатой. —

«Не думаешь лиу ч т о  яСалось юродивый?9 
спросилъ гордо Царской любимець.
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Салосъ ю родствуетъ для спасенія, а т ы  
для кубка. . .

«Князь Горбатый,Л) вскричалъ Іоаннъ: «кому 
говоришь т ы  , и въ чьемъ присудсгпвіи?»

Государь! онъ молодой Баслшновъ, а я с т а 
рой Бояринъ дз7мы твоей, потомокъ Князей 
Суздальскихъ.

«Князь Горбатый, я тебя  выпрямлю!» мол-- 
вилъ Царь гнѣвно.

Всѣ Адашевцы , какъ борзые заходили на 
цѣпяхъ, шепнулъ Л евкій  Басманову.

«Л знаю, ч т о  и здѣсь, сказалъ громко Іо- 
анпЪу много единомышленныхъ с ъ .Адашевы
ми и Курбскимъ, знаю и молчу. Дорого мнѣ 
с т о я т ъ  бберегатели земли Русской!»

Дивиться имъ нечего, сказалъ Левкій , они 
брали не силою, а волшебствомъ.

«Курбскій бралъ грудью, сказалъ Іоаннъ, но 
не знаю, какъ смиришь его упорство и само
воліе. »

Ч т о  долго думать Государь? сказалъ Г р я з - 
пой у произведи его изъ Поповъ въ Діаконы , 
зашли его куда оибудь, какъ Адаш ева  въ Во
еводы Вельянскіе; на долю К у р бскаго сыщегн
оя разоренный городишка; п усть  себѣ вое- 
водетвуешъ там ъ потомокъ Князей Ярослав
скихъ !

«Уменъ т ы  ш у т ъ  Грязн ой , сказалъ Іоаннъ, 
за э т о  я велю теб я  провезти по городу , 
въ торж ествѣ , на быкѣ, еъ рогами золоче
ными. »

Завеличаетсл онъ, Государь! молвилъ Л е в- 
яш, наливая чашу меду. ;

А тебѣ завидно глядѣть? спросилъ Грязн ой .
Ч то  мнѣ завидовать, сказалъ Левкій, смей 

тря на лѣсъ, самъ не выростеш ъ; поздрав
ляю съ почестію I сказалъ онъ допивая ку
бокъ.

Н ить, так ъ  пить! говорилъ Грязной , по
тягивая вино изъ серебряной ендовы, и пере
давая ее другимъ сидящимъ; веселая бесѣда— 
на радости деньі

«Когда вытрезвишься, поѣзжай завтра еѳ 
Мной на о х о т у , » сказалъ Іоаннъ.

Эхъ! мнѣ уж ь, Государь, чистое-то поле 
наскучило! Бывало скачешь на конѣ, посви
стываешь: добрый мой л^онь, бурочка, ко- 
смагаочка, троелеточка! а земля так ъ  и бѣ

ж итъ подъ тобой; бывало, Государь* завидишь, 
лещ итъ орелъ, пустилъ стр ѣ л у, взвыла да 
пошла каленая, угодила стрѣла орла на лету! 
а зайца-ль трави ть. . .

—«Полно т ы  заяцъ!»-сказалъ покинувъ свой 
кубокъ толстоголосой Шалюта- Скуратовъ: 
« т ы  и въ полѣ ничего не наѣзживалъ , не 
слѣдилъ звѣря бѣгучаго , не видалъ шлицы 
перелетной. » —

Видалъ соколовъ почище те б я , отвѣчалъ
Грязной.

«Молчи т ы  заяцъ Грязной/» скйзалъ ш у т я
Іоайнъ.

Заяцъ не укуситъ, Госуд.арь, ни одной со
баки , отвѣчалъ Грязной, а я закусаю не од
ного Скуратова1

«За это  я велю тебя, запоишь медомъ на 
см ерть ,» молвилъ Іоаннъ.

Смерти не боюсь, Государь, а боюсь т в о 
ей Царской опалы , въ меду же — медовая 
смерть !

Іоаннъ усмѣхнулся, посмотрѣлъ на Грязно
ва и на большую серебряную бочку, какъ буд
т о  измѣрялъ ее глазами , нельзя ли со вре
менемъ будетъ исполнишь его желаніе.

Между іпѣмъ кубки не переставали ходить 
вкругъ стола при благословеніи Левкія; раз
говоръ коснулся службы Боярскихъ дѣтей.

—Государь, сказалъ Левкіщ пусть Боярамъ 
служатъ дѣти Боярскіе на зежщинть, а т ы ,  
qnpuib того, учреди для себя Царскую стр а
жу, оберегать щвое дражайшее здравіе!—

Да изъ кого же выбрать? спросилъ Гряз- 
пойу небось изъ монаховъ?

— А развѣ благочестивому Царю не прилич
но окружать себя Ангельскими чинами? Такъ, 
Государь, въ тѣлохранителяхъ твоихъ дол
женъ б ы ть Ангельскій чинъ. —

Хорошо, сказалъ Князь Юрій Васильевичъ.
Н ѣ тъ , прока въ постникахъ мало, возра

зилъ Грязной.
Надежнѣе будетъ, прибавилъ громко Ску

ратовъ, когда выбрать удальца къ удальцу, 
чтобъ было взглянуть на кого, и п о сто я ть  
за Царя Государя!

Правда, сказалъ Князь Юріи Васильевичъ,
«Я соглашу тебя съ Левкіеягъ, сказалъ Іо

аннъ Скуратову, выберу удалыхъ, и облеку 
ихъ въ' чинъ Ангельскій.»
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— П усть  никому не служатъ опрть тебя, 
молвилъ Левый , и назови. ихъ опр агница л ш , 
а самъ будь нашимъ Игуменомъ! Воздержаніи, 
Государь, о т ъ  тебя не требуемъ ; довольно 
твоего благочестія, т ы  благочестивъ и ми
лостивъ, та к о в ъ , какъ поется пѣсня про 
Князя Ивана Даниловича. При сихъ словахъ, 
Л евы й, постукивая кубкомъ, запѣлъ:

А какъ било-то, въ Москвѣ бѣлокаменной,
При КияяЪ Иванѣ Даниловичѣ,
Зачинался тогда Успенскій Соборъ,
На зачинѣ былъ— самъ батюшка Великій Князь, 
Видитъ .много онъ бѣдныхъ по улицамъ,
Стало жаль ему, жаль нищій братіи,
Государь нашъ Князь въ руку посохъ взялъ,
Государь нашъ Князь —  Калиту подвязалъ, 
Намѣнялъ онъ кораблепйчковъ 
Вес на денежки, на серебряныя,
Одѣляетъ всѣхъ бѣдныхъ полушечкой,
А иному даетъ—  и по денежкѣ.
Съ той поры его — Калитой прозвали,
И Богъ взялъ Калиту у на небесъ высоту Гл

Левкій, окончивъ пѣсню, снявъ клобукъ, 
поклонился.

«Ну, ч т о  т ы  распѣлся? сказалъ ласково 
Іоаннъ у попросилъ бы лучше Басманова!» —

•—На твое рожденье, Государь, я п отѣш у 
т е б я  пѣснею, сказалъ Ѳедоръ Басмановъ, и 
запѣлъ :

Выеоталь, высота поднебесная,
Глубиналь, глубина Оксапъ-морс,
Широко раздолье по всей земли;
Чтож ъ земля всколебалася?
Силе море всколыхалос/1?
Всколебалась земля Русская,
Всколыхалось море сниое,.
Для рожденья свѣшло-Кпяжсва ,
Государя Ивана Васильевича,

'Рыбы нырнули въ рѣки глубину.

А вы к р и ч и те , сказалъ Басмановъ весе
лымъ гостямъ :

Рыбы! рыбы! рыбы!

И сіи слова— повторились въ шумномъ со
браніи пирующихъ.

Ппшцы полетѣли высоко въ небеса. • .

И всѣ, съ громкимъ хохотомъ, повторили; 
п т и ц ы ! пт ицы ! п т иц ы ! махая руками.

Туры да олени за горы ушли. . . .

—  И Болре, закричавъ: туры да олени, по
бѣжали въ слѣдъ за Басмановымъ, спотыка
ясь кругомъ стола. Смѣхъ раздавался въ па
латѣ. Басм ановъ , возвратясь на свое Аѣсто, 
продолжалъ п ѣть :

Князь нашъ ростетъ нс по днямъ, по часамъ,
Онъ говоритъ своей матушкѣ;
Нс пеленай мепя матушка,
Въ пелену, поясъ шелковый,
Пеленай Государыня ,
Въ крѣпки латы , булатныя!
Дай на голову — шлемъ, золотой!
Въ праву руку дан палицу,
Тяжку палицу свинцовую;
}\ возьму Царство Казанское,
Завоюю Астраханское,
Завладѣю Сибирскимъ я,
Три короны :— къ шебѣ принесу.

Складъ лучше пѣсни, замѣтилъ Князь Юрій 
Басил ье вич ь.

Поцѣлуй Басм анова у сказалъ Левы й  Іоан* 
н у , какъ я цѣлую его. Онъ поетъ — какъ 
красная дѣвица.

У меня голова круж ится, Государь, а то, 
я бы спѣлъ, сказалъ изнѣженный любимецъ;

«Голова круж ится, ллгъ отдохнуть,» ска
зал ъ  милостиво Царь, удерживал его за руку.

Басмановъ улыбнулся, и склонился головою 
на плечо Іоанна. 4

Между тѣм ъ шугпъ Грязн ой  хвалился, что 
скоро будетъ Воеводою.

Горе Воевода! сказалъ Мстиславскій.
Не хвались Воеводствомъ, д хвалирь до

родствомъ; примолвилъ М а л ю т а - Скуратовъ.
Мстиславскій т о л с т ъ  , а я не простъ* 

говорилъ Грязн ой ; величается онъ, цто Во
евода большаго полка у а я Воевода большаго 
ковша у такъ  посмотримъ, к т о  ко,го одо
лѣетъ ?

На чемъ же объявишь бой, на копьях^, чіцо4 
ли? спросилъ Щ сіпиславскій.



— 783 —

На п ар к ахъ , и к т о  о т с т а н е т ъ ,  т о т ъ  п о 
лезай сквозь игли н ое у х о .

Ц арь см ѣ я л ся , и М алют а-Скурат овъ, взялъ  
съ се р еб р я н аго  бл ю да ч резвы чай н ой  вели 
чины, п о к а т и л ъ  ее к ъ  Г р я з н о м у , закри чавъ : 
ѣш ь за т о ,  ч т о  весело ш у т и ш ь .

В о т ъ  х о р о ш о , ск азал ъ  Гр язн о й , п о к а зы в а 
ясь о б и ж е н н ы м ъ , б р о сь  ещ е к а м е н ь ; д р уго е  
дѣло, есл и б ъ  т ы  п о дв и н ул ъ  ко м н ѣ  с т о п у  
меду, и ск азал ъ : пей за т о ,  ч т о  ве се л о ' ш у 
т и ш ь .

Іоаннъ велѣлъ* П о д а т ь  К р а в ч е м у  з о л о т о й  
к ув ш и н ъ  <:ъ в и ш н е в ы м ъ  м едом ъ , налилъ с е р е 
б р я н ую  с т о п у ,  и в д р у гъ  о п р о к и н у л ъ  на  
Грязн ова.

«П ей за т о ,  ч т о  весело ш у т и ш ь ,»  ск азал ъ  
онъ, и ш у м н ы й  хохогп ъ  р азд ал ся ; а л ы й  м едъ  
п оли лся р у ч ь я м и  съ  головы  Грязнаго  на б ѣ ч 
л у ю  с к а т е р т ь .

Т а к ъ  заб авл я л ся  Іоаннъ съ  н о вы м и  св ои м и  
л ю б и м ц ам и . Ш у т к и *  сіи  б ы л и  дл я  н и хъ  зн а 
комъ м и л о с т и ,  а для д о б р ы х ъ  Б о я р ъ  п редвѣ 
с т іе м ъ  б ѣ д с т в ій . Н и к т о  уж е не осмѣливал^  
ся г о в о р и т ь  съ  ош кровеіш оеггггю  А баш ева  и  
Силвестра о н еп р и л и ч іи  п о д о б н ы хъ  явл ен ій , 
но вѣрны е. Сы ны  О т е ч е с т в а  не м огли  весе
л и т ь с я ,  и  Печально г іо т у г іл я л р  в зо р ы  въ  
землю. М еж д у н и м и  н а х о д я т с я :  з н а м е н и т ы й  
Воротынскій, б л а г о т в о р и т е л ь  народа И ванъ  
Иіережетъсвъ, п р я м о д у ш н ы й  Репнинѣ. О н и  
П р е д ч ув ств о в а л и , ч т о  подобн ы е п и р ш е с т в а  
у в л е к у т ъ  Іоан н а въ б езд н у пороковъ , и м о 
ж е т ъ  б ы т ь  —  п о с л у ж а т ъ  къ ги бел и  б езр аз
судны хъ, в е се л я щ и х ъ  Ц а р я  ~  н е д о с т о й н ы м и  
т у ш к а м и .

Г . Федорова

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О М А Н С Ъ .

(П ереводъ.)
В остокъ краснѣетъ за горою , 

Сѣдлай мнѣ чалаго коня!
Любовь, любовь зовепгь меня! . . .
Когда бъ мнѣ, утренней порою,
Ёще у мял ой побы вать;
Еще одно: «проешиЬ ск а за ть !

Дай шарФъ, Раисой подаренный,
Ея слезами орошенный:
Въ бояхъ, въ турнирѣ— онъ мой щ и т ъ !
Когда жь судьба меня ср ази ть,
Когда навѣкъ разстанусь съ милой,
П у с т ь  вѣетъ надъ моей могилой !

★
Весна съ дубраішыми пѣвцами 

Сошла волшеоиицей съ небесъ ;
.Помолодѣлъ нагориый лѣсъ;
К асатк и  вью тся надъ зубцами',
И  все, толпой въ волшебный плѣнъ,
Ж иветъ и дышетъ наслажденьемъ ;
Лишь я, судьбы моей велѣньемъ,
Бѣгу о т ъ  сихъ зубчаты хъ стѣнъ !

*
Лобзаясь нѣжно вѣтерками у 

Я  стан у думать, ч то  я съ ней*
Е я  лобзаюся устами-. . .
Но стопы  горести моей
Пошлю я къ милой съ стономъ бури.
Гдѣ конь, мой конь? ужь день въ лазури!
Н асъ ж дутъ, летунъ! пора л е т ѣ т ь  
П росш йться еъ ней— и ум ер еть!

*
«Не плачь, о другъ мой нензмѣппон !

Какъ бы ть? Не намъ владѣгць судьбой:
Е с т ь  вѣчный’ міръ— за1 жизнью' бреипой ,
Тамъ, там ъ , мы свидимся съ тобой.
Не-унывай! . . .  я буду славенъ!
В о т ъ  плетень изъ гпвбнхъ власовъ,
В о т ъ  ш а р Ф ъ ! онъ мой! съ нимъ к т о  мнѣ равенъ? 
П росш и!» . .. . . И ужь не. слышно словъ! . . .

Ѳ. Глппка.

П РЕДЪ МЛДОПНШО Р А Ф А Э Л Я .

Изъ Кернера.

( П о с в я щ а ю  милой  с е с т р ѣ  м о е й  Bf. F-.* Г ргммъ).

Д олго я стоялъ передъ симъ ликомъ,
Дивное со м н о ю - совершилось,
Небб взорамъ смертнаго открылось ,
И  мои всѣ узы спали' мигомъ!

Fope тѣ м ъ , к т о  здѣсь не узритъ Бога-,
Предъ Святыней не преклонитъ вын >



Krad въ чертахъ пророческихъ Мдріи 
Не пойметъ любви, Небесъ залога.

Святъ, Святъ, Святъ! взгремѣло въ долахъ
горнихъ,

Ангелы низринулись, и хоръ ихъ 
Господа невѣсту окружилъ.

Райская отверзлась духу СФера,
И воскресла тѣмъ любовь и вѣра,
Кто па ликъ взглядъ чистый устремилъ.

Пер. i l .  Покровскій.

E N I G M E .

Lorsque la nature someille
Oh voit paraître mes beautés;

Aux champs que le jour a quitté,
Je suis la petite merveille.

Mou éclat n’est point empruntée:
Sur la terre je suis un astre 

Qui ne prédit aucun désastre.
De me saisir on est tentée.

Ma lumière croît, diminue;
Souvent, quand on veut m’approcher, 

Je. sais me caeher à la vue,
Et Гоп ne sais où me chercher/

Въ No 98,. помѣщенная шарада значитъ; Войгіш.

M O D E  S.

A cent pas de Tortoni on Sent déjà la fumée du ci
gare, indispensable accompagnement des hommes élé- 
gans. Le cigaro est devenu un besoin, une manie, 
une mode, un cachet de fashiowiabilitê , dont on ne 
peut se dessaisir. Ce qui eût été une cause de répro
bation, il y a1 quelques années, est devenu le type de 
la bonne compagnie ; lecigare est passé- des- евіащі* 
nets aux cafés, des cafés aux promenades 5 de là aux 
salqns il.n’y a'qu’ùn degré, et, si la progression con
tinue, nous verrons bientôt la fumée du tabac succé
der dans 1er boûdoirs aux encens des cassolettes, Ain
si changent le monde et les choses ; ainsi naissent et

I s-’effacent les préjugés; ainsi vei'rons-nOus, peut-éire,
bientôt les lèvres de nos plus élégantes Parisiennes 
presser les cigarettß^ avec autant de grâce et de plai
sir que si c’eût é t é p a s t i l l e  de rose ou une boucle 
de cheveux de leur çnfant. Les Espagnoles le font, et, 
l ’on sait si les Espagnoles savent plaire et séduire! té
moin certain chapitré du ï)on Juan , si chaleureuse
ment décrit par lord Byron. Ne nous effrayons donc 
point de cette nouvelle innovation dans nos mœurs , 
et trouvons charmans tous ces jeunes gens qui s’ôf- 
jfrent des cigares tout comme les vieux preneurs de 
tabac s’offrent une prise. Ce sera encore une exploi
tation pour le commerce.

М О Д  Ы .

За с т о  шаговъ не доходя Торшона, слы* 
шанъ уже запахъ сигарокъ. Сигарки необхо
димы!—Въ ихъ пользу с т р а с т ь , мода, клей
мо большова Свѣша; безъ нихъ нельзя обой- 
шися. Чпю за нѣсколько лѣггіъ предъ симъ 
было бы весьма предосудительно: теперь 
введено въ хорошее общество. Сигарки пере
шли изъ м ѣстъ , гдѣ собиралась чернь въ 
коФейные домы, изъ ко.Фейныхъ домовъ на 
гулянья, о т т у д а  въ гости н ы я.. . .  еще юдинъ 
шагъ—и если постепенность сія продол
ж и тся : т о  скорсг въ. будуарахъ табачный 
дымъ замѣнитъ ароматы курильницъ. Такъ 
измѣняются Свѣтъ и вещи; такъ  раждающ* 
ся и исчезаютъ предразсудки; такъ  увидимі, 
можетъ б ы т ь  скоро, нашихъ щеголеватыхъ 
Пар ижанокъ, держащихъ въ устахъ  своихъ 
сигаретки, точно съ такою  же ловкостію 
и удовольствіемъ , какъ розовую лепёшечку 
или локонъ волосъ своего ди тяти . Испанки 
курятъ  сигарки, а всякой знаетъ, какъ Ис
паніей ум ѣю тъ нравиться и прельщать. Это 
доказалъ въ Донъ-Жуанѣ Лордъ Байронъ съ 
таким ъ жаромъ. Не надобно бояться сего 
нововведенія, -и находить прелестными тѣхъ 
модныхъ молодцовъ , которые подчиваютъ 
другъ друга сигарками, какъ прежде подви
вали нюхательнымъ табакомъ. Э то новая 
отрасль промышленности.
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КЪ РУССКОЮ ИНВАЛИДУ.
Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ loo.

СРЕДА, Д е к а б ря  16 д н я ,  1831 года.

Цѣла годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104- Ко. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 ,  съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублен.

............. Я  колокъ у можеіпъ .статься;
Но можноль говоришь о глупости слегка?

По крайней мѣрѣ мнѣ все сноснѣй дурака.
Дмит ріевъ.

П ЕРЕСМ ѢШ НИКЪ.
И З Д Е Р Ж К А  Ж И З Н И .

А .... былъ богатый дворянинъ, воспитан
ный для того , чтобъ ничего не дѣлать. Онъ 
не зналъ, какъ лучше убивать время; нё приш
вы къ къ обыкновеннымъ занятіямъ въ обще
житіи , а къ умственной работѣ еще ме  ̂
нѣе. Десять часовъ въ сутк и  обыкновенно 
посвящалъ онъ Сну, сверхъ того  два или 
шри часа отдыхалъ на мягкомъ диванѣ по
слѣ обѣда , и столько же времени отдавалъ 
Вакху, пируя по вечерамъ съ искренними 
друзьями. Остальные п я т ь  или ш есть ча
совъ проводилъ онъ въ совершенномъ без- 
дѣльи. Главнымъ занятіемъ его было устро- 
ивашь пиры , и п и т а т ь  воображеніе свое 
ожиданіемъ обѣда или ужина , не потому , 
чтобы онъ былъ записной обжора , или че
ловѣкъ исключительно посвятившій себя 
удовольствіямъ с т о л а , но п ото м у, ч т о  не 
умѣлъ избрать лучшаго занятія и мысли 
его никогда не простирались далѣе кухни*. 
Такъ прошли десять ліупъ, съ тѣ хъ  поръ, 
какъ сдѣлался онъ владѣльцемъ отцовскаго 
наслѣдія. Слѣдуя превратнымъ понятіямъ на
шего времени, его считали добродѣтельными 
человѣкомъ: ибо рѣдко видали его пьянымъ, 
и онъ не слишкомъ предавался разврату.

Въ одинъ вечеръ, когда онъ сидѣлъ одинъ 
въ своей комнатѣ, мысли его получили со* 
всѣмъ новое направленіе: онъ размышлялъ о 
прошедшемъ и дѣлалъ повѣрку жизни своей. 
Ему представилось, ч т о  значительное чи
сло живыхъ іпварей пожертвовало собою для 
насыщенія его особы, и ч т о  сверхъ то го  
онъ потребилъ чрезвычайное количество 
хлѣба и вина. Не совсѣмъ еще забывъ пер
выя правила Ариѳметики, выученныя имъ 
въ д ѣ тствѣ , онъ началъ исчислять все т о ,  
ч т о  съѣдено и выпито имъ съ того  време
ни, до тѣхъ  поръ, когда онъ вошелъ въ лѣ
т а  зрѣлости.

«Каждую недѣлю, говорилъ онъ самъ себѣ, 
около дюжины пернатыхъ разнаго рода пла
т я т ъ  своею жизнію для поддержанія жизни 
моей персоны; это  составитъ въ іо л ѣ тъ , 
на худой конецъ , ш есть ты сячь ш тук ъ  
живности.

я Съ пол сотни барановъ и столько же го- 
ловъ рогатаго скота пригоняется въ годъ 
на закланіе, для доставленія жирнаго 6и ф- 
стекса къ моему сто л у. Слѣдовательно, въ 
десять лѣтъ стада уменьшились ты сячью  
скотинами для моего пропитанія ; не счи
т а ю  съѣденной мною дичи: э т о  мелочь! Нѣ
сколько сотъ большихъ рыбъ и нѣсколько
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шысячь мѣлкой рыбы пожертвовали жизнію 
для наслажденія моего желудка.

«Изъ ч е т в е р т о  пшеницы едва ли выдешъ 
столько пудъ крупичатой м уки , сколько 
нужно мнѣ на мѣсячную пропорцію. Приб,ав- 
т е  къ то м у 5 6 5  бутылокъ въ круглый годъ 
пива, вина и другихъ напитковъ, которые 
поглощены моимъ желудкомъ , симъ огром
нымъ анбаромъ такого множества снѣдей и 
ли тья .

«Ч то  же я сдѣлалъ во все э т о  время для 
Бога и людей? Какое изобиліе благъ для су
щ ества недостойнаго , для жизни безполез
ной! Изъ всѣхъ потребленныхъ мною ж ивот
ныхъ , самое малѣйшее выполнило лучше 
меня цѣль, для которой оно создано. Они 
назначены п и т а т ь  собою человѣка и сдѣла
ли свое дѣло. Каждое черепокожное, каждая 
устрица, каждое зерно хлѣба, мною съѣден
ное, съ большею отч етл и во стью  занимали 
свои мѣста на лѣстницѣ творенія, нежели я. 
О постыдная жизнь!»

А. . . продолжалъ разбирать свои п оступ 
ки съ такою  стр о гостію , и столько убѣж
денъ. былъ въ справедливости своихъ замѣ
чаній, ч т о  рѣшился перемѣнишь свой об
разъ-жизни, разорвать всѣ связи съ ложны
ми друзьями, и завести полезное знаком
ство , х о т я  онъ истрачивалъ уже т р е т ій  де
сятокъ лѣтъ. Онъ провелъ остальную жизнь, 
какъ прилично честному человѣку и добро
му Христіанину; старался въ частномъ бы
т у  б ы т ь  полезенъ ближнему, а въ государ
ствѣ  б ы т ь  вѣрнымъ сыномъ отечества. 
Онъ умеръ съ спокойною совѣстію  и согра
ждане почтили память его слезами.

С вѣ тъ , знавшій очень хорошо исторію  
всей его жизни, былъ удивленъ такою  пере
мѣною , и обращеніе его почиталъ чудомъ. 
Ч т о  до него, онъ благословлялъ Промыслъ 
Всевышняго и благодарилъ его за шо, ч т о  
онъ помогъ ему изъ скота сдѣлаться чело
вѣкомъ.

Но іпакіе примѣры чрезвычайно рѣдки ; 
ихъ можно почти назвать гу&омъ. Сколько 
найдется въ нашемъ испорченномъ вѣкѣ моло
дёжи обоего пола, кои губятъ  всю жизнь, 
не обращая взора на прошедшее, и не думая 
б ы ть  полезными для другихъ!

Встрѣчая людей подобнаго разбора, я 
невольно привожу себѣ на пам ять слѣдую
щіе стихи  Горація:
Nos numerus sumus et fruges consumere nati.

...................Alcinoique . . . juventus
Cui pulchrum fuit in medios dormire dies.

(E p . 2. L. î .)

Въ таки хъ  же случаяхъ, я припоминаю 
другія изреченія сего языческаго стихотвор
ца; одно изъ нихъ находится въ первой 
сатирѣ, а другое въ первомъ посланіи : въ 
нихъ изображается жизнь какъ бы порою 
чувственныхъ удовольствій.
. . . .  Exacto contentas tempore vitae 

Cedat uti con viva satur. . . .
Lusisti satis, edisti satis, atque bibisti,

Tempus abire tibi.

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Б Р И Г Ъ  H Л Р Ѣ К Ѣ Г А Н Г Ѣ .

«Завтра на разсвѣтѣ должно б ы ть  все из
готовлено къ о т п л ы т ію . »

Невольникъ удалился и направилъ шаги 
къ бригу, стоявш ему въ гавани, чтобы ис
полнить волю своего повелителя.

Эпидемія угрожала роскошному городу Каль- 
кугаѣ, источнику богатства  и счастія Ан
глійскихъ купцовъ, Калькутѣ, которая слу
ж и тъ  пристанью торговли и трономъ, кон
торою  и столицею царства торгашей, ре
зиденціею царя, назначаемаго акціонерами 
Ост-Индской Компаніи , которые, подобно 
Сенаторамъ, собираются въ своей биржевой 
залѣ въ Лондонѣ. Холера была уже у воротъ 
Калькуты: надлежало спасаться бѣгствомъ, 
или гибнуть.

Можно ли убѣдить богаты хъ Набабовъ, 
чтобъ они не страшились смерти, кото
рая убиваешь въ продолженіи шести часовъ; 
недуга, поражающаго ночью цѣлое семейство, 
о т ъ  котораго къ у т р у  остаю тся один 
трупы ? При первомъ извѣстіи объ опасно
с т и , Набобы садятся на легкіе бриги, лету
чія гоэлеіпты, коихъ м ачты  жйвопиецо кре
нятся къ кормѣ и уходятъ въ о т к р ы т о е  
море , пока эпидемія соберешь ежегодную



—  787 —

дань свою; потомъ возвращаются въ Каль- 
купту или въ Мадрасъ.

«И т а к ъ , бригъ Манавы будетъ готовъ 
къ о тп л ы тію ; завтра на разсвѣтѣ, при по
путномъ береговомъ вѣтрѣ,, онъ п усти тся  
внизъ по Гангу, выдешъ въ о тк р ы то е  море 
н на чистый воздухъ Океана.»

—Но если мы погибнемъ, сказала Наил; 
боюсь моря и однообразнаго шума его, огром
ныхъ его валовъ и качки корабля.—

«Дѣтскій страхъ! 'Не ужели т ы  думаешь, 
что я стан у подвергать жизнь свою опас
ности? Бригъ мой построенъ въ Бомбаѣ (*) 
изъ лучшаго Негуанскаго лѣса; онъ обошелся 
мнѣ вдвое дороже каждаго изъ судовъ, сколь
ко ихъ ни есть  па Гангѣ. Впрочемъ т ы  не 
совсѣмъ разстанешься еъ твердою землёю. 
На кораблѣ устроена для тебя  заааиа (**), 
гдѣ гпы можешь проводить время съ своими 
невольницами ; у  тебя будутъ бани и ма
стики, ц вѣты  Ламры, Малаши и Вастю ки; 
постель изъ листьевъ асоки, которые мяг
че лебяжьяго пуху и свѣжѣе утренняго вѣ
терка. Я велю взять съ собою твоихъ обезь
янъ , которыя будутъ смѣшить тебя , и 
итичекѣ байя съ золотыми перьями. Всѣ 
удовольствія, всѣ рѣдкости Калькуты най
дешь на моемъ бригѣ. Н айл , за годъ предъ 
симъ д смѣялся, слушая разсказы о всепожи
рающей заразѣ , о т ъ  которой цѣпенѣетъ , 
разрушается и леденѣетъ составъ нашъ. 
Все падало вокругъ меня, и я былъ равноду
шенъ; но съ шѣхъ поръ, какъ т ы  стала моею, 
не хочу умереть. Я дорожу жизнію; люблю 
свои длинные іперасы, освѣжаемые вечернею 
прохладою, свои сады и деревья , купающія 
сѣнисгпыя верхи свои въ водахъ Гуглеса. Съ 
шѣхъ поръ, какъ я полюбилъ т е б я , я сдѣ
лался робокь, чкакъ ди тя невольника и т р у 
сливъ, какъ Браминъ. О, если т ы  умрешь, 
моя милая, я не переживу т е б я , подобно 
ш утукѣ (***), пи шлющейся влагою облаковъ

(*) «Лучдііс суда- строятся в̂ъ Бомбеѣ. Для сего упо
требляется піамоішіее дерево̂  извѣстное йодъ назвар 
піемъ: teck.

И  ж  снская комната.

(,м) Птица Ш у тука , по мнѣнію Индѣйцевъ , питается 
облаками и умираетъ вмѣстѣ съ ни ни.

и умирающей вмѣстѣ съ ними : Н айл , ды
шу твоею любовію ; безъ тебя  и меня не 
стан етъ . »

На другой день, бригъ, распустивъ бѣлые 
бумажные паруса, быстро понесся о т ъ  во
сточнаго берега Гуглеса, на которомъ ÿ ми
ляхъ во ст а  отъ  моря, возвышается Каль- 
куша, богатѣйшій городъ Индіи , столица 
купцевъ-царей, построенная на землѣ, нѣко
гда посвященной Индѣйцами богинѣ Смерти. 
Въ самомъ дѣлѣ, съ тѣхъ  поръ, какъ здѣсь 
утвердилось владычество Англичанъ, націо
нальный духъ туземцевъ исчезъ. Предсказа
ніе ихъ сбылось. Калькута издали кажется 
длиннымъ каменнымъ возвышеніемъ, коему 
плоскія кровли, прерываемыя изрѣдка крас
ными куполами странной Формы , даю тъ 
видь огромной шахматной доски, уставлен
ной пѣшками. Щёгольскія я х т ы , Европей
скіе и Азіатскіе корабли, рыбачьи лодки, 
легкіе ялы. Индѣйскія шлюбки съ плетены
ми парусами и желтыми вымпелами, браэ- 
дили воды рѣки. За ними слѣдовали черные 
суда, вступившіе на рейдъ, которые управ
лялись обнаженными матросами, оглашаю
щими воздухъ дикими пѣснями. На берегу 
толпы  мущинъ и женщинъ, въ разноцвѣт
ныхъ живописныхъ восточныхъ костюмахъ 
провожали глазами бригъ. Некоторые изъ 
нихъ завидовали участи Набоба, многіе про
клинали его богатство и предсказывали ему 
бурю и кораблекрушеніе вмѣсто холеры; но, 
по мѣрѣ удаленія-брига къ заливу, толпы  
любопытныхъ рѣдѣли и взоры путеш е
ственниковъ ничего не встрѣчали на бере
гахъ рѣки , кромѣ цвѣтущихъ плантажей 
какао, сахарнаго тростника, сарацинскаго 
пшена и растѣній , производящихъ хлопча
т у ю  бумагу. Ввечеру бригъ вступилъ въ Бен
гальскій заливъ; Набобъ приказалъ умень
ш и ть парусовъ, чтобы долѣе, насладиться 
прекраснымъ временемъ, плѣнительнымъ ви
домъ окрестностей и бальзамическими ис
пареніями, приносимыми съ берега.

Дорогія ткан и , привѣшенныя къ кормѣ 
корабля , будучи поддерживаемы вѣтромъ , 
образовали собою наметы. Dla^aea съ своею 
любезною сидѣли на парчевыхъ подушкахъ 
вверху шканцовъ. Ихъ окружали молодыя
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невольницы въ прозрачныхъ одеждахъ съ зо
лотымъ шитьемъ; по палубь разсѣяны бы
ли матросы въ своихъ смоляныхъ картузахъ, 
а у  подошвы гротъ-м ачты  собравшись с т о 
яли начальники экипажа, коихъ загорѣлыя 
лица рѣзко отличались о т ъ  бьлой чалмы.
, Такъ продолжалъ плаваніе бригъ, разсѣкая 
послѣднія рѣчныя волны, там ъ , гдѣ ж ел то 
ваты й  цвѣтъ ихъ начинаетъ переливаться 
въ голубой и. зеленый ц вѣ тъ  моря. Теченіе 
его было ти хо  и -медленно-, подобно погре
бальному кортежу. Природа начинала засы
п а т ь ; ничего непидагпь было, кромѣ крас
ныхъ гусей, которые въ полетѣ своемъ на
клоняли гибкій т р о с т н и к ъ , и бамбуковаго 
лѣса, простирающагося полосою вдоль бе
рега; пеликаны -то погружали длинную шею 
свою въ море, т о  любовались красотою сво
ею съ кокетствомъ жешцпны. Вдали слы
шанъ былъ рѣзкій голосъ шакала и пронзи
тельные крики его, устраш аю щ іе путника.

«О Индія, Индія! милая страна золота и 
розъ! какой край подъ луною замѣнитъ т е 
бя въ глазахъ моихъ? Ты отчизна благово
ній, эѳирныхъ танцовщицъ, женъ съ глазами 
газелей, Байядеръ, съ поясомъ и черными раз
сыпающимися ію плечамъ волосами; страна 
носилокъ и прохладныхъ вечеринъ. Н ѣ т ъ , 
ничто не м ож етъ сравниться съ Индіею, съ 
млечными водами Ганга, съ золотымъ пес
комъ, съ священными водами, съ ея небомъ, 
подобнымъ ц вѣ ту  индиго и Океаномъ, улы
бающимся мореходцу, съ ея полу-Европей- 
скою и восточною гражданственностію, съ 
смѣсью разныхъ вѣръ. Люблю Индію болѣе 
моей- матери, болѣе моей возлюбленной, бо
лѣе те б я , а  Н айлі не смотря на т о ,  ч т о  я 
много люблю тебя . »

Но сія волшебная земля постепенно: скры
валась о т ъ  глазъ М адавы; она казалась ему 
только- легкимъ туманомъ. Воды посинѣли; 
вѣтерокъ стал ъ  прохладнѣе/ и бригъ ти хо  
скользилъ по волнамъ , которы я роскошно, 
ласкали его.

Было Зо-е Іюня і8га года. Около недѣли 
уже бригъ носился т о  по о тк р ы то м у морю, 
т о  держался береговъ'; праздники и забавы 
безпрестанно смѣнялись для Найи. Она не 
замѣчала почти, ч т о  удалялась о т ъ  садовъ

своихъ и тера с ъ , окруженныхъ по мер пн ца- 
вьшн деревьями я желтыми жасминами. 
Изобрѣтательная любовь ЗІадаоьг умѣла за
цѣпить ихъ. Такъ плавала они спокойно по 
заливу, когда эпидемія пожирала тысячи лю
дей въ Кальку т ѣ . Зо Іюня празднуется пъ 
Индіи сош ествіе В и н ту  на землю. Въ сей 
прекрасной области Азіатской наслаждетя и 
религія заключили тѣсный союзъ; нѣкоторые 
обряды н.хъ служ атъ только предлогомъ къ 
роскошной оргіи. Для сихъ-то оргій, для 
посвященія Вишпу или матери Брамы, вос
п и ты ваю тъ  лучшихъ изъ дочерей своихъ. 
Вокругъ пагодовъ, сихъ зданій, т о  тяжелой, 
и колосальнои , т о  воздушной и странной 
а р хи т е к т у р ы , пародъ приноситъ въ жер
т в у  золото и сарацинское пшено. Все спѣ
ш и т ъ  туд а  полюбоваться роскошными пляс
ками Девадаси, которыхъ Португальцы шакх 
к с т а т и  назвали Баядерами и послушать со
блазнительныхъ басеиъ Индѣйскихъ жрецовх.

Манава хотѣлъ тор ж ество вать  сей вели
кій въ Индостанѣ праздникъ, посреди залива, 
въ виду двадцати устьевъ  Ганга. Закатъ 
солнца подалъ знакъ къ оному.

Какъ скоро лучерзарный образъ его скрыл-' 
ея въ свѣтлыхъ водахъ Океана, и выстав
лено было на палубѣ золотое изображеніе 
Вишну: тогда бригъ съ его длинными огня- 
ми и вымпелами, веселыми пѣснями и тор
жественными кликами, можно было почесть 
за одно изъ баснословныхъ судовъ, наполнен* 
пыхъ Пери, и управляемыхъ Геніями, спу
стившимися съ облаковъ на море. При зву
кахъ трубъ  и литавръ явилась па палубѣ 
Н агія, одѣтая въ длинную палевую одежду, 
подобную, по выраженію поэта Жидевы, зо
лотой пыли, разсѣянной по синимъ листоч
камъ водяной ли.ііцѵ, Она заняла мѣсто па 
пирш ествѣ подлѣ Мадавгя. Въ золотыхъ, 
яшмовыхъ и агатовыхъ- сосудахъ курились 
благовонія; на Японскомъ и Китайскомъ «ар* 
Форѣ приготовлено- было1 сарацинское пшено 
въ двадцати- разныхъ видахъ ; далѣе сто
яли Индѣйскія блюда, смѣшанныя съ Евро
пейским», восточныя пряности, Африкан*. 
скія вина и Американскіе ликеры: съ четы
рехъ частей свѣ та собрана дань для сего 
Азіатскаго пира. Посреди сего роскошнаго
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праздника отличались чалим, блестящія до
рогими каменьями, красивыя Индѣйскія лица, 
бриліанты и глаза женщинъ, цвѣты и об
наженныя шеи. Все э т о  роскошествовало 
на подушкахъ и Персидскихъ коврахъ, на 
іунгь (*), дающей прохладу паркетамъ. Ко- 
ёда взошла луна и блѣдныя лучи ея смѣшались 
съ свѣтомъ лампъ, расположенныхъ Ф есто
нами около мачтъ и спасшей, начиная о т ъ  
боксгіригпа До безань-мачгпы; когда багровый 
свѣтъ Факеловъ и синеватые Бенгальскіе 
огни слились съ блестящ ею  игрою алмазовъ 
н освѣщенныхъ водъ , тогда представилось 
Настоящее явленіе Фей и волшебниковъ. Н а• 
гара, веселой предводитель Баядеръ, рѣзкимъ 
звуком ь тимпана, потрясающимъ душу, да
е т ъ  знакъ къ тайцамъ , и въ тож е время 
управляетъ оркестромъ, состоящимъ изъ 
трехъ-струаны хъ гитаръ , цитры  и свирѣ
лей. Девадаси открыли пляску на палубѣ ; 
которая колеблется подъ ихъ ногами, увѣшан
ными погремушками ; молодыя танцовщицы  
почти полуиагіл; легкое платье обрисовы
ваетъ ихъ прелестныя Формы и опоясанный 
сгпанъ; они оживляютъ сердца зрителей ро- 
скотными плясками и мелодическимъ голо
сомъ, которы й переливается въ груди ихъ 
подобно легкому волненію шеи лебедя ; ихъ 
станъ строенъ и гибокъ , подобно вершинѣ 
пальмы или вѣтви мироболана ; он В пля
ш утъ любимую пляску Индѣйцевъ; тѣло
движенія ихъ очаровательны : онѣ выража
ю тъ весь пылъ страепш .

У т о м л е н н а г о  п и р ш е с т в о м ъ  Н абоба и  его  
л ю б и м и ц у у н о с я т ъ  на к р е сл а хъ  въ к а ю т у  ко- 
рабляг

Т о гд а всѣ  у з ы  п р и н уж д е н ія  р а с т о р г а ю т с я ;  
в а с іііу п а е ш ь  п и р щ есгп во  В а к х а н о к ъ  со в се ю  
Ш ум н ою  в е с е л о с т ь ю  ;  п о д а ю т ъ  о п іу м ъ  и 
вина. В с е  д ы ш е т ъ  с л а д о с т р а с т іе м ъ  и с ч а 
с т іе м ъ  на к о р а б л ѣ ; с а м ы й  в ѣ т е р о к ъ  , к а к ъ  
бы въ у п о е н іи , ч у т ь  ш е в е л и ш ь  с н а с т я м и .  
Одно т о л ь к о  с у щ е с т в о  с т р а д а е т ъ .  Б а я д е р ы  
с л ы ш а т ъ  э т о  и с м ѣ ю т с я .

(*) Чуна радъ извести или мастики, приготовляемой нзъ- 
морскихъ раковипъ. Въ Индіи покрываются оною плаг 
фоны и паркеты, но причинѣ распространяемой сір 
прохлады.

В д р у г ъ  посреди п л я со к ъ  п р о н есл о сь  р о ко 
вое слово, и ноги Б аяд ер ъ  оцѣ п ен ѣ ли , с т р у 
н ы  м у си к ій ск и хъ  о р уд ій  не и з д а ю т ъ  болѣе 
з в у к о в ъ ; всѣ р а д о с т и  зам ерли . Не п о ч уя л ъ  
ли л о ц м ан ъ  б ур и , с к р ы в а ю щ е й  небо св ое ю  
черного м а н т іе ю , и дун о в ен іем ъ  свои м ъ  в з р ы 
в а ю щ е й  О кеанъ? Н ѣ т ъ ,  небо ч и с т о  , как ъ  
взоръ молодой д ѣ в у ш к и ; звѣзды  г о р я т ъ  и  
с в е р к а ю т ъ  на т в е р д и , в ѣ т е р ъ  едва д у е т ъ ;  
т и ш и н а  въ воздухѣ, и м а т р о с ы  охм ѣлѣли.

М еж ду [нѣмъ легкіе п л я су н ы  п а д а ю т ъ  па 
п а л у б у  , кровь х л е щ е т ъ  изъ и х ъ  ноздрей и  
у ш е й ; они б ь ю т с я  въ с т р а ш н ы х ъ  судор о*  
гахъ , т ѣ л о  и х ъ  обезображ ено, члены  х л а д ѣ 
ю т ъ  и сердце п е р е с т а е т ъ  б и т ь с я . В ъ  н ѣ 
сколько часовъ п а л у б а  усѣ ян а бы ла м е р т в ы 
м и ; ж енщ ины  съ д л и н н ы м и  и б л е с т я щ и м и  
какъ а г а т ъ ,  волосами, р азб р осан н ы м и  по п ле
ч ам ъ , п а д а ю т ъ  и у м и р а ю т ъ  п осреди  о с т а т 
ковъ п и р ш е с т в а : зараза п о с ѣ т и л а  б р и гъ . 
Среди п лам ен н ы хъ  у т ѣ х ъ ,  въ ж а р к и іь  к л и 
м а т а х ъ  ,  гдѣ п ы л а ю т ъ  зн ой н ы я с т р а с т и ,  
зараза р а з л и в а е т с я  и у м е р щ в л я е т ъ  съ  б ы 
с т р о т о ю  молніи.

Н а б о б ъ , холера и з д ѣ в а е т с я  надъ т в о и м ъ  
п р е к р асн ы м ъ  Б ом бай еки м ь бр и го м ъ ; она с м ѣ 
я л ась  надъ т в о и м ъ  б ѣ г с т в о м ъ  и п р е д о с т о 
р о ж н о с т ь ю , надъ т в о и м и  забавам и. Н а б о б ъ , 
хол ера на кораблѣ!

В о п л и  ум и р а ю щ и х ъ  п р о б уд и л и  Манаву: 
онъ в ы х о д и т ъ  на п а л у б у ; ем у  п р е д ст а в и л о с ь  
адско е зрѣлищ е ; оиъ п р о б ѣ гаеш ь  корабль , 
ж ел ая  й а й т и  живое с у щ е с т в о ,  и на каж дом ъ  
ш а г у  в с т р ѣ ч а е т ъ  т р у п ы .  Вездѣ п и р у е т ъ  
с м е р т ь ;  н ѣ т ъ  ни с т о н а ,  ни ж алобъ, хол ера  
все и с т р е б и л а . У ж асное о т к р ы т і е !  Мадава 
х о ч е т ъ  с п а с т и  свою  л ю б е з н у ю  о т ъ  о п асн о 
с т и  , б р о с и т ь с я  съ н е ю  на т л ю б к у ,  п р и 
с т а т ь  к ъ  берегу, л у ч ш е  у м е р е т ь  о т ъ  голода  
и ж аж д ы , нежели о т ъ  х о л е р ы . У в ы ! едва  
в с т у ш ъ г ь  онъ въ к а ю т у ,  как ъ  в д р угъ  п о ч у в 
с т в о в а л ъ  с л а б о с т ь ; член ы  его о ц ѣ п е н ѣ л и , 
голова закруж и лась и оиъ п а д а е т ъ  з а п у т а в 
ш и с ь  въ складкахъ ш ел ковой  рдеж ды  своей ; 
о н ъ  не въ силахъ далее п р ои зн есп іь  и м я Наин, 
не в ъ  си л а х ъ  п о з в а т ь  ее на п о м о щ ь .

В д р у г ъ , посреди о б щ аго  м ол чан ія, въ  у ш а х ъ  
е го  раздался плачь и вопль: э т о  б ы л ъ  голосъ  
ж е н щ и н ы , ж иваго с у щ е с т в а .  Н аил , т о л ь к о
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ч т о  пробудившаяся, лежала белъ чувствъ на 
тѣ л ѣ  своего любезнаго, который боролся съ 
смертію .

На другой день Англійскій корабль О ст- 
Индской Компаніи, возвращавшійся въ Каль
ку my, встрѣтилъ зараженный бригъ, но ни
к т о  не отважился взойти на него.

Набобъ, къ чему послужили твоя предо
сторож ность, твое бѣгство, твои  забавы и 
твой  прекрасный Бомбайскій бригъ!

U ер. В . Соколовъ.

ЗАП ИСКИ  И ВО СП О М И Н АН ІЯ ГР А Ф А  Л А В АЕЛ ЬЕ- 
T À , И З Д А Н Н Ы Я  ПО ЕГО  Р У К О П И СЯ М Ъ .

Записки сіи, недавно изданныя, возбужда
ю т ъ  живое лю бопы тство. Сообщаемъ здѣсь 
разсказъ Автора о уходѣ его изъ темницы 
зЗ Декабря j 8 i 5 года.

Два дни то м у назадъ , какъ отказано въ 
просьбѣ его о .уничтоженіи приговора; о ста
валось тр и  дня осужденному для испрошенія 
Королевскаго прощенія ; прошло два дня съ 
половиною, въ которые Г-жа Лавальетъ 
(урож. Богарне) т щ е т н о  старалась испро
си ть  Милость своему супругу. На другой день 
должна была содерщищься казнь, и Г-жа Л а -  
вальетъ извѣстила уже его, какое средство 
намѣрена она и сп ы тать  для его спасенія.

«Сего днд вечеромъ исполнится мое пред
п р ія т іе , сказала она ему; завтра было бы 
уже поздно: и т а к ъ , сегодня мы обѣдаемъ 
вмѣстѣ. Сохрани свою твер д о ст ь , она для 
насъ нужна. Ч т о  до меня , я имѣю еще до
вольно присутствія  духа на однѣ сушки; но 
ни на м ин уту болѣе, прибавила она со вздо
хомъ ; я совершенно измучена о т ъ  у с т а 
лости. »

«. . . . Въ п/іть часовъ явилась Элшліл  въ 
сопровожденіи Іозефыпы; встрѣча сія столь
ко же меня удивила, сколько обрадовала. 
«Я думаю, сказала она, взять  съ собою нашу 
дочь: э т о  доставитъ болѣе удобности при
вести планъ нашъ въ дѣйство.» Она одѣта 
была въ богатое мериносове платье, подби
т о е  мѣхомъ, въ коемъ обыкновенно уѣзжа
ла еь баловъ. Въ рабочемъ мѣшкѣ ея спря
тана была черная та.ФЦі/щая юбка. аВотъ 
все, примолвила она, чпщ р'ужцо, дабы т ы

могъ переодѣться.» Потомъ она отослала 
дочь свою къ окну и ти хо  сказала мнѣ : 
«когда пробьетъ семь часовъ, т ы  переодѣ
нешься и будешь готовъ. Ты выйдешь подавъ 
руку Іозефингъ; вамъ надобно ишгпи медлен
но, проходя чреръ большую присутствен
ную комнату ; т ы  надѣнешь мои перчатки 
и закроешь лице .моимъ платкомъ. . . . Бере
гись, проходя чрезъ двери, которыя доволь
но низки, чтобъ jie см ять перьевъ на шляп
кѣ; тогда все потеряно. Въ судейской все
гда бываю тъ тюремщики, и сторожъ прово
ж аетъ меня до носилокъ, которыя обыкно
венно ожидаютъ при выходѣ; но теперь онѣ 
будутъ на дворѣ, подлѣ большой лѣстницы. 
Потомъ в с т р ѣ т и т ъ  те б я  Г. Бодю и про
водитъ до кабріолета, гдѣ т ы  назначишь 
свое убѣжище. Богъ да сохранитъ тебя, мой 
другъ....Н е забудь ничего, ч т о  я тебѣ сказа
ла. Будь покоенъ. Дай мнѣ свою руку, я по
щупаю у тебя  пульсъ. Хорошо! примолвила 
она. Теперь возьми мою: не примѣчаешь ли 
т ы  легкаго волненія?» Я увѣрился, что у 
нее сильная лихорадка. «Особенно, сказала 
она, избѣгай всѣхъ нѣжностей; иначе мы 
погибли. » Между тѣм ъ я отдалъ ей обру
чальное кольцо, подъ предлогомъ, ч то  если 
буду задержанъ на границѣ: т о  по немъ мо
г у т ъ  узнать мейя. »

Послѣ сего Г-жа Лавальетъ. дала наста
вленіе своей дочери; Г. Лавалъетъ принялъ 
и проводилъ двухъ друзей своихъ, которые 
приходили къ нему простишься въ послѣд
ній разъ.. .  Наконецъ столъ былъ накрытъ.

«Ужасенъ былъ для меня обвдъ, который 
долженствовалъ б ы т ь  послѣднимъ въ моей 
жизни. Куски остановлялись у меня въ гор
лѣ, мы не говорили ни слова; гпакъ прошло 
полчаса. Наконецъ пробило-' тр и  ч е т в е р т и  
седьмаго. «Мнѣ о ст ае тся  только 5 минутъ; 
но надобно поговорить съ Бонвилежб. » Она 
дернула за снурокъ, вошелъ камердинеръ; она 
отвела его въ сторону, шепнула ему на ухо 
нѣсколько словъ-, потомъ сказала въ слухъ : 
«прикажи приготовить носилки, я хочу иш- 
ши. Теперь, прибавила она, пора одѣть гое* 
бя » Я поставилъ ширмы въ своей комна
т ѣ ,  за которыми начался мой туалетъ. 
Менѣе, нежели въ т р и  минуты, я совсѣмъ
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былъ переодѣтъ. ... Мы пошли молча къ две
ри. «Тюремщикъ, сказалъ^я Эліилій, каждой 
вечеръ приходитъ сюда послѣ твоего ухо
да. Оставайся за ширмами и дѣлай шумъ , 
будто передвигаешь мебель. Онъ подумаетъ, 
что я т у т ъ  , и удалится на нѣсколько ми
нутъ, въ которыя я успѣю вышти.» Она по
няла меня, и я дернулъ за снурокъ колокольчи
ка. «Прости,» сказала она мнѣ, поднявъ глаза 
къ небу. Я пожалъ ей руку трепещущею 
рукою; мы взглянули другъ,на друга; обнять
ся значило бы погибнуть. Послышались ша
ги тюремщика. Эліилія скрылась за шир
мы. Дверь отворилась. Я вышелъ прежде 
всѣхъ, за мною дочь, потомъ надзиратель
ница ея Г-жа Дютоа.у)

ТъЛавалъетъ прошелъ чрезъ при сутствен 
ную зал у, посреди п яти  тюремщиковъ, 
коихъ глаза устремлены были на него.

«Я прижалъ платокъ къ глазамъ, и слы
шалъ, ч т о  дочь моя шла подлѣ меня по лѣ
вую сторону. Она взяла меня за правую ру
ку; тогда тюремщикъ, сойдя съ лѣстницы 
изъ своей ком наты , которая была въ лѣ- 
вѣ, подошелъ ко мнѣ и взявъ подъ руку, ска
залъ: «Вы рано возвращаетесь, Графиня, в
Онъ, казалось, былъ очень т р о н у т ъ , и безъ 
сомнѣнія думалъ, ч т о  она простилась* на 
вѣкъ съ своимъ мужемъ. »

Г. Левалъетъ долженъ былъ пройти еще 
двое воротъ сквозь желѣзную рѣш етку и 
первую калитку. Тюремщикъ, стоявш ій ме
жду сими двумя выходами, видитъ его и не 
отпираетъ первыхъ воротъ; ГраФЪ прину
жденъ былъ п о тр я сти  рѣш етчатую  калит
ку, чтобы  заставить его отпереть: тюрем* 
щикъ отп и р аетъ  оба выхода одинъ за дру- 
ѵтць и бѣглецъ очутился на свободѣ. Омъ 
проходитъ мимо Жандармскаго пикета, по* 
шомъ другаго пѣхотнаго ; солдаты послѣд
няго, человѣкъ до 20, вмѣстѣ съ Офицеровъ, 
стояли' шагахъ въ т р е х ъ , любопытствуя' 
видѣть Г-жу Лавалъетъ.. Графъ достигаетъ  
носилокъ, но носильщиковъ иебыло. Онъ са
дится и о ст а ет ся  въ семъ ужасномъ поло
женіи около двухъ мйпугпъ, разстояніемъ 
къ б шагахъ о т ъ  караульни ;. наконецъ при
шли носильщики и понесли его. На набереж
ной, золотыхъ дѣлъ мастеръ Г. Бо#ю, другъ

его, ожидалъ Графа и посадилъ его въ ка
бріолетъ, который помчался стрѣлою ; ку
черомъ сидѣлъ также одинъ изъ друзей его.

«Проѣзжая, говоритъ Г. Лавалъетъ, я уви
дѣлъ на набережной Іозефину, которая сло
живъ руки, съ чувствомъ молилась.»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
к о л о к о л ъ .

Земля полночной мглой объята, почивала,

Повсюду тиш ина— какъ вѣчный сонъ гробовъ! 
Лампадой блѣдною пустыню освѣщала,

Л ун а, глядящая сквозь черныхъ облаковъ.
*

Н асталъ молитвы часъ...протяжно звоиъ раздался...

Обитель пробудилъ отшельниковъ въ лѣсахъ; 

И по скаламъ гудя, трепещ ущ ій, промчался. . . 

Умолкъ— какъ тяж кій вздохъ на мертвенныхъ
у с т а х ъ !

*
Я  съ ужасомъ на міръ пространный оглянулся. . .

Тамъ гибельный металлъ равно ему гласитъ! 

Я  духомъ обуялъ . . .  я сердцемъ содрогнулся ! . . 

Донынѣ грустный зовъ еще во мнѣ звучитъ.

Ѳ. Кафтыревъ.

К У З Н Е Ц  У.
Кузнецъ, раздуй огонь въ печи,

Желѣзо раскали краснѣе,
П о немъ сильнѣе и сильнѣе

Тяжелымъ молотомъ стучи.
Ты  скуй мнѣ цѣпь: я цѣпыо э т о й  

Красавицу-жену мою 

На иочь до бѣлаго разсвѣта
К ъ постелѣ- крѣпко прикую.

Н а ст а н е т ъ  ночь — въ1 калитку ст ук ъ  у 
А  песъ прикормленный не лаетъ :

То  на свиданье вызываетъ
Змѣю-жену сердечный другъ. . . .

Пропала сладкая дремота !
На зовъ условленный чутка ,

Она и рада-бь за в о р о та,
Да цѣпъ крѣпка и коротка.

А . . Бомароёъ.
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Слогъ перши мой — въ Италіи рѣка,
И онъ же произвелъ героя Геиріады;

Второй зоветъ собакъ издалека 5
Итогъ—Славянскій былъ Эолъ, или Дріады*

Мт ІіорпилобЪ.

Въ N099, помѣщенная загадка значитъ: Иег-lüisant.

M O D E S ,
Le nouveau, en fait de modes, est toujours une ra

reté. Nous avons-cependant à citer les capotes de moi
re, gros de Naples ou satin, que quelques modistes 
font depuis peu.

Ces capotes,, qui rappellent les coteg que portent 
les damés de Londres, ont une passe courte et carrée, 
une calotte presque droite, pas plus élevée par devant 
que par derrière, et dont le dessus est plat et complè
tement rond. La disposition du ruban qui les orne 
est surtout ce qui en constitue la nouveauté. Ce ru
ban en gaze à raies satinées, monté sur deux petits lai
tons destinés à le soutenir, se replie lui-même, en for
me d’ailes composées de trois ou quatre coques plates, 
longues et étâgéés; il passe ensuite à plat sur le milieu, 
comme pour le lier à cet endroit. Ce nouveau nœud 
s’appelle noeud de cravate, à cause de la ressemblan
ce qu’il a, en effet, avec la forme de ceux que Jes 
hommes ont adoptés pour fixer leurs cravates autour 
de leur cou: il se place à gauche, et un peu oblique
ment sur la forme, que sa partie supérieure dépasse 
un peu.

On voit aussi des chapeaux qui, du reste, ne diffé
rent des capotes que par l’absence du bavolet, et qui 
sont également ornés d’un ruban en nœud de cravate..

La forme des robes est toujours la même. Des corr 
sages à gros plis croisés, et des corsages à la grecque; 
ces derniers; cependant, sont ceux le plus en faveur. 
La seule différence que les robes de cette année of
frent, dans leur coupe., avec celles de l ’an dernier , 
c’est qu’elles ont des jupes très-amples, dans lesquel
les il entre de sept à huit les d’étoffe. Ces robes ont , 
alors, surtout par derrière, des plis très-grands qui 
se prolongent jusqu’au bas de la jupe.

PI. N0 3i. Chapeau de velours des mag. de Mme. 
MilletrRedingote de salin garnie de fourrure à collet 
orné d’une blonde et çLolives .des atel, de M“ e. Brous-r 
Sard.

МОД ы.
Ч т о  иибудь новое въ модахъ, все еще рѣд- 

JKO встрѣчается. Мы упомянемъ однакоже, 
о капотахъ изъ ntopè, гроденаплл или атла
са , которые показались недавно у нѣкото
рыхъ модистокъ.

К апот гл сіи напоминаютъ coteg, которые 
носятъ дамы въ Лондонѣ ; у нихъ поле ко* 
роткое, чётвероугольное, тул ья  почти пря
мая, сзади не выше чѣмъ спереди, верхушка 
плоская ^совершенно круглая. Отдѣлка лён* 
щами составляетъ всю ихъ новость. Лента 
газовая съ атласными полосами, подшита 
въ два ряда тонкимъ каркасомъ , склады  ̂
ваепіся на манеръ крыльевъ, составленныхъ 
изъ тр ехъ  или четырехъ петель, длинныхъ 
и постепенно уменьшающихся ; лента про
ходитъ потомъ въ срединѣ,какъ будто связы
ваетъ бантъ. Бантъ  сей называется nœud de 
cra va te , по сходств}^ какое онъ въ самомъ 
дѣлѣ имѣетъ, съ тѣ м ъ , какъ мущины завя
зы ваю тъ галстуки: бантъ прикалывается
на лѣвой сторонѣ, не много вкось по тульѣ, 
верхняя чаешь его выше піульи.

Показались такж е шляпки, которыя, впро
чемъ , отличаю тся о т ъ  капотовъ тѣмъ 
только, ч т о  онѣ безъ баволета, а отдѣланы 
лентами, такж е en 'nœud de cravate.

Покрой платьевъ не перемѣняется. Лифві 
съ крестообразными, крупными складками, 
или по Гречески ; сіи послѣдніе однако болѣе 
въ употребленіи. Вся разница между плать
ями нынѣшняго и прошлаго годовъ, состо
и т ъ  въ юбкахъ, которы я гораздо полнѣе и 
дѣлаются въ семь и восемь полотнищъ. Та* 
кія юбки, особливо сзади, складываются £есь- 
ма крупными складками, которыя продол* 
ж аю тъ до низу юбки.

К арт. No З і. Бархатная шляпка. Редин
го тъ  атласный, опушенный мѣхомъ, убран* 
ньш блондами.

С. Д . Бургъ— Въ Типографія Главнаго Урравлещя Путей Сообщенія. Дечащапц, позволяется: і і  Декабря і 85 і год».

Цензоръ Г<*с$сгіЩ'



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
В ы ходитъ л о  

.Средаиъ л  

С убботамъ.

Цѣпа годовому паданію, 
состоящ ем у изъ Ю4 Ко. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
.55 рублей.

СУББОТА, Д е к а б р я  19 дня, 1831 года .

N s 101.

Намъ съ молоду всегда велятъ
Нс слишкомъ увлекаться чувствомъ,

И  всѣ дѣвицы говорятъ ,
Ч т о  ne спѣшатъ своимъ замужствомъ. 

Но такъ ,обманывать г̂рѣшно!
Призиацье дѣло гпедурпое . . .

Мы часто говоримъ одно,
А  дѣлаемъ совсѣмъ .другое !

Хлітьаъ п и ц к іи.

П ЕРЕСМ ѢШ НИКЪ:
А  В  О С Ь.

( і 8а5).
Авось Госпожа Чурихина  перестанетъ б и т ь 

ся лбомъ о полъ въ церкви — и бигаь служа
нокъ затылкомъ объ.стѣну!

*
Авось Тоспож&Пршудипа перестанетъ счи

т а т ь  чёрнымъ днемъ Понедѣльникъ, думать, 
что угрожаетъ ей несчастье, если за обѣден
нымъ столомъ сидитъ тринадцать человѣкъ.
иди если просыплется солонка.

*
Авось Г-иа Зло^тьева о т у ч а т ъ  п и т а т ь ся  

человѣческимъ мдсомъ и запивать слезами.
*

Авось надъ головою Злодгьева , который 
глумится надъ громами правосудія земнаго,, 
разразится громъ неба.

★
Авось Столоначальникъ Х апкинъ  {переста

нетъ по утрам ъ рѣзать другихъ, а по вече
рамъ самъ нарѣзываться.

*

Авось .Наглопёровъ посовѣстится разби
р ать  книги , ;когда самаго его поразберётъ 
ероФѣичь.

Авось молоденькая Развратпина переста
нетъ  ш и ть себѣ платья на ростъ и отда
вать  въ ростъ красоту /сводо.

*
Авось ФанФаронъ Г л уп а ш евъ , Фальшивое 

эхо  Парижскихъ сумасбродовъ, перестанетъ 
расправлять модную шляпу свою на бол
ванѣ.

*
Авось Скволыгинъ, надувая другихъ въ 

к ар ты  , самъ перестанетъ надуваться на 
манеръ знатнаго .барина.

*
Авось доживемъ до дпого , ч то  т а л а н т ы  

,души будутъ предпочитаться золотымъ 
талантам ъ. *

Авось доживемъ мы до такой счастливой 
эпохи, когда о ;книгахіь ;не «станутъ судитъ 
по переплёту, а о людяхъ по платью .

*
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Авось . . . .  станемъ надѣяться ! . . .  Авось т о 
ны Исторіи Русскаго Народа, основательно 
разобранные Господиномъ Руссовымъ, не бу
д утъ  разобраны публикою.

*
Авось Безсовтъстинъ прикуситъ, язычекъ и 

не будетъ хвалиться, ч т о  онъ въ пасквиль
номъ отдѣленіи своего журнала отдѣлалъ 
Князя т а к о го -т о , отработалъ Барина эда- 
кого-то: его самаго недавно отдѣлали Рюри
ковою палкою.

*
Авось недоучки-мальчишки, бездарные юно

ши, безталанные молодцы, риФмоскрыпные 
старики опомнятся и бросятъ въ печь свои 
Фальшивыя поэмы на манеръ Пушкина. . . . 
А в о сь !

А . Кораблипскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
р о к о в о й  п а с т е  і ъ .

Ловгьстъ Ш пи н длера.

I .
Двѣ недѣли промчались для насъ, какъ мигъ, 

въ многолюдной столицѣ: благодаря разно
образію, сей милой богинѣ, которая перено
сила васъ о т ъ  одного наслажденія къ друго
м у, мы скоро забыли скучное однообразіе 
оставленной нами родины. Впрочемъ, я и 
тучн ы й  мой пріятель, искали удовольствій 
разными путями. Я шатался по гуляньямъ, -  
онъ рылся въ полныхъ библіотекахъ; меня 
восхищали картинныя галлереи,—его двадца
т и л ѣ т ь я  вина изъ извѣстнѣйшихъ погре
бовъ ; я посѣщалъ маспіерскіл славнѣйшихъ 
художниковъ и платилъ дань удивленія ихъ 
произведеніямъ,^-его занимали вновь изобрѣ
тенны я машины лучшихъ механиковъ; я не 
пропускалъ ни одного зрѣлища,— онъ осма
тривавъ исправительныя заведенія и бога
дѣльни; я волочился за каждою красоткою,— 
онъ не проходилъ ни одной кандитерской, 
ни одной рестораціи. Ч и тател и  вѣроятно 
угадали, ч то  мнѣ минуло только двадцать, 
а моему тучному пріятелю  стукнуло уже 
сорокъ д ѣ ть?—Постараюсь сообщишь имъ

остальное въ немногихъ словахъ: я богатъ 
изъ хорошей Фамиліи, не. дуренъ собою; ро- 
дители мои, желая просвѣтить сынка сво
его путеш ествіем ъ, убѣдили толстаго  мо
его пріятеля , . б ы т ь  моимъ сопутникомъ , 
руководителемъ и наставникомъ, въ надеж
д ѣ , ч т о  онъ возвратитъ меня здравымъ и 
невредимымъ въ ихъ объятія. Имѣя самъ 
огромное состояніе , любя стр астн о  путе
ш ествія  и предпочитая холостую жизнь 
семейной единственно для того , чтобы со
хранить свою независимость, мой пріятель 
Ва. глихъ , уже раза т р и  или четыре объѣ
хавшій Европу, охотно склонился на прось
бы моихъ родителей, и вѣрно ни одинъ еще 
Менторъ не исполнилъ т ак ъ  хорошо своихъ 
обязанностей, какъ онъ: о то  вы увидите 
изъ послѣдствій. Мы предоставили другъ 
другу полную свободу въ выборѣ наслажде
ній и зан ятій , ч т о  мнѣ очень нравилось; 
когда же обѣденное время сзывало насъ въ 
гостинницу или полночь загоняла насъ въ 
квартиру, тогда охотно мы мѣнялись вновь 
пріобрѣтенными сокровищами познаній.

«Надобно по немногу знакомиться съ свѣ
том ъ , т а к ъ  говорилъ мнѣ Валлихъ: для 
одного взгляда э т а  картина слишкомъ вели
ка, а при том ъ черезъ нѣсколько лѣтъ мы 
смотримъ на нее совсѣмъ другими глазами. 
Л ѣтъ  за двадцать предъ симъ я разсуждалъ 
точно такъ , какъ т ы , и любилъ болѣе все
го изящное. Когда с т у к н е т ъ  тебѣ  сорокъ, 
тогда и т ы  будешь искать прочнѣйшихъ 
наслажденій и постояннѣйшихъ занятій.))

Такая ф и л о с о ф ія  совершенно согласовалась 
съ моимъ образомъ мыслей, и я, подобно рѣз
вому мотыльку, весело и безпечно кружил
ся въ вихрѣ столичныхъ увеселеній. Но вре
мя уплывало. Срокъ пребыванію нашему въ 
столицѣ оканчивался. Х о тя  мой Менторъ 
Валлихъ , изъ снисхожденія ко мнѣ, продлилъ 
срокъ сей еще на два дни, но чшо значатъ 
двое сутокъ  для двадцатилѣганяго весель
чака? Они промелькнули, и Валлихъ  сказалъ 
мнѣ за столомъ : «завтра мы отправимся
отсюда. Пора намъ разстаться  съ шумными 
увеселеніями столицы, съ ея гульбищами и 
т е а т р а м и , съ огненными взорами ея пре
лестницъ. Надобно непремѣнно ѣхать. Д-,я
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меня такж е тяжело разставаться съ свѣ
жими устрицами и превосходными винами 
Италіанской рестораціи; но дѣлать нечего. 
Лудвигь уложитъ наши вещи, и я сего дня 
въ четыре часа буду ж дать тебя въ нашей 
квартирѣ, До гпѣхъ поръ располагай своимъ 
временемг> какъ хочешь. Потомъ імы поѣ
демъ осматривать Королевскія конюшни, а 
о тт уд а  по п ут и  завернемъ къ И таліанцу, 
покушаемъ макарони сь Пармезанскимъ сы
ромъ, и выпьемъ на прощаиьѣ бутылочку 
славнѣйшаго Аликанте.»

И.
«Пришлось лтть съастіл искать! —Марши

ровать/» (*) запѣла подъ окномъ моимъ то л 
па подмастерьевъ, которые провожали стран 
ствующ аго товарища. Молодой дѣтина за
ливался слезами; объятый подобнымъ чув
ствомъ, я отошелъ о т ъ  окна.— Мнѣ такж е 
предстоитъ отъѣздъ, подумалъ я ; какъ 
тяжко о стави ть обѣтованную землю, пре
красную столицу ! « Перестань ревѣть ! »
крикнулъ я на Лудвига, которы й, расчув
ствовавшись, какъ и баринъ его , во время 
укладки вещей вторилъ поющимъ ремеслен
никамъ. «Подай мнѣ шляпу и тр о еш ь!»  — 
И вотъ я очутился на улицѣ. Возможно ли 
разстаться съ этими свѣтлыми улицами , 
великолѣпнымиздаиіями, многолюдными буль
варами ? —

—« Вегъ радости лтть излітьтшли/» лепеталъ 
пьяный, который почти безъ чувствъ ва
лялся подлѣ гостинницы на каменной скамьѣ. 
Э тотъ  негодяй вывелъ меня изъ сладостна
го упоенія. Досадуя на т о , ч то  попался въ 
скопище всѣхъ пьяницъ, я опрометью бро-» 
сился изъ гостинницы. Три часа только.про
било, одиакожь я пошелъ въ Соборъ, дабы 
въ священной тишинѣ, въ уединенномъ сум
ракѣ сего древняго зданія приготовишься къ 
самоотверженію. До я очень ошибся. Вечер
ня уже началась; церковь была набита на
родомъ , и я вдругъ увидѣлъ себя въ кругу 
прелестнѣйшихъ женщинъ. При шикомъ ро-

(*) Ich muss mien Glück probieren!— Marschieren! —
Такъ начинается Нѣмецкая народпая пѣсня, которую
поют*}, молодые ремесленники, когда отправляются
странствовать.— В .

единеніи всего прекраснаго можно ли нау
читься самоотверженію? Можно ли у с т о я т ь  
противъ искушенія? Я содрогнулся. Но, по 
примѣру всѣхъ мущинъ, чтобы не пока
заться трусомъ, я отважно вдался въ опас
ность. Смѣло проходя непріятельскіе ряды, 
я не олѣднѣлъ отъ  страха, и хо тя  чувство
валъ иногда сильное біеніе сердца, но не 
терялъ присутствія духа, и наконецъ одер
жалъ побѣду. Во мнѣ пробудилась гордость.

Вотъ  еще, подумалъ я: развѣ въ другихъ 
мѣстахъ нѣтъ красавицъ? Развѣ онѣ болѣе 
равнодушны къ своимъ поклонникамъ, неже
ли здѣсь? Не унывай, дружокъ! Покорись не
обходимости : надобно разстаться муже
ственно съ веселою столицею, и удалиться 
въ т о т ъ  край,----------

Гдѣ нѣгой Ъыиіетъ лѣсъ,
Златой лиліопъ горитъ во лгглѣ древесъ (*).

Самонадѣянность не проходитъ ,безъ нака
занія. Вечерня отошла. Чернь, какъ и вездѣ, 
не слишкомъ разборчивая въ подобныхъ слу
чаяхъ , хлынула изъ дверей бурнымъ п ото 
комъ, который увлекъ за собою множество 
миловидныхъ дамъ. Одну изъ нихъ какой-то 
дюжій наглецъ толкнулъ локгиемт* прямо въ 
мои объятія. Само собою разумѣется, ч то  
я изъ любопытства невольно взглянулъ на 
красавицу. Я пораженъ былъ бѣлизною ея шеи, 
темнорусьши кудрями, дѣвственными перся- 
мц, й руки мои, простерты я для защиты, 
осязали нѣжныя, благородныя ел Формы. Но 
когда она, обративъ на меня небесный взоръ, 
хотѣла благодарить, и краснѣя о тъ  положе
нія, въ которомъ удерживала ее безпрерывная 
тѣ сн о та, не могла произнести ни слова, т о 
гда я почувствовалъ т о , ^то  только можетъ 
чувствовать пылкій молодой человѣкъ , въ 
перцый разъ увидѣвшій на яву свой люби
мый идеалъ. Не нужно сказывать, чшо моя 
красавица была царицею всѣхъ столичныхъ 
красавицъ, чшо я благополучно съ нею про
брался сквозь толпившійся народъ , и вы- 
шедъ на паперть, робко попросилъ у нея 
позволенія, проводить ее домой. Мгновенный 
взглядъ, брошенный на меня , конечно увѣ
рилъ прелестную, ч то  ей не зачѣмъ ошка*

(*) Стихи знаменитаго Гёте, дерев. В. А. Лыковскимъ.
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зывагаься оіпъ услужливаго вожатаго ; но 
между тѣм ъ, какъ она придумывала благо
склонный о т в ѣ т ъ  и сдѣлала нѣсколько ша
говъ впередъ, вдругъ увидѣла она большое 
плшно на бѣленькомъ чулкѣ правой своей 
ножки.—«Ахъ, Боже мой!» вскричала она въ 
испугѣ.-—

— Ч т о  такое?— спросилъ я.
«П осмотрите, ч т о  мнѣ надѣлали! »
Я изъявилъ- искреннее сожалѣніе.
«Мнѣ никакъ нельзя въ таком ъ видѣ и т -  

т и  домой среди бѣлаго- дня; я ашву далеко.»'
Я  предложилъ ей фіакръ.
«Сохрани Богъ !» отвѣчала она , краснѣя; 

«что подумаетъ- обо мнѣ папенька? »
Я  старался убѣдить ее, какъ умѣлъ.
«Нѣтъ, нѣтъ!» продолжала она, нѣсколько 

подумавъ: «одна- изъ- подругъ моихъ живетъ 
отсюда недалеко. Я очень буду вамъ обязана, 
сударь, если вы меня проводите т у д а , и 
тѣ м ъ  довершите оказанную мнѣ услугу.»

— Съ большимъ удовольствіемъ ! —  о т в ѣ 
чалъ я, и черезъ нѣсколько м инутъ мы до
шли до означеннаго дома.

У  воротъ она со мною- простилась. Не 
сінаю, чіію она говорила мнѣ, ибо я ничёго 
не слыхалъ, а только смотрѣлъ на нее. 
Впрочемъ, судя по ея пріятной улыбкѣ, на
добно думать, ч то  она сказала мнѣ ч т о  ни- 
будь ласковое. Отвѣчалъ-ли я ей?— и того  
не знаю. Однимъ словомъ, она исчезла. Я 
все еще не сводилъ глазъ съ того  м ѣста , 
куда она скрылась, какъ вдругъ почувство
валъ сильный то л  чекъ въ бокъ, сопровождае
мый грубою бранью; я тогда только замѣ
ти л ъ , ч т о  т у т ъ  проходилъ полкъ Наслѣд
наго Принца, съ барабаннымъ боемъ и Яны
чарскою музыкою, и поспѣшилъ опять на 
соборную площадь. Выждавъ время, пока про
шли герои, я о п я т ь  направилъ шаги къ до
му, гдѣ я разстался съ красавицей; но вооб
разите мою горесть, я не могъ о т ы с к а т ь , 
его. Къ несчастію, занявшись только ея раз
сматриваніемъ, я не обращалъ вниманія ни 
на домъ, ни на улицу, ни на полковую му
зыку. Грустно побрелъ я оп ять къ Собору,

гдѣ ждалъ меня мой тучны й пріятель и за
писывалъ свое имя На каѳедрѣ.

«Nomina stultorum!» воскликнулъ онъ, ука
зывал на ты сячи  своихъ предшественни- 
ковъ, которы е такимъ же образомъ вообра
жали обезсмертить себя. .-.. «Смотри,- вотъ 
и  я’ между ними! Да гдѣ т ы  до сихъ норъ 
пропадалъ и къ чему э т о  кислое лицо?»

—Любезнѣйшій Валлихъ ! — отвѣчалъ я 
ун ы л о ....я не могу завтра ѣ хать .—

«Какъ? О тъ  чего1 такъ? Ужь не боленъ л» 
т ы  ? »

-—Н ѣтъ.—•
«Влюбленъ? я 
— Д а.—
« В о т ъ  іпебѣ на-! Но всег э т о  напрасно. 

Лошади уже наняты.»
— Я  не поѣду!— возразилъ я смѣлѣе.
« Б а , ба! откуда такой рѣшительный 

пгонъ?—Что- за скороспѣлая любовь?»
Я разсказалъ- ему о своемъ приключенія. 

Онъ улыбался.
«Кию э т а  дѣвушка?» спросилъ онъ.
■—Не знаю.—
«Какъ ее зовутъ? »
— Не знаю.—
«Гдѣ она ж иветъ?»
■—Не знаю.—
«Браво, мой милой ! » сказалъ онъ съ важ

нымъ видомъ: «это  дѣло другое. Подай-ка
сюда карандашъ. »

— На ч т о  ?—
«На т о ,  что б ы  внести имя Макса Вин- 

тперфелъ^а въ списокъ каѳедральныхъ глуп
цовъ. Полюбуйся теперь своимъ именемъ на 
каѳедрѣ. Я увѣренъ, ч т о  товарищъ мой зав
т р а  отправи тся со мною отсюда безъ вся
кой бтговорки; но черезъ нѣсколько лѣгпъ , 
возвратясь сюда и увидѣвъ здѣсь амя свое, 
надорвется со смѣху. Какъ можно было влю
биться въ дѣвушку, ничего не зная объ ней, 
кромѣ, т о го , ч т о  у  ней е ст ь  глазки й ро
ти к ъ , какъ и у всякой другой. Пойдемъ дру
жокъ! Ты долго заставилъ меня ждать себя, 
намъ некогда мѣш кать. Къ семи часамъ за
казаны макарони.»
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Йъ Игааліанской рестораціи было много
численное собраніе. Богато убранныя ком
наты были биткомъ набиты. Фраки и мун
диры мирно сидѣли другъ подлѣ друга. Т утъ  
сверкалъ золотой рейнвейнъ, там ъ летѣли 
въ потолокъ пробки изъ бутылокъ Шампан
скаго. Въ одномѣ углу, передъ тол сты м ъ  
Англичаниномъ съ Гаванскою сигаркою во 
р т у , пѣнился Британскій портеръ; въ дру
гомъ тощ ій  Еврей лакомился Генуэзскимъ 
РоссолнГсомъ. За однимъ столомъ молодые 
шалуны перестрѣливались устрицовыми че- 
репьями, за другимъ старый обжора убиралъ 
двойную порцію копченой семгй1, жадно по
сматривая т о  на миноги, т о  на померанцо- 
вый салатъ своихъ сосѣдей. Повсюду цар
ствовала шумная веселость, вездѣ раздава
лись звуки арфъ и звонъ покаловъ. Мы по
мѣстились за маленькимъ столикомъ въ 
глубинѣ послѣдней комнаты. Любимое блю
до Ииіаліанцевъ дымилось предъ нами. В ал - 
лихъ ѣлъ и пилъ порядкомъ , я не о т с т а 
валъ о т ъ  него. Вечерня, Соборная церковь, 
моя прелестная незнакомка . . . .  все носилось 
предо мною въ смутномъ воспоминаніи; нѣ
сколько покаловъ огненнаго Ишалганскаго 
вина закрасили лице мое яркимъ багрянцемъ. 
Мы развеселились не ш у т я  , и поклялись 
другъ другу, какъ можно скорѣе уѣхагпъ въ 
великолѣпную Парѳенону, дабы на землѣ клас-' 
сической поѣсть макарони и попить Іасгі- 
тае Christi. Надобно думать, ч то  мы слиш
комъ предались своимъ восторгамъ, ибо по
дошедшій къ намъ о т ъ  ближняго стола Офи
церъ напомнилъ намъ: «Господа, мы всѣ уже 
знаемъ, ч т о  вы ѣдете въ Италію. Но какъ 
вы еще твердите одно и шо же, т о  о тъ  
имени моихъ п р іятелей , покорно прошу 
васъ умѣрить свой крикъ, иначе намъ долж
но будетъ вы ш ти  на улицу и .тамъ продол
жать свой разговоръ.»

Я приставилъ ухо, ибо рѣчь его показа
лась мнѣ оскорбительною. Валлихъ сначала 
съ изумленіемъ посмотрѣлъ на разгорячен
наго виномъ Капитана, но потомъ препокой
но разлегся въ креслахъ, и съ такимъ сер
дечнымъ удовольствіемъ улыбался незвано

III. му проповѣднику, ч то  всякій почелъ бы его 
за помѣшаннаго.* Я толкаю его, мигаю ему; 
все напрасно. — Наконецъ его Эпи курій с кое 
безстрастіе вынудило меня упрекнуть его 
въ гпомъ, что  онъ такъ  равнодушно пере
носить дерзость Офицера. Но онъ, улыба
ясь по прежнему, сказалъ: «не горячися, Максъ! 
Этотъ меня не обидитъ.»— Я удивился. -— 
«Что • прикажите?» спросилъ Капитанъ, ко
торый все сіе слышалъ, и снова обратился 
къ намъ съ багровымъ лицемъ. « Ну вотъ  
еще!» продолжалъ Валлихъ тѣмъ же искрен
нимъ тономъ: «къ чему такъ сердиться ? 
Еслибъ у пріятеля не шумѣло въ головѣ, 
т о  оиъ давно бы раскрылъ глаза.»— Новая 
для меня загадка.—  «Милостивый Государь!» 
вспыхнувъ сказалъ Капитанъ: «вы надо мною 
издѣваетесь?» —

—’ Сохрани Богъ!— возразилъ Валлихъ съ 
Непоколебимымъ спокойствіемъ : но прошу 
о стави ть  въ ножнахъ свою шпагу, ибо Берн
гардъ Валлихъ не намѣренъ драться съ сво
имъ закадычнымъ другомъ Беліомъ, а развѣ 
осуш ить еъ нимъ бутылку Гохгеймскаго 
вина.

«Валлихъ?  Не ужели?» воскликнулъ одинъ;— 
разумѣется, слѣпецъ! — возразилъ другой, и 
за симъ послѣдовала сцена свиданія, кото
рую не стану описывать, ибо всѣ гпакія 
сцены, какъ двѣ капли соды, схожи. Валлихъ 
и Беліъ служили въ одномъ полку. Въ одной 
сты чкѣ Бемъ спасъ моему толстом у прія
телю  жизнь; въ Аусіперлицкомъ сраженіи 
мой пріятель расквитался съ нимъ, и ра
ненъ въ ногу , ч т о  принудило его в ы т т и  
въ отставку. На полѣ ратномъ оба сподви
жника поклялись въ вѣчной дружбе, вскорѣ 
потомъ разлучились и съ шѣхъ поръ не ви
дались. Пошли вопросы за вопросами, отвѣ
т ы  за отвѣтами, разсказы за разсказами. 
Въ одно мгновеніе Белгъ узналъ всѣ похожде
нія моего п р і я т е л я мой пріятель всю ис
тор ію  Капитана,------ч т о  онъ былъ женатъ
и лишился жены своей, которую обожалъ , 
ч т о  дочь его, образецъ красоты душевной и 
тѣлесной, воспитывается въ И н с т и т у т ѣ , 
и т .  п. — Я былъ представленъ Капитану 
Беліу, и обласканъ, какъ старый знакомецъ; 
я поблагодарилъ, и Капитанъ переселился
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къ нашему столику. Стаканы зазвенѣли ; 
ш у т к и  и о ст р о ты , -приправленныя искрен
ностью  и глубокимъ чувствомъ, разсужденія 
о добродѣтеляхъ о тц а семейства, о досто
славномъ поваренномъ искуствѣ, о превосход
нѣйшихъ винахъ полились изъ у с т ъ  Капи
тана , къ которрэду можно было о т н е ст и  
девизъ: Наслаждайся настоящимъ и не думай 
о будущемъ!—До сйхъ поръ остроумная бе
сѣда его меня очень занимала; но когда дѣло 
дошло до походовъ и военныхъ подвиговъ , 
тогда я обратилъ вниманіе на молодую ар
ф и ст к у , которая, послѣ долгой прелюдіи, 
вдругъ начала безжалостно т е р з а т ь  уши 
своихъ слушателей Россиніевою каватиною. 
Ч ер т ы  ея , освѣщенныя яркимъ сіяніемъ 
лампъ, казалось, имѣли нѣкоторое сходство 
съ чертами моей прелестной незнакомки. 
Я  пристально смотрѣлъ на нее ; при видѣ 
ея вдругъ ожило въ моей памяти послѣднее 
приключеніе мое, столь важное для меня 
и столь легкомысленно мною забытое. Сколь
ко ни страдали стр ун ы  бѣдной арѳы подъ 
ея безчувственными перстам и, сколь ни 
убійственно терзали слухъ мой варварскіе 
звуки, —  я не могъ о т в е ст и  глазъ о т ъ  ея 
лица, и судя по множеству мелкой серебря
ной монеты, которая со всѣхъ сторонъ сы
палась на стран ствую щ ую  музы кантш у , 
не я одинъ въ семъ блистательномъ собра
ніи имѣлъ великодушное снисхожденіе къ ея 
слабому тал ан ту .

Она удалилась , но образъ , который.она 
во мнѣ ;ожисила, остался въ моемъ сердцѣ, и 
мнѣ казалось совершенно невозможнымъ зав
т р а  отправиться въ п у т ь . Но какъ скло
н и ть  ВаллихаР  Онъ ни подъ какимъ ви
домъ не согласится. Ч т о  мнѣ оставалось 
дѣлать? — Судьба надо мною сжалилась!

«Какъ т ы  думаешь?» спросилъ меня В ал - 
лихъ: «не о ст а т ь с я  ли намъ еще на завгпре- 
шній день? Капитанъ проситъ насъ завтра 
къ себѣ на славный п а с т е т ъ  изъ рябчиковъ.»

— Ты не ошибся , примолвилъ Капитанъ. 
Нехвасщовски скажу, Г. Винтерфелъдъ: без
подобный завтракъ! П а с т е т ъ  съ рябчиками 
составитъ центръ. По Флангамъ займутъ 
м ѣста: жирный Вестфальскій окорокъ, о т 
личное телячье рагу, лососина подъ gelé-garni?

tur съ разными салатами. Прибавьте къ т о 
му т р и  батареи: Рейнвейна, Бургонскаго и 
Токайскаго, Десертъ не полагается въ счетъ. 
И т а к ъ , Господа, прошу безъ церемоній. 
Чѣмъ богатъ, тѣм ъ и радъ!

Р азум ѣется, ч т о  я согласился.
Я надѣюсь, ч т о  вы будете, Господа? про

должалъ Капитанъ: очень радъ! Я привезу 
съ собою четырехъ или пятеры хъ сподвиж
никовъ , чтобъ состави ть ровное число. 
Квлрщира моя въ Крестовой улицѣ, въ домѣ 
подъ No 7, во второмъ ярусѣ. Въ іо часовъ 
надобно б ы т ь  на мѣстѣ. Прошу не .заста
ви ть  себя долго дожидаться; Понимаете ли?

Мы дали слово любезному весельчаку, и раз
стались съ нимъ довольно поздно. Когда мы 
возвратились домой, Валлихъ  скоро заснулъ; 
между тѣм ъ я занялся составленіемъ въ го
ловѣ планопъ: одинъ день былъ уже въ выи
грышѣ. Роскошное угощеніе Капитана, ду
малъ я, легко можетъ причинишь отсрочку 
еще на одинъ день ; при прожорствѣ моего 
то л стаго  пріятеля, ему нужны два дня для 
отды ха; иоложась на сей расчетъ, я также 
препокойио уснулъ. Чего не можетъ успѣть 
сдѣлать въ т р и  дня влюбленный двадцати* 
лѣтній  юноша!

(Продолженіе еъ слѣд. листпть. )

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С К Л О Н Е Н І Е .

К уда? зачѣмъ? и съ кѣмъ изволитъ ѣздить мужъ?

Но ч т о  м и ѣ ?....Е с л и  онъ. . .  . т а к ъ  хуже вѣдь
ему-жь !

Однако же вчера была т а к а я  с т у ж а ,

А  я не дождалась до поздпей ночи мужа1. . • • 

Рѣш усь . . . .  освѣдомлюсь . . . .  и выскажу все мужу:

Скажу . . . .  сиди со мной! не т о  —  повѣрь — Рри“
нужу. . • •

Ну слыхано-ль? —- жена не совладѣетъ съ мужемъ!

Будь всякой шагъ его передо миой' наружѢ !..*• 

Нр послѣ, думая сама съ собой о. мужѣ,

Сказала: «будь, ч т о  е с т ь  . . . . ч т о б ъ  не случи
лось хуже,*»

Ѳ. Глинкаf
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Отрывокъ.

П осм отри на э т о т ъ  холмъ:
Въ пурпуръ и виссонъ одѣта ,

Б л е щ е т ъ , какъ м ечта п о э т а ,
Реза свѣжая на нсмъ.

Какъ роскошно помавая 
Благовонною главой,

Т о ч и тъ  цвѣтъ любви средь рая 
Ароматъ волшебный свой !

*
Какъ безмолвна, какъ священна 

Вкругъ то й  розы тиш ина!
М ни тся: дивный ц в ѣ т ъ , опа

Жизнью свыше вдохновенна.
Ни восточный соловей,

Ни весны сопутникъ милыйу 
М отылёкъ золотокрылый,

П о д л е тѣ ть  не см ѣю тъ къ ней ;
Лишь лучи свѣтилъ небесныхъ,

Лиш ь, порой, денницы свѣтъ  
М огутъ , сквозь вѣтвей древесныхъ,

Ц ѣловать роскошный цвѣтъ.

Знай же: дѣвы духъ чудесной
Въ это м ъ  цвѣ тѣ  заключёнъ.

Крѣпокъ, крѣпокъ дивный сонъ. * . .
На привѣтъ любви небесной 

Онъ молчитъ . . . . но мигъ придетъ —
И въ красѣ преображенной 

Для Любови неизмѣнной 
Дѣва снова ож иветъ;

Снова пурпуръ загорится  
На живыхъ ея щекахъ,

Снова небо о тр а зи тся
Въ чисты хъ дѣвственныхъ очахъ.

Mé Деларю.

М А Р Ь И Н Ы  Ц В Ѣ Т Ы  (*).

Сибирская Баллада.
Прекрасное погибло въ пышномъ цвѣтѣ:
Таковъ удѣлъ прекраснаго на свѣтѣ!

Жуковскій.

Можь сельскихъ дѣвъ цвѣла М арія,
Какъ межь цвѣтовъ прекрасный цвѣтъ.

О вы, чьи очи голубыя,
Чьихъ у с т ъ  приманчивый привѣтъ,

(*) Марьины иѳгътЫу Марьины коренья—такъ называет
ся въ Сибири родъ прекрасныхъ полевыхъ піоновъ..

Гордились въ тайнѣ обожаньемъ 
Невинной памяти моей!

Средь васъ— сердецъ очарованьемъ 
Она былабъ еще милѣй!

* 4

Н о доля самая простая
Досталась въ мірѣ ей на часть:

Искусгпвомъ взоровъ не плѣняя,
Она лишь знала ш и т ь, да прясть;

Съ зарей вставала на р аб о ту,
Спѣшила личико умыть

И  только вѣдала заб о ту,
Ч т о о ъ  милыхъ птичекъ накормить.

* *
С та р у ш к а -м а т ь , любуясь ею ,

Усладой дней своихъ звала,
И  т а к ъ  ласкала, какъ лилею.

Межь тѣмъ она цвѣла, цвѣла!
А  взоры ясностью блистали

Й  яркимъ пламенемъ зарницъ,
Г о р я , сверкая, вылетали

Изъ подъ густы хъ ея рѣсницъ.
♦ 4

Но жизнь рядъ чудныхъ приключеній:
Р азъ — поздияя была пора;

Съ окрестныхъ горъ л о ж и л и с ь  тѣ н и ;
Шумѣла глухо Агара. . .

И  въ часъ т о т ъ ,  ти хо  папѣвая:
«П о р а , коровушки, домой!»

Брела крестьянка молодая
За стадомъ вслѣдъ съ своей сумой.

★  **
Вдругъ . . . .  плещутъ волны голубыя,

П астуш ка слышитъ чей -то крикъ. . . .
О  ужасъ I То была Марія :

Въ волнахъ тонулъ Маріинъ ликъ! . , .
Ч т о  съ бѣдной дѣвой? Ч т о  мгновенной 

Е я  погибели виной?
Печаль, иль пламень потаенной?

Всё скрыто въ бѣзднѣ роковой !
* **

Уединенная могила
Давно взросла уже холмомъ;

Лишь въ паліятъ дгъвм насадила
Любовь цвѣты на холмѣ то м ъ .

И  съ т о й  норы, какъ здѣсь веснуютъ  
Во всей красѣ своей онѣ:

Цвѣталш Март именуютъ
Ихъ дѣвы Dъ грустной сен странѣ.

И . Петровъ.
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L О G О G R I P H Е.

De deux Muses, lecteur, je suis Penfant batard: 
Le foù, le sage, le vieillard,

Le jeune homme, la tendre mère,
En me voyant versent des pleurs,

Et me quittent souvent, pénétrés de douleurs; 
Sans tête un bras nérveux me tient à la galère. 
Rends-moi mon chef, coupe mon second pié,

Je me métamorphose en dame. 
Supprime-les tous deux, ô douleur! ô pitié!

11 ne me reste plus que Pâme.

Въ No ioo, помѣщенная шарада значитъ,: Но-свистъ*

M O D E S .

Nous avons décrit les coiffures Jes .plus remarquab
les que nous ont offertes, depuis quelque temps, di
verses représentations de l ’Opéra et du Théâtre-Ita
lien. Presque toutes étaient à la grecque ou nattes 
tournées en chou par derrière; telles sont celles le plus 
généralement adoptées, et qui peuvent être indiquées 
définitivement comme coiffures à la mode.

Les spectacles nous ont offert également plusieurs 
toilettes d’un ensemble remarquable, et que nous ci
terions^ si deux nouveautés ne réclamaient l ’espace 
qui nous reste.

L ’une est un petit bonnet composé de deux ou trois 
rangs de tulle tuyautés et étagés, formant auréole. Le 
fond de ce bonnet est également en .tulle; il a assez 
ordinairement, par .derrière, uri. bavolet formé de tulle 
aussi tuyauté. ;Par deyant, presque au milieu, et entre 
le fond et l ’espèce de passe que forment les rangs de 
tulle, s’élève une aigrette de tulle toujours à tuyaux, 
roulé deux ou trois fois sur lui-même, en forme de 
cornet. Ce bonneit unit l ’élégance à la simplicité , et 
les datnes se sont empressées de l’adopter pour le ma
tin, quand eilest restent chez elles.

L ’autre nouveauté est une étoffe de laine d’un tissu 
fin, appelée dolilp, zlemasquinée. Elle es^destinée aux 
robes ; .elle serait d’un ,effet très-riche en manteaux. 
C’est au .magasin des Deux Nuits, place de la Bourse, 
que nous l’avons remarquée, au milieu d’une foule 
d’autres .charmantes étoffes que l’espace ne nous per

met pas d’indiquer aujourd’hui ; mais nous y revien
drons.

C’est toujours chez madame Gagelin, marchande de 
nouveautés, rue de Richelieu n° 9I, que se trouvent 
les étoffes les plus variées et les plus nouvelles pour 
tous les vêtemens de Да saison.

M О Д Ы.

Мы описывали замѣчательнѣйшія прически, 
которыя мы видѣли , въ разныхъ предста
вленіяхъ , въ Оперѣ и въ Итлліанскомъ те
атрѣ . П очти всѣ были à la Grecque, или изъ 
косъ, свернутыхъ сзади репейкомъ; прически 
сіи вошли въ общее употребленіе и могутъ 
наконецъ назваться модными.

Въ спектакляхъ замѣтили мы также мно
жество отличныхъ нарядовъ , и непремѣн
но бы описали ихъ, еслибы двѣ новости не 
требовали нашего вниманія.

Первая: тю левый чепчикъ, обшитый въ 
два или т р и  ряда тю лемъ, сложеннымъ въ 
трубочки; сзади обыкновенно, баволегаъ так
же изъ тю л я , сложеннаго въ трубочку. Спе
реди, почти въ срединѣ между чепчикомъ и 
оборками, которы я составляю тъ родъ по
ля, пришпиленъ султанчикъ изъ тю ля сло
женнаго въ трубочки , свернутаго въ два 
или шри раза , въ видѣ, рожка. Въ этомъ 
чепчикѣ соединяется щ еголеватость съ про
с т о т о ю , и дамы носятъ ихъ утромъ дома.

Вторая новость: ш ерстяная, весьма тон
кая матерія, называемая d a lila  demasquinée; 
она употребляется для платьевъ, и была 
бы отлично красива для плащей. Мы замѣ
тили ее въ магазинѣ des D eu x Nuits, на 
Биржевой площади, между множествомъ дру
гихъ прелестныхъ матерій; не имѣя возмо
жности описать ихъ т е п е р ь , оставляемъ 
э т о  для будущихъ листковъ.

У Г-жи G agelin , въ магазинѣ новостей, въ 
улицѣ РиЩельё, N 093, всегда находятся са
мыя новѣйшія и самыя разнообразныя ма* 
тер іи , для ведкихъ одеждъ, по времени года.

С. П. Бургъ—* Въ Типографіи (Главнаго Управленія Пушен Сообщенія. Печатать дозволяется: ц і  Декабря і 85 і года.
Цензоръ Гаевскій.
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Средамъ н 

Субботамъ*

к ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
Цѣна годовому жаданію# 
состоящему ивъ 104- Wo. 
съ 24г-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. SO, съ до
ставкою  м пересылкою 
S5 рублей.

1831 ГОДА.

№  ю з .

СРЕДА., Д е к а б р я  2 3  д н я ,

г
Богъ дастъ намъ жизнь на радость 

И на добрые дізла.
М е р  з л л к о в ъ .

П ЕРЕС М Ѣ Ш Н И К Ъ .
НР А В С Т В Е Н . Н А Л  А ЛГ Е Б Р А .

Бы ваю тъ обстоятельства, которые тре* 
бую тъ  огпъ насъ рѣшимости въ дѣлахъ важ
ныхъ; но мы не знаемъ, ч то  предпринять. 
Затрудненіе сіе болѣе .происходитъ о т ъ  т о 
го , ч т о  мы не дожемъ вдругъ обозрѣть 
всѣхъ выгодъ и невыгодъ какого либо пред
пріятія; мы перебираемъ въ умѣ одну мысль 
послѣ другой, и когда дойдемъ до послѣдней, 
т о  первая уже забыта. Отсюда происхо
дятъ разныя предположенія , которыя дю 
берушъ перевѣсъ .въ нашемъ воображеніи, т о  
снова повергаютъ насъ въ недоумѣніе. Ч т о 
бы остановишься на одной мысли , я у по* 
шребляю слѣдуіоіцій способъ: согнувъ на двое 
листъ бумаги , на одной сторонѣ пишу за
главіе pro, а на другой сторонѣ contra. По
томъ, употребивь два или тр и  дня па раз
мышленіе , кратко записываю въ со о т в ѣ т 
ствующихъ заглавіямъ столбцахъ причины, 
побуждающія меня принять т у  или другую 
сторону, Собравъ- вмѣстѣ всѣ -л рошдвуполо
жим я причины , я начинаю взвѣшивать ка
ждую порознь, и если найду въ каждомъ 
столбцѣ двѣ равносильныя: т о  вычеркиваю 
ихъ. Когда одна причина равняется двумъ 
противоположнымъ , исключаю всѣ три. 
Если двѣ причины вѣсятъ прошивъ пзрехъ;

въ такомъ случаѣ исключаются п я т ь  ; по
ступая гпакимь образомъ, л наконецъ усма
триваю , на которой сторонѣ находится 
перевѣсъ. Послѣ сего, если въ теченіи двухъ- 
трехъ  дней не придумаю ничего новаго, до
стойнаго уваженія, я рѣшаюсь. Само собою 
разумеется, что нельзя взвѣсить сіи причи
ны съ математическою .точностію ; однако 
же, когда каждая изъ нихъ отдѣльно и огпно- 
.сипіельно къ другимъ .наслѣдована, и когда все 
сіе представляю себѣ въ совокупности, т о 
гда кажется, что я въ состояніи судить осно
вательнѣе , и менѣе подвергаюсь опасности 
.избрать что либо безразсудное. Сей способъ 
уравненія часто приносилъ мнѣ великую поль
зу: э т о  можно назвать нравственною Алгеб- 
рою, или Алгеброю ослютритслъности.

(  Изъ Франк липа.)

с л о в е с н о с т ь .
Р О К О В О Й  П А С Т Е Т Ъ.

Повтьстъ Ш панглера.

(  Продолженіе.)

IV.
Пробужденный первыми лучами солнца, я 

рыскалъ уже по улицамъ и площадямъ, оты 
скивая мою возлюбленную, шогда какъ Пал*
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ли хъ  еще покоился на мягкихъ пуховикахъ ; 
но всѣ поиски мои были шщеші№і: я возвра
ти лся домой ни съ чѣмъ, и ч т о  всего досад
нѣе, я долженъ былъ выслуш ать нѣсколько 
новыхъ замѣчаній моего Ментора на счетъ  
моей стр асти ; наконецъ мы отправились къ 
Капитану. На дворѣ было еще очень рано , 
но В а л л а х ъ  любилъ т о ч н о ст ь , а притомъ 
жилище Капитана Б еліа  находилось въ од
номъ изъ отдаленныхъ- предмѣстій. Мы не 
хотѣли взять съ собою лонъ-лакея, надѣ/ісь 
съ помощію зоркости своихъ глазъ найти 
Крестовую  улицу и домъ подъ No 7. Прой
дя множество улицъ и переулковъ, наконецъ 
мы увидѣли предъ собою желтый домъ съ 
зелеными ставнями. Надъ воротами вели
чаво выставлялся No 7. «Здѣсь ли живетъ 
Капитанъ Беліъ?» спросилъ, чтобъ не оши
б и ться , мой осторожный пріятель с т а р у 
ху , торговавшую на углу яблоками и гру
шами. Торговка, какъ видите, крѣпка была 
на ухо: она, разинувъ ротъ, приставила ухо, 
и прежде чѣмъ В а л л а х ъ  звонкимъ голосомъ 
успѣлъ п овтори ть свой вопросъ , кивнула 
головою, указавъ на двери. Чахоточный хо- 
злинь дома, ремесломъ шкачь, а характеромъ 
ханжа, стоялъ на крыльцѣ хлопая буркала
ми.— «Куда пройти къ Капитану?» спросилъ 
В а л л и х ъ . — Благоволите взойти во второй 
ярусъ, проворчалъ святош а, съ поникшимъ 
взоромъ.

« Т ь Ф у  п р о п а с т ь ,  с к а за л ъ  В а л л а х ъ у в с х о 
дя на лѣегпни цѵ: к а к и м ъ  о б р а зо м ъ  ве се л ь ч а к ъ  
Беліъ  п о п ал ъ  въ э т о т ъ  м о н а с т ы р ь ?  Вездѣ  
п у с т о ,  не в и д а т ь  ни одной ж и в о й  д у ш и !  »

На второй лѣстницѣ однакожъ попался 
намъ съ платьемъ деньщикъ, который на
свистывалъ Л ю цову дикую охоту (*).

«Ба, здѣсь начинается солдатскій бытъ!» 
сказалъ захохотавъ В а л л и х ъ , и мы взошли. 
Въ коридорѣ сидѣла старуха , по видимому 
ключница, и чистила салатъ. Лягавая соба
ка, лежавшая у ногъ ея, залаяла и обнюха
ла насъ.— «Дома ли Господинъ Капитанъ?»—  
спросилъ я старуш ку.

— Н ѣтъ,-отвѣчала она: онъ еще наученьи.
«Еще на ученьи?» съ досадою подхватилъ 

В а лли хъ .
' (*) Стихотвореніе изустнаго поэша партизаііа Кёриера.

—  Можетъ б ы ть  оно и кончилось. Если
вашей милости нуженъ Господинъ Капитанъ 
т о  я . ------

«Какъ не нуженъ, чортъ побери!» началъ 
ворчать В а л л и х ъ : «мы пришли къ твоему 
барину завтракать; онъ насъ пригласилъ, а 
теперь и дома его нѣтъ; э т о  очень неучтиво.»

— Не сердитесь, любезнѣйшій!-уговаривалъ 
я В а л л и х а : вы сами знаете, ч т о  значитъ 
служба; ч то  за бѣда, можно подождать чет
верть часа.------

«Хорошо, такъ  и быть!» примолвилъ онъ 
успокоясь: «но т ы  м атуш ка, вѣрно не за
ставиш ь насъ ж дать  въ коридорѣ?»

— Сохрани Господи!»—отвѣчала старушка, 
и поспѣшила о тво р и ть  дверь: не угодно ли 
войти?—

Мы вошли въ комнату. Посреди оной 
стоялъ накрытый столъ съ двумя кувер
там и. Живописный безпорядокъ царство
валъ на письменномъ столѣ и комодѣ. На 
нихъ навалена была куча бумагъ и книгъ 
разнообразнѣйшаго содержанія. Фолардъ и 
Ундина, Бюловъ и Песшалоццй, Полибій и 
журналъ чуднаго леченія Князя Гогенлоге, во
енный уставъ  и Эвальдово искуство быть 
счастливою женою и матерью , химическое 
изслѣдованіе составныхъ частей пороха и 
Вѣнскій поваръ. В а л л и хъ  улыбался , переби
рая сіи сочиненія. «Беліъ  или пустился въ 
ученость или ряхпулся,» сказалъ онъ нако
нецъ: «прежде онъ не слишкомъ занимался 
книгами, и я готовъ биться объ закладъ, что 
изъ всѣхъ разбросанныхъ здѣсь книгъ для него 
самая занимательная: Вѣнскій поваръ. »

Било іо часовъ. Капитанъ не приходилъ, 
Старуха суетилась въ кухнѣ , оешлвя насъ 
однихъ въ комнатѣ. Я стоялъ у окна, смо
трѣлъ на голубое небо и мечталъ о своей 
незнакомкѣ. Прошло полчаса. Валлихъ  выхо
дилъ изъ терпѣнія.-« Какъ тебѣ  нравится!» 
воскликнулъ онъ: «ни хозяинъ, ни гости не 
являю тся. Насъ славно надули. Но я ему 
э т о  припомню. »

Т у т ъ  в о ш л а  с т а р у х а .  «Скажи п о ж ал уй ,  
Сара,» п р о д о л ж ал ъ  В а л л и х ъ : «К ап ш п ан а все 
еще н ѣ тъ !»

— Господь вѣдаетъ, ч т о  э т о  значитъ,— 
отвѣчала старуха.
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«О д н а к о ж ъ  с ш о л ъ  н а к р ы т ъ ? »
—  Б а р и н ъ  велѣлъ п р и г о т о в и т ь  з а в т р а к ъ . —
« О т ъ  н е г о ж е  т о л ь к о  два к у в е р т а ? »
— Ч т о  за странный вопросъ! —возразила 

старуха.
« П о м и л у й , ч т о  т у т ъ  м уд р е н а г о ? п о д х в а 

т и л ъ  Б а л л а х ъ : вѣдь я іпебѣ ск а з ы в а л ъ , ч т о  
К а п и т а н ъ  п р и г л а с и л ъ  къ себѣ с е м е р ы х ъ  г о 
с т е й .  Г д ѣ  же онъ с а м ъ  до с и х ъ  п о р ъ  п р о п а 
д а е т ъ ?  Я у ж а с н о  проголодал ся. Подай-ка н ам ъ  
водки, да чего н и б уд ь  з а к у с и т ь .  »

— М и л о с т и в ы е  Г о с у д а р и , —  о т в ѣ ч а л а  с т а 
р у х а  въ з а м ѣ ш а т е л ь с т в ѣ :  я всем у э т о м у
в ѣ р ю ,  однакож ъ б а р и н ъ  м н ѣ  н и чего не п р и 
к а з ы в а л ъ ,  и .................

« Ч о р т ъ  побери!» в с к р и ч а л ъ  В а л л а х ъ : п р о 
ш у  д ѣ л а т ь  безъ о т г о в о р о к ъ .  Я  л ѣ т ъ  съ  двад
ц а т ь  уж е зн аю  т в о е г о  б а р и н а ,  б ы в а л ъ  съ  
н и м ъ  въ п о х о д а х ъ ,  ж и валъ  в м ѣ с т ѣ  съ  н и м ъ  
въ одной п а л а т к ѣ ;  правда, онъ всегда б ы л ъ  
б о л ь ш о й  в ѣ т р е н и к ъ , но ни когда не звалъ  
къ себѣ  г о с т е й  п о п у с ш о м у .  И  т а к ъ  п р о ш у  
не в о р ч а т ь .  П р и н е си  ско р ѣ е з а в т р а к ъ .  П о 
давай-ка с ю д а  л о с о с и н у !»

- -г— Г о сп о д и  п о м и л у й !  —  сказала в с п л е с н у в ъ  
р ук а м и  и зум л е н н ая  к л ю ч н и ц а :  к а к ъ  п о д а в а т ь  
мнѣ т о ,  чего у  меня нѣгпъ? —

« Н у ,  т а к ъ  при н еси  т е л я т и н ы ,  В е с т ф а л ь 
скаго  окорока или к а п л у н а  подъ ж еле. . . . 
Все равн о.»

—  Ц а р ь  небесны й ! —  продолж ала в о п и т ь  
с т а р у х а :  э т о г о  н е б ы в а л о  у  насъ въ д о м ѣ . —

«Право?» сказалъ В а л л а х ъ  съ  я р о с т і ю ,  и  
о б р а т я с ь  ко м нѣ, п родолж ал ъ : « в и д и ш ь  ли
какъ н асъ  провели , к ак ъ  ж е с т о к о  н ад ул и .  
Теперь нечего и с п р а ш и в а т ь  про п а с ш е ги ь  
съ р я б ч и к а м и  ; у ж ь  вѣрно и э т о  б ы л о  н и 
ч т о  иное , к а к ъ ,  игра воображ енія наш е го  
любезнаго К а п и т а н а ,  к о т о р ы й  в здум ал ъ  п о 
з а б а в и т ь с я  надъ нами. »

—  П а с т е т ъ  —  т о  е с т ь ,  —  ро б ко  сказала  
с т а р у х а  —  но. . . . .

«С ю д а е г о !»  — в скр и ч ал ъ  В а л л а х ъ .
—  Но я  не з н а ю ............. —
«Не з а б о т ь с я , м а т у ш к а ;  я б у д у  въ о т в ѣ т ѣ . »
—  Онъ подаренъ Г е н е р а л о м ъ , и если ба*

ринъ у з н а е т ъ ................. —
«Сдѣлай милость, не бѣси меня! Генералы 

«кій подарокъ! Экая бѣда! Я закадычный

другъ твоего барина , со вчерашняго вечера 
ничего не ѣлъ, чтобы приготовиться къ его 
проклятому завтраку, и голодный желудокъ 
не разбираетъ чиновъ. Ну чтож ь, ступай 
за пасшешомъ. Занявшись имъ, я дождусь 
Капитана и прочту ему славную пропо
вѣдь. »

По мнѣ извольте!—отвѣчала ключница: 
не моя будетъ вина, если баринъ разсердится.

«Не забудь принести хорошаго вина!» на
помнилъ Баллахъ.

Старуха заботливо покачала головою, взя
ла ключи со стѣны и пошла.

У.
«Хорошъ нашъ пріятель,»—сердито вор

чалъ Валлихъ, прохаживаясь взадъ и впередъ 
по комнатѣ: «молодецъ! зоветъ къ себѣ на
завтракъ, а ничего нѣтъ у  него ни въ кухнѣ, 
ни въ погребѣ. Я увѣренъ, ч то  онъ вчера безъ 
насъ еще порядкомъ нагрузился, и позабылъ 
гостей и приглашеніе! Онъ все т о т ъ  же, 
каковъ былъ прежде. Въ комнатѣ его всегда 
былъ безпорядокъ, но главнаго убранства 
не вижу: ружей. Не въ этой ли боковой ком
натѣ ОМИ?»

Валлихъ , отворивъ дверь и отступилъ съ 
изумленіемъ.

— Ч то  такое? — спросилъ я.
«Чортъ возьми!» отвѣчалъ онъ: «нѣтъ!

э т о  не ружья..........но ч т о -т о  поопаснѣе.»
— Чпіоѵкь такое? — спросилъ я съ. любо

п ы тством ъ , подойдя поближе.
«Поемошри-ка самъ,» -  отвѣчалъ мой т у ч 

ный пріятель, и скажи мнѣ, приличны ли 
так ія  вещи въ комнатѣ овдовѣвшаго Капи
тана? »

Я посмотрѣлъ и принужденъ былъ улыб
нуться. На полу йпояли сундукъ и картон
ки ; возлѣ окна висѣлъ дамскій шелковый 
плащь, на стульяхъ лежали шляпки и вуа- 
ли, спереди стояли пяльцы, въ углу краси
вая бѣлая посшеля съ занавѣсами, а подъ 
д.сю маленькіе, миленькіе башмачки.

Валлихъ притворилъ опять дверь, и про
должалъ: «этого я никогда не ожидалъ о т ъ  
Б ем а ; теперь понимаю однакожъ, какимъ 
образомъ зашли сюда романы и Вѣнскій по- 
раръ; во все не постигаю, ыа ч т о  Дульцинеѣ
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вдовца нужны Эвальдъ и Песгпалоцци : по
всему видно, ч т о  не старая Сивилла  живетъ 
въ этой комнатѣ.))

Въ э т у  м инуту вошла С и ви л л а , неся въ 
одной рукѣ двѣ буты лки вина, въ другой 
половину п аст е т а . В а л л и хъ  снова взбѣсился.

« Ч то  э т о  значитъ?» вскричалъ онъ на нее: 
«зачѣмъ т ы  принесла только половину па- 
е т е т а ? »

Царь небесный ! — проворчала стар уха : 
откуда же взять мнѣ болѣе. Вчера еще па
ш тетъ  былъ цѣлехонекъ. Но Господинъ Ка
питанъ поздно ужиналъ съ пріятелям и.—•

« Право?» вспыхнувъ сказалъ мой т о л сты й  
Менторъ: «видивіьли, В  интерфелъ^ъ! Вчера 
поздно r т .  е. послѣ коварнаго приглашенія, 
э т о т ъ  варваръ, э т о т ъ  Вандалъ притащилъ 
своихъ клевретовъ, и сожралъ съ ними па- 
с т е т ъ  , которымъ онъ хотѣлъ насъ угос
ти ш ь. Хорошо-же, скряга, обманщикъ! Ц ен т
ру, Флангамъ и батареямъ твоего завтрака 
нанесу я жесточайшее пораженіе. Садись , 
Винтерфелъ^ъ! Врубись и не щади его арти- 
леріиія

Мы сѣли завтракать ; превосходнѣйшій 
т с т £ т ъ ,  начиненный рябчиками, подвергся 
жестокой атакѣ. С тар уха , вытащ ивъ изъ 
за-печи самопрялку, занялась работою и по
сматривала на насъ съ удивленіемъ. В а л л и х ь  
налилъ стаканы, попробывалъ. — « Э то  здѣ
шнее вино?» угрюлю- спросилъ онъ ключницу.

— У Господина Капитана н ѣ тъ  другаго 
въ погребѣ; — отвѣчала она.

а Прекрасно!» воскликнулъ мой пріятель и 
пожалъ плечами: «проказникъ обѣщалъ намъ 
Бургонскаго и Токайскаго, а у пега нѣтъ и 
Рейнвейна въ погребу. Погоди-ка, лжепророкъ! 
За сей обманъ осушимъ мы весь твой запасъ 
и не оставимъ ни капли изъ твоего кисла
го доморощеиаго вина.»

Я уговаривалъ его умѣршпь гнѣвъ, но го
лосъ мой былъ голосомъ въ пусты нѣ. ..Вял-- 
лихъ  ѣлъ и пилъ непомѣрно. Наконецъ онъ 
остановился только для того , чтобы  спро
сишь пряху : давно ли Капитанъ на другой
женатъ?

Старуха, выпучивъ на него глаза, о т в ѣ 
чала: онъ уже лѣтъ  десять вдовцемь. Я за

крыла глаза покойницѣ, — и знаю навѣрное, 
ч т о  баринъ никогда опять не женится.--

«П устяки ! Враки!» сказалъ захохотавъ 
В ал л и хъ: «не спорю: можетъ стат ься  онъ 
и не женатъ, по у него есть  возлюбленная. 
Я искалъ въ этой комнатѣ ружей, а нашелъ 
женскіе наряды и постелю  съ занавѣсами. 
Какимъ э т о  образомъ?»

— ГмъГ лукаво улыбнулась пряха, чтожь 
т у т ъ  мудренаго! Тамъ живетъ барышня, 
дочь Капитана. —

«Право?» подхватилъ Валлихъ недовѣрчиво: 
« т а  самая, которая въ і 5 миляхъ отсюда 
воспитывается въ И нститутѣ?)»

— Точно такъ. Въ Среду она пріѣхала, и 
врядъ ли возвратится въ пансіонъ, потому, 
ч т о  Генеральша берешь ее къ себѣ въ ком- 
паніонки. —

«Гмъ!» проворчалъ мой пріятель: «стало 
б ы т ь  я ошибся; однакожъ довольно стран
но! Капитанъ вчера именно говорилъ мнѣ, 
ч т о  ее н ѣтъ  въ городѣ.»

— Хороша она собою ? — спросилъ я.
— Какъ Ангелъ! —
((Разумѣется! Онѣ всѣ Ангелы!» сказалъ

Валлихъ .
— Хорошо воспитана? прибавилъ я.
— Какъ царица!- продолжала старуха.
«Ого! такого сравненія не допускаетъ к

Риторика, замѣтилъ Валлихъ ; но гдѣ же 
э т а  красавица > э т а  хорошо воспитан н ая 
дѣвица ? я

— Ома поѣхала въ городъ и . . * . —
Тушъ загремѣлъ колокольчикъ. Старуха

встала, и вышла изъ комнаты.
Валлихъ  продолжалъ: «Вотъ какъ людиш

ки л ь с т я т ъ . Можетъ б ы т ь  э т а  дѣвуш ка  
дурна собою какъ уродъу глупа какъ Иродъ—' 
но она дочь ея барина, и . . . . »

— Любезнѣйшій Валлихъ! прервалъ я его : 
вы знаете мое пристрастіе къ женскому ио
лу. Пощадите мои уши о тъ  подобныхъ о т 
зывовъ (*). «Уваж айте женщинъ; онгъ впле- 
таютъ нажъ колюгіе терны въ семейную

(*) Ehret die Frauen! sie flechten und coeben 
Himmlische Rosen in’s irdische Leben.

У важ ай те ж сііъ! Опѣ вп летаю тъ  исбесвыя роэь» ** 
земную жизнь» (Изъ Шиллера,)
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жизнър пародировалъ впрваръ: « но довольно.» 
Да здравствую тъ женщины I Не прислужи 
валиль намъ за столомъ Церера и Де метръ? 
Не веселитъ ли насъ въ энклмъ отечествен
номъ и доморощенномъ винѣ веселый Б а 
хусъ или Уіиберь? Бьюсь объ закладъ , что  
для составленія т р іо  скоро явится къ намъ 
и Госпожа А ф родит а, по крайней мѣрѣ слы
шу шепчущій за дверью сладостный голо
сокъ. »

И дѣйствительно за дверью послышался 
шорохъ.

-^Извольте войти , сударыня!— говорила 
ключница довольно громко: одинъ изъ нихъ 
хо тя  большой чудакъ, за т о  другой тѣм ъ 
ласковѣе и скромнѣе. Но оба короткіе зн а
комцы вашего батю ш ки.—

Дверь растворилась, и на порогѣ стояла— 
въ нерѣшимости , войти ли или н ѣ т ъ —моя 
вчерашняя незнакомка.

Трудна изобразитъ мои чувствованія; Да 
и къ чему?

Я бросился къ прелестной на встрѣчу, и 
краснѣя и запинаясь, ввелъ ее въ комнату.

«Извините, сударыня!» сказалъ Валлихь  
отмѣнно учтиво : «извините ! Вы видите
здѣсь экзекуцію, но самую мирную въ свѣ
т ѣ . Папенька вашъ сыгралъ съ нами ш у тк у , 
которая требовала .мщенія. Вы видите, па- 
сш ета ужь нѣтъ; онъ былъ! Вино вы п и то , 
и мы еще намѣрены были м с т и т ь  погребу 
вашего батю ш ки. Но э т о  мщеніе угасло 
при вашемъ появленіи. »

Онъ сталъ разсказывать. Дѣвица, казалось, 
слушала его со вниманіемъ, чтобы только 
уклонишься о т ъ  пламенныхъ взглядовъ, кои
ми я, въ сладостномъ упоеніи, пожиралъ ея 
прелести. Ю л ія  весьма снисходительно о т 
вѣчала на искренній разсказъ моего п р іяте
ля, но жалѣла, ч то  ни слова нс знала о семъ 
приглашеніи.— Мнѣ даже каж ется, сказала 
она, ч т о  папенька сегодня отозван?» къ од
ному короткому пріятелю ,—

«Это странно!» возразилъ В а л л и х ь : «не 
ужь*то я ошибся, и Капитанъ назвался къ 
намъ?». . .

Сивилла  поставила для своей барышни 
.пяльцы къ окну. Я подсѣлъ къ красавицѣ ... 
Сладкія, какъ медь, выраженія, изливались

изъ у ст ъ  моихъ; краснорѣчивые взоры были 
мнѣ за т о  наградою. Съ четверь часа мы 
бесѣдовали, не обращая вниманія на В а л л и х а , 
который рылся въ книгахъ, игралъ съ ляга
вою собакою, сунулъ ключницѣ въ руку крон- 
талеръ за ея хлопоты , и проводилъ время 
какъ умѣлъ. Съ ч етвер ть  часа говорилъ я 
съ Ю ліею у и мы знали уже, ч т о  оба любимъ 
другъ друга, не сказавъ о гйомъ ни слова.

« Видишь ли Винтер фелъ^ь , » — вскричалъ 
внезапно В а л л и х ь , и подошелъ къ намъ съ 
распечатанною запискою, найденною имъ на 
егполѣ. . . . .  «На вотъ , читай. Я правду 
говорилъ, но при всемъ томъ, дѣло это  весь
ма запутанное. Въ этой запискѣ Капитанъ 
приглашаетъ къ себѣ какого-то пріятеля 
Бернера на п астет ь  съ рябчиками.—Хоро
шо, ч то  эта записка не послана, а т о  бѣд
ный , обманутый Бернеръ пришелъ бы по
напрасну, также какъ и мы.»

— Развѣ мы пришли понапрасну?—вскри
чалъ я сь живостью, крѣпко наступивъ без
разсудному на ногу , и поцѣловалъ руку - у 
моей прелестной, прося прощенія за моего 
толстаго  Ментора. Она съ удивленіемъ по
смотрѣла на насъ обоихъ, и сказала мнѣ въ 
полголоса: «вашъ другъ, мнѣ кажется, ужас
но разсѣянъ, или ш утъ  есть  недоразумѣніе. 
Но ваша Фамилія, сударь, мнѣ знакома. Вин* 
терфель^ь изъ Г ......... ?»

— Точно такъ, сударыня.—
«Вы сынъ Фабриканта Винтерфельда? »
— Единственный сынъ.—
«Неужели! И папенька вчера васъ видѣлъ, 

говорилъ сь вами, зналъ, съ кѣмъ говорилъ, 
и мнѣ не сказалъ о томъ ни слова? »

— Чтожь т у т ъ  необыкновеннаго? Почему 
же непремѣнно? Разскажите, пож алуйте,— 
спросилъ я, подстрекаемый любопытствомъ.

«Наши родители были старинные друзья.»
— Право? въ первый разъ слышу; но тѣм ъ 

лучшее—
«Папенька мой,»—продолжала она,—«когда- 

т о  имѣлъ случай оказать вашему батю ш кѣ 
услугу, которая, будучи съ избыткомъ о т 
плачена, соединила ихъ узами вѣчной друж
бы. »

—Превосходно! БезподобноІ—вскричалъ я.
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«Вашъ папенька, п утеш ествуя  въ молодо
с т и , попался вербовщикамъ въ когши. Не
опытный юноша погибъ бы невозвратно, 
но папенька мой, служившій въ шо время 
Прапорщикомъ, освободилъ его. »

—Боже мой! воскликнулъ я, вскочивъ: э т у  
исторію  слышалъ я ты сяч у разъ въ роди
тельскомъ домѣ, впрочемъ...  .—

«Нѣсколько лѣшъ сп устя  , »— продолжала 
разсказъ свой Ю л ія — «отецъ мой находился 
въ крайнос ти . Будучи обрученъ съ прекрас
ною, образованною дѣвицею, онъ не могъ на 
ней жениться, ибо не имѣлъ такого капи
тала, которой Офицеръ по закону обязанъ 
представить въ поручительство. Онъ былъ 
въ отчаяніи! Вдругъ является вашъ б атю ш 
ка ангеломъ-избавиглелемъ, узнаетъ эт о , по
могаетъ ем у , присылаетъ обратно разор
ванный вексель въ 6,ооо талеровъ, и назна
чаетъ сію сумму въ приданое дочери своего 
друга, а

—Точно такъ! Знаю, знаю, по Фамиліи.. . 
Боже мой! Я совсѣмъ не свой. Теперь то л ь
ко я догадался, почему поразило меня и м я, 
которое мой пріятель читалъ въ запискѣ. 
Т отъ  услужливый Прапорщикъ, о которомъ 
вы изволили говорить, назывался Бернеръ .—

«Да, да! Такъ ч то ж ь?»
— Но Фамилія вашего папеньки не......... —
«Неужь-пю вы х о т и т е  у него оспори

вать  его честное; имя?» — спросила она лука
во, грозя пальцемъ.

— Да развѣ я околдованъ?—спросилъ я; по
тер ъ  себѣ лобъ, и въ замѣш ательствѣ по
смотрѣлъ па В  а л л а х а , который съ о тв е р 
сты м ъ  ртомъ слушалъ разговоръ, изъ коего 
онъ, по видимому, не понималъ ни слова.

— Развѣ мы теперь не у .........—
«У моего папеньки,»—подхватила красави

ца, улыбаясь: «но такъ  какъ слышу его го
лосъ, шо скоро вамъ все объяснится.»

— Она жестоко ошиблась. Т у т ъ -т о  по
темнѣло у насъ въ глазахъ, ибо дверь отво
рилась, а передъ нами стоялъ не другъ нашъ 
Бежъ, а какая-то воинственная, совершенно 
незнакомая Фигура въ мундирномъ сертукѣ

и Капитанскихъ эполетахъ. Сивилла, блѣд.
ная какъ полотно , остановилась у дверей 
и, казалось, выдержала уже первый натискъ 
разгнѣваннаго воина.

(  Окончаніе въ слѣд. листкѣ.)

С Т И Х О Т ВО РЕ Н ІЯ .
ВО СК РЕСН О Е УТРО  В Ъ  Д ЕР ЕВ Н Ѣ  (*\

Слушай, дружокъ! (говоритъ Воскресенью Суббота)
деревня

Вся ужь заснула давно; въ окрестности все ужь
покойно ;

Время и мнѣ на покой: меня одолѣла дремота ;

Полночь близко ! . . . .  И  только успѣла Суббота
промолвишь :

«Полночь!» а полночь ужь т у т ъ  п ее принимаетъ
безмолвно

Въ ти хое лоно. Моя череда! говоритъ Воскре
сенье*,

Легкой рукою, тихонько двери свои отворило,

Вышло и с м о т р и т ъ  па звѣзды: звѣзды ярко сія
ю т ъ  ;

На небѣ темно и чнещо ; у  солнышка завѣсъ за
дернутъ.

Долго еще до разсвѣ та; все с п и т ъ ;  иногда повѣ-
ваегпъ

Свѣжій ночной вѣтерокъ, сквозь сонъ встрепенув
шись, какъ будто

У т р а  далекій приходъ боясь п ропустиш ь; иеви*
димкой

Х од и тъ , какъ духъ безтѣлесный , неслышной сто
пой Воскресенье.

Въ рощу заглянетъ— щамъ т и х о ;  листья молчать;
сквозь вершины

Темныхъ деревъ, какъ безчисленны очи, звѣздочки
с м о т р я т ъ  ;

(*) Изъ отличпо-хорошаго Альманаха: Альціона, издав
на го Барономъ Е . Ѳ. Розеномъ на і 85  ̂ годъ.

О семъ Альманахѣ въ No 276 Сѣв. Пчелы сказано; 
«■ Спѣшимъ извѣстить публику , что появился въ 
свѣтъ Альманахъ Альціона, па і 8З2 еоЪъ} изданпыи 
Б. Розеномъ. Разборъ сего прекраснаго Альманаха бу
детъ помѣщенъ въ одномъ изъ первыхъ номеровъ Сѣр« 
Пчелы на будущій годъ. Теперь же скажемъ предвари
тельно , что сіе изданіе отличается изяществомъ я 
нравственностью, и можетъ быть пріятнымъ подар» 
комь дамамъ и дѣвицамъ,э



Кое-гдѣ яркій свѣтлякъ на листочкѣ горитъ, какъ
лампада

Въ кельѣ отшельника. П о лугу т и х о  пройдетъ —
т а м ъ  незримый

Ш епчетъ ручей, пробираясь по камнямъ*, кругомъ
вся окрестность,

Холмы деревья въ невѣрныя тѣни слилнся, и
молча

Слуш аютъ ш опотъ. Зайдетъ на кладбище —  мо
гилы въ глубокомъ

Снѣ, и подъ легкимъ ихъ дерномъ, какъ б удто ч т о
ды ш етъ  свободнымъ,

Свѣжимъ дыханьемъ. Въ село завернетъ —  н т а м ъ  
„ все покойно ;

П у с т о  на улицѣ ; сп я т ъ  п ѣ т у хи ,  и сельская цер
ковь

Съ темной своей колокольней, внутри озаренная
слабымъ

Блескомъ свЬчи предъ Иконой, с т о и т ъ  какъ б удто
безмолвный

Сторож ъ деревин. Спокойно на паперти сѣвъ,
Воскресенье

Ж детъ  посреди глубокія пімы и молчанья^ чтобъ
у т р о

На небѣ тронулось. . . . Тронулось утро*, во т м у
и молчанье

Ч т о - т о  живое проникло *, стало свѣжѣе , и звѣзды

Начали т у с к н у т ь  . . . .  п ѣ т ухъ  закричалъ. Воскре
сенье тихонько

Подняло занавѣсъ спящаго солнца , тихонько ше
пнуло :

«Солнышко, встань! » . . . . И  разомъ подернулся
блѣдной с т р у е ю

Темный востокъ*,. началось т а м ъ  движенье, и слѣ
домъ за яркой

Утренней звѣздочкой , рой облаковъ прилетѣлъ и
усыпалъ .

Небо, и лучь за лучомъ выбѣгалъ , облака зажи
гая . . . .

Вдругъ между ними, какъ радостный ангелъ, солнце
явилось.

Вся деревня проснулась, и видятъ : с т о и т ъ  Во
скресенье

Въ свѣжемъ вѣнкѣ изъ цвѣтовъ и, сіяя па солнцѣ,

« Доброе утр о !»  всѣмъ говоритъ. И шоржссгивешю-
піихій

Праздникъ приходитъ на смѣну заб о тл и в о -тр уд
ной недѣли;

Благовѣстъ звонкій въ церковь зоветъ —  и въ
одеждѣ Воскресіюй

Стары й и малый идутъ на молитву. . . .  въ де
ревнѣ молчапье;

Въ церкви дымятся кадилы, и ти хое слышится
пѣнье.

В . Жуковскій.

Д Ѣ Т С Т В О .

Я  былъ дитя, онажъ прекрасна, высока,
Мпѣ улыбалася, къ себѣ меня манила,

Брала въ о б ъ я т ія ,—  а дѣтская рука 
По персямъ, по лицу, по локонамъ скользила. . . .

Съ улыбкой милою, красавица слегка 
П ерстомъ лилейнымъ мнѣ за шалости грозила.

Влюбленныхъ юношей пустой надеждой л ь ст я ,  
Она при нихъ ко мпѣ казалась болѣ страстн о й ;

Какъ часто, но тогда, увы! ч т о  смыслилъ я?  
Подъ поцѣлуями дремалъ я у  прекрасной ,

А  пастухи, вздохнувъ: «о щастливый д и тя ! * 
О! сколько милыхъ благъ, потерянныхъ напрасно!..

Л . Норовъ.

Ш А Р А Д А .

Попробуйте завеешь нашло,
Такъ затаскаютъ по судамъ,

Ч т о  на дары Секретарямъ 
Полуначала будетъ мало.

НослтьдпиліЪ въ древніе вѣка 
Звалась извѣстная рѣка.

О т ъ  цѣлаго жъ, слухъ носится стариииой,
Вдругъ загорѣлася Москва ;

II у него жъ въ Москвѣ невинно
Скатилась съ плечь нд плаху голова.

Въ No іо і  , помѣщенный логогриФъ значитъ:  
Dramej въ немъ найдете вы: rame, dame н âme.

M O D E S .

L e  cachemire s’emploie plus que jamais pour robes. 
Plusieurs de ces robes., portées par différentes dames 
à la représentation de mercredi dernier à l ’Opéra , 
avaient pour bordures deux rangs de palmes, celles 
du second, moins grandes que celles du premier rang, 
dépassaient d ’environ six pouces la hauteur du genou. 
L a  couleur dominante du fond de ces robes était ou 
bleu haïti ou gros vert.
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Les manteaux, devenus très-nombreux , sont aussi 
très variés dans le choix des tissus employés pour 
leur confection. Un des plus remarquables que la sor
tie du spectacle nous ait offerts, et que portait une 
damê  était un manteau semblable à ceux des Arabes, 
et que Гоп appelé bannis. Il était blanc, en étoffe de 
poil de chameau, et doublé de gros de ÎSaples cerise. 
Il avait un capuchon rond , doublé aussi en soie ce
rise y froncé en dedans; une frange de soie blanche 
l’en lo lirait, Sur ce premier capuchon en retombait un 
second , formant une pointe terminée par un gros 
gland de soie blanche. Deux bandes de gros de JN ap
tes cerise, de quatre à cinq pouces de large, bordaient 
par devant chaque côté de ce manteau, au haut duquel 
étaient deux brandebourgs et une gance servant à 
1 attacher.

Dans cè moment où les manteaux deviennent indis
pensables, nous croyons ne pas pouvoir mieux termi
ner cet article qu’en citant les tissus les plus nouveaux 
employés pour ce genre de vêtement. JNous nomme
rons d’abord Je dahla, étoffe laine et soie damasqui
née couleur sur couleur, que nous avons citée dans 
un de nos précedens numéros ; vient ensuite le reps 
africain qui a beaucoup de vogue, et enfin le velours 
d’isp a ha n.

La forme la plus uouvellc est à pèlerine découpée 
à dents et collets de velours. Un autre manteau , qui 
unit la simplicité au bon goût, est celui en 'cachemire 
fond uni, avec une bordure en relief imitant parfai
tement la broderie,

М О Д  Ы ,

Кашемиръ въ большомъ употребленіи для 
платьевъ. Въ прошедшую среду въ Огіерѣ 
на многихъ дамахъ были кашемировыя платья, 
съ каймами, .состоящими изъ двухъ рядовъ 
пальмъ; пальмы верхняго ряда выше коленъ 
на ш есть дюймовъ и меньше пальмъ ниж
няго ряда. Для I руйгпа господствующіе цвѣ
т а : голубой H aïti или темнозеленой.

Плащей появилось весьма много, и зам ѣт
но большое размообр гзі;е въ выборѣ матерій, 
на нихъ употребляемыхъ. Мы опишемъ за
мѣчательнѣйшій, какой мы видѣли на одной

дамѣ, при разъѣздѣ изъ Театра : онъ похо. 
дилъ на Арабскіе плащи, которые ііазыва» 
до шея bannis. Бѣлой, изъ магп» ріи, сдѣланной 
изъ верблюжьей шерещи, и подложен в алымъ 
гроденаплемъ Круглой клпишопъ, подложенъ 
такж е алымъ .гроденаплемъ, внутри собранъ 
и обш итъ бѣлою, гш*лг>овою бачрдмою; свер
ху ощкинущъ другой капшиоігь, оканчиваю
щійся мыскомъ , къ которому пришитъ 
большой желудь изъ б lua.ro шелку. U Олы об
ш и ты  альдмъ же гроденаплемъ, огнь четы 
рехъ до пяти  дюймовъ ширины , вверху 
два брлндебур$ и шнурокъ, которымъ завя
зь] вал ся плащъ.

Теперь, когда плащи сдѣлались необходимы, 
мы не можемъ приличнѣе очиичить сей 
с т а т ь и ,  какъ описавъ новѣйшія матеріи, 
} потребляемыя для сего рода одежда». Мы 
.назовемъ сперва: dalii а , матерія шерстяная 
съ шелкомъ, камчатная ткань одного цвѣ
т а  по другому; о которой мы уже говорили 
въ одном ь изь предыдущихъ нашихъ ну
меровъ; потомъ въ большом?» употребленіи 
Африканской репсъ, и наконецъ, ІІспаганской 
^бархатъ.

Самой новѣйшій покрой дтя плащей съ 
пелеринкою, вырѣзанною зубцами и бархат
ными воротниками. Еще видѣли »мы плащъ, 
въ которомъ соединялась простота съ щего
леватостью  , изъ одноцвѣтна'о кашемира, 
возвышенной каймою, совершенно подражаю* 
щей ш итью .

С М ѣ  С Ь.

Полуученые и недоученые счи таю тся са* 
мыми злыми врагами просвѣщенія. Ученые 
судятъ о наукахъ здраво, невѣжды совсѣмъ 
не судятъ  , à полу\чсные судятъ о нихъ 
кривр, но смѣло, рѣшительно.

Свѣдѣнія умозрительныя возможны толь
ко при опытных?» , а послѣдніе возможны 
сами по себѣ, независимо огнь первыхъ.,

С» П . Бургъі— р-ь Типографіи Главнаго Управленія l l j ’incu Сообщенія. Печатать позволяется: і8 Декабря і 8 3 і года.

Цензоръ Г а сб ск ій ,



ПРИБАВЛЕНІЯ
къ русскому

Вы ходятъ по 

Средамъ и 

Субботамъ*
Ш юз.

СУББОТА, Д е к а б р я  26 дня, Л83.1 г о д а .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящ ем у изъ 104 Тіо. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою я пересылкою 
/55 рублей.

Напрасно ты  о томъ скучаешь,
Ч то  пс живешь въ иномъ кракц 

Не ужьли гпы воображаешь,
Ч то Лондонъ и Парижъ въ раю?

Кп/ізъ Долгорукій.

ПЕ P Е С М Ь Ш И  И К Ъ.
СО ВѢ ТЪ  М ОЛОДОМ У РЕМ ЕСЛ ЕН Н И К У.

Ты желалъ, чтобы  я сообщилъ лпебѣ на 
пцсьмѣ свои мысли, которыя принесли мнѣ' 
.пользу, и кощорьши тьт можешь такж е 
воспользоваться, если захочешь: .исполняло 
твое желаніе.

Вспомни, ч т о  время драгоцѣнно. К т о  мо
жетъ заработать вѣ день п я т ь  рублей, но 
употребляетъ .половину дня на гулявве или 
на бездѣлье, гпошъ, хощя бы издержалъ въ 
сіе время* не болѣе і 5 копѣекъ , долженъ по
лагать въ счетъ не однѣ сіи ..издержки. Онъ 
сдѣлалъ невозвратный расходъ, .скажемъ луч
ше, бросилъ за окно ,2 рубля съ,полтиною.

Помни, чгпо довѣріе драгоцѣнно. Человѣкъ, 
оставляя деньги свои въ дюихъ рукахъ долѣе 
назначеннаго къ' платежу срока, уст уп ает ъ  
мнѣ проценты или всю прибыль, .какую мо
ту я пол ули ть о т ъ  нихъ въ сіе время. По
добныя уступки  составляю тъ значительную 
сумму для того , к т о  имѣетъ обширный л  
постоянный кредитъ, и ум ѣетъ ймъ поль
зоваться.

Помни, ч т о  деньги имѣютъ большую р^с- 
^пшпельную силу. Деньги родятъ деньги; о т ъ  
цервой прибыли еще скорѣе получается .гіо̂

вая прибыль ц .т . д.—П ять  рублей, отданные 
въ ростъ, черезъ' it  л ѣ тъ  составятъ  десять 
рублей , черезъ двадцать съ процентами на 
проценты і8 ; черезъ ^о лѣтѣ  36 рублей. 
-Возрастая* постепенно—бѣдцые .5 рублей со
с т а в я т ъ , наконецъ, сумму, равную долгамъ 
Великобританіи, Чѣмъ болѣе вѣрныхъ ссудъ, 
тѣм ъ  болѣе приращецгя, и прибыль быстро 
возрастаетъ. К тоубйваетъ супорось, т о т ъ  
уничтожаетъ -весь приплодъ до тысячнаго 
^колѣна. К то бросаетъ одинъ рубль , т о т ъ  
уничтожаетъ всю прибыль, какую бы онъ 
могъ принесть, до нѣсколькихъдютъ рублей.

Помни, что въ годъ можно накопить п я т ь 
десятъ рублей, откладывая каждый день не 
болѣе пятнадцати копѣекъ. Съ помощію сей 
маловажной суммы, тогда ;какъ другіе на 
столько же т р а т я т ъ  ^времени .или денегъ , 
человѣкъ съ кредитомъ, безъ всякаго поручи
тельства располагаетъ и пользуется п ятью  
процентами съ капитала въ .і,ооо рублей,. 
Капиталъ сей, пущенный въ оборотъ, прине
сетъ  промышленному .человѣку большую при
быль.

Помни .пословицу : втьрпый плательщикъ 
есть хозяинъ ъужихъ кошельковъ. Т отъ , кого 
почитаю тъ исправнымъ и вѣрнымъ плашель-
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щи комъ въ опредѣленный срокъ, всегда и 
при всякомъ случаѣ можетъ пользоваться 
всѣми деньгами, коими въ состояніи распо
лагать его пріятели: пособіе, иногда весьма 
полезноё. Сверхъ труда и бережливости, ни
ч т о  столько не способствуетъ успѣхамъ 
молодаго человѣка въ свѣтѣ, какъ то ч н о сть  
и справедливость во всякомъ дѣлѣ. Для сего 
берегись промедлить одинъ часъ послѣ сро
к а , въ который надобно зап л ати ть  долгъ, 
дабы сею неисправностію не п о т ер я ть  на
всегда довѣрія Своего заимодавца.

Для поддержанія довѣрія, не надобно забы-' 
вапгь самыхъ ничтожныхъ мелочей. Когда, 
заимодавецъ твой слы ш итъ с т у к ъ  молотка 
въ твоей мастерской въ 5 часовъ у т р а  или 
въ 9-шь вечера, тогда т ы  смѣло можешь 
и м ѣть у  него кредитъ на полгода впередъ; 
но если омъ увидитъ тебя за биліардомъ, 
или услы ш итъ голосъ твой въ тр ак ти р ѣ , 
тогда, какъ т ы  долженъ бы б ы т ь  за работою , 
т о  на другой же день, пош летъ къ тебѣ  за 
долгомъ и впередъ не надѣйся выпросить у  
него ни грота. Подобныя мелочи показыва
ю т ъ  , каково исправляешь пгы свои дѣла ; ' 
симъ-mo образомъ можешь т ы  заслужить 
имя порядочнаго -и честнаго человѣка, а вмѣ-' 
с т ѣ  съ тѣм ъ умножить свой кредитъ.

Берегись впасть въ заблужденіе, свойст
венное людямъ, имѣющимъ довѣріе, т о  есть , 
п о ч и т а т ь  собственностію все пю, ч т о  имѣ
ешь, и смотря потому, располагать свой об
разъ жизни. Для избѣжанія сей ошибки, веди 
точны й счетъ  своимъ приходамъ и расхо
дамъ. Если потрудишься записывать всѣ 
мелочныя издержки * т о  э т о  принесетъ 
ілебѣ большую пользу: т ы  увидишь т о гд а , , 
съ какою удивительною' скоростію  , самые 
ничтожные расходы , составляю тъ значи
тельную  сумму-, и узнаешь, ч т о  прежде лег
ко было бы сберечь, и сколько можно отло
ж и ть  на будущее время, не лишая себя не
обходимаго.

Наконецъ, дорога. Ф ор тун ы  у гладится, для 
те б я  т а к ж е , какъ торговая площадь. BGe 
зависитъ о т ъ  двухъ вещей: труда и вере- 
жливости ; т .  е. не надобно т р а т и т ь  нй 
времени , йи дейегъ , но дѣлить изъ нихъ 
сколько можно лучшее употребленіе. Безъ

тр уд а  и бережливости не сдѣлаешь ничего, 
а съ ними все совершишь. Т отъ , к т о  пріо
б р ѣ т ае тъ  все, ч т о  можно пріобрѣегпь' чес
тны м ъ образомъ, и сберегаетъ пріобрѣтен
ное , исключая необходимыхъ издержекъ, 
т о т ъ  непремѣнно сдѣлается богатымъ, ес
ли только промыслу Всевышняго, Который 

■ правитъ вселенною и Котораго всѣ должны 
умодягпь о благословеніи своихъ честныхъ 
трудовъ, не благоугодно будетъ устроишь 
иначе.

Старый. Ремесленникъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Р О К О В О Й  П А С  Т Е Т Ъ.

Повтьстъ Ш пиндлера.

(Окончаніе.)
VI.

М инуты двѣ прошло въ безмолвномъ за
м ѣш ательствѣ. Наконецъ Капитанъ значи
тельно потрясъ серебрянымъ темлякомъ, 
и устремилъ на насъ убійственный взглядъ, 
какъ бы въ укоръ за похищеніе превосход
нѣйшаго въ свѣтѣ , па-стета. Валлихъ ока
менѣлъ ; '  л заговорилъ было )э(}бкимъ голо
сомъ; Господинъ Капитанъ. . . . .  Но громо- 

. вымъ люлгать !  онъ заткнулъ мнѣ ротъ. 
Ю л ія  хотѣла го во р и ть .........и она не смѣла.

((Презабавная и сторія !»  сказалъ онъ вы
разительнымъ голосомъ: « к т о  этом у повѣ
ритъ? Я1 на м инуту отлучаюсь изъ дому, и 
два человѣка, которыхъ и въ лице не. анаю, 
никогда не видывалъ, берутъ  приступомъ 
мою квартиру , называютъ себя моими за- 
кадыщными пріятелям и, обманываютъ и 
стр ащ аю тъ ’ мою стар ую  ключницу, кото
рая, какъ нечистая совѣсть, прижалась къ 
уголку, пожираютъ славный пастетъ,'.при
сланный Генераломъ право не для ихъ хищ
ныхъ когтей , бранятъ мое вино, ругаютъ 
меня, и даже не довольствую тся этимъ раз
бойническимъ нахальствомъ. »

— Господинъ К апитанъ!—Прошу успоко
ишься й вы слуш ать меня!—вскричалъ Вал* 

_ лихъ строгимъ ТолЪсомъ. — Ю л ія  кивнул* 
вшѣ, чтобы  я молчалъ.
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«Сперва выслуш айте меня!» продолжалъ 
Голіаѳъ, н сдѣлалъ двусмысленное движеніе 
гпросшью: «наружность ваша меня не обма- . 
нетъ; ныньче бездѣльникъ болѣе всѣхъ похо
дитъ на честнаго человѣка. Онъ находитъ въ 
этомъ свой расчетъ. Но я не сегодня родился, 
и очень понимаю, ч т о  ваши нахальства мѣ
тили на неопы тность моей дочери.;)

— Вашей дочери?— спросилъ я съ удивле
ніемъ.

«Да,» возразилъ Капитанъ еще сердитѣе : 
«моей дочёрц, которая, мимоходомъ сказать, 
могла бы въ И н с т и т у т ѣ  своемъ научиться 
чему нибудь лучшему, нежели въ о т с у т 
ствіи  отц а назначать свиданія своему лю
безному. »

— Ради Бога! бы стро подхватила Юлія-+- 
милый папенька!

«Молчи, сударыня!» вскричалъ разгнѣ
ванный старикъ: «я анаю, ч то  говорю. Раз
вѣ эіпопіъ молодчикъ не тпо’гпъ самый под
липала, который вчера проводилъ тебя къ 
подругѣ., который разстался съ тобою  у 
воротъ и смотрѣлъ за тобою  вслѣдъ , до 
тѣхъ  поръ, пока Фельдфебель мой не об
разумилъ его ' порядочнымъ гполчкомъ , ко
гда мы проходили мимо церемоніальнымъ мар
шемъ? Вы, сударыня, вѣрно не думали, ч то  
бы мои плщидесягпилѣшніе глаза видѣли 
так ъ  далеко, но, . и» ^

—Да выслушайте меня, —прервалъ я вои
на и схвапіилъ его за руку.

«Позвольте вамъ сказать одно слово,»— ' 
проворчалъ Валлихъ, и схватилъ его за дру
гую руку^

«Милый папенька! т у т ъ  недоразумѣніе. 
Выслушай!» примолвила Ю лія  нѣжнымъ уіцог 
лающимъ голосомъ, и кинулась къ нему на 
шею.

Титанъ былъ скованъ.
Валлихъ началъ разсказывать, Ю лія ц  я 

пополняли. Ошибка былач очевидна, но с т а 
рый вятязь все еще упорствовалъ.

« Но моя Фамилія не Бельъ, а Бернеръ, » 
«сказалъ онъ наконецъ : « и націи ж итель
ства. . . . »

—Близехоньки одно о т ъ  другаго,— подхваТ 
шила Ю л ія : Бемъ живетъ подлѣ насъ въ
новой Крестовой улицѣ.™

—И подъ тѣм ъ же самымъ нумеромъ,— 
вскричала Сивилла въ дверяхъ.

«Почему же т ы  этого не сказала Госпо
дамъ?» спросилъ Капитанъ снисходительнѣе.

— Они просто спрашивали К ап и тан а,— 
отвѣчала старуха торжествующимъ голо
сомъ: и какъ въ найдемъ домѣ живетъ одинъ 
только Капитанъ, т о . . . . . —

«Хорошо, хорошо,» прервалъ ее отецъ
Юліинъ, потирая руки: «быть можетъ.......
•У Капитана Беліа  нынче дѣйствительно 
званый завтракъ; онъ пригласилъ и меня; 
записка его еще .там ъ на письменномъ спіо- 
лѣ; дѣла меня задержали. . . . »

— Вотъ и разгадана загадка, — сказалъ Вал- 
лихъ: вы пожалуете вмѣстѣ съ нами къ 
Бему, копіораго застанемъ или въ отчаяніи, 
ч т о  такъ  долго нейдемъ, яли^за завтракомъ, 
и Гордіевъ узелъ самъ собою развяжется.—

»Да, да!» возразилъ Бернеръ, нѣсколько по
думавъ: «это дѣльно ; я безъ т о го  пригла
шенъ. Дай Богъ, чтобы справедливость бы
ла на ізашей сторонѣ ; въ такомъ случаѣ я 
попрошу прощенія у моей Ю л іи , , а вамъ , 
Господа, дамъ сатисФанціщ, какую х о т и т е . 
Я васъ въ сердцахъ обидѣлъ; теперь л э т о  
очень чувствую. »

-, Все къ лучшему!—сказалъ Валлихъ, смѣ
ясь.

«Надѣюсь!» возразилъ Капитанъ важно, и 
схватилъ шляпу.

Ю лія  прижалась къ нему, и спросила т р о 
гательнымъ голосомъ: «неужели щы можешь 
обнажить діпагу противъ сына твоего с т а 
ри ннаго друга Винтерфельда, или онъ про
дливъ тебя ? »

Онъ изумился. Я подтвердилъ слова Ю л іи . 
Онъ еще сомнѣвался. Я вытащилъ изъ кар
мами батюшкины письма и подалъ ему. Взоръ, 
исполненный любви , отблагодарилъ пре
лестную  за ея благосклонное участіе; глаза 
ея заблистали живѣйшимъ огнемъ, ланиты 
подернулись пурпуромъ дѣвственной с т ы д 
ливости.

Капитанъ узналъ почеркъ моего о т ц а ; 
растроганный, прижалъ письма къ сердцу, и 
возврата данѣ оныя съ. душевнымъ пожа
тіем ъ руки , . сказалъ : а добро пожаловать , 
юный другъ mohj сынъ благороднѣйшаго въ
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свѣтѣ  человѣка! Теперь всему вѣрю, и пой
ду оъ вамп, чтобы  возстановишь вашу честь, 
сколько въ' моихъ силахъ. П усть  рѣш атъ 
мои товарищи. Если э т о  можетъ, обойтись 
безъ кровопролитія, т о  покорно прошу впе
редъ навѣЩагпь меня: я покажу .вамъ письма 
вашего батю ш ки, коими я горжусь и к о т о 
рыя нѣкогда составятъ  драгоцѣннѣйшее иму
щ ество моей дочери. Но теперь, намъ пора 
йшпш. »

Мы пошли. Ю лія  Ьроводила насъ до лѣспг- 
ницьѣ Когда я поцѣловалъ у нее р у к у , т о  
она поблагодарила меня такимъ взоромъ, ко
тор ы й  сдѣлалъ ..меня счастливѣйшимъ чело
вѣкомъ въ ерѣтѣ. Повернувъ только за уголъ, 
мы вошли в> домъ Капитана Белга , подъ 
тѣ м ъ  же нумеромъ. Уже- издали мы послы
шали. шумный разговоръ пирующихъ собе
сѣдниковъ и звонъ покаловъ. «Ахъ мы чуда
ки!» со вздохомъ шепнулъ мнѣ Б а л л а х ъ : 
((среди бѣлаго дня прозѣвали мы самое луч-" 
шее, и придемъ теперь, къ объѣдкамъ бога- 
іпаго* завтрака^

— Н ѣ тъ , н ѣ т ъ !—твердилъ я ему шопо
том ъ: мы не обманулись: ибо я нашелъ са
мое лучшее; и къ счастію  не опоздалъ.—

Прожора посмотрѣлъ па меня косо у но̂  
сердце moç т а к ъ  было полно, ч т о  я, вошедъ 
въ залу, ;гдѣ Б ел іъ , окру^кенный о статк ам и  
завтрака, сидѣлъ среди пирующихъ гостей, 
не слышалъ упрековъ,, коими осыпалъ насъ 
хозяинъ. Впрочемъ я имѣлъ духъ разсказать., 
довольно  ̂ забавно, странное свое похожденіе, 
помѣшавшее намъ во время явиться къ пир
ш еству, и таким ъ образомъ , предупредивъ 
всѣ вопросы,, опять возстановилъ равновѣ
сіе. Само собою разумѣется, ч то  разсказъ о* 
том ъ , ч т о  происходило въ другомъ домѣ* подъ 
No 7 , ни мало не былъ оскорбителенъ для 
отц а Юліина. Впрочемъ, его ощкроведвость. 
не позволила ему скрыть, суровую 'опромет
чивость, и онъ безъ околичностей признался 
въ своемъ несправедливомъ поступкѣ.. Офи
церы, утоп ая  въ радостяхъ Дукульскцго пир
ш ества , совсѣмъ не расположены были; къ 
кровавому удовлетворенію ,' и все* э т о  дѣло, 
кончилось обоюднымъ извиненіемъ. Насъ т р о 
ихъ торж ественна посвятили въ таинства

Вакха; пирт», по правиламъ хозяина, продол 
жался до ноЧи, и за дымящеюся пуншевою 
чашею у  В аллиха  вынуждено обѣщаніе 
прожить еще двѣ недѣли въ столи цѣ, въ 
кругу веселія и дружбы.— Ахъ! э т и  двѣ не
дѣли! Онѣ» были счастливѣйшими въ моей 
жизни! Всякій догадается, ч т о  я съ нетер
пѣніемъ поспѣшилъ посѣтиш ь Капитана 
jБернера, ч то б ы  п р очи тать  батюшкины 
письма.

Наконецъ, я отправился на родину, съ ми
лымъ образомъ въ сердцѣ, сохранялъ его свя- 
т ц  , и т р и  года сп устя  , повезъ , въ женѣ 
моей оригиналъ въ родительскій домъ. Какъ 
эщо случилось, не трудно угадать, слѣдова
тельно э т о  не принадлежитъ къ пашей по
вѣсти. Похожденіе въ домѣ подъ No 7 раз

сказано, заглавіе оправдано, ибо судьба сама 
указала мнѣ голубей Кипридиныхъ на днѣ 
пастеш а, начиненнаго рябчиками, а притомъ 
изъ уваженія ^  таинственному числу 7, я 
долженъ п р екр ати ть здѣсь разсказъ, мой, за
ключивъ оный ш естою  главою.

Съ НѣМс Тало.

СТИ ХО ТВО РЕН ІЯ.
С О Н Ъ  И А  Б И В А К Ъ .

Кровавой битвой утомленный,
Подъ чужеземною* луной,

Н а буркѣ, льдомъ отягощенной,  
Склонился воинъ молодой. -—

Предъ нимъ дымясь ко стр ы  сверкали >
И  йхъ привѣтливымъ огнёмъ.

На полѣ влажномъ,, боевомъ,
Какъ бы: въ раздумьѣ увлекали------

• Нелепый. гОворъ.у  котловъ-
При сумракѣ- грядущей; ночи’,,

• Смыкалъ лазоревые очи*
Приманкою отрадныхъ сновъ. —

И * т р у б к а  гасла постепенно. . .  . .
Мечталось* ю нош ѣ,, ч т о  онъ 

Уж е на родинѣ* безцѣнной
Подруги; взглядомъ награжденъ! ~  

Ч т о  ловитъ онъ* волшебны звуки 

Игривой рѣчи} ч т о  полна
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Вйнплой л а с к и ,.ж детъ опа,
Конца оплаканной разлуки.............

Онъ счастливъ сталъ ! ' *. ■ .  . . Опъ снов» зритъ  
? Сей- локонъ чёрный, пол-развшпьшу 

Висящій будто безъ з а щ и т ы ,
На бѣлизнѣ ея ланитъ. —

Влекомый пламеннымъ желаньемъ 
С т р е м и т с я  воинъ молодой,

Его съ невольнымъ содроганьемъ
С х в а т и т ь  дрожащею рукой!—

И вошь ужь локономъ играетъ. . . . . . .
Его цѣлуетъ онъ. . . . . Но вдругъ

Счастливца шумно оглашаетъ
Трубы военной рѣзкій звукъ I —

И вегірднулъ юноша смущенный!-----
Взглянулъ: уж'ь день! . . .  нечезнулъ сопъ!‘ . ♦ . 

По прежнему, на буркѣ онъ
Лежалъ мятелью занесенный,

И дымъ заглохшаго костра
Боролся: съ вьюгой до̂  угара t

Суходольскій.
Маріамполь**

К Ъ  С І Я  НО В У.

Съ простымъ и добрымъ с^рдце^ъ 
Ты намъ являешься играющимъ младенцемъ*.

Какъ пылкій юноша цвѣтешь  

Воображеніемъ въ сти хахъ  своихъ, въ разсказахъ 

О  молодыхъ проказахъ ;

Какъ зрѣлый мужъ— т ы  бьешься, любишь, пьёшь;

Уменъ и добръ па Царской .службѣ;

И какъ ст а р и к ъ  —  степененъ въ дружбѣ.

Воейковъ.
Япвар* ійг'/

Б А Б А Д А Х  Ъ.

f  Пдсвѣщепо Ф* М . Искрицколіу. )

Тьг зрѣлъ стран у Магометанъ,
Когда ̂ воинственный нашъ станъ  

‘Грозилъ твердынямъ Истамбула.
И  сабля Русскаго блеснула 

На грозной вышинѣ Балканъ!- 

Насъ тѣшили кровавы, сѣчи,

Какъ т ѣ ш а т ъ  въ шпшшіѣ ночной 
Млада го. юношу порой,

Красавицы волшебны рѣчи..
Но с т р а с т и  бушевали въ насъ,.

Какъ избаловаиные дѣти,.
Когда съ разрушенной мечети,

Для нашихъ любопытныхъ глазъ 
Явились дикія обломки.,

К т о ;  скаж утъ  поздніе потомки?
Чей,, скажутъ, мечь завоевалъ,

И  к т о  невѣрныхъ поражалъ,
К т о  косши ихъ сложилъ въ курганѣ ?

Т о  вы; —  гордитесь Россіяне !
Пройдутъ вѣка * гдѣ* страхъ ночной? 

Вольнѣй въ пустыняхъ путникъ дышещъ*
И  Русскій къ радоспіи: услышитъ  

Родной языкъ въ странѣ чужой.- 
Увидятъ только па равнинахъ 

Чалмы на мраморныхъ вершинахъ (*) :
П а л а ты  нищихъ и царей.

И  бросятъ взоръ туд а  безъ ст р а х а .
Гдѣ чистый к а т и т с я  ручей 

Подъ* Минаретомъ Бабадаха^*

I I .  Ступит.
1829.

(*) Дладбнще.

E N I G M E .

Fille de Tart et mère du silence,
L ’empire d’Apollon est mon pays natal f  

Inutile au barbon, nécessaire à l’enfance
Pour un grand bien, je fais un peu de mal. 

Quoique d’un sexe né pour plaire ,
Jamais pourtant on ne ïne fait la cour.

Suis-je maussade^Oh! non; l’on me trouve, au contraire* 
Douce, polie, et surtout faite au tour.

Le* maître quë je sers commandé en souverain,
Un peuple soumis l’environne,
Moitié grec, moitié latin.«

Pour moi, quelque- nom qu’on' me donne ,
Arbitre des honneurs qu’on rend à sa personne,

J ’ai l’air d’un, sceptre dans"sa main^

Въ No 102 p помѣщенная шарад» значитъ: Иск-ра.
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Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Н оябрл  27, на Болъш оліъ Театргъ пред
ставлена была т рагедія ( а  н е 'д р а л ш , .какъ 
названа сія піэса въ афшикть, и  не .мелодрама, 
какъ нанліеноеана она/ въ .одноліъ окурналтъÿ  : 
Т р и д ц а т ь  л ѣ т ъ  или ж и зн ь  и г р о к а , сог, 
В и к т о р а  Д ю к а н ж а  и Дино, весъліа хоро
шо переведенная съ ф ранцузскаго  Р. М. З о т о 
в ы м ъ . Музыка, Г. М еса, вполнтъ соотвтът- 
ствуеть содержанію піэсы;  декорація хиж ины  
Г- К о н.о п и н и не испортила бы и н а П а р и ж -  
сколіъ ’Театргъ; пожаръ и обруш ивш аяся кро
вл я  оной произведены IJ1. ТибЬ весъліа есте
ственно; такъ падаютъ горящіе брёвна, такъ 
пъщіепіъ плаліенъ въ настоящеліъ пожартъ!

Сія ужасная изъ ужасныхъ трагедія ест ь  
образецъ романтизма, въ которомъ наруше
ны всѣ тр и  единства, предписанныя зако
нодателемъ поэтовъ Б уа л о. Вмѣсто 24-х'ь 
часовъ, дѣйствіе продолжается 5о лѣтъ! Пра
вда, главный герой не качается въ колыбели 
въ первомъ дѣйствіи: ему гэ л ѣ тъ  о тъ  ро
жденія, во второмъ 4-0, въ послѣднемъ онъ 
старикъ 55-ціи лѣтній. Декораціи такж е без
престанно мѣняю тся. Чего вамъ угодно? 
Валъ, застрѣленный Сынъ богатаго негоціан
т а  , йгрецкій домъ, зарѣзанный п утеш е
ственникъ, Французская кадриль, смѣ.шной 
Нѣмецкій трактирщ икъ съ женою, раненый 
молодой Офицеръ, дряхлый старецъ, прокли
нающій сыиа, умирающій о т ъ  нестерпимой 
печали 'на сценѣ; ложный другъ, брошенный 
въ огонь бѣщ.енымъ, разочарованнымъ своимъ 
другомъ.___Но вы ротищ е, чтобъ я обстоя
тельно разсказалъ вамъ содержаніе; изврльціе!

Сынъ.'богатаго, дряхлаго старца —Жорокъ 
д ё Жёрліанц , главное дѣйствующее лицо , 
заведенъ въ карточную  игру ' коварнымъ 
Варнероліъ, ложнымъ другомъ его. Да канунѣ 
брака, съ добродѣтельною А л щ л іе ю , воспит 
танницею своего отц а , Ж орж ъ  проигрыва
е т ъ  деньги , имЪ ему данныя на покупку 
бриліантоныхъ вещей для подарка невѣстѣ. 
По рекомендаціи' В а р н е р а , онъ беретъ въ 
долгъ бриліангны, даритъ ихъ, вѣнчается, 
возвращается къ родителю: вдругъ ГІрлицці, 
по подозрѣнію, окружаетъ домъ; бриліанты, 
надѣтые на новобрачную, оказываются кра

деными. Все обнаруживается. Раздраженный 
симъ безчестнымъ поступкомъ его отецъ 
проклинаетъ его и кончаетъ жизнь отъ  па
ралича. Э то  первыя сутки  !

Проходитъ і 5  л ѣ т ъ ! Жорокъ все больше 
и больше пристращ ается къ картамъ. Онъ 
проигралъ все свое и женнило имущество, 
вошелъ въ неоплатные долги, наконецъ, для 
удовлетворенія пагубной с т р а с т и — надѣлалъ 
Фальшивыхъ векселей. Коварный другъ, пи
т а е т ъ  гнусную склонность къ несчастной 
А м а л іи . Преступленіе Жорока почти обна
ружено: ему не о ст ае т ся  къ спасенію себя 
о т ъ  поносной смерти другаго средства, кро* 
мѣ денегъ, кои завѣщаны маленькому сыну 
его и хранятся у  А л іа л іи , Онъ открываетъ 
ей свое ужасное положеніе, выманиваетъ, 
выграживаетъ у неё оныя ; но не спѣшитъ 
искупить честь  свою , а наущаемый ковар
нымъ Варнеромъ, даетъ, въ домѣ у  себя бле
стящ ій  праздникъ, на которомъ принужда
е т ъ  п р и сутство вать  страдалицу - жену 
свою. Начинается банкъ: Ж о р ж ъ , надѣясь 
о т ы г р а т ь с я , йроигрываетъ деньги, полу
ченныя о т ъ  А л іа л іи , достояніе сына, своего, 
Злодѣй Варнеръ пользуется хлопотами и бѣд
ственными обстоятельствам и слабаго Жор
ж а :  прокрадывается въ спальню жецы его, 
дѣлаетъ ей гнусныя предложенія. Она съ 
презрѣніемъ отвергаетъ  ихъ. Злодѣй обна
жаешь шпагу. Въ э т у  м инуту слышенъ 
^сильный- с т у к ъ  у дверей и отчаянный го
лосъ преслѣдуемаго, заимодавцами Жоржа. 
А м а л ія  въ см ятен іи , Варнеръ  пользуется 
ея замѣшательствомъ и скрывается, забывъ 
шпагу. Вбѣгаетъ раздраженный мужъ , по
дозрѣваетъ жену въ измѣнѣ, наступаетъ  но
гою на шпажный клинокъ , бѣсится отъ 
яросщи, выбѣгаетъ въ Другую дверь, ДУ‘ 
мая, ч то  преслѣдуетъ соперника, встрѣ
чается съ Варнеромъ., который раздуваетъ 
въ немъ еще болѣе ревность й указываетъ 
на молода го. Родольфа д ’Эрикура , который 
.приходитъ къ А м а л ій  съ порученіемъ отъ 
,ея дяди благодѣтеля. Изступленный Жоржь 
убиваетъ его изъ п и сто л ета—и скрывает* 
ся. Такъ кончились вторы я с у т к и , или №' 
jBop.fl. .понятнѣе: в т о р о е  дѣйствіе.
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Баварія, развалившаяся хижина въ дикомъ, 
необитаемомъ мѣстѣ. Сорокалятилѣтній 
Жоржъ живетъ въ ней съ женою и дочерью 
въ крайней бѣдности. Сынъ его Албертъ ос
тался во Франціи. Онъ воспитывается тамъ 
дядею А л іа л іщ  богатымъ негоціантомъ Д ер*  
мономъ. Всѣ окрестные жители чуждают
ся его, какъ дикаря, пугаю тся встрѣчи съ 
нимъ, какъ съ злодѣемъ. Блуждая по лѣсамъ, 
нечаянно очутился онъ близь постоялаго 
двора. Одинъ путеш ественникъ, желая по
скорѣе пріѣхать въ Минхенъ, беретъ его въ 
проводники по просёлочной кратчайшей до
рогѣ. Жорокъ умерщвляетъ его, грабитъ его 
золото, покупаетъ вина и съѣспіныхъ при
пасовъ—и приноситъ семьѣ своей, два уже 
дня сидѣвшей безъ хлѣба.

Т утъ, откуда ни возмиеь Варнеръ, такж е 
нищій, такж е изгнаннику, проситъ ночлега* 
и пищи. А льалія  не можетъ снести его при
с у т с т в ія —и уходитъ со сцены съ маленькою 
дочерью. Жорокъ указываетъ ему холодно
кровно на корзину. Варн еръ , нашедъ въ ней 
хорошо изготовленныя кутанья и вино, за
мѣчаетъ , ч т о  его прежній другъ не такъ  
бѣденъ, какъ притворяется. Онъ-замышля
етъ новьгд злодѣйства , новыя искушенія ; 
вывѣдываетъ Отъ нега объ убійствѣ п у т е 
шественника, и идётъ вмѣстѣ съ нимъ за
рывать его труп ъ .

Въ э т о  время пріѣзжаетъ изъ Франціи сынъ 
ихъ Албертг^ Капитанъ, получившій богатое 
наслѣдство послѣ дяди. Онъ откры вается 
матери, которая бѣжитъ обрадовать симъ 
извѣстіемъ своего бѣднаго мужа. Гроза ; мо
лодой Албертъ укрывается въ хижину. Жорокъ 
и Варнеръ возвращаются; узнаю тъ о тъ  ма
лютки—дочери, ч т о  у нихъ въ хижинѣ п у т е 
шественникъ, ч т о  онъ очень богатъ , ч т о  
съ. нимъ на милліонъ банковыхъ билетовъ, 
У Варнера разгорѣлись глаза; онъ уговарива
етъ слабаго Ж орж а  уб и ть его. Жорокъ ко
леблется, у ст у п а е т ъ , вручаетъ ему ножъ; 
Баркеръ крадется въ хижину; там ъ раздается 
крикъ. Разбойникъ Варнеръ ранилъ Алберта\ 
поджёгъ хижину,ѵ отнялъ бумажникъ-и спѣ
шитъ убѣжаіць. Между тѣм ъ, приходитъ 
А м а лія; откры вается ужасная тайна, выно
сятъ раненаго ихъ сына. Гроза усиливается;

молнія блещетъ чаще* громъ гремитъ близке; 
солдаты, посланные для отысканія разбойни
ковъ, поймали Варнера и привели въ хижи
ну Ж орж а. Пожаръ! хижина пылаетъ; Жорокъ 
бросаетъ въ огонь Варнера, и самъ, отчаян
ный, терзаемый угрызеніями совѣсти, о т 
даетъ себя въ руки правосудія. Такъ оканчи
ваю тся тр етьи  сутки  и трагедія!

Бѣглыя мои замѣчанія ограничу двумя- 
тремя вопросами: і) справедливо ли названа 
сія трагедія Жизнью игрока? Гнуснѣйшія зло
дѣйства совершены Жорокеліъ $ ё  Жеромами не 
о тъ  страсти  къ карточной игрѣ и не имѣ
ю т ъ  съ нею ничего общаго. На пр: онъ за
стрѣлилъ Родолъфа ^ Эрикура въ припадкѣ 
ревности ; умертвилъ путешественника , 
утолившаго голодъ его, подавшаго ему бога
т у ю  милостыню, взявшаго его въ проводни
ки—какъ закоренѣлый убійца ; соглашается 
съ Варнеромъ зарѣзать мЦлодаго ОФицера , 
какъ подлый разбойникъ, изъ одной корысти.

а) Жоржъ родился въ Парижѣ ; онъ сынъ 
миліонщика; первое и второе дѣйствіе про
исходитъ въ сей столицѣ модъ и вкуса. 
Онъ одѣтъ щегольски. Третье происходитъ 
въ Баваріи, куда спасся онъ съ семействомъ, 
умертвя Родолъфа, и надававъ Фальшивыхъ 
векселей. Отъ чего же является онъ въ семъ 
послѣднемъ дѣйствіи въ какомъ-то смуромъ 
армякѣ, не .похожемъ ни на плащъ, ни па ши
нель, и съ берёзовою оглоблею , вмѣсто 
т р о с т и ?  Нищіе ни во Францій, ни въ Гер
маніи такъ не одѣваются: надлежзлонадѣть 
йонотеный, изорванный ц, если угодно, съ 
заплатами сертук ь , или Фризовую Шинель.

Вообще, всь наши А р ти сты  играли свои 
роли, какъ нельзя лучше. Г. Каратыгинъ б. 
превосходилъ самъ ссоя; Г. Б р я н с к ій , всегда 
о т ч ё т  и сты й , всегда обдумывающій свою 
ролю , не уступалъ ему. Госпожа Б рянская  
выдержала оіиъ начала до' конца’; особенно же 
отличилась въ сценѣ, гдѣ Жоржъ принужда
е т ъ  её отдашь ему деньги ихъ сына, гдѣ 
материнская нѣжность борется въ обязан
ностію  спасти честь мужа, и въ сценѣ сви
данія съ Албертомъ, сыномъ ея. Г. Каліено- 
горскій представлялъ дряхлаго старика $\.ер- 
ліать очень удачно.

Петръ Коблкооъ.
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Coiffures.—Pour deim-tojlette : :des capotes et des 
chapeaux à passes courtes, ;à formes d’une égale hau
teur par-devant comme par .derrière, .en gros de Nap
les, en satin à raies, d une seule nuance, en satin uni 
et en velours; cette dernière étoffe est encore peu em
ployée. Les couleurs Jes plus généralement portées 
sont le rose, le bleu, Faventurine, le'grènat, celles 
violettes dç Parme .et lapis: on lesprne ou Де rubans, 
ou de plumes et rubans. Les plumes les plus .nouvel
les nodorment plus-.des bouquets; ce sont de longues 
plumes dont les barbes sont souvent encore rallongées 
par d’autres qui y sont .nouées 7 et leurs extrémités 
sont gauffrees*

Les plumets en plùtoes Де coq se portent dé plus 
en plus: on en voit un assez grand nombre en noir. 
Des plumassiers, voulant profiter dè la vogue de ces 
plumets, en ont fait aussitôt en pampil/e (rebut de 
plumes), qu’ils croyaient voir adopter à cause de leur 
bas prix; les dames Де bon goût en font justice, en se 
gardant bien dé les porter.. Dans cet élégant oj’uement 
de chapeau les plumes .doivent être du premier choix, 
et assez longues pour .tomber sur le .côté jusqu’au 
bord dé la passe, et même la dépasser.

En^grande toilette, les coiffures sont lè cbapeaurbè- . 
ret, le béret et la toque , tous trois:ornës de longues 
plumes; le tuafcan, formé Де plus souvent avec une 
écharpe, et enfin les coiffures en cheveux. Nous,avons 
déjà indiqué, tcqmmç le plus .en faveur, celles à la -■ 
grecque .et.celles formant le cliou par derrière , et 
nous avons ^it,encore.dernièrement, les divers orne- 
itens qui y sont.cmployés ; nous ajouterons que les 
fleurs dont on usaitpeu, il y a quelque temps, parta
gent avec les perles, les .chaînes d’or et les pierreries, • 
le*droit de faire partie d’unè coiffure en cheveux." On 
leur fait traverser le front en guise de féronnière, et 
le surplus Де la guirlande s’unit au reste* de la 
coiffureJ

jvï ;o д - Ы.
Головные y  боры .-—Въ полу-нарядъ/капоты 

и іііляпкіт, съ короткими полями и т у л ь я 
ми одинакой вышицы .сзади и спереди, дѣла
ю т ъ  -изъ гроденапля, поласатаго одноцвѣт
наго атласа, гладкаго атласа .и бархата; сію 
послѣднюю матерію  еіце мало носятъ. Въ

наибольшемъ употребленіи ц вѣ та : розовый* 
голубой, aventurine, гранатовый, ГІармскщсъ, 
Ф іалокъ и lapis. О тдѣлы ваю тъ шляпки лен
там и  , пли перьями съ лентами.. Перья не 
прикалываютъ болѣе букетам и , а носятъ 
длинныя, h къ волокнамъ ихъ привязываютъ 
иногда еще другія волокна, чтобъ сдѣлать 
ихъ Длиннѣе; концы гоФрируюгпъ.

Султанчики -изъ пѣтз;шьихъ перьевъ все 
болѣе входяінт> въ употребленіе: видно мно
го черныхъ. Султанщ ики7 желая воспользо
ваться сею модою, надѣлали ихъ изъ pampille 
(отброски перьевъ) и думали ввести цъупо* 
требленіе по чрезвычайной дешевизнѣ; во 
дамы иліѣющія хорошій вкусъ, пренебрегая 
ими, о т д а ю т ъ  имъ полную справедливость.

* ’Для сей щеголеватой отдѣлки шляпокъ, перья 
.должны б ы т ь  отличной доброты , и столь 
длинны, чтобъ упадали набокъ, до края но
ля , и ниже.

Въ большой нарядъ головные уборы со
с т о я т ъ :  изъ. шляпокъ — беретовъ, беретовъ 
и токовъ, отдѣланныхъ длинными перьями: 
тюрбановъ, сдѣланныхъ часто  изъ шарфовъ, 
и причесокъ изъ волосъ. Мы говорили уже, 
ч т о  всего болѣе въ употребленіи прически 
à la grecque и репейкомъ сзади грловы. Мы 
описывали недавно разныя украшенія., къ нимъ 

Принадлежащія; прибавимъ еще, ч то  цвѣты, 
которыя мало употреблялись , раздѣляютъ^ 
съ нѣкотораго времени, съ бусами,7 золоты
ми'цѣпями и каменьями, право, украшать 
прически изъ волосъ. Гирланду изъ цбѣтовъ 
кладутъ полбу вмѣсто Ферроньеры, а осталь
ную  присоединяютъ цъ прическѣ.

€  М Ѣ С Ь.
Въ стѣнахъ Новгорода родилось, утверди

лось , прославилось Самодержавіе земли Рус
ской. Тамъ великодушный Р ю рикъ  тво р ьл ъ  
судъ и правду. Древніе Новгородцы лобыза
ли ноги своего отц а  и Князя, который при
мирилъ внутренніе раздоры, успокоилъ и воз
величилъ "городъ ихъ.

Æ. ДІ. pBjprb,— Въ .Типографіи .Главнаго Управленія ХІ^гоей Сообщенія. П ечатать дозволяется: зі'Декабря i8Si года-

Цензоръ Гаевскій.
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къ русском;  инвалиду.
Выходятъ по 

Средахъ н 

Суббогцрмъ. № 104,
СРЕДА, Д е к а б р я  30 дня 1831 Г О Д А .

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ем у изъ 104- Ко. 
оъ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б . 5 0 ,  съ до
ставкою  д пересылкою 
55 рублей.

Какая нужда мнѣ до глупости люден?
Пусть хвастаетъ оселъ длиной .своихъ ушей;

Ч т о  монетъ сдѣлать онъ? Ч то  можетъ онъ? лягаться!
Дмитріевъ.

П Е РЕС М Ѣ Ш Н И К Ъ .
К Н И Г И  И Ж Е Н Щ И Н Ы .

Женщины имѣю тъ большое сходстію съ 
книгами,

Хорошія книги и прекрасныя женщины 
всѣми почти уваж аю тся.

Женщины и книги часто дѣлаютъ насъ 
мудрецами.

Книги такж е, какъ и женщины, со сто я тъ  
изъ отдѣльныхъ листковъ , которые пере
плетаю сь , чтобъ не растерялись страни
цы. Гименъ , гіереділепдчикъ, а брачный со
юзъ, крѣпкій папковый переплетъ.

Книги и женщины не имѣютъ никакой 
Цѣны, если изъ нихъ вырваны листки.

Женщины, и книги имѣю тъ почти всегда 
предисловія.

Въ женщинахъ и книгахъ всегда находят-- 
ся худыя и хорошія страницы.

Если книги и женщины очень занима
тельны: т о  іунходящъ въ свѣ тъ  во многихъ 
изданіяхъ.

Въ книгахъ и женщинахъ часто бываетъ 
любопытно только .одно заглавіе/ ,Въ кни
гахъ заглавный листъ, а въ женщинахъ кра
тенькое личико.

Въ книгахъ и у  женщинъ многіе освѣдомля
ю тся  сперва о годѣ выхода ихъ въ свѣтъ ; 
жаль, ч то  часто у тѣ хъ  и у другихъ, чис
ло лѣ тъ  бываетъ, или подложное , или о 
немъ со всемъ умалчивается.

Книги и женщины, — первыя носятъ въ 
рукахъ, .а вторыхъ водятъ подъ руку.

К р у ....... въ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
СМЕРТЬ К О РО ЛЯ ИСПАНСКАГО.

) Историческій Англійскій анекдотъ.)

Герцогъ Ньюкастельскіи былъ отличнымъ 
Министромъ Ганноверскаго Дома , М инист
ромъ, преданнымъ славѣ своего отечества , 
и великимъ политикомъ. Гакъ повторяли 
Виги, пока .звѣзда его не померкла предъ 
ВялъгюлевоЮ.

Между прочими средствами , къ пріобрѣ
тен ію  народности, Герцогъ сей пользовался 
своимъ искуешвомъ ооѣщ ать, предупреждая 
желанія т ѣ х ъ , коихъ онъ хотѣлъ привлечь 
на свою сторону, огцгядьівая ихъ мысли и 
часто не давая имъ времени изъяснить оныя. 
Но когда надобно было сдержать слово,
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тогда онъ приходилъ тѣ м ъ  въ большее за* 
трудненіе, ч т о  на другой же день забывалъ 
свои обѣщанія, данныя имъ на канунѣ.

Въ одно время производился выборъ въ 
Корнуэльской провинціи. Одинъ изъ двухъ 
кандидатовъ, имѣвійихъ равные права, былъ 
покровительствуемъ Герцогомъ, которому 
очень хо тѣ л ось, чтобы  выбранъ былъ его 
кліентъ. Сему послѣднему недоставало.одно
го только голоса, да и избиратель оставался 
одинъ. Министръ не погнушался самъ по
сѣти ш ь сіе столь важное лице; онъ пожи
малъ ему руку, увѣряя его, ч т о  о т ъ  него 
только зависитъ благосостояніе Англіи, а 
можетъ б ы т ь  и цѣлой Европы; однимъ сло
вомъ, онъ т а к ъ  осѣтилъ избирателя , ч т о  
э т о т ъ  честной и почтенный человѣкъ, по
далъ голосъ въ пользу Минпстрова любимца.

Какое торж ество ! Герцогъ Ньюкастель
скій не былъ скупъ на изъявленіе призна
тельности. Съ обыкновенною своею опро
метчивостію  , провозгласивъ избирателя 
лучшимъ изъ друзей своихъ, онъ клялся ему 
б ы т ь  вѣчно благодарнымъ за его 'патріо
тизмъ, и просилъ располагать собою въ слу
чаѣ нужды, во всякое время, днемъ и ночью.

Избиратель, обвороженный такою  снисхо
дительностію , благодарилъ Герцога, какъ 
умѣлъ, и заблагоразсудилъ ограничить т р е 
бованія свои одною нижайшею просьбою : 
«Милордъ, сказалъ онъ ; См отритель здѣш
ней таможни, человѣкъ дряхлой и больной;, 
если бы, въ случаѣ смерти gcpo 70 л ѣ т 
няго чиновника, вамъ угодно было замол
ви ть слово за моего зя тя  , т о  я со всею 
роднею своею почелъ бы за ч есть , во всѣхъ 
случаяхъ показывать безпредѣльную предан
ность Правительству.))

—Другъ мой, отвѣчалъ. Герцогъ, я удив
ляюсь вашей скромности, вашей умѣренно
сти . Просьбу вашу ничего не с т о и т ъ  вы
полнить. З ят ь  вангь получитъ э т о  мѣсто. 
Скажите мнѣ только слово, когда оно упразд
нится-

Избиратель видя, ч т о  о т д а ю т ъ  справед
ливость его скромности и желая по край
ней мѣрѣ удостовѣриться въ исполненіи 
своей просьбы, возразилъ Герцогу : а но ка

кимъ образомъ могу я б ы т ь  представленъ 
Вашей С вѣтлости? Въ Лондонѣ, говорятъ 
очень труденъ доступъ къ знатнымъ осо
бамъ, которыя оказываютъ намъ столько 
снисходительности въ нашихъ провинціяхъ.»

Министръ, привыкшій къ откровенности 
и п р о сто т ѣ  избирательныхъ преній, ни ма
ло не оскорбился симъ замѣчаніемъ.

«Какъ скоро таможенный Смотритель ум
ретъ , подхватилъ онъ, т о  вы то тчасъ  са
дитесь въ почтовую  карету, поѣзжайте въ 
Лондонъ и остановитесь у воротъ моего 
дома. Въ какую бы ни было пору, днемъ или 
ночью, живъ.ли я, или умеръ, сплю или не 
сплЮі вы п остуч и тесь  у воротъ. Сторожу 
приказано будетъ т о т ч а съ  васъ ввести, и 
м ѣсто получитъ т о т ъ ,  кого вы назначите.»

Герцогъ, распростясь съ избирателемъ, 
рѣшился провеешь о ст ат о к ъ  дня въ ближ
немъ помѣстьѣ одного Лорда, а о т т у д а  о т
правился въ Лондонъ, въ полной увѣренно
с т и , ч т о  не услы ш итъ болѣе ничего о про
стодуш ныхъ ж ителяхъ Корнуэльской про
винціи прежде истеченія семи лѣтъ, когда 
возобновятся выборы въ члены Нижняго 
Парламента.

Герцогъ Ньюкастельскій, какъ первый Ми
нистръ, долженъ былъ наблюдать не толь
ко ходъ внутреннихъ дѣлъ, но и политику 
всѣхъ Европейскихъ Кабинетовъ. Вскорѣ дѣ
ла Испанскаго’ Кабинета обратили на себя 
все вниманіе Его С вѣтлости . Испанскій Ко
роль сдѣлался опасно болѣиъ, и какъ послѣ 
его не оставалось наслѣдниковъ, т о  съ смер
т ію  его возникъ бы вопросъ, могущій нару
ш и т ь  всеобщую тиш ину. Австрія, Франція 
и другія Держаны твердой земли, недреман
нымъ. окомъ взирали на Испанскій тронъ. 
Герцогъ Ньюкастельскій отправилъ ноту 
къ Англійскому Посланнику въ Мадрипгѣ, 
коею предписывалось е м у , увѣдомить Его 
С вѣтлость т о т ч а съ , какъ скоро престарѣ* 
льгй Король и сп усти тъ  послѣдній дух'ь- 
Какъ въ слѣдствіе сихъ депешъ , надлежало 
Ожидать съ часу на часъ извѣстія, т о  Гер
цогъ, утомленный устал остью , прежде не 
ложился въ постель, пока строго не прика
ж е т ъ  каждой разъ привратнику бы ть на
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сторожѣ, чтобъ не Пропуститъ посольска- 
го курьера, столь нетерпѣливо ожидаемаго,, 
и т о т ч а съ  ввести его въ комнату Его 
Свѣтлости.

Не смотря на mo , Герцогъ однажды не 
Могъ одолѣгпь сна: такъ  говоритъ его ис
торія , х о т я  исторію  сію писалъ одинъ 
изъ Виговъ. Какъ бы т о  ни было* онъ на
слаждался глубокимъ сномъ, неизвѣстнымъ 
злымъ Министрамъ; видно, ч т о  и у при
вратника его не хуже была совѣсть: онъ
такж е препокойно спалъ, однакожь во всей 
одеждѣ, и сидя въ большихъ обитыхъ ко
жею креслахъ,

Вдругъ, царствовавшая на площади ти ш и 
на прервана была стукомъ повозки ; она 
останавливается передъ большимъ домомъ, 
который и теперь еще сущ ествуетъ  въ 
Lin coin-inn-fields. К т о  т о  могучею рукою 
брякнулъ вѣ кольцо так ъ  сильно, ч т о  воро
ша зашатались на цетляхъ. Видно было по 
всему, ч т о  незнакомцу дорого было время, 
и онъ зналъ, ч т о  его ожидали.

((У себя ли Герцогъ?)) спросилъ онъ.
— У  себя!— отвѣчалъ привратникъ.
«Онъ, можетъ с т а т ь с я , с щитъ? *
—Дз;, но онъ т о т ч а съ  приказалъ о т в е 

сти  васъ къ нему; идите за мною. —
« Охотно; ибо дѣло мое не т е р п и т ъ  о т 

срочки.»
Незнакомецъ, слѣдуя за сторожемъ, всхо

дитъ по лѣстницѣ. Пройдя ступеней тр и д 
цать , вожатый его остановился у двери , 
отворилъ ее, и отойдя въ сторону, сказалъ: 
«войдите, э т о  комната Милорда.»

Герцогъ лежалъ въ п.осгпелѣ, полупробуж- 
денн.ый шумомъ, ц мечтая все еще о Его 
Католическомъ Величествѣ.

сГЧто, умеръ?» вскричалъ онъ протирая 
глаза.

—Такъ точно, Милордъ,-торопливо озцвѣ* 
*ЦМъ незнакомецъ*.

«Когда онъ умеръ?»
—̂Третьяго дня, Милордъ, въ 35 минутъ 

ВДіораго часа, послѣ болѣзни, продолжавшей

ся т р и  недѣли, и принявъ довольную пор
цію пилюль, (сколько же, навѣрное не могу 
сказать), которыя впрочемъ не пособили 
ему. По приказанію вашему, я отправился 
въ Лондонъ, когда тѣло покойника еще не 
охладѣло въ постелѣ, не жалѣя ни лошадей, 
ни постильоновъ, въ полной надеждѣ, ч то  
Ваша Свѣтлость изволитъ сдержать свое 
слово и мой зять  назначенъ будетъ преем
никомъ покойнаго.

"Но Герцогъ, совершенно проснувшись, за
мѣтилъ, что  въ такое короткое время нель
зя получить извѣстій изъ Мадриша; а при
томъ онъ не могъ понять нелѣпаго требо
ванія курьера, который осмѣлился просить 
Испанской короны для своего зятя.

«Ты пьянъ, или сошелъ съ ума? Увидимъ, 
ч то  окажутъ твои депеши, вскричалъ Гер
цогъ, съ нетерпѣніемъ поднимая сгпоры, и 
вмѣсто курьера замѣтивъ знакомое лицо 
своего Корнуэльекаго друга, который, держа 
шляпу подъ мышкою, истощался въ изви
неніяхъ и безпрестанно повторялъ, сколько 
онъ былъ увѣренъ , ч то  Его Свѣтлость не 
забылъ милостиваго обѣщанія своего въ 
пользу егр зятя.

Сначала Герцогу непріятно было обма
нуться въ своемъ ожиданіи новостей изъ 
Испаніи, и онъ нахмурилъ было брови ; но 
вмѣсто гнѣва, имъ овладѣло другое чувство; 
такое стеченіе двухъ сходныхъ .обстоя
тел ьствъ  показалось ему столь страннымъ 
и забавнымъ, ч то  онъ вдругъ поднялъ гром
кій смѣхъ , подобно Гомеровымъ героямъ. 
Дѣйствіе" смѣха .заразительно : избиратель 
и привратникъ также вторили Его С вѣт
лости , сами не зная, чему смѣются.

Наконецъ, Герцогъ успокоясь, сказалъ: «лю
безный другъ, щ право, не могу располагать 
Испанскою короною въ пользу вашего зятя; 
но къ счастію* я худо понялъ васъ, и ваши 
желанія не такъ трудно исполнить. Зять 
вашъ займетъ мѣсто Смотрителя. Возвра
т и т е с ь  въ свою провинцію и увѣдомьте его 
объ /этомъ.»

Изъ J d e  St. JP.
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ЗА М О К Ъ  Д Ё  Ф Е Р Ъ  В Ъ  ТАРДЕН О А.

Скажу вамъ, какъ милъ эш отъ  лѣсъ въ 
осенней одеждѣ своей ; какъ пріятно э т о  
гористое мѣстоположеніе, гдѣ на кремни
стой скалѣ вьд видите рощицу, или рядомъ 
съ песками, Цвѣтущій кустарникъ ; какъ 
нравятся э т и  Готическія развалины, вы
глядывающія изъ густой зелени, сіи величе- 
чественные своды, опирающіеся на дно жи
вописной долины, и служившіе нѣкогда под
земельемъ разрушеннаго замка. Опишу вамъ 
все, ч то  пощажено временемъ о т ъ  сихъ т в е р 
дынь, по которымъ извивающійся плю щ ь, 
кажется, ищ етъ послѣднихъ слѣдовъ Феода
лизма; всѣ дикіе и странные виды, коими 
природа въ продолженіе цѣлыхъ вѣковъ окру
жила сіи о статк и , Дополню сіе'описаніе кар
ти ною  очаровательнаго сумрака, лежавшаго 
въ одинъ изъ прекрасных^ осеннихъ вечеровъ 
надъ развалинами замка дё Феръ въ Тарденоа.

Но не скажу, для чего вокругъ сихъ гор
дыхъ остатковъ, одинъ мущина съ женщи
ною, можетъ б ы ть , оба любители истори
ческихъ воспоминаній , въ э т о т ъ  прекрас
ный вечеръ бродили по. Симъ дикимъ окрест
ностямъ; о т ъ  чего не страшили ихъ ни 
чаща деревъ, ни висящія скалы, на которыя 
они взбирались, ни заглохшіе цвѣтники ; 
ч т о  находили она прелестнаго, останавли
ваясь передъ каждымъ мшистымъ холми
комъ или густою  тѣнью  семьи деревъ.

Скажу вамъ однакожь, какая сладость рѣ
чей изливалась изъ у с т ъ  и хъ , когда они 
сообщали другъ другу свои мысли; какъ кра
снорѣчивы были взгляды ихъ ; какой т р е 
петъ чувствовали они, когда руки ихъ сжи
мались тѣснѣе, когда дыханіе, ихъ смѣшива
лось: сидя одинъ подлѣ другой, они безъ со
мнѣнія постигали блаженство небожителей, 
коего предвкушеніемъ наслаждаются два су
щества, понимающіе другъ друга, любящіе 
одинъ другаго, удалившіеся о т ъ  свѣта, ок
руженные лѣсами и развалинами, освѣщае
мые одними только звѣздами ясной ночи.

Но я не скажу, о тъ  чего тр епеталъ  онъ, 
когда склонялся къ ней; о т ъ  чего помрачал
ся взоръ его и слова замирали въ устахъ  , 
когда онъ говорилъ ей: «видишь ли сіи полу

разрушенныя башни, сіи своды, сіи порти
ки, заросшіе теперь дикими расіпѣніями ; 
безъ сомнѣнія они были нѣкогда свидѣтеля
ми тихихъ радостей; нѣкогда въ нихъ оби* 
тал а  любовь и клятвы  ея еще не изглади
лись на стѣнахъ сихъ; б ы т ь  можетъ мьі 
найдёмъ здѣсь слѣды тайныхъ удовольствій 
и нѣжной признательности.—Пойдемъ вмѣ
с т ѣ  искать ихъ; гпы узнаешь, какая пре
лесть заключается въ одномъ поцѣлуѣ сре
ди сихъ развалинъ... »

Могу вамъ такж е п овтори ть повѣсть, 
разсказанную имъ своей подругѣ посреди 
сихъ развалинъ. Приступая къ разсказу, онъ 
молвилъ ей сладостнымъ голосомъ: «садись 
подлѣ меня; склони голову мнѣ на плечо, 
обними меня; п усть  бѣлоснѣжная рука твоя 
играетъ моими волосами, тогда какъ я во
зобновлю въ памяти нѣсколько горестныхъ 
воспоминаній при видѣ сей башни.»

аЗдѣсь, сказалъ онъ, напечатлѣвъ поцѣлуй 
на челѣ ея, здѣсь за нѣсколько сотъ лѣтъ 
то м у  назадъ, въ одинъ вечеръ, когда проби
ло одиннадцать, вдругъ угасли всѣ огни въ 
этой  башнѣ. Въ тож е мгновеніе кончился 
балъ, коимъ оживленъ былъ замокъ. Обшир
ныя галлереи не повторяли уже звуковъ ве
селой музыки. Всѣ вассалы, подвластные вла
дѣтелю  замка, при шумномъ говорѣ, смѣхѣ 
и шушуканьи, отправились домой, часто об
ращая взоры на башню, которая въ тем
нотѣ казалась черною точкою  , посреди, 
остатковъ  освѣщенія, сверкавшихъ еще во 
всѣхъ прочихъ частяхъ замка.

«Въ э т у  башню Графъ. де Дрё удалился 
съ своею молодою супругою ,. прелестною 
Клотильдою; счастливецъ, за нѣсколько ча
совъ. получивъ руку ея, преждевременно по
спѣшилъ о стави ть  собраніе, и изъ сты д
ливости не хотѣлъ, чтобы хо тя  одинъ лучь 
откры лъ нескромнымъ взорамъ убѣжище 
тайнаго его блаженства.

«Спустя нѣсколько мѣсяцевъ, въ той  же 
башнѣ представлялось горестное зрѣлище; 
Рене де Дрё покрылся рыцарскими доспѣха
ми; дружины ожидали его на дворѣ, гото
выя слѣдовать за нимъ въ П алестину, Æ  
прелестная Графиня, томная и разплакан- 
нал, дала ему прощальный поцѣлуй; оросила



слезами сталь обложившую грудь его, про
изнесла послѣднее прости и поклялась ему 
въ любви и вѣрности.

« Но во времена Крестовыхъ походовъ, 
о т с у т с т в іе  мужей было столь продолжи
тельно, и молодые пажи были такъ  пре
красны, ч т о  не многія владѣтельницы зам
ковъ могли устоягЬь противъ сладкихъ рѣчей 
ихъ и очарованія любви. Тысячу разъ К ло- 
тильда отвергала всѣ исканія; но въ ты сячу 
первый разъ не могла воспротивиться иску
шенію, и тогда всѣ прелести удовольствія, 
всѣ Амуры и Граціи оживили своимъ при
сутствіем ъ безмолвную пыш ность замка.

«Однакожь, не на блистательныхъ пирахъ, 
не на турнирахъ разцвѣло счастіе Клотилъ~ 
ды. Одинъ мигъ приковалъ къ себѣ всѣ ея 
мысли и желанія , и когда наступало э т о  
мгновеніе, вы сказали б ы , ч т о  геній любви, 
облеченный въ газъ и распространяющій во
кругъ себя запахъ розъ и лилій , легкою 
стопою спускается съ ступеней башни и 
осшановляетъ ночный ходъ свой у потаен
ной двери; потомъ, когда дверь сія, о тво 
рясь безъ шума, позволяла любовникамъ за
ключить другъ, друга въ объятія., вы бы 
подумали, ч т о  ихъ п р и сутствіе  разливаетъ 
вокругъ себя сч аст іе ;, саіцымъ желѣзнымъ 
сердцамъ сообщилось бы ихъ упоеніе,, и они, 
почувствовали б ы , ч т о  если можно про
ст и т ь  слабость, т о  поцѣлуй любви осо
бенно заслуживаетъ прощеніе.

«Для нихъ завтра было всегда прекраснѣе, 
чѣмъ въера. На другой день К лот ильда  яв
лялась всегда ранѣе и была нѣжнѣе, а любов
никъ ея признательнѣе и страстнѣе. «До зав
тра, сказалъ онъ ей въ одну ночь, когда въ 
упоеніи блаженства они забыли, ч т о  минута 
разлуки ихъ наступила. До свиданія, моя ми
лая; только приходи пораньше, К лот ильда .»

«И на другой день К лот ильда  ранѣе обы
кновеннаго сошла съ башни. На устахъ  ея 
скользила улыбка младенца, играющаго цвѣ
тами, въ глазахъ ея свѣтились надежда и 
веселосгрь; прилоЖа милую руку свою къ 
Двернымъ запорамъ, она на м ин уту оспіаио-’ 
вилась, приняла нѣжный видъ, и поправила 
кудри свои, разсыпанныя по плечамъ, что? 
бы показаться еще прелестнѣе:' такъ., у

любви есть свое,кокетство ; наконецъ, увѣ- 
рясь въ могуществѣ своей красы, она о тво
ряетъ  дверь и обращаетъ взоръ на люби- 
мыи предметъ...но вмѣсто 'знакомыхъ чертъ, 
столь милыхъ ея .сердцу , сихъ прелестей 
юности и красоты • которыми она горди
лась; вмѣсто пож атія руки, коей одно при
косновеніе заставляло её т р е п е т а т ь  о т ъ  
удовольствія; вмѣсто сладкихъ звуковъ нѣ- 
жйаго голоса, —  она видитъ передъ собою 
воина величественнаго роста, неподвижнаго, 
съ сложенными на крестъ руками , съ ли- 
цемъ закрытымъ забраломъ, сквозькоторое, 
при свѣтѣ луны, по временамъ сверкали гла
за , дышуіціе м естію . Клотильда такж е 
оцѣпенѣла, жила только машинальнымъ* чув
ство м ъ ; она не страдала, не страшилась, 
не тревожилась; она видѣла передъ собою 
супруга, и въ семъ явленіи открывалась пе
редо нею участь ея. Взоры и у ст а  еЗі были 
неподвижны, дыханіе остановилось въ 'ея 
груди, и когда м ст и т е л ь , поразившій ее 
своимъ присутствіемъ, грознымъ движеніемъ 
руки велитъ ей за собою слѣдовать, она 
и д етъ , какъ бы повинуясь невѣдомой силѣ; 
но когда она подходитъ къ кустарнику, гдѣ 
распростерто было тѣло ея любезнаго, прон
зенное мечемъ*, когда мужъ Схвативъ ее же
лѣзною рукою, принуждаетъ ее с т а т ь  на ко
лѣна передъ трупомъ и говоритъ ей; «взгля
ни и умри!» Тогда злополучная испускаетъ 
такой пронзительный вопль, что  онъ вѣр
но отозвался въ оледенѣвшемъ сердцѣ ея 
друга. Э то былъ послѣдній вопль угасающей 
жизни: она ничего уже не видѣла, не слышала, 
не чувствовала; она не замѣчала острія кин
жала, устремленнаго на грудь ея, и холодная 
стал ь безъ' болм повергла ее на трупъ, ко
торый она умирая, еще заключила въ свои 
объятія.

«И э т а  башня любви и несчастія болѣе 
прочихъ частей сего древняго замка уцѣлѣ- 
ла о т ъ  разрушенія; роковая дверь сущ ест
вуетъ  еще у подошвы подземелья и о тк р ы 
т а  для всѣхъ путешественниковъ, которые 
не зйая о любви Клотильды, спѣш атъ кон
ные и пѣшіе полюбоваться развалинами зам* 
ка дё Феръ въ Тарденоа.
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СТИ Х О Т ВО РЕ Н ІЯ .
Б А Л Л А Д А  (*),

е$ которой описывается, каш одна старушка тьхала 
па ъерпольъ поить вдвоеліъ  ̂ и кто сидтьлъ впереди.

На кровлѣ вранъ печально прокричалъ:
С т а р у ш к а  слышитъ и блѣднѣетъ.

Понятно ей, ч т о  вѣщій вранъ сказалъ:
Слегла въ постель, дрож и тъ, хладѣетъ.

И  вопитъ скорбно: гдѣ мой сынъ чернецъ?
Е м у сказать адиѣ слово дай те!

У в ы ! я гибну! близокъ мой конецъ!
Скорѣй, скорѣй! не опоздайте!

И  къ матери идетъ чернецъ святой ;
Е я  услы ш ать покаянье;

И  тайные Дары несетъ съ собой.
Ч т о б ъ  у т о л и т ь  ее страданье.

Н о лишь пришелъ къ одру съ Дарами оцъ, 
Стаі^ушка въ т р е п е т ѣ  завыла ;

Какъ смерти гласъ, ея протяжный стонъ . . . ,
Не приближайся ! возопила.

Не подноси ко мнѣ св яты хъ  Даровъ:
Уже де въ пользу покаянье! . . . .

Былъ страшенъ видъ ея сѣдыхъ власовъ 
И  страшно груди колыханье.

Изъ новыхъ .стихолцворсній нашего знамепшпагр cor 
вщечеедівеинцка. •

О иихъ въ No Зіб Русскаго Инвалида сказано: 
«Баллады и повѣсти В. А. Жуковскаго, съ гравированг 

ною виньеткою и картинкою. С. П. б. 1 8 3 1 • ДвЬ 
часто. Иждивеніемъ кішгонродадца СліирЪипа.

Русскій соловей долго мрлчалъ; наконецъ пропѣлъ 
е н д  намъ нѣсколько гр о м к и хъ , безсм ср ш н діХ ъ пѣсенъ.

Цзчислимъ здѣсь т ѣ  баллады и стихотворныя пр- 
рѣегтш, кои никогда, нигдѣ еще не были напечатаны.

В  а л л а д  ьъ і

I. Торжество побѣдителей.; 2. Алонзо; 3 . Полн- 
кратовъ ііерешень; /|. Доника; 5. Жалоба Цереры; 6. 
Денора; у  Судъ Бойкій надъ Епископомъ; 8 . Баллада, 
въ которой описывается,, какъ одна старушка ѣхала 
на черномъ конѣ вдвоемъ . и кто .сидѣлъ впереди; g. 
Кубокъ; іо. Королева Урака н пять мучениковъ; и .  
Покаяніе; із. Отрывки ц?ъ Испанскихъ балладъ g 
Сидѣ.

П о в п е т ц :
1. Неожиданное свиданіе; 2. Перчатка; 3 . Дѣдуш

кины разсказы; двѣ І^ыли и еще одна. Продается въ 
новомъ, великолѣпно-отдѣланномъ книжлюмъ магазинѣ 
Александра Фнлішовііча СлшрЪина па Невскомъ про
спектѣ, по іо р. экземпляръ, ръ пересылкою въ другіе 
города до 12 рублей.э '

Дары св яты е сынъ отнесъ назадъ
И  къ страж дуще# приходитъ слова;

Кругомъ бродилъ ея потухш ій взглядъ*
Языкъ -искалъ, .нѣмѣя, слова.

((Вся жизнь моя въ грѣхахъ погребена,
Медія отвергнулъ Исцупм.шель;

Твоя гжѣ душа молитво/i спасена,
Тщ  будь души моей спаситель.

«Здѣсь вмѣсто дня была мнѣ ночи мгла;
Я  кровь младенцевъ проливала,

Власы невѣстъ въ огнѣ волшебномъ жгла*
И  ко сти  мертвы хъ похищала..

« И  казнь лукавый обольститель мой
Уж ь мнѣ го то в и тъ  въ адской злобѣ ;

И  я ,  смутивъ чужихъ гробовъ покрй*
Въ своемъ не успокоюсь гробѣ.

« А х ъ !  не забудь-моихъ послѣднихъ словъ:
Мой т р у п ъ ,  обвитый пеленою,

Мой гробь, мой черный гробовой покровъ 
Т ы  окропи святой водою.

« Ч т о б ъ  изъ свинца мой крѣпкій гробъ былъ слитъ, 
Семью окованъ обручами;

Во храмъ внесенъ, предъ алтаремъ прибитъ  
К ъ  цом осту крѣпкими цѣдя мд.

«И  цѣпи окропи святой водой;
Ч тобы , священники соборомъ 

И  день и дочь стояли надо мной 
I I  пѣли панихиду хоромъ ;

а Ч т о б ъ  п я т ь д е с я т ъ  «а крылосахъ дьячковъ 
За ними въ черныхъ рясахъ цѣли;

Ч т о б ъ  день и ночь свѣчи у образовъ 
Изъ воску яраго горѣли ;

« Ч т о б ы  звучнѣй во всѣ колокола
Съ молитвой день и ночь звонили ;

Ч т о б ъ  заперта во храмѣ дверь была;
Ч т о б ъ  дьяконы предъ ней кадили;

« Ч т о б ъ  крѣпокъ былъ запоръ церковныхъ вратъ;
Ч т о б ы  съ полуночнаго бдѣнья 

,Опъ ни па мигъ съ разгпворовъ не былъ снятъ  
До солнечнаго восхожденья.

«С ъ  обрядомъ сцмѣ молншеся т р и  дня,
Три иочи/ сряду надо мною : .

Чдіобъ не достигъ губитель до меня,
Ч т о б ъ  прахъ мой принятъ былъ землею.,»

И  гласъ ея б ы т ь  слышенъ пересталъ;
Померкши очи закатились;

{Послѣдній вздохъ; въ груди за тр е п е та л ъ ;
У с т а ;  охолодѣвъ, разкрщлисъ.
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И хладный трупъ, и саванъ гробовой,
И гробъ подъ черной пеленою 

Священники съ приличною мольбой 
Опрыскали святой водою.

Семь обручей на гробъ положены;
Три цѣпи тяжкими винтами 

Вонзились въ гробъ и съ нимъ утверждепы 
Въ помостъ предъ Царскими дверями.

II вспрыснуты они святой водой;
И всѣ священники въ собраньѣ-:

Чтобъ день и ночь душѣ па упокой 
Свершать во храмѣ поминанье.

Поюпіъ дьячки всѣ въ черныхъ стихаряхъ 
Медлительными голосами;

Горятъ свѣчи надгробпы въ ихъ рукахъ, 
Горятъ свѣчи предъ образами.

Протяжный гласъ, и блѣдный ликъ пѣвцовъ  ̂
Печальный, страшный сумракъ храма,

И тихій гробъ, и длинный рядъ поповъ 
Въ туманѣ зыбкомъ ѳиміама,

II горестный чернецъ предъ алтаремъ, 
Творящій до земли поклоны,

И въ высотѣ дрожащимъ свѣчъ огнемъ 
Чушь озаренныя иконы. . . .

Ужасный видъ! колокола звонятъ;
Ужь часъ полуночнаго бдѣнья . . . »

И заперлись затворы тяжкихъ вратъ 
Передъ начатіемъ моленья;

И въ перву ночь отъ свѣчъ веселый блескъ.
И вдругъ . . . .  къ полночи за вратами 

Ужасный вой, ужасный шумъ и трескъ;
И слышалось: гремятъ цѣпями.

Желѣзпыхъ вратъ запоръ, стуча, дрожитъ;
Звонятъ па колокольнѣ звончѣ;

Молитву клмръ усерднѣе творитъ,
И пѣніе поющихъ громчѣ.

Гудятъ колокола, дьячки поютъ,
Попы молитвы въ слухъ читаютъ, 

Чернецъ въ слезахъ, въ кадилахъ ладонь жгутъ,, 
И свѣчи яркія пылаютъ.

Запѣлъ пѣтухъ . . . .  и смолкнувши бѣгутъ 
Враги, не совершивъ ловитвы;

Смѣлѣй дьячки на крылосахъ поютъ,
СгМѣлѣй попы творяпгь молитвы.

Въ Другую ночь отъ свѣчь темнѣе свѣтъ г 
И слабо тешются кадилы,

И гробовой у всѣхъ іщ лицахъ цвѣтъ :
Какъ будто, встали изъ могилы»

И снова шумъ и ревъ и трескъ у вратъ; 
Грызутъ замокъ, въ затворы рвутся:

Какъ будто вихрь, какъ будто шумный градъ, 
Какъ будто воды съ горъ несутся.

Предъ алтаремъ черпецъ на землю палъ, 
Священники творятъ поклоны,

И дымъ отъ свѣчь туманныхъ побѣжалъ,
И потемнѣли всѣ иконы.

Сильнѣе стукъ — звучнѣй колокола,
И трепетнѣй поющихъ голосъ:

Въ крови ихъ хладъ, объемлеіпъ очи мгла, 
Дрожатъ колѣна, дыбомъ волосъ.

Запѣлъ пѣтухъ . .». и прочь враги бѣгутъ, 
Опять не- совершивъ ловитвы ;

Смѣлѣй дьячки на крылосахъ поютъ,
Попы смѣлѣй творятъ молитвы.

На третью ночь свѣчи едва горятъ;
И дымъ густой, и запахъ сѣрный;

Какъ рядъ тѣней, попы во мглѣ стоятъ ; 
Чуть виденъ гробъ во мракѣ черный.

И стукъ у вратъ: какъ будто Океанъ 
Подъ бурею реветъ и воетъ,

Какъ будто степь песчаную орканъ 
Свистящими крылами роетъ.

И звонари отъ страха чуть звонятъ,
И руки имъ служить невольны;

Часъ отъ часу страшнѣе громъ у врать,
И звонъ слабѣе колокольный.

Дрожа, упалъ чернецъ предъ алтаремъ; 
Молиться силы нѣтъ; во прахѣ

Лежитъ, къ землѣ приникнувши лицемъ ;
Главу поднять не“ смѣетъ* въ страхѣ.

И пѣвчихъ хоръ, досель согласный, сталъ 
Нестройнымъ крикомъ отъ смятенья:

Имъ чудилось, что церковь зашаталъ 
Какъ бы ударъ землетрясенья.

Вдругъ затускнѣлъ огонь во всѣхъ свѣчахъ у 
Погасли всѣ и закурились;

И замеръ гласъ у пѣвчихъ па устахъ ,
Всѣ трепетали, вегѣ крестились.

И раздалось ..  . ,  какъ будто оный гласъ, 
Который грянетъ надъ гробами;

И храма дверь со стукомъ затряслась 
И па полъ рухнула съ ііешлямв»

И Онѣ предсталъ вёсь въ пламепи очамъ, 
Свирѣпый, мрачный, разъяренной ;

Но не дерзнулъ войти опъ въ Божій храмъ,
И ждалъ предъ дверью раздробленной*



И съ громомъ гробъ отторгся отъ цѣпей,
Ни чьей не тронутый рукою ;

И въ мигъ на немъ несшало обручей:. <• * >
О и h разсыпались золокъ

И вскрылся гробъ.’ Оп& къ тѣлу вопіетъ : 
Возстань! иди во слѣдъ владыкѣ!

И проступилъ отъ словъ сихъ хладный потъ 
На мертвомъ, неподвижномъ ликѣ.

И тихо трупъ соѴстоцомъ тяжкимъ всталъ. 
Покоренъ страшному призванью ;

И никогда здѣсь смертный не слыхалъ 
Подобнаго тому стенанью. .

Шатался, пошла она къ дверямъ: .
Огромный конь чернѣе ііочи,

Дыша огнемъ, храпѣлъ и прыгалъ тамъ ,
Никакъ дожаръ пылали очи.

И на коня съ добычей прянулъ врагъ ;
И трупъ завылъ; и быстротечно 

Копь полетѣлъ, взвивал дымъ и прахъ;
И слухъ объ ней пропалъ па вЬчно.

Ни кто не зрѣлъ, какъ съ нею мчался Опъ . . .
Лишь страшный слѣдъ нашли на прахѣ; 

Лишь, внемля крикъ, всю ночь сквозь тяжкій сонъ 
Младенцы вздрагивали въ страхѣ.

Ш  А Р А Д  А.

Второліу въ цѣлоліъ нѣтъ надежды пировать,
За то, по первому свободенъ опъ гулять 

И день и ночь, и въ праздники и въ будни:
Страхъ любящъ цѣлое общественные трутни.

Въ No юЗ, помѣщенная загадка значитъ : Ferule.

М O D E S .
Robes.—Ayant de parler des robes proprement 

dites, parlons des douillettes, car elles deviennent 
maintenant à la mode. Elles se font en diverses étof
fes de soie, sans ornemens; elles ne différent de celles 
que Гоп portait il y a quelques années que par la pè
lerine quelquefois double qu’on y adapté maintenant. 
Les man dies très-larges du haut ont, en cet endroits 
une doublé ouate pour en soutenir leS plis.

Les redingotes se portent aussiNle matin : lés unes 
se font encore à revers à pointes; mais les mieux por
tées sont à revers à .châle.

Les corsages se font ou à la grecque, ou à plis croi
sés et à plis formant draperie. Le plus grand nombre

est orné d’une mantille de blonde, pour les robes de 
grande toilette. Les'mahclies, de même étoffe, pour 
toilette ordinaire, sont ouattées, afin de donner de là 
consistance aux plis.

En grande toilette, comme nous l’avons dit plusieurs 
fois , les manches sont courtes? Celles à deux bérets, 
et dont ..celui inférieur est plus petit , sont les plus 
nouvelles, bien quelles aient été portées déjà l’an der
nier ; enfin lés manches en blonde à broderies en co
lonnes, broderies larges du haut et diminuant jusqu’au 
poignet, sont toujours bienportéés pour grande toilétte.

M P  Д Ы .

П лат ья,- Прежде, нежели будемъ говоришь 
о собственно называемыхъ п латьяхъ , ска
жемъ нѣсколько .словъ о дульетахъ, потому 
ч т о  оди уходятъ -въ употребленіе. Йхъ дѣ
лаю тъ  изъ разныхъ шелковыхъ матерій, 
безъ отдѣлокъ; они отличаю тся о тъ  тѣхъ, 
которые носили нѣсколько л ѣ тъ  том у на
задъ , иногда только двойною пелеринкою. 
Рукава вверху чрезвычайно широки , и под
ло жены т у т ъ  ватою  вдвойнѣ, для поддер
жанія складокъ.

Утромъ, носятъ такж е рединцошы ; иные 
дѣлаются съ решроконечными отворотами, 
другіе же съ отворотами, на манеръ шали.

Л ифы дѣлаютъ по Гречески или съ крестооб
разными складками, или драпированные склад
ками. Къ наряднымъ платьямъ но большой 
части  надѣваютъ блондорыя мантильи. Рука
ва, за просто, изъ одинакоц матеріи, дѣлаютъ 
на ватѣ , чтобъ лучше обозначить складки.

Для большаго наряда , какъ мы говорили 
уже нѣсколько разъ, рукава дѣлаютъ корот
кіе. Самые новѣйшіе, хо тя  ихъ носили уже 
въ прошломъ году, двойные ^ереты, изъ ко
торы хъ  нижній меньше верхняго; наконецъ, 
рукава блондовые, .ры ш иты е колоннами, вы? 
ш и ты е вверху широко и постепенно свужи- 
ваясь къ к и сти , все продолжаютъ носишь 
въ нарядъ.

При семъ нумерѣ прилагается Оглавленіе четвертой №• 
сти Лишерат. Прибавленій къ Ру сек. Инвалиду.

Въ семъ No ю 4 , помѣщенная шарада значатъ: ТракШ-иръ.
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I.
П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

Дружба дружбой, а служба службой, соч. А. К о -
раблипскаго......................................................... ..... стр. 617.

Характерныя черты и расходная записка 1\Ъ го
дамъ, 5 мѣсяцамъ и і З-іпи днямъ жизни.отспіав- 
лаго Капитана Петра ІоасаФовнча Неудивлепг- 
ева, веденная домашнимъ Секретаремъ его Де- 
.иокритовыліъ , и выданная въ свѣтъ А . Ко» 
раблинскиліъ . . .  .............................................. 6 з5 .

Еще чудная вещь! Непонятная вещь! или о томъ, 
что стихи, на взятіе Варшавы 1 6 Августа 
18З1 года Г р а Ф о ч ъ  Эриваискиліъ, напечатаны 
въ Сѣв. Меркуріѣ 9 Марша того же года, т .  е. 
пятью мѣсяцами и і8-ю днями прежде сего 
событія • ......................................................................... 635 .

Безъ хвастовства сказать ! или о томъ, какъ 
издатель Сѣв.. Меркурія держитъ въ когтяхъ 
издателей. Сѣв. Пчелы, Сына Отечества, Сѣв,
Архива, Моек. Телеграфа, Телескопа, Дамскаго 
Журнала h  всѣхъ прочихъ, соч. А. Кораблиискаго . . —

Любимица Маршальши Люксамбургъ , мадамъ
Брнльлнъ..............................................................................6 5о.

Объ Утренней Звѣздѣ, Альманахѣ, издаппомъ на 
18 3 1 годъ Дмитріемъ Г. Сиговымъ, соч. А» 
Кораблиискаго.................................................................... 67З.

Ему везло, соч. А. Кораблиискаго. ................................6 8 1.
Кто правъ? К т о  виноватъ? соч. А. Кораблиискаго. . . 697.
Объ Отшельникѣ, повѣсти въ стихахъ Г. Кобылина . . —
Поминовеніе по усопшимъ отъ холеры журналамъ,

соч. Владиліірскаго. . . . . . . . . . . . 7 0 6 .
Сплетни, Глава третья, соч. А . Кораблиискаго. . . 7 0 6 .

■—  —  —  —  —  —  —  т —  —  {Продол.} .  7 1 /+.
--------—  —  — — —  —  — [О ко иг.). . . 7 2 1 .

Объявленіе объ изданіи Г. Пьяшошкинымъ-Не-
«ѣждииымъ на і 83 а годъ журнала Мошенникъ. . . 7З0.

Въ литературную Управу Благочинія, изъ Молвы • . 7З4.
Письмо къ издателю Л ит. Прибавленій: о Вече

рахъ на хуторѣ близъ Диканьки, о критикѣ па 
иихъ Г. Полеваго и о прочемъ, соч. Никиты 
Луговаго, , .................................................................... 7 3 8 .

Нельзя—-хотя, хотя бы, соч. А. Кораблиискаго. гтр. 745.
Объявленія о продажѣ, наймѣ, подрядахъ и проч.

соч. А. Кораблиискаго „ . . . . . . . . . . 7 5 5 .

Доброе молчапьс, чему не отвѣтъ! соч. А. Кораб-
линскаго................................................................................761.

Тридцать лѣтъ жизни одного Французскаго
журналиста.' '. '. '. '. . '. . . . . ь . 7G9.

Плохо, очегіь плохо, или 'третій томъ Исторіи
Русскаго Народа. . . . . . . . . . . . .  777.

На свѣтѣ дивныя бываютъ приключенья..........................77^*
Извлеченіе изъ Свѣтскаго словаря. .. „ 779.
Издержка жизни. ................................................................786,
Авось (182.ÎP, соч. А . Кораблиискаго. . . . . . .  795.
Нравственная Алгебра (изъ Франклина)..........................8оі.
Совѣтъ молодому ремесленнику....................................... 809.
Книги и жепщины, пер. К р у .......... ва..............................817.

II.

С Л О ВЕС Н О С Т Ь.

Гробница на островѣ Рюгенѣ, пер. В. Тило . . . . ßty.
Роскошь..............................................  63о.
Управитель, повѣсть, пер. В . Соколова.........................63 (5.

— — -------- —  —  • -*. — [Продол). . . 65а.

Четыре Наштіскпхъ урожденца. . . . \ - . . . . 6 5 5 .
Ипохондрикъ. . .     . 654 .
Первая Пѣвица . . . . ■.................... .....  . . . . 66о.
Число пять. J . . . . .  ......................................... 661.
С офія, повѣсть, пер. В . С о к о л о ва ..............................  682.
О волосахъ. ..........................................................................699.
Литературное предсказаніе................................................... 7З і .
ИзмаИлъ ’ и 'Маріамъ, п о в ѣ с т ь ............................... —
Алхимикъ, пер. В* Соколова. .   7З9.
Тирза, Еврейское преданіе, пор. Влад. Михайлова. . . у4б.
Цецилія, анекдотъ, пер! В. Соколова............................. 754.
Шаль и собака, повѣсть.......................................................762.

— — — — —. (Окопганіс)............................... 7 7 2 •



Бесѣда любимцевъ и Бояръ Тоаііна Грозпаго, опт«* 
рывокъ изъ историч. романа: Князь Курбскій,
Б . Федорова................... - ............................... emp, у 79.

Бригъ на рѣкѣ Гангѣ, пер. В , Соколова, . . . .  786.
Записки и воспоминанія Графа Лавальегпа, издан

ныя по его рукописямъ. . . . . .................................. 79О.
Роковой пастетъ, повѣсть Шгпшдлсра, пер. В. Тало . . 794.

—  — — —  —  ■— — —- — —  (Продол!). . 8 о і .

Смерть Короля Испанскаго. , . ,  ..................... 817.
Замокъ дё Феръ въ Тардепоа. . „ . ...........................820.

III.
С Т И Х О Т В О Р Е Н ІЯ .

Варшава, соч. В . Ulupnoea............................. . .
Куплеты изъ водевиля : Новыя Цроказы, соч. А .

Булгакова. . 7 t у . • * ». • ■ . .
Свиданіе въ лѣсу, сонетъ, соч. Мицкевша 7 пер.

Ю. Лозпаискаго....................................*
Допъ/ соч. А. ’Пушкина . ............................... *
Ромапсъ, соч. Е . Ададурова ....................................
Йарголово, соч. 1 'рилуннаго . . . , . . , . 
Къ соч. С. Хитрово . . . . . . . .
Могила Графа Лолье, соч. ^Трилупиаго . . . . 
Моей звѣздочкѣ , . . . > . . . . . . .
Отрывокъ изъ Шіщкевихсвой поэмы: Дѣды, пер. 

Вас. Ролсановиха . . . . . , . . . . ,
Осень, соч. К аф т ы рева .................................... .....
Такого время долго ждали, соч. Ѳ. Слтъпушкииа. 
На взятіе Варшавы, соч. Шв. Черкасова 
Ел. Никол. Лихахевой, соч. В . Федорова . . .
Святополкъ, соч; Барона Розена . . . . . .
Бакчисарайскіи дворецъ, сонетъ, соч. Мицкевиха, 

переводъ Юрія Позиаискаго . . . . . . .
Отвѣтъ па вопросъ: чего достоинъ Высопосъ?
Къ Сербниовичу, соч. Б . Федорова ;  . . « *
На сонъ грядуіцій, соч. А. Холіяцова . , , ,
Листокъ въ альбомъ Сіянову  ̂сочѵ В . Вердсревскаго, 
Элегія. . . . . . .  . . . . . . . . .
Эпиграмма . . . . .  ..........................................
Солдатская пѣсня, соч. Н . Нефедъева. . . . .
Валлаида, Баллада, соч. JA. Покровскаго . , .
Къ почтовому колокольчику, соч. Ѳ. Глинки,. 
Весенняя ночь, соч. Н. Языкова. . . . . .
1\ъ радости , соч. А. Крюкова . . . . . .
Упрекъ , соч. Карлгофа. ......................................
Мелодія, соч. А. Подолинскаго. . . . . . .
Къ ней , соч. ІАп. Подшивалова." . • . .
Романсъ, пер. Ѳ. Глинки. . . . .....................
Предъ Мадонною Рафаэля, изъ Кёриера, пор. Ш. 

Покровскаго. . . . . . . . . .

. 622.

. 63о.

. 6З9. 

. 6 5 5 . 
» 6G2.

б79-

. 687.

. 702.

. 7 10 .

• 7 *9 - 
» 720. 
. 726.

• 7 27 *
. 7ЗЗ.

• —■
. 7̂ 3.

. у 52. 
-, .7 5 6. 

л .7 6 6*

.767.
• 7-74-

К олоколъ, соч. Ѳ. Кафтіырева. 
Кузнецу, соч. А . Коліарова. . , . .
Склоненіе, соч. Ѳ. Глинки. . . . .  
Очарованная роза, отрывокъ, . соч. М.. 
Марьины цвѣты , Сибирская Баллада , 

Петрова..........................

. стр 79*.

................. /98.
Деларго. . . 7 ,)9<
соч. И.

Воскресное утро въ деревнѣ, изъ Альманаха: Аль
ціона  ̂ на 18З2 годъ, соч. В . Жуковскаго. . . . 8о6.

Дѣтство, соч. А. Норова................................................... g0^
Сонъ па бивакѣ, соч. Суходольскаго...............................812.
Къ Сіянову , соч. Воейкова.......................... .....  8 і5 .
Баблдахъ, соч. Н. Ступила. ......................................... .......
Баллада , изъ повыхъ стихотвореній нашего зна

менитаго соотечественника В. А. Жуковскаго. . . 822 .

IV.
К Р И Т И К А  и Б И Б Л ІО Г Р А Ф ІЯ .

Вечера иа хуторѣ близь Диканьки...............................
Повѣсти Ивана Петровича Бѣлкина, изданныя А .П . .

Р у с с к і й  т е а т р ъ .

62З.
735.

Мадринъ, ашамапъ разбойниковъ, драма въ 5 дѣйствіяхъ . 70З., 
Татьяна прекраспая, интермедія-водевиль въ і-мь

дѣйствіи.....................» ................................................... —-
Любовь и случай, комедія въ 3-хъ дѣйствіяхъ . . . ую.
Неожиданное возвращеніе , или вечеръ въ саду,

эпизодическій дивертисемеитъ........................................... —
Гостинница, повал комедія-водевиль. .   —
Митавская ярмарка, пли Филапіка въ маскерадѣ . . —
Гулянье на Крестовскомъ островѣ, балегт.......................767.
У тро’ столѣтняго старика...................................................—
Тридцать лѣтъ, или жизнь игрока , трагедія. . . . 8 14•

V.
СМѢСЬ.

Печаталась почти въ каждомъ нумері;.

VI.
Л О Г О Г Р И Ф Ы ,Ш А Р А Д Ы ,З А Г А Д К И ,О М О Н И М Ъ ;

Русскія Шарады: і) Корвет-ша} 2) Соло-всщ 3) Ноч-ка; 
4) Раз-бощ 5) Цѣ почка  ̂ 6) Пар-усъ}“ 7)'Ком-паеъ} 8) Пост
ель  ̂ g) Вой-на, іо) Но-свпстъ; Іі)  Иск-pa; Олюііиліъ: 12) 
І П піофъ.

Французскія: Логогрифы: г) Orage; 2) Malheureux} 3) 
Argent; 4 ) Monde; 5) Drame; Шарада?' b) Cov-mcUe, 3 & 
гадки4..7 ) .Gants-; 8) Ami; 9).Ecran; 10) Ver-luisant; ii)Feluré.

VII.
м о д ы .

Статьи о новыхъ дамскихъ и мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мещаемы’ irä Французскомъ и Россійскомъ языкамъ въ каж 
домъ листкѣ и "выдано 9 искуспо-выгравироваииыхъ « рас
крашенныхъ картинокъ.

С. П. Бургъ. — Въ Тп пограФІп Главнаго Управленія путей сообщенія. Печатать позволяется : 2 Декабря ъВЗ і года. 
Цензоръ Гаевскій.
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